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V

 

ARNING! En röjsåg, buskröjare 
eller trimmer kan felaktigt eller 
slarvigt använd vara ett farligt 
redskap, som kan orsaka allvarliga 
skador eller dödsfall för 
användaren eller andra. Det är 
mycket viktigt att du läser och 
förstår innehållet i denna bruksanvisning.

 
Läs igenom bruksanvisningen 
noggrant och förstå innehållet 
innan du använder maskinen.

Använd alltid:

• Använd skyddshjälm där det 
finns risk för fallande föremål

• Godkända hörselskydd

• Godkända ögonskydd

 
Max. varvtal på utgående axel, 
rpm

 
Denna produkt överensstämmer 
med gällande EG-direktiv.

 
Varning för utslungade föremål och 
rikoschetter.

Användare av maskinen ska under 
arbetets gång se till att inga 
människor eller djur kommer 
närmare än 15 meter.

Maskiner utrustade med såg- eller 
gräsklinga kan rycka våldsamt i 
sidled när klingan kommer i kontakt 
med fasta föremål. Detta kallas kast. 
Klingan kan åstadkomma 
amputering av armar och ben. Håll 
alltid människor och djur minst 15 meter bort från 
maskinen.

 
Använd alltid godkända 
skyddshandskar.

 
Använd halkfria och stadiga stövlar.

 

 

Choke:

 

 Ställ chokereglaget i chokeläge.

 
 

Bränslepump

 
Bulleremissioner till omgivningen 
enligt Europeiska Gemenskapens 
direktiv. Maskinens emission anges i 
kapitel Tekniska data och på dekal.

 
Akta dig för varma ytor på maskinen.

Serienumret visas på 
typskylten. 

 

yyyy

 

 är 
produktionsår, 

 

ww

 

 är vecka.

 

Övriga på maskinen 

 

angivna symboler/dekaler avser specifika krav 
för certifieringar på vissa marknader.

 

 
Kontroll och/eller underhåll skall 
utföras med motorn frånslagen, med 
stoppkontakten i läge STOP.

 
Använd alltid godkända 
skyddshandskar.

 
Regelbunden rengöring krävs.

 
Okulär kontroll.

 
Godkända ögonskydd måste 
användas.

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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Innehåll

 

Innan star

 

t måste följande 
observeras:

 

Läs igenom br

 

uksanvisningen noggrant.

 

SYMBOLFÖRKLARING

 

Symboler 

 

.............................................................. 2

 

INNEHÅLL

 

Innehåll 

 

................................................................. 3

Innan start måste följande observeras: ................ 3

 

INLEDNING

 

Bäste kund! 

 

.......................................................... 4

 

V

 

AD ÄR VAD?

 

V

 

ad är vad på röjsågen? ....................................... 5

 

ALLMÄNNA SÄKERHETSINSTR

 

UKTIONER

 

Viktigt 

 

.................................................................... 6

Personlig skyddsutrustning ................................... 6

Maskinens säkerhetsutrustning ............................ 7

Skärutrustning ...................................................... 10

 

MONTERING

 

Monter

 

ing av styre och gashandtag ..................... 12

Montering av klinga och trimmerhuvud ................ 12

Montering av transportskydd ................................ 15

Inpassning av sele och röjsåg .............................. 15

 

BRÄNSLEHANTERING

 

Bränslesäk

 

erhet ................................................... 16

Drivmedel ............................................................. 16

Tankning ............................................................... 17

 

ST

 

ART OCH STOPP

 

K

 

ontroll före start .................................................. 18

Start och stopp ..................................................... 18

 

ARBETSTEKNIK

 

Allmänna arbetsinstr

 

uktioner ................................ 20

 

UNDERHÅLL

 

Förgasare 

 

............................................................. 25

Luftfilter ................................................................. 25

Bränslefilter .......................................................... 26

Vinkelväxel ........................................................... 26

Tändstift ................................................................ 26

Underhållsschema ................................................ 28

 

TEKNISKA D

 

ATA

 

T

 

ekniska data ....................................................... 29

EG-försäkran om överensstämmelse ................... 31

!

 

V

 

ARNING! Långvarig exponering för 
buller kan ge bestående hörselskador. 
Använd därför alltid godkända 
hörselskydd.

!

 

V

 

ARNING! Under inga förhållanden får 
maskinens ursprungliga utformning 
ändras utan tillstånd från tillverkaren. 
Använd alltid originaltillbehör. Icke 
auktoriserade ändringar och/eller 
tillbehör kan medföra allvarliga skador 
eller dödsfall för föraren eller andra.

!

 

V

 

ARNING! En röjsåg, buskröjare eller 
trimmer kan felaktigt eller slarvigt 
använd vara ett farligt redskap, som kan 
orsaka allvarliga skador eller dödsfall för 
användaren eller andra. Det är mycket 
viktigt att du läser och förstår innehållet i 
denna bruksanvisning.
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INLEDNING

 

Bäste kund!

 

Gr

 

atulerar till Ditt val att köpa en Husqvarna-produkt! Husqvarna har anor som går tillbaka till 1689 då kung Karl XI lät 
uppföra en fabrik på stranden av Huskvarnaån för tillverkning av musköter. Placeringen vid Huskvarnaån var logisk, 
eftersom ån användes för att alstra vattenkraft och på så sätt utgjorde ett vattenkraftverk. Under de mer än 300 år som 
Husqvarna-fabriken funnits har otaliga produkter tillverkats, allt från vedspisar till moderna köksmaskiner, symaskiner, 
cyklar, motorcyklar mm. 1956 lanserades den första motorgräsklipparen som följdes av motorsågen 1959 och det är 
inom detta område Husqvarna idag verkar.

Husqvarna är idag en av världens ledande tillverkare av skogs- och trädgårdsprodukter med kvalitet och prestanda som 
högsta prioritet. Affärsidén är att utveckla, tillverka och marknadsföra motordrivna produkter för skogs- och 
trädgårdsbruk samt bygg- och anläggningsindustrin. Husqvarnas mål är också att vara i framkant vad gäller ergonomi, 
användarvänlighet, säkerhet och miljötänkande, varför en mängd olika finesser tagits fram för att förbättra produkterna 
inom dessa områden.

Vi är övertygade om att Ni med tillfredsställelse kommer att uppskatta vår produkts kvalitet och prestanda under en lång 
tid framöver. Ett köp av någon av våra produkter ger Dig tillgång till professionell hjälp med reparationer och service om 
något ändå skulle hända. Om inköpsstället för maskinen inte var någon av våra auktoriserade återförsäljare, fråga dem 
efter närmaste serviceverkstad.

Vi hoppas att Du kommer att vara nöjd med Din maskin och att den ska få vara Din följeslagare under en lång tid 
framöver. Tänk på att denna bruksanvisning är en värdehandling. Genom att följa dess innehåll (användning, service, 
underhåll etc) kan Du väsentligt höja maskinens livslängd och även dess andrahandsvärde. Om Du säljer Din maskin, 
se till att överlåta bruksanvisningen till den nya ägaren.

Tack för att du använder en Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbetar ständigt med att vidareutveckla sina produkter och förbehåller sig därför rätten till ändringar 
beträffande bl.a. form och utseende utan föregående meddelande.
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1

 

Klinga

2 Påfyllning av smörjmedel, vinkelväxel

3 Vinkelväxel

4 Skydd för skärutrustning

5 Riggrör

6 Startgasknapp

7 Stoppkontakt

8 Gasreglage

9 Gasreglagespärr

10 Upphängningsögla

11 Cylinderkåpa

12 Starthandtag

13 Bränsletank

14 Chokereglage

15 Luftfilterkåpa

16 Styre

17 Låsmutter

18 Stödfläns

19 Stödkopp

20 Medbringare

21 Styrhållare

22 Bruksanvisning

23 Transportskydd

24 Klingmutternyckel

25 Låspinne

26 Sele

27 Bränslepump

28 Skyddsförlängare

29 Trimmerhuvud

30 Skruvmejsel
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Viktigt

 

P

 

ersonlig skyddsutrustning

 

HÖRSELSKYDD

 

Hörselskydd med tillräc

 

klig dämpeffekt ska användas.

ÖGONSKYDD

Godkända ögonskydd skall alltid användas. Används visir 
måste även godkända skyddsglasögon användas. Med 
godkända skyddsglasögon menas de som uppfyller 
standard ANSI Z87.1 för USA eller EN 166 för EU-länder.

HANDSKAR

Handskar ska användas när det behövs, t ex vid 
montering av skärutrustning.

STÖVLAR

Använd halkfria och stadiga stövlar.

VIKTIGT!

Maskinen är endast konstruerad för grästrimning.

De enda tillbehör du får använda motorenheten som 
drivkälla till är de skärutrustningar vi rekommenderar i 
kapitel Tekniska data.

Nationella eller lokala bestämmelser kan reglera 
användningen. Följ givna regler.

Använd aldrig maskinen om du är trött, om du är sjuk, 
om du har druckit alkohol eller intagit andra droger eller 
om du använder vissa mediciner som kan påverka din 
syn, omdömesförmåga eller koordinering.

Använd personlig skyddsutrustning. Se anvisningar 
under rubrik ”Personlig skyddsutrustning”.

Använd aldrig en maskin som modifierats så att den ej 
längre överensstämmer med originalutförandet.

Använd aldrig en maskin som är felaktig. Följ 
underhålls-, säkerhetskontroll- och serviceinstruktioner 
i denna bruksanvisning. Vissa underhålls- och 
serviceåtgärder skall utföras av tränade och 
kvalificerade specialister. Se anvisningar under rubrik 
Underhåll.

Samtliga kåpor, skydd och handtag måste vara 
monterade före start. Se till att tändhatt och tändkabel 
är oskadade för att undvika risk för elektrisk stöt.

Användare av maskinen ska se till att inga människor 
eller djur under arbetet kommer närmare än 15 meter. 
Då flera användare arbetar med samma arbetsställe 
ska säkerhetsavståndet vara minst dubbla trädlängden, 
dock minst 15 meter. 

Inspektera hela maskinen innan användning. Följ 
underhållsschemat under kapitel Underhåll.

!

 

V

 

ARNING! Denna maskin alstrar under 
drift ett elektromagnetiskt fält. Detta fält 
kan under vissa omständigheter ge 
påverkan på aktiva eller passiva 
medicinska implantat. För att reducera 
risken för allvarliga eller livshotande 
skador rekommenderar vi därför 
personer med implantat att rådgöra med 
läkare samt tillverkaren av det 
medicinska implantatet innan denna 
maskin används.

!

 

V

 

ARNING! Att köra en motor i ett instängt 
eller dåligt ventilerat utrymme kan 
orsaka dödsfall genom kvävning eller 
kolmonoxidförgiftning.

 

VIKTIGT!

 

En röjsåg, b

 

uskröjare eller trimmer kan felaktigt eller 
slarvigt använd vara ett farligt redskap, som kan orsaka 
allvarliga skador eller dödsfall för användaren eller 
andra. Det är mycket viktigt att du läser och förstår 
innehållet i denna bruksanvisning.

Vid all användning av maskinen skall godkänd personlig 
skyddsutrustning användas. Personlig skyddsutrustning 
eliminerar inte skaderisken, men den reducerar effekten 
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din återförsäljare 
om hjälp vid val av utrustning.

!

 

V

 

ARNING! Var alltid uppmärksam på 
varningssignaler eller tillrop när 
hörselskydd används. Tag alltid av 
hörselskydden så snart motorn stoppats.

 

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 6  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



 

ALLMÄNNA SÄKERHETSINSTR

 

UKTIONER

 

Sv

 

enska

 

 –

 

 

 

7

 

KLÄDSEL

 

An

 

vänd rivstarkt material i klädseln och undvik alltför vida 
kläder som lätt hakar fast i ris och grenar. Använd alltid 
kraftiga långbyxor. Bär inte smycken, kortbyxor eller 
sandaler och gå inte barfota. Se till att håret inte hänger 
nedanför axlarna.

FÖRSTA FÖRBAND

Första förband ska alltid finnas till hands.

 

Maskinens säkerhetsutrustning

 

I detta a

 

vsnitt förklaras vilka maskinens säkerhetsdetaljer 
är, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhåll  
skall utföras för att säkerställa att de är i funktion. Se 
kapitel Vad är vad?, för att hitta var dessa detaljer är 
placerade på din maskin.

Maskinens livslängd kan förkortas och risken för olyckor 
kan öka om underhåll av maskinen inte utförs på rätt sätt 
och om service och/eller reparationer inte utförs 
fackmannamässigt. Om du behöver ytterligare 
upplysningar kontakta närmaste serviceverkstad.

 

Gasregla

 

gespärr

 

Gasreglagespärren är k

 

onstruerad att förhindra ofrivillig 
aktivering av gasreglaget. När spärren (A) trycks ner i 
handtaget (= när man håller om handtaget) frikopplas 
gasreglaget (B). När greppet om handtaget släpps 
återställes både gasreglaget samt gasreglagespärren till 
sina respektive ursprungslägen. Detta sker via två av 

varandra oberoende returfjädersystem. Detta läge 
innebär att gasreglaget automatiskt låses på tomgång.

Kontrollera att gasreglaget är låst i tomgångsläge när 
gasreglagespärren är i sitt ursprungsläge.

Tryck in gasreglagespärren och kontrollera att den 
återgår till sitt ursprungsläge när den släpps.

Kontrollera att gasreglaget och gasreglagespärren går lätt 
samt att deras returfjädersystem fungerar.

Se anvisningar under rubrik Start. Starta maskinen och 
ge full gas. Släpp gasreglaget och kontrollera att 
skärutrustningen stannar och att den förblir stillastående. 
Om skärutrustningen roterar med gasreglaget i 

VIKTIGT! All service och reparation av maskinen kräver 
specialutbildning. Detta gäller särskilt maskinens 
säkerhetsutrustning. Om maskinen inte klarar någon av 
nedan listade kontroller ska du uppsöka din 
serviceverkstad. Ett köp av någon av våra produkter 
garanterar att du kan få en fackmannamässig reparation 
och service utförd. Om inköpsstället för maskinen inte 
är en av våra servande fackhandlare, fråga dem efter 
närmaste serviceverkstad.

!

 

V

 

ARNING! Använd aldrig en maskin med 
defekt säkerhetsutrustning. Maskinens 
säkerhetsutrustning ska kontrolleras och 
underhållas som beskrivits i detta 
avsnitt. Om din maskin inte klarar alla 
kontrollerna ska serviceverkstad 
uppsökas för reparation.

A

B
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tomgångsläge ska förgasarens tomgångsjuster

 

ing 
kontrolleras. Se anvisningar under rubrik Underhåll.

 

Stoppk

 

ontakt

 

Stoppk

 

ontakten ska användas för att stänga av motorn.

Starta motorn och kontrollera att motorn stängs av när 
stoppkontakten förs till stoppläget.

 

Skyd

 

d för skärutrustning

 

Detta skydd är a

 

vsett att förhindra att lösa föremål 
slungas iväg mot användaren. Skyddet förhindrar också 
användaren från att komma i kontakt med 
skärutrustningen.

Kontrollera att skyddet är oskadat och fritt från 
sprickbildning. Byt skydd om det utsatts för slag eller har 
sprickor.

Använd alltid rekommenderat skydd för den specifika 
skärutrustningen. Se kapitel Tekniska data.

 

A

 

vvibreringssystem

 

Din maskin är utr

 

ustad med ett avvibreringssystem, vilket 
är konstruerat att ge en så vibrationsfri och behaglig 
användning som möjligt.

Användning av felaktigt lindad lina eller av oskärpt, 
felaktig skärutrustning (fel typ eller felaktigt filad, se 
anvisningar under rubrik Filning av klinga) ökar 
vibrationsnivån.

Maskinens avvibreringssystem reducerar överföringen av 
vibrationer mellan motorenhet/skärutrustning och 
maskinens handtagsenhet.

Kontrollera att avvibreringselementen är hela och fast 
förankrade. För byte av avvibreringssystem kontakta din 
Husqvarna återförsäljare.

!

 

V

 

ARNING! Under inga omständigheter 
får någon skärutrustning användas utan 
att godkänt skydd monterats. Se kapitel 
Tekniska data. Om fel eller defekt skydd 
monteras, kan detta orsaka allvarlig 
personskada.

!

 

V

 

ARNING! Överexponering av 
vibrationer kan leda till blodkärls- eller 
nervskador hos personer som har 
blodcirkulationsstörningar. Uppsök 
läkare om ni upplever kroppsliga 
symptom som kan relateras till 
överexponering av vibrationer. Exempel 
på sådana symptom är domningar, 
avsaknad av känsel, ”kittlingar”, 
”stickningar”, smärta, avsaknad eller 
reducering av normal styrka, 
förändringar i hudens färg eller dess yta. 
Dessa symptom uppträder vanligtvis i 
fingrar, händer eller handleder. Riskerna 
kan öka vid låga temperaturer.

 

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 8  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



 

ALLMÄNNA SÄKERHETSINSTR

 

UKTIONER

 

Sv

 

enska

 

 –

 

 

 

9

 

Snabb

 

utlösning

 

F

 

ramtill finns en lättåtkomlig snabbutlösning som 
säkerhetsåtgärd om motorn fattar eld eller vid annan 
situation då det gäller att frigöra sig från maskinen och 
selen. Se anvisningar under rubrik Inpassning av sele och 
röjsåg.

Kontrollera att selens remmar är rätt placerade. När selen 
och maskinen är justerade, kontrollera att selens 
snabbutlösning fungerar.

 

Ljud

 

dämpare

 

Ljuddämparen är k

 

onstruerad för att ge så låg ljudnivå 
som möjligt samt för att leda bort motorns avgaser från 
användaren.

Använd aldrig en maskin som har en defekt ljuddämpare.

Kontrollera regelbundet att ljuddämparen sitter fast på 
motorn.

 

Låsm

 

utter

 

För viss typ a

 

v skärutrustning används låsmutter för 
fastsättning.

Vid montering, drag åt muttern mot skärutrustningens 
rotationsriktning. Vid demontering, lossa muttern i 
skärutrustningens rotationsriktning. (OBS! Muttern är 
vänstergängad.) Drag åt muttern med 
klingmutternyckeln.

Låsmutterns nylonlåsning får ej vara så sliten att den kan 
skruvas med fingrarna. Låsningen ska hålla minst 1,5 
Nm. Muttern ska bytas efter det att den skruvats på ca 10 
gånger.

!

 

V

 

ARNING! Ljuddämparen innehåller 
kemikalier som kan vara 
cancerframkallande. Undvik kontakt med 
dessa kemikalier ifall ljuddämparen 
skulle gå sönder. 

!

 

V

 

ARNING! Tänk på att: Motorns avgaser 
är heta och kan innehålla gnistor vilka 
kan orsaka brand. Starta därför aldrig 
maskinen inomhus eller nära eldfängt 
material!
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Skärutrustning

 

Detta a

 

vsnitt behandlar hur du genom korrekt underhåll 
samt genom användning av korrekt typ av skärutrustning:

• Reducerar maskinens kastbenägenhet.

• Erhåller maximal skärprestanda.

• Ökar skärutrustningens livslängd.

Skärutrustning
Sågklinga är avsedd att användas vid sågning av 
vedartade träslag.

Gräsklinga och gräskniv är avsedda att användas för 
röjning av grövre gräs.

Trimmerhuvud är avsett för grästrimning.

Grundregler

Använd endast skärutrustning tillsammans med det 
skydd som vi rekommenderar! Se kapitel Tekniska data.

Håll klingans skärtänder väl och korrekt skärpta! Följ våra 
instruktioner och använd rekommenderad filmall. En 
felskärpt eller skadad klinga ökar risken för olyckor.

Håll korrekt skränkning på sågklingan! Följ våra 
instruktioner och använd rekommenderat skränkverktyg. 
En felaktigt skränkt sågklinga ökar risken för fastlåsning 
och kast samt skador på sågklingan.

Kontrollera skärutrustningen med avseende på skador 
och sprickbildning. En skadad skärutrustning ska alltid 
bytas ut.

Filning av gräskniv och gräsklinga

• Se skärutrustningens förpackning för korrekt filning. 
Klingan och kniven filas med en enkelgradig flatfil.

• Fila alla eggar lika mycket för att bevara balansen.

VIKTIGT!

Använd endast skärutrustning tillsammans med det 
skydd som vi rekommenderar! Se kapitel Tekniska data.

Se skärutrustningens anvisningar för korrekt laddning 
av lina och val av rätt lindiameter.

Håll klingans skärtänder väl och korrekt skärpta! Följ 
våra rekommendationer. Se även instruktion på 
klingförpackningen.

Håll korrekt skränkning! Följ våra instruktioner och 
använd rekommenderad filmall.

!
VARNING! Stanna alltid motorn innan du 
arbetar med något på skärutrustningen. 
Denna fortsätter att rotera även sedan 
gasreglaget släppts. Kontrollera att 
skärutrustningen har stannat helt och 
tag bort kabeln från tändstiftet innan du 
börjar med något arbete på den.

!
VARNING! En felaktig skärutrustning 
eller en felaktigt filad klinga ökar risken 
för kast.
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ALLMÄNNA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Svenska – 11

Filning av sågklinga

• Se skärutrustningens förpackning för korrekt filning.

En korrekt filad klinga är en förutsättning för ett effektivt 
arbete och för att undvika onödigt slitage på klinga och 
röjsåg.

• Se till att ha ett bra stöd för klingan då du filar. Använd 
en 5,5 mm rundfil tillsammans med filhållare.

• Filningsvinkel 15°. Varannan tand filas åt höger och 
varannan tand åt vänster. Om klingan blivit svårt 
stensågad kan tändernas översida i undantagsfall 
behöva justeras med flatfil. Detta sker i så fall innan 
filning med rundfil sker. Filning av översidan måste 
ske lika på alla tänderna.

• Justera skränkningen. Den ska vara 1 mm.

Trimmerhuvud

• Använd endast de trimmerhuvuden och trimmerlinor 
som rekommenderas. De har utprovats av tillverkaren 
för att passa en viss motorstorlek. Speciellt viktigt är 
detta när ett helautomatiskt trimmerhuvud används. 
Använd endast rekommenderad skärutrustning. Se 
kapitel Tekniska data.

• Generellt fordrar en mindre maskin små 
trimmerhuvuden och vice versa. Detta på grund av att 
vid avverkning med lina måste motorn slunga ut linan 
radiellt från trimmerhuvudet samt även möta 
motståndet från det gräs som avverkas.

• Linans längd är också viktig. En längre lina fordrar 
större motorstyrka än en kort, vid samma diameter på 
linan.

• Se till att den kniv som sitter på trimmerskyddet är 
intakt. Den används för att skära av linan till rätt längd.

• För att öka livslängden på linan kan den läggas i 
vatten ett par dygn innan användning. Linan blir då 
segare och håller längre.

!
VARNING! Kassera alltid en klinga som 
är böjd, skev, spräckt, brusten eller 
skadad på något annat sätt. Försök 
aldrig att rikta en skev klinga för ny 
användning. Använd endast 
originalklingor av föreskriven typ.

VIKTIGT!

Se alltid till att trimmerlinan lindas hårt och jämnt runt 
trumman, annars uppstår hälsofarliga vibrationer i 
maskinen.
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MONTERING

12 – Svenska

Montering av styre och 
gashandtag

• Montera styret i styrhållaren på riggröret med fyra 
skruvar.

• Montera skyddshöljet som bilden visar.

Montering av klinga och 
trimmerhuvud

Montering av skyddskappa

(543RS, 553RS)
OBS! Vid användning av trimmerhuvud/plastknivar och 
kombiskydd, ska skyddskappan alltid vara monterad. När 
gräsklinga och kombiskydd används, ska skyddskappan 
vara demonterad.

Klingskyddet/kombiskyddet (A) krokas fast i fästet på 
riggröret och fixeras med en skruv.

Passa in skyddskappans styrning i spåret på 
kombiskyddet. Snäpp sedan fast skyddskappan på 
skyddet med de fyra snabbspännena. 

!
VARNING!

Vid montering av skärutrustning är det 
ytterst viktigt att medbringarens/ 
stödflänsens styrning hamnar rätt i 
skärutrustningens centrumhål. Felaktigt 
monterad skärutrustning kan orsaka 
allvarlig och/eller livshotande 
personskada. 

!
VARNING! Under inga omständigheter 
får någon skärutrustning användas utan 
att godkänt skydd monterats. Se kapitel 
Tekniska data. Om fel eller defekt skydd 
monteras, kan detta orsaka allvarlig 
personskada.

VIKTIGT! För att få använda såg- eller gräsklinga måste 
maskinen vara utrustad med rätt styre, klingskydd och 
sele.
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MONTERING

Svenska – 13

Demontering av skyddskappan görs enklast med hjälp av 
en skruvmejsel, se bild.

Montering av klingskydd, gräsklinga och 
gräskniv

• Klingskyddet/kombiskyddet (A) krokas fast i fästet på 
riggröret och fixeras med en skruv (L). Använd 
rekommenderat klingskydd. Se kapitel Tekniska data. 
OBS! Se till att skyddskappan är demonterad.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Montera medbringare (B) på utgående axel.

• Vrid runt klingaxeln tills ett av medbringarens hål 
sammanfaller med motsvarande hål i växelhuset.

• För in låspinnen (C) i hålet så att axeln låses.

• Placera klingan (D), stödkopp (E) och stödfläns (F) på 
utgående axel.

• Montera muttern (G). Muttern skall dras åt med ett 
moment av 35-50 Nm. Använd hylsnyckeln i 
verktygssatsen. Håll i nyckelns skaft så nära 
klingskyddet som möjligt. Muttern dras åt när nyckeln 
förs mot rotationsriktningen (OBS! vänstergängad).

(533RS)

(543RS, 553RS)

A

A

B
C

A

L

G
F

D

B
C

A

E

G
E

D

F

B

C
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MONTERING

14 – Svenska

Montering av trimmerskydd och 
trimmerhuvud

• Montera trimmerskydd (A) för arbete med 
trimmerhuvud. OBS! Se till att skyddskappan är 
monterad.

• Trimmerskyddet/kombiskyddet krokas fast i fästet på 
riggröret och fixeras med en skruv (L).

• Montera medbringare (B) på utgående axel.

• Vrid runt klingaxeln tills ett av medbringarens hål 
sammanfaller med motsvarande hål i växelhuset.

• För in låspinnen (C) i hålet så att axeln låses.

• Gänga på trimmerhuvudet/plastknivarna (H) moturs.

• Demontering sker i omvänd ordningsföljd.

Montering av klingskydd och sågklinga

• Demontera fästplåten (H). Montera adaptern (I) och 
överfallet (J) med de två skruvarna (K) enligt bild. 
Klingskyddet (A) monteras med 4 skruvar (L) mot 
adaptern enligt bild.

OBS! Använd rekommenderat klingskydd. Se kapitel 
Tekniska data.

• Montera medbringare (B) på utgående axel.

• Vrid runt klingaxeln tills ett av medbringarens hål 
sammanfaller med motsvarande hål i växelhuset.

• För in låspinnen (C) i hålet så att axeln låses.

• Placera klingan (D) och stödflänsen (F) på utgående 
axel.

• Montera muttern (G). Muttern dras åt med ett moment 
av 35-50 Nm (3,5-5 kpm). Använd hylsnyckeln i 
verktygssatsen. Håll i nyckelns skaft så nära 
trimmerskyddet som möjligt.  Muttern dras åt när 
nyckeln förs mot rotationsriktningen (OBS! 
vänstergängad).

• Vid lossdragning och åtdragning av sågklingans 
mutter finns risk för att skada sig på sågklingans 
tänder. Se därför till att handen befinner sig i skydd av 
klingskyddet vid detta arbete. Använd alltid en 
hylsnyckel med tillräckligt långt skaft för att möjliggöra 
detta. Pilen på bilden visar inom vilket område 
hylsnyckeln ska arbeta vid loss- respektive åtdragning 
av muttern.

B A

M L

H

A

L

C
M

H

H

A

L I

J
K

H

F
D

B

C

G
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MONTERING

Svenska – 15

Montering av transportskydd

• Placera klingan i transportskyddet (A).

• Snäpp i de två fästarmarna (B) i spåren (C) för att 
säkra transportskyddet.

Inpassning av sele och röjsåg

Snabbutlösning
Framtill finns en lättåtkomlig snabbutlösning. Använd den 
om motorn fattar eld eller i någon annan nödsituation, när 
det gäller att snabbt göra sig fri från sele och maskin.

Jämn axelbelastning
En väl inpassad sele och maskin underlättar arbetet 
avsevärt. Justera selen för bästa arbetsställning. Spänn 
sidoremmarna så att tyngden blir jämn på båda axlarna.

Rätt höjd
Justera axelremmen så att skärutrustningen blir parallell 
med marken.

Rätt balans
Låt skärutrustningen vila lätt mot marken. Flytta 
upphängningsöglan för att få rätt balans på röjsågen.

!
VARNING! Vid arbete med röjsåg ska den 
alltid hakas fast i selen. Annars kan du 
inte manövrera röjsågen säkert och detta 
kan orsaka skada på dig själv eller andra. 
Använd aldrig en sele med trasig 
snabbutlösning.
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BRÄNSLEHANTERING

16 – Svenska

Bränslesäkerhet
Starta aldrig maskinen:

1 Om du spillt bränsle på den. Torka av allt spill och låt 
bensinresterna avdunsta.

2 Om du spillt bränsle på dig själv eller dina kläder, byt 
kläder. Tvätta de kroppsdelar som varit i kontakt med 
bränsle. Använd tvål och vatten.

3 Om maskinen läcker bränsle. Kontrollera regelbundet 
efter läckage från tanklock och bränsleledningar.

Transport och förvaring
• Förvara och transportera maskinen och bränslet så 

att eventuellt läckage och ångor inte riskerar att 
komma i kontakt med gnistor eller öppen låga, 
exempelvis från elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strömbrytare eller värmepannor.

• Vid förvaring och transport av bränsle ska för 
ändamålet speciellt avsedda och godkända behållare 
användas.

• Vid längre tids förvaring av maskinen ska 
bränsletanken tömmas. Hör med närmaste 
bensinstation var du kan göra dig av med 
bränsleöverskott.

• Se till att maskinen är väl rengjord och att fullständig 
service är utförd innan långtidsförvaring.

• Skärutrustningens transportskydd ska alltid vara 
monterat under transport eller förvaring av maskinen.

• Säkra maskinen under transport.

• För att undvika ofrivillig start av motorn, ska alltid 
tändhatten avlägsnas vid långtidsförvaring, om 
maskinen ej är under uppsikt och vid alla 
förekommande serviceåtgärder.

Drivmedel
OBS! Maskinen är försedd med en tvåtaktsmotor och 
måste alltid köras på en blandning av bensin och 
tvåtaktsolja. För att säkerställa rätt blandningsförhållande 
är det viktigt att noggrant mäta den oljemängd som skall 
blandas. Vid tillblandning av små bränslemängder 
inverkar även små felaktigheter i oljemängden kraftigt på 
blandningsförhållandet.

Bensin

OBS! Använd alltid oljeblandad kvalitetsbensin med 
minst 90 oktan (RON). Om din maskin är utrustad med 
katalysator (se kapitel Tekniska data) skall alltid blyfri 
oljeblandad kvalitetsbensin användas. En blyad bensin 
förstör katalysatorn.

Där miljöanpassad bensin, s.k. alkylatbensin finns 
tillgänglig ska sådan användas.

• Rekommenderat lägsta oktantal är 90 (RON). Om 
man kör motorn på bensin med ett lägre oktantal än 
90 kan så kallad spikning uppträda. Detta leder till 
ökad motortemperatur, som kan orsaka svåra 
motorhaverier.

• Vid arbete med kontinuerligt höga varvtal 
rekommenderas högre oktantal.

Tvåtaktsolja
• För bästa resultat och funktion använd HUSQVARNA 

tvåtaktsolja, som är speciellt framtagen för våra 
tvåtaktsmotorer. Blandningsförhållande 1:50 (2%).

• Om HUSQVARNA tvåtaktsolja ej finns tillgänglig kan 
annan tvåtaktsolja av hög kvalitet och avsedd för 
luftkylda motorer användas. Kontakta din 
återförsäljare vid val av olja.

• Använd aldrig tvåtaktsolja avsedd för vattenkylda 
utombordsmotorer, s.k. outboardoil.

• Använd aldrig olja avsedd för fyrtaktsmotorer.

• En låg oljekvalitet eller för fet olje/bränsle blandning 
kan äventyra katalysatorns funktion och minska dess 
livstid.

!
VARNING! Var försiktig vid hantering av 
bränsle. Tänk på brand-, explosions- och 
inandningsrisker.

!
VARNING! Bränsle och bränsleångor är 
mycket brandfarliga och kan ge allvarliga 
skador vid inandning och 
hudexponering. Var därför försiktig vid 
hantering av bränsle och sörj för god 
luftventilation vid bränslehantering.

Bensin, liter Tvåtaktsolja, 
liter
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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BRÄNSLEHANTERING

Svenska – 17

Blandning
• Blanda alltid bensin och olja i en ren behållare 

godkänd för bensin.

• Börja alltid med att fylla i hälften av bensinen som 
skall tillblandas. Fyll därefter i hela oljemängden. 
Blanda (skaka) bränsleblandningen. Fyll återstående 
mängd bensin.

• Blanda (skaka) bränsleblandningen omsorgsfullt 
innan maskinens bränsletank fylls.

• Blanda inte bränsle för mer än max 1 månads behov.

• Om maskinen inte används under en längre tid skall 
bränsletanken tömmas och rengöras.

Tankning

• Använd bränslebehållare med överfyllnadsskydd.

• Torka rent runt tanklocket. Föroreningar i tanken 
orsakar driftstörningar. 

• Se till att bränslet är väl blandat genom att skaka 
behållaren innan tanken fylls. 

!
VARNING! Följande försiktighetsåtgärder 
minskar brandrisken:

Rök inte eller placera något varmt 
föremål i närheten av bränsle.

Tanka aldrig med motorn i drift.

Stanna motorn och låt den svalna några 
minuter före tankning.

Öppna tanklocket sakta vid 
bränslepåfyllning så att eventuellt 
övertryck sakta försvinner.

Drag åt tanklocket noga efter tankning.

Flytta alltid maskinen från 
tankningsplatsen och bensindunken före 
start.
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START OCH STOPP

18 – Svenska

Kontroll före start

• Kontrollera klingan så att sprickor inte har uppstått i 
tandbottnar eller vid centrumhålet. Vanligaste orsaken 
till att sprickor bildas är att skarpa hörn i 
tandbottnarna har uppstått vid filning eller att klingan 
använts med slöa tänder. Kassera klingan om sprickor 
kan upptäckas.

• Kontrollera stödflänsen så att inga sprickor har 
uppstått på grund av utmattning eller för hård 
åtdragning. Kassera stödflänsen om sprickor kan 
upptäckas.

• Se till att låsmuttern inte förlorar sin låskraft. 
Mutterlåsningen ska ha ett låsmoment på minst 1,5 
Nm. Låsmutterns åtdragningsmoment ska vara på 35-
50 Nm.

• Kontrollera klingskyddet så att det är oskadat och fritt 
från sprickbildning. Byt klingskydd om det utsatts för 
slag eller har sprickor.

• Kontrollera trimmerhuvudet och trimmerskyddet så att 
de är oskadade och fria från sprickbildning. Byt 

trimmerhuvud eller trimmerskydd om de utsatts för 
slag eller har sprickor.

• Använd aldrig maskinen utan skydd eller med defekt 
skydd.

• Samtliga kåpor skall vara korrekt monterade och 
felfria före start av maskinen.

Start och stopp

Start
Tändning: Ställ stoppkontakten i startläge.

Choke: Ställ chokereglaget i chokeläge.

(533RS)

!
VARNING! Komplett kopplingskåpa med 
riggrör måste vara monterad innan 
maskinen startas, annars kan kopplingen 
lossna och orsaka personskador.

Flytta alltid maskinen från 
tankningsplatsen och bensindunken före 
start. Placera maskinen på ett fast 
underlag. Se till att skärutrustningen ej 
kan ta i något föremål.

Se till att inga obehöriga finns inom 
arbetsområdet, annars finns risk för 
allvarliga personskador. 
Säkerhetsavståndet är 15 meter.
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START OCH STOPP

Svenska – 19

(543RS, 553RS)

Bränslepump: Tryck på bränslepumpens gummiblåsa 
upprepade gånger tills bränsle börjar fylla blåsan. Blåsan 
behöver ej fyllas helt.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Tryck maskinkroppen mot marken med vänster hand 
(OBS! Ej med foten!). Grip starthandtaget, drag med 
höger hand långsamt ut startlinan tills ett motstånd känns 
(starthakarna griper in) och gör därefter snabba och 
kraftfulla ryck. Vira aldrig startlinan runt handen.
Återställ chokereglaget omedelbart när motorn tänder 
och gör förnyade startförsök tills motorn startar. När 
motorn startar, ge snabbt fullgas och startgasen kopplas 
automatiskt ur.

OBS! Drag inte ut startlinan helt och släpp inte heller 
starthandtaget från helt utdraget läge. Detta kan orsaka 
skador på maskinen.

OBS! Placera inte någon del av kroppen på den 
markerade ytan. Kontakt kan resultera i brännskador på 
huden eller elekrisk stöt om tändhatten är defekt. Använd 
alltid handskar. Använd aldrig en maskin med defekt 
tändhatt.

För gashandtag med startgasspärr gäller:
Startgasläge erhålls genom att först trycka in 
gasreglagespärren och gasreglaget och sedan trycka in 
startgasknappen (A). Släpp sedan gasreglagespärren 
och gasreglaget och därefter startgasknappen. 
Startgasfunktionen är nu aktiverad. För att återställa 
motorn till tomgång trycks gasreglagespärren och 
gasreglaget in.

Stopp
Motorn stannas genom att tändningen slås ifrån.

OBS! Motorn stannas genom att tändningen slås ifrån.

!
VARNING! När motorn startas med 
chokereglaget i choke- eller startgasläge 
börjar skärutrustningen omedelbart att 
rotera. 
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ARBETSTEKNIK

20 – Svenska

Allmänna arbetsinstruktioner

Grundläggande säkerhetsregler

1 Iaktta omgivningen:

• För att säkerställa att inte människor, djur eller annat 
kan påverka din kontroll över maskinen.

• För att säkerställa att inte människor, djur eller annat 
riskerar att komma i kontakt med skärutrustningen 
eller lösa föremål som slungas iväg av 
skärutrustningen.

• OBS! Använd aldrig maskinen utan möjlighet att 
kunna påkalla hjälp i händelse av olycka.

2 Inspektera arbetsområdet. Avlägsna alla lösa 
föremål, så som stenar, krossat glas, spikar, ståltråd, 
snören med mera, som kan slungas iväg eller trassla 
in sig i skärutrustningen.

3 Undvik användning vid ogynnsamma 
väderleksförhållanden. Exempelvis tät dimma, kraftigt 
regn, hård vind, stark kyla, osv. Att arbeta i dåligt 
väder är tröttsamt och kan skapa farliga 
omständigheter, exempelvis halt underlag, 
påverkande på trädets fallriktning, m.m.

4 Se till att du kan gå och stå säkert. Titta efter 
eventuella hinder vid en oväntad förflyttning (rötter, 
stenar, grenar, gropar, diken, osv.). Iaktta stor 
försiktighet vid arbete i sluttande terräng.

5 Var ytterst försiktig vid sågning i träd som är spända. 
Ett spänt träd kan både före och efter genomsågning 
sprätta tillbaka till sitt normalläge. Felaktig placering 
av dig och sågsnittet kan leda till att trädet träffar dig 
eller maskinen så att du tappar kontrollen. Båda 
omständigheterna kan orsaka allvarlig personskada.

6 Håll god balans och säkert fotfäste. Sträck dig inte 
efter ytor som du vanligtvis inte når. Ha alltid ett 
stadigt fotfäste och god balans.

7 Använd alltid båda händerna för att hålla i maskinen. 
Håll maskinen på höger sida av kroppen. Akta dig för 
varma ytor på maskinen. Se till att hålla 
klippaggregatet så långt som möjligt från kroppen.

8 Vid arbete med röjsåg ska den alltid hakas fast i selen. 
Annars kan du inte manövrera röjsågen säkert och 
detta kan orsaka skada på dig själv eller andra. 
Använd aldrig en sele med trasig snabbutlösning.

9 Ha skärutrustningen under midjehöjd.

10 Vid förflyttning ska motorn stängas av. Vid längre 
förflyttningar samt transporter ska transportskyddet 
användas.

11 Ställ aldrig ner maskinen med motorn i drift utan att du 
har uppsikt över den.

VIKTIGT!

Detta avsnitt behandlar grundläggande säkerhetsregler 
för arbete med röjsåg och trimmer.

När du råkar ut för en situation som gör dig osäker 
angående fortsatt användning ska du rådfråga en 
expert. Vänd dig till din återförsäljare eller din 
serviceverkstad. 

Undvik all användning du anser dig otillräckligt 
kvalificerad för.

Före användning måste du förstå skillnaden mellan 
skogsröjning, gräsröjning och grästrimning.
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ARBETSTEKNIK

Svenska – 21

Arbetsmetoder

• Innan röjningen påbörjas kontrolleras 
röjningsområdet, hur terrängen är, markens lutning, 
om det är stenigt, gropigt osv. 

• Börja därefter i den änden av skiftet som är lättast, 
och få en bra öppning på röjningen.

• Arbeta systematiskt fram och tillbaka tvärs över skiftet 
och ta i varje slag en arbetsbredd av ca 4-5 m. Då 
utnyttjas maskinens fulla räckvidd åt båda hållen och 
användaren får ett lättsamt och omväxlande 
arbetsområde att arbeta igenom. 

• Gångstråkens längd bör vara ca 75 m. Flytta 
bränsledepån allteftersom arbetet fortgår.

• Vid sluttande terräng bör gångstråken läggas 
vinkelrätt mot lutningen. Det är mycket lättare att gå 
på tvären i en lutning än upp och ner.

• Gångstråken bör läggas så att man slipper att gå över 
diken eller andra hinder i terrängen. Anpassa även 
gångstråken till rådande vindförhållanden, så att de 
röjda stammarna faller ut i den röjda delen av 
beståndet.

!
VARNING! Varken användaren av 
maskinen eller någon annan får försöka 
att dra undan det skurna materialet när 
motorn eller skärutrustningen roterar, 
eftersom detta kan medföra allvarliga 
skador.

Stanna motorn och skärutrustningen 
innan du tar bort material som lindats 
runt klingaxeln, eftersom det annars 
finns risk för skador. Under samt en 
stund efter användning kan vinkelväxeln 
vara varm. Det finns risk för brännskada 
vid kontakt.

!
VARNING! Varning för utslungade 
föremål. Använd alltid godkända 
ögonskydd. Luta dig aldrig över 
skärutrustningens skydd. Stenar, skräp 
m.m. kan kastas upp i ögonen och vålla 
blindhet eller allvarliga skador.

Håll obehöriga på avstånd. Barn, djur, 
åskådare och medhjälpare ska befinna 
sig utanför säkerhetszonen på 15 m. 
Stanna maskinen omedelbart om någon 
närmar sig. Sväng aldrig runt med 
maskinen utan att först kontrollera bakåt 
att ingen befinner sig inom 
säkerhetszonen.

!
VARNING! Ibland fastnar grenar eller 
gräs mellan skydd och skärutrustning. 
Stanna alltid motorn vid rengöring.

!
VARNING! Maskiner som är försedda 
med sågklingor eller gräsknivar kan 
rycka våldsamt i sidled när klingan eller 
kniven kommer i kontakt med ett fast 
föremål. Detta kallas kast. Ett kast kan 
vara så kraftigt att maskinen och/eller 
den som handhar den knuffas åt 
oberäkneligt håll, och kan medföra att 
kontrollen över maskinen går förlorad. 
Kast kan inträffa utan förvarning om 
maskinen hakar i något, stannar eller kör 
fast. Kast inträffar oftare i områden där 
det är svårt att se det material som kapas 
eller skärs.

Undvik att såga i skärområdet mellan 
klockan 12 och 3 på klingan. Av klingans 
rotationshastighet kan kast inträffa just i 
detta ansättningsområde på klingan, då 
ansättning sker på grövre stammar.
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Skogsröjning med sågklinga

• Vid ansättning på grövre stammar ökar risken för kast. 
Undvik därför att såga i skärområdet mellan klockan 
12 och 3.

• För att fälla åt vänster ska trädets nederdel föras åt 
höger. Luta klingan och för den med bestämd rörelse 
snett ned åt höger. Tryck samtidigt till stammen med 
klingskyddet. Sätt an klingan mellan klockan 3 och 5. 
Ge fullgas innan ansättning av klingan.

• För att fälla åt höger ska trädets nederdel föras åt 
vänster. Luta klingan och för den snett uppåt höger. 
Sätt an mellan klockan 3 och 5 så att klingans 
rotationsriktning för trädets nederdel åt vänster.

• För att fälla trädet framåt ska trädets nederdel dras 
bakåt. Dra klingan bakåt med en snabb och bestämd 
rörelse.

• Grövre stammar, dvs ansättningsstammar, måste 
sågas från två håll. Gör först en bedömning av 
stammens fallriktning. Ansätt först på fallsidan. Såga 
därefter omkull stammen från andra sidan. 
Matningstrycket anpassas med hänsyn till stammens 
grovlek och träslagets hårdhet. Klenare stammar 
kräver hårdare matning, medan grövre stammar 
kräver lättare matning.

• Om stammarna står mycket tätt, anpassa 
gånghastigheten efter detta.

• Om klingan körs fast i en stam, ryck aldrig loss 
maskinen. I så fall kan klinga, vinkelväxel, riggrör eller 
styre förstöras. Släpp handtagen, fatta tag om 
riggröret med båda händerna och dra sakta loss 
maskinen.
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Buskröjning med sågklinga

• Klena stammar och sly mejas ner. Arbeta med 
pendlande sågrörelser i sidled. 

• Försök att kapa flera stammar i samma sågrörelse. 

• Vid lövbuketter, röj först runt buketten. Börja med att 
såga av höga stubbar i bukettens ytterdel för att 
undvika fastsågning. Kapa sedan stubbarna till 
önskad höjd. Försök sedan att komma in med klingan 
och såga från bukettens centrum. Om det ändå skulle 
vara svårt att komma åt, kapa högre stubbar och låt 
stammarna falla ned. Då minskas risken för 
fastsågning.

Gräsröjning med gräsklinga

• Gräsklingor och gräsknivar får ej användas till 
vedartade stammar.

• För alla typer av högt eller kraftigt gräs används 
gräsklinga.

• Gräs klipps eller slås ned med pendlande rörelse i 
sidled, där rörelse från höger till vänster är 
röjningsmomentet och rörelse från vänster till höger är 
returrörelse. Låt klingan arbeta med vänstra sidan 
(mellan klockan 8 och 12).

• Om klingan lutas något åt vänster vid gräsröjning, 
samlas gräset i en sträng som underlättar uppsamling 
vid t ex krattning.

• Sträva efter att arbeta rytmiskt. Stå stadigt med 
fötterna isär. Flytta framåt efter returrörelsen och ställ 
dig stadigt igen.

• Låt stödkoppen ligga an lätt mot marken. Den är till för 
att skydda klingan från markansättning.

• Minska risken för att materialet ska lindas runt klingan 
genom att följa dessa regler: 

1 Arbeta alltid med full gas.

2Undvik det just skurna materialet under 
returrörelsen.

• Stanna motorn, lossa selen och placera maskinen på 
marken innan du samlar ihop det skurna materialet.

Grästrimning med trimmerhuvud

Trimning
• Håll trimmerhuvudet strax ovanför marken och luta 

det i vinkel. Det är linans ände som utför arbetet. Låt 
linan arbeta i sin egen takt. Pressa aldrig in linan i 
materialet som ska tas bort. 

• Linan avlägsnar lätt gräs och ogräs intill väggar, 
staket, träd och rabatter, men den kan också skada 
ömtålig bark på träd och buskar samt skada 
staketstolpar.

• Minska risken för skador på växtligheten genom att 
korta linan till 10-12 cm och minska motorvarvtalet.

Renskrapning
• Skrapningstekniken avlägsnar all oönskad 

vegetation. Håll trimmerhuvudet strax ovanför marken 
och luta det. Låt linans ände slå mot marken runt träd, 
stolpar, statyer och liknande. OBS! Denna teknik ökar 
slitaget på linan.

• Linan slits fortare och måste matas fram oftare vid 
arbete mot stenar, tegel, betong, metallstaket etc än 
vid kontakt med träd och trästaket.

• Vid trimning och skrapning ska du använda mindre än 
full gas (80%), för att linan ska hålla längre och 
trimmerhuvudet ska slitas mindre.
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Klippning
• Trimmern är idealisk för klippning på platser som är 

svåra att komma åt med en vanlig gräsklippare. Håll 
linan parallell med marken vid klippning. Undvik att 
trycka ned trimmerhuvudet mot marken eftersom 
detta kan förstöra gräsmattan och skada redskapet.

• Undvik att låta trimmerhuvudet ha ständig kontakt 
med marken under normal klippning. En sådan 
ständig kontakt kan vålla skador och slitage på 
trimmerhuvudet.

Sopning
• Den roterande linans fläktverkan kan användas för 

snabb och enkel rengöring. Håll linan parallell med 
och över de ytor som ska sopas och för redskapet 
fram och tillbaka. 

• Vid klippning och sopning ska du använda full gas för 
att få ett bra resultat.
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Förgasare
Justering av tomgång (T)
Kontrollera att luftfiltret är rent. När tomgången är  korrekt 
inställd, skall skärutrustningen ej rotera. Om justering 
krävs, stäng (medurs) T-skruven med motorn igång tills 
skärutrustningen börjar rotera. Öppna (moturs) skruven 
tills skärutrustningen stannar. Korrekt tomgångsvarvtal 
har uppnåtts när motorn går jämnt i alla positioner, med 
god marginal till det varvtal då skärutrustningen börjar 
rotera.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Luftfilter

Luftfiltret skall regelbundet rengöras från damm och 
smuts för att undvika:

• Förgasarstörningar.

• Startproblem.

• Sämre effekt.

• Onödigt slitage på motorns delar.

• Onormalt hög bränsleförbrukning.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Rengör filtret efter 25 timmars drift eller oftare om 
förhållandena är ovanligt dammiga.

Rengöring av luftfilter
(543RS, 553RS)
Demontera luftfilterkåpan och tag bort filtret. Blås rent 
med tryckluft.

(533RS)
Demontera luftfilterkåpan och tag bort filtret. Tvätta det 
rent i varmt tvålvatten.  Se till att filtret är torrt då det åter 
monteras.

Ett länge använt luftfilter kan aldrig bli fullständigt rent. 
Därför måste filtret med jämna mellanrum ersättas med 
ett nytt. Ett skadat luftfilter måste alltid bytas ut.
Efter rengöring skall skumplastfiltret inoljas. Se 
anvisningar under rubrik Inoljning av skumplastfilter.

!
VARNING! Kan tomgångsvarvtalet ej 
justeras så att skärutrustningen står 
stilla, kontakta din återförsäljare/
serviceverkstad. Använd inte maskinen 
förrän den är korrekt inställd eller 
reparerad.

553RS

543RS
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Inoljning av skumplastfilter
(533RS)
Använd alltid HUSQVARNA filterolja, art. nr. 531 00 92-
48. Filteroljan innehåller lösningsmedel för att vara lätt att 
fördela jämnt i filtret. Undvik därför hudkontakt.

Stoppa ned filtret i en plastpåse och häll på filteroljan. 
Knåda plastpåsen för att fördela oljan. Krama ur filtret i 
plastpåsen och häll bort överskottsoljan innan filtret 
monteras på maskinen. Använd aldrig vanlig motorolja. 
Denna sjunker ganska fort ner genom filtret och lägger sig 
i botten.

Bränslefilter

1 Bränslefilter

När motorn inte får något bränsle, kontrollera att 
tanklocket och bränslefiltret inte är blockerade.

Vinkelväxel

Vinkelväxeln är från fabriken fylld med lämplig mängd fett. 
Innan maskinen tas i bruk bör man dock kontrollera att 
växeln är fylld med fett till 3/4. Använd HUSQVARNA 
specialfett.

Smörjmedlet i växelhuset behöver normalt inte bytas 
annat än vid eventuella reparationer.

Tändstift

Tändstiftets kondition påverkas av:

• En felaktigt inställd förgasare.

• En felaktig oljeblandning i bränslet (för mycket eller 
felaktig olja).

• Ett smutsigt luftfilter.

Dessa faktorer orsakar beläggningar på tändstiftets 
elektroder och kan förorsaka driftstörningar och 
startsvårigheter.

(533RS, 543RS) Om maskinens effekt är låg, om den är 
svår att starta eller om tomgången är orolig: kontrollera 
alltid först tändstiftet innan ytterligare åtgärder vidtages. 
Om tändstiftet är igensatt, rengör det och kontrollera 
samtidigt att elektrodgapet är 0,9-1,0 mm. Tändstiftet bör 
bytas efter ungefär en månad i drift eller om nödvändigt 
tidigare.

(553RS) Om maskinens effekt är låg, om den är svår att 
starta eller om tomgången är orolig: kontrollera alltid först 
tändstiftet innan ytterligare åtgärder vidtages. Om 
tändstiftet är igensatt, rengör det och kontrollera samtidigt 
att elektrodgapet är 0,6-0,7 mm. Tändstiftet bör bytas 
efter ungefär en månad i drift eller om nödvändigt tidigare.

OBS! Använd alltid rekommenderad tändstiftstyp! 
Felaktigt tändstift kan förstöra kolv/cylinder. Se till att 
tändstiftet har s.k. radioavstörning.

1

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm
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Felsökning

Startproblem
Kontrollera Möjlig orsak Åtgärd
Stoppknapp Stoppläge Ställ stoppkontakten i startläge.

Starthakar Fastlåsta starthakar

Justera eller byt starthakarna.

Rengör runt starthakarna.

Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad.

Bränsletank Fel bränsle påfyllt
Töm bränsletanken och fyll på rätt 
bränsle

Förgasare Inställning av tomgångsvarvtalet
Justera tomgångsvarvtalet med hjälp 
av T-skruven.

Tändstift, ingen gnista

Tändstift smutsigt eller vått Se till att tändstiftet är torrt och rent.

Felaktigt avstånd mellan tändstiftets 
elektroder.

Rengör tändstiftet. Kontrollera att 
elektrodavståndet är rätt. Se till att 
tändstiftet har radioavstörning.

Se teknisk data för rätt 
elektrodavstånd.

Tändstift Tändstiftet sitter löst. Skruva åt tändstiftet

Bränslefilter Igensatt bränslefilter Byt bränslefilter.

Motorn startar men dör direkt.
Kontrollera Möjlig orsak Möjlig åtgärd

Bränsletank Fel bränsle påfyllt
Töm bränsletanken och fyll på rätt 
bränsle

Förgasare Motorn går inte på tomgång. Kontakta din serviceverkstad.

Luftfilter Luftfiltret igensatt Rengör luftfiltret.

Bränslefilter Igensatt bränslefilter Byt bränslefilter.
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UNDERHÅLL
Underhållsschema
Nedan följer en lista över den skötsel som skall utföras på maskinen. De flesta av punkterna finns beskrivna i avsnittet 
Underhåll.  Användaren får endast utföra sådana underhålls- och servicearbeten som beskrivs i denna bruksanvisning. 
Mer omfattande ingrepp skall utföras av en auktoriserad serviceverkstad.

Underhåll Daglig tillsyn Veckotillsyn Månadstillsyn
Rengör maskinen utvändigt. X

Kontrollera att selen är oskadad. X

Kontrollera att gasreglagespärr och gasreglage fungerar 
säkerhetsmässigt.

X

Kontrollera att handtaget och styret är hela och sitter fast 
ordentligt.

X

Kontrollera att stoppkontakten fungerar. X

Kontrollera att skärutrustningen inte roterar på tomgång. X

Rengör luftfiltret. Byt om det behövs. X

Kontrollera att skyddet är oskadat och fritt från sprickbildning. Byt 
skydd om det utsatts för slag eller har sprickor.

X

Kontrollera klingan så att den är väl centrerad, har god skärpa 
och ej har sprickbildningar. En ocentrerad klinga ger upphov till 
vibrationer som kan orsaka maskinskada.

X

Kontrollera att trimmerhuvudet är oskadat och inte har några 
sprickor. Byt trimmerhuvudet om det behövs.

X

Kontrollera att skärutrustningens låsmutter är korrekt åtdragen. X

Se till att klingans transportskydd är helt och att det kan sättas 
fast ordentligt.

X

Kontrollera att skruvar och muttrar är åtdragna. X

Kontrollera att inget bränsleläckage finns från motor, tank eller 
bränsleledningar.

X

Kontrollera startapparaten med dess lina. X

Rengör tändstiftet utvändigt. Demontera det och kontrollera 
elektrodavståndet. Justera avståndet till 0,6-0,7 mm eller byt 
tändstift. Se till att tändstiftet har s.k. radioavstörning.

X

Rengör förgasaren utvändigt och utrymmet runt denna. X

Kontrollera att vinkelväxeln är fylld till 3/4 med smörjmedel. Fyll 
på med specialfett om det behövs.

X

Kontrollera att bränslefiltret ej är förorenat eller att 
bränsleslangen har sprickor eller andra defekter. Byt om 
erforderligt.

X

Kontrollera alla kablar och anslutningar. X

Byt tändstift. Se till att tändstiftet har s.k. radioavstörning. X
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TEKNISKA DATA
Tekniska data

Anm. 1: Emission av buller till omgivningen uppmätt som ljudeffekt (LWA) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Redovisad 
ljudeffektnivå för maskinen är med den original skärutrustning som ger högst nivå. Skillnaden mellan garanterad och 
uppmätt ljudeffekt är att den garanterade ljudeffekten även inkluderar spridning i mätresultat och variation mellan 
exemplar av samma modell enligt Direktiv 2000/14/EG.

Anm. 2: Redovisade data för ekvivalent ljudtrycksnivå för maskinen har ett typiskt spridningsmått (standardavvikelse) 
på 1 dB(A).

Anm. 3: Redovisade data för ekvivalent vibrationsnivå har ett typiskt spridningsmått (standardavvikelse) på 1 m/s2.

Tekniska data 533RS 543RS 553RS
Motor
Cylindervolym, cm3 29,5 40,1 50,6

Cylinderdiameter, mm 38,0 40,5 45,5

Slaglängd, mm 26 31,1 31,1

Tomgångsvarvtal, r/min 3000 3000 2800

Rekommenderat max rusvarvtal, r/min 11500 12000 13000

Varvtal på utgående axel, r/min 7880 8570 9285

Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/ r/min 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Tändsystem

Tändstift
NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

Elektrodgap, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Bränsle-/smörjsystem
Volym bensintank, liter 0,75 0,75 0,8

Vikt
Vikt, utan bränsle, skärutrustning och skydd, kg 5,9 7,8 8,4

Bulleremissioner
(se anm. 1)

Ljudeffektnivå, uppmätt dB(A) 114 112 116

Ljudeffektnivå, garanterad LWA dB(A) 117 115 119

Ljudnivåer
(se anm. 2)

Ekvivalent ljudtrycksnivå vid användarens öra, uppmätt enligt EN ISO 11806 
och ISO 22868, dB(A):

Utrustad med trimmerhuvud (original) 100 99 103

Utrustad med gräsklinga (original) 97 97 103

Utrustad med sågklinga (original) 97 103

Vibrationsnivåer
(se anm. 3)

Ekvivalenta vibrationsnivåer (ahv,eq) i handtag uppmätt enligt  EN ISO 11806 
och ISO 22867, m/s2

Utrustad med trimmerhuvud (original), vänster/höger 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

Utrustad med gräsklinga (original), vänster/höger 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

Utrustad med sågklinga (original), vänster/höger 5,7/4,6 5,8/4,6
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533RS

543RS, 553RS

Godkända tillbehör Typ Skydd för skärutrustning, Art. nr.

Gräsklinga/gräskniv
Grass 255-4 1" (Ø 255 4-tänder) 503 93 42-02

Multi 255-3 1” (Ø 255 3-tänder) 503 93 42-02

Plastknivar
Tricut Ø 300 mm (Separata knivar 
har artikelnummer 531 01 77-15)

503 93 42-02

Trimmerhuvud

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (Ø 2,4 - 3,0 mm lina) 503 93 42-02

Stödkopp Fast -

Godkända tillbehör Typ Skydd för skärutrustning, Art. nr.

Gräsklinga/gräskniv

Multi 255-3 (Ø 255 3-tänder) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4-tänder) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2-tänder) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3-tänder) 537 33 16-03

Sågklinga
Scarlet 200-22 (Ø 200 22-tänder) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24-tänder) 502 03 94-06

Plastknivar
Tricut Ø 300 mm (Separata knivar har 
artikelnummer 531 01 77-15)

537 33 16-03

Trimmerhuvud

T35, T35x (Ø 2,4 - 3,0 mm lina) 537 33 16-03

S35 (Ø 2,4 - 3,0 mm lina) 537 33 16-03

T45x (Ø 2,7 - 3,3 mm lina) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Stödkopp Fast -
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TEKNISKA DATA
EG-försäkran om överensstämmelse
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel +46-36-146500, försäkrar härmed att röjsågarna Husqvarna 
533RS, 543RS och 553RS från 2016 års serienummer och framåt (året anges i klartext på typskylten plus ett 
efterföljande serienummer) motsvarar föreskrifterna i RÅDETS DIREKTIV:

   - av den 17 maj 2006 ”angående maskiner” 2006/42/EG.

   - av den 26 februari 2014 ”angående elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.

   - av den 8 maj 2000 ”angående emission av buller till omgivningen” 2000/14/EG. Bedömning av överensstämmelse 
utförd enligt Bilaga V. För information angående bulleremissionerna, se kapitel Tekniska data.

Följande standarder har tillämpats:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfört frivillig typkontroll åt Husqvarna AB. 
Certifikaten har nummer: SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/2319 - 553RS

Huskvarna, 30 mars 2016

Per Gustafsson, Utvecklingschef (Bemyndigad representant för Husqvarna AB samt ansvarig för tekniskt underlag.)
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Symbols
WARNING! A clearing saw, 
brushcutter or trimmer can be 
dangerous if used incorrectly or 
carelessly, and can cause serious 
or fatal injury to the operator or 
others. It is extremely important 
that you read and understand the 
contents of this operator’s manual.

 
Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you 
understand the instructions before 
using the machine.

Always wear:

• Wear a protective helmet where 
there is a risk of falling objects

• Approved hearing protection

• Approved eye protection

 
Max. speed of output shaft, rpm

 
This product is in accordance with 
applicable EC directives.

 
Watch out for thrown objects and 
ricochets.

The operator of the machine must 
ensure, while working, that no 
persons or animals come closer than 
15 meters.

Machines fitted with saw blades or 
grass blades can be thrown violently 
to the side when the blade comes 
into contact with a fixed object. This is 
called blade thrust. The blade is 
capable of amputating an arm or leg. 
Always keep people and animals at least 15 meters from 
the machine.

 
Always wear approved protective 
gloves.

 
Wear sturdy, non-slip boots.

 
Choke: Set the choke control in the 
choke position.

 
 

Air purge

 
Noise emission to the environment 
according to the European 
Community’s Directive. The 
machine’s emission is specified in 
the Technical data chapter and on the 
label.

 
Keep all parts of your body away from 
the hot surfaces.

The rating plate showing 
serial number. yyyy is the 
production year, ww is the 
productionweek.

Other symbols/decals on the machine refer to 
special certification requirements for certain 
markets.

 
Switch off the engine by moving the 
stop switch to the STOP position 
before carrying out any checks or 
maintenance.

 
 

Always wear approved protective 
gloves.

 
 

Regular cleaning is required.

 
 

Visual check.

 
Approved eye protection must always 
be used.

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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!
WARNING! Long-term exposure to noise 
can result in permanent hearing 
impairment. So always use approved 
hearing protection.

!
WARNING! Under no circumstances may 
the design of the machine be modified 
without the permission of the 
manufacturer. Always use original 
accessories. Non-authorized 
modifications and/or accessories can 
result in serious personal injury or the 
death of the operator or others.

!
WARNING! A clearing saw, brushcutter 
or trimmer can be dangerous if used 
incorrectly or carelessly, and can cause 
serious or fatal injury to the operator or 
others. It is extremely important that you 
read and understand the contents of this 
operator’s manual.
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INTRODUCTION
Dear Customer,
Congratulations on your choice to buy a Husqvarna product! Husqvarna is based on a tradition that dates back to 1689, 
when the Swedish King Karl XI ordered the construction of a factory on the banks of the Husqvarna River, for production 
of muskets. The location was logical, since water power was harnessed from the Huskvarna River to create the water-
powered plant. During the more than 300 years in existence, the Husqvarna factory has produced a lot of different 
products, from wood stoves to modern kitchen appliances, sewing machines, bicycles, motorcycles etc. In 1956, the first 
motor driven lawn mowers appeared, followed by chainsaws in 1959, and it is within this area Husqvarna is working 
today.

Today Husqvarna is one of the leading manufacturers in the world of forest and garden products, with quality as our 
highest priority. The business concept is to develop, manufacture and market motor-driven products for forestry and 
gardening, as well as for the building and construction industry. Husqvarna′s aim is also to be at the front edge for 
ergonomics, usability, security and environmental protection. That is the reason why we have developed many different 
features to add to our products within these areas.

We are convinced that you will appreciate with great satisfaction the quality and performance of our product for a very 
long time to come. The purchase of one of our products gives you access to professional help with repairs and service 
whenever this may be necessary. If the retailer who sells your machine is not one of our authorized dealers, ask for the 
address of your nearest servicing dealer.

It is our wish that you will be satisfied with your product and that it will be your companion for a long time. Think of this 
operator′s manual as a valuable document. By following its content (usage, service, maintenance, etc), the life span and 
the second-hand value of the machine can be extended. If you sell this machine, make sure that the operator′s manual 
is passed on to the buyer.

Thank you for using a Husqvarna product.

Husqvarna AB has a policy of continuous product development and therefore reserves the right to modify the design and 
appearance of products without prior notice.

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 34  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



English – 35

WHAT IS WHAT?

What is what on the brush cutter?

11

1

3

2

4

10

12

13

15
16

17

18

19
20

22

23

24

29
3025

9

8

7 6

21

5

1

27

27

14

14

26

28

13
12

11

533RS

543RS, 553RS

1 Blade

2 Grease filler cap, bevel gear

3 Bevel gear

4 Cutting attachment guard

5 Shaft

6 Start throttle button

7 Stop switch

8 Throttle trigger

9 Throttle trigger lockout

10 Suspension ring

11 Cylinder cover

12 Starter handle

13 Fuel tank

14 Choke control

15 Air filter cover

16 Handlebar

17 Locking nut

18 Support flange

19 Support cup

20 Drive disc

21 Handlebar clamp

22 Operator’s manual

23 Transport guard

24 Socket spanner

25 Locking pin

26 Harness

27 Air purge

28 Guard extension

29 Trimmer head

30 Screwdriver
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Important Personal protective equipment

HEARING PROTECTION

Wear hearing protection that provides adequate noise 
reduction.

EYE PROTECTION

Always wear approved eye protection. If you use a visor 
then you must also wear approved protective goggles. 
Approved protective goggles must comply with the ANSI 
Z87.1 standard in the USA or EN 166 in EU countries.

GLOVES

Gloves should be worn when necessary, e.g. when fitting 
cutting attachments.

BOOTS

Wear sturdy, non-slip boots.

IMPORTANT!

The machine is only designed for trimming grass.

The only accessories you can operate with this engine 
unit are the cutting attachments we recommend in the 
chapter on Technical data.

National or local regulations may regulate the use. 
Comply to given regulations.

Never use the machine if you are tired, if you are ill, if 
you have consumed alcohol, or if you are taking other 
drugs or medication that can affect your vision, 
judgement or co-ordination.

Wear personal protective equipment. See instructions 
under the ”Personal protective equipment” heading.

Never use a machine that has been modified in any way 
from its original specification.

Never use a machine that is faulty. Carry out the safety 
checks, maintenance and service instructions 
described in this manual. Some maintenance and 
service measures must be carried out by trained and 
qualified specialists. See instructions under the 
Maintenance heading.

All covers, guards and handles must be fitted before 
starting. Ensure that the spark plug cap and ignition 
lead are undamaged to avoid the risk of electric shock.

The machine operator must ensure that no people or 
animals come closer than 15 meters while working. 
When several operators are working in the same area 
the safety distance should be at least twice the tree 
height and no less than 15 meters.

Carry out an overall inspection of the machine before 
use. See the maintenance schedule.

!
WARNING! This machine produces an 
electromagnetic field during operation. 
This field may under some 
circumstances interfere with active or 
passive medical implants. To reduce the 
risk of serious or fatal injury, we 
recommend persons with medical 
implants to consult their physician and 
the medical implant manufacturer before 
operating this machine.

!
WARNING! Running an engine in a 
confined or badly ventilated area can 
result in death due to asphyxiation or 
carbon monoxide poisoning.

IMPORTANT!

A clearing saw, brushcutter or trimmer can be 
dangerous if used incorrectly or carelessly, and can 
cause serious or fatal injury to the operator or others. It 
is extremely important that you read and understand the 
contents of this operator’s manual.

You must use approved personal protective equipment 
whenever you use the machine. Personal protective 
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will 
reduce the degree of injury if an accident does happen. 
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

!
WARNING! Listen out for warning signals 
or shouts when you are wearing hearing 
protection. Always remove your hearing 
protection as soon as the engine stops.
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CLOTHING

Wear clothes made of a strong fabric and avoid loose 
clothing that can catch on twigs and branches. Always 
wear heavy, long pants. Do not wear jewellery, shorts 
sandals or go barefoot. Secure hair so it is above shoulder 
level.

FIRST AID KIT

Always have a first aid kit nearby.

Machine′s safety equipment
This section describes the machine′s safety equipment, 
its purpose, and how checks and maintenance should be 
carried out to ensure that it operates correctly. See the 
”What is what?” section to locate where this equipment is 
positioned on your machine.

The life span of the machine can be reduced and the risk 
of accidents can increase if machine maintenance is not 
carried out correctly and if service and/or repairs are not 
carried out professionally. If you need further information 
please contact your nearest service workshop.

Throttle trigger lockout
The throttle lockout is designed to prevent accidental 
operation of the throttle control. When you press the lock 
(A) (i.e. when you grasp the handle) it releases the throttle 
control (B). When you release the handle the throttle 
control and the throttle lockout both move back to their 
original positions. This movement is controlled by two 
independent return springs. This arrangement means that 

the throttle control is automatically locked at the idle 
setting.

Make sure that the throttle trigger is locked at idle setting 
when the throttle trigger lockout is released.

Press the throttle lockout and make sure it returns to its 
original position when you release it.

Check that the throttle trigger and throttle lockout move 
freely and that the return springs work properly.

See instructions under the heading Start. Start the 
machine and apply full throttle. Release the throttle and 
check that the cutting attachment stops and remains at a 
standstill. If the cutting attachment rotates with the throttle 
in the idle position then the carburettor idle setting must 

IMPORTANT! All servicing and repair work on the 
machine requires special training. This is especially true 
of the machine′s safety equipment. If your machine fails 
any of the checks described below you must contact 
your service agent. When you buy any of our products 
we guarantee the availability of professional repairs and 
service. If the retailer who sells your machine is not a 
servicing dealer, ask him for the address of your nearest 
service agent.

!
WARNING! Never use a machine with 
faulty safety equipment. The machine's 
safety equipment must be checked and 
maintained as described in this section. 
If your machine fails any of these checks 
contact your service agent to get it 
repaired.

A

B
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be checked. See instructions under the heading 
Maintenance.

Stop switch
Use the stop switch to switch off the engine.

Start the engine and make sure the engine stops when 
you move the stop switch to the stop setting.

Cutting attachment guard

This guard is intended to prevent loose objects from being 
thrown towards the operator. The guard also protects the 
operator from accidental contact with the cutting 
attachment.

Check that the guard is undamaged and not cracked. 
Replace the guard if it has been exposed to impact or is 
cracked.

Always use the recommended guard for the cutting 
attachment you are using. See chapter on Technical data.

Vibration damping system

Your machine is equipped with a vibration damping 
system that is designed to minimize vibration and make 
operation easier.

Using incorrectly wound cord or a blunt or incorrect 
cutting attachment (wrong type or incorrectly filed, see 
instructions under the heading Filing the blade) increases 
the level of vibration.

The machine′s vibration damping system reduces the 
transfer of vibration between the engine unit/cutting 
equipment and the machine′s handle unit.

Check that the vibration damping element is undamaged 
and securely attached. Contact your Husqvarna dealer to 
replace the vibration damping system.

!
WARNING! Never use a cutting 
attachment without an approved guard. 
See the chapter on Technical data. If an 
incorrect or faulty guard is fitted this can 
cause serious personal injury.

!
WARNING! Overexposure to vibration 
can lead to circulatory damage or nerve 
damage in people who have impaired 
circulation. Contact your doctor if you 
experience symptoms of overexposure 
to vibration. Such symptoms include 
numbness, loss of feeling, tingling, 
pricking, pain, loss of strength, changes 
in skin colour or condition. These 
symptoms normally appear in the 
fingers, hands or wrists. The risk 
increases at low temperatures.
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Quick release
There is an easily accessible, quick release fitted at the 
front as a safety precaution in case the engine catches 
fire, or in any other situation that requires you to free 
yourself from the machine and harness. See instructions 
under the heading Adjusting the harness and brush 
cutter.

Check that the harness straps are correctly positioned. 
Once the harness and machine have been adjusted, 
check that the harness quick release works correctly.

Muffler

The muffler is designed to keep noise levels to a minimum 
and to direct exhaust fumes away from the user.

Never use a machine that has a faulty muffler.

Regularly check that the muffler is securely attached to 
the machine.

Locking nut

A locking nut is used to secure some types of cutting 
attachment.

When fitting, tighten the nut in the opposite direction to the 
direction of rotation of the cutting attachment. To remove 
it, undo the nut in the same direction as the cutting 
attachment rotates. (CAUTION! The nut has a left-hand 
thread.) Tighten the nut using the socket spanner.

The nylon lining inside the locking nut must not be so worn 
that you can turn it by hand. The lining should offer a 
resistance of at least 1.5 Nm. The nut should be replaced 
after it has been put on approx. 10 times.

!
WARNING! The inside of the muffler 
contain chemicals that may be 
carcinogenic. Avoid contact with these 
elements in the event of a damaged 
muffler.

!
WARNING! Bear in mind that: The 
exhaust fumes from the engine are hot 
and may contain sparks which can start 
a fire. Never start the machine indoors or 
near combustible material!
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Cutting equipment
This section describes how to choose and maintain your 
cutting equipment in order to:

• Reduce the risk of blade thrust.

• Obtain maximum cutting performance.

• Extend the life of cutting equipment.

Cutting equipment
Saw blades are intended for cutting fibrous types of wood.

Grass blades and grass knifes are intended for cutting 
coarse grass.

A trimmer head is intended for trimming grass.

General rules

Only use cutting attachments with the guards we 
recommend! See the chapter on Technical data.

Keep the teeth of the blade correctly sharpened! Follow 
our instructions and use the recommended file gauge. An 
incorrectly sharpened or damaged blade increases the 
risk of accidents.

Keep the correct setting on the saw blade! Follow our 
instructions and use the recommended setting tool. An 
incorrectly set saw blade increases the risk of jamming 
and blade thrust, and damage to the saw blade.

Check the cutting attachment for damage or cracks. A 
damaged cutting attachment should always be replaced.

Sharpening grass knifes and grass 
blades

• See the cutting attachment packaging for correct 
sharpening instructions. Sharpen blades and knifes 
using a single-cut flat file.

• Sharpen all edges equally to maintain the balance of 
the blade.

IMPORTANT!

Only use cutting attachments with the guards we 
recommend! See the chapter on Technical data.

Refer to the instructions for the cutting attachment to 
check the correct way to load the cord and the correct 
cord diameter.

Keep the teeth of the blade correctly sharpened! Follow 
our recommendations. Also refer to the instructions on 
the blade packaging.

Maintain the correct blade setting! Follow our 
instructions and use the recommended file gauge.

!
WARNING! Always stop the engine 
before doing any work on the cutting 
attachment. This continues to rotate even 
after the throttle has been released. 
Ensure that the cutting attachment has 
stopped completely and disconnect the 
spark plug cap before you start to work 
on it.

!
WARNING! Using an incorrect cutting 
attachment or an incorrectly sharpened 
blade increases the risk of blade thrust.
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Sharpening the saw blade

• See the cutting attachment packaging for correct 
sharpening instructions.

A correctly sharpened blade is essential for working 
efficiently and to avoid unnecessary wear to the blade and 
brush cutter.

• Make sure that the blade is well supported when you 
file it. Use a 5.5 mm round file with a file holder.

• The filing angle is 15°. File alternate teeth to the right 
and those in between to the left. If the blade has been 
heavily pitted by stones it may be necessary to dress 
the top edges of the teeth with a flat file, in exceptional 
cases. If so, this should be done before filing with a 
round file. The top edges must be filed down by the 
same amount for all the teeth.

• Adjust the blade setting. This should be 1 mm.

Trimmer head

• Only use the recommended trimmer heads and 
trimmer cords. These have been tested by the 
manufacturer to suit a particular engine size. This is 
especially important when a fully automatic trimmer 
head is used. Only use the recommended cutting 
attachment. See the chapter on Technical data.

• Smaller machines generally require small trimmer 
heads and vice versa. This is because when clearing 
using a cord the engine must throw out the cord 
radially from the trimmer head and overcome the 
resistance of the grass being cleared.

• The length of the cord is also important. A longer cord 
requires greater engine power than a shorter cord of 
the same diameter.

• Make sure that the cutter on the trimmer guard is 
intact. This is used to cut the cord to the correct length.

• To increase the life of the cord it can be soaked in 
water for a couple of days before use. This will make 
the cord tougher so that it lasts longer.

!
WARNING! Always discard a blade that is 
bent, twisted, cracked, broken or 
damaged in any other way. Never attempt 
to straighten a twisted blade so that it 
can be reused. Only use original blades 
of the specified type.

IMPORTANT!

Always ensure the trimmer cord is wound tightly and 
evenly around the drum, otherwise the machine will 
generate harmful vibration.
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Assembling the handlebar and 
throttle

• Fit the handlebar in the handlebar clamp on the shaft 
using four screws.

• Fit the protective sleeve as shown in the diagram.

Fitting blades and trimmer heads

Fitting the guard extension

(543RS, 553RS)
CAUTION!  The guard extension shall always be fitted 
when using the trimmer head/plastic blades and 
combination guard. The guard extension shall always be 
removed when using the grass blade and combination 
guard.

Hook the blade guard/combination guard (A) onto the 
fitting on the shaft and secure with the bolt.

Enter the guard extension guide in the slot of the 
combination guard. Then click the guard extension into 
position on the guard with the four quick-fasteners. 

!
WARNING!

When fitting the cutting attachment it is 
extremely important that the raised 
section on the drive disc/support flange 
engages correctly in the centre hole of 
the cutting attachment. If the cutting 
attachment is fitted incorrectly it can 
result in serious and/or fatal personal 
injury. 

!
WARNING! Never use a cutting 
attachment without an approved guard. 
See the chapter on Technical data. If an 
incorrect or faulty guard is fitted this can 
cause serious personal injury.

IMPORTANT! If a saw blade or grass blade are to be 
used the machine must be equipped with the correct 
handlebar, blade guard and harness.
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The guard extension is removed easily using a 
screwdriver, see illustration.

Fitting a blade guard, grass blade and 
grass cutter

• Hook the blade guard/combination guard (A) onto the 
fitting on the shaft and secure with the bolt (L). Use the 
recommended blade guard. See the Technical data 
section. CAUTION! Ensure that the guard extension is 
removed.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Fit the drive disc (B) on the output shaft.

• Turn the output shaft until one of the holes in the drive 
disc aligns with the corresponding hole in the gear 
housing.

• Insert the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

• Place the blade (D), support cup (E) and support 
flange (F) on the output shaft.

• Fit the nut (G). The nut must be tightened to a torque 
of 35-50 Nm. Use the spanner in the tool kit. Hold the 
shaft of the spanner as close to the blade guard as 
possible. To tighten the nut, turn the spanner in the 

opposite direction to the direction of rotation (Caution! 
left-hand thread).

(533RS)

(543RS, 553RS)

A

A

B
C

A

L

G
F

D

B
C

A

E

G
E

D

F

B

C
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Fitting the trimmer guard and trimmer 
head

• Fit the correct trimmer guard (A) for use with the 
trimmer head. CAUTION! Ensure that the guard 
extension is fitted.

• Hook the trimmer guard/combination guard onto the 
fitting on the shaft and secure with the bolt (L).

• Fit the drive disc (B) on the output shaft.

• Turn the output shaft until one of the holes in the drive 
disc aligns with the corresponding hole in the gear 
housing.

• Insert the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

• Screw on the trimmer head/plastic blades (H) 
anticlockwise.

• To dismantle, follow the instructions in the reverse 
order.

Fitting the blade guard and saw blade

• Remove the mounting plate (H). Fit the adapter (I) and 
bracket (J) with the two screws (K) as shown. Fit the 

blade guard (A) to the adapter using the 4 screws (L) 
as shown.

CAUTION! Use the recommended blade guard. See the 
Technical data section.

• Fit the drive disc (B) on the output shaft.

• Turn the output shaft until one of the holes in the drive 
disc aligns with the corresponding hole in the gear 
housing.

• Insert the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

• Place the blade (D) and support flange (F) on the 
output shaft.

• Fit the nut (G). Tighten the nut to a torque of 35-50 Nm 
(3.5-5 kpm). Use the socket spanner in the tool kit. 
Grasp the handle of the spanner as close to the 
trimmer guard as possible. To tighten the nut, turn the 
spanner in the opposite direction to the direction of 
rotation (Caution! left-hand thread).

• When loosening and tightening the saw blade nut, 
there is a risk of injury from the teeth of the saw blade. 
You should therefore always ensure that your hand is 
shielded by the blade guard when doing this. Always 
use a socket spanner with a shaft that is long enough 
to allow this. The arrow in the diagram shows the area 

B A
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H

A

L
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H

H

A
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where you should operate the socket spanner when 
loosening or tightening the nut.

Fitting the transport guard

• Insert the blade in the transport guard (A).

• Snap the two fasteners (B) into the slots (C) to secure 
the transport guard.

Adjusting the harness and brush 
cutter

Quick release
At the front is an easily accessible, quick release. Use this 
if the engine catches fire or in any other emergency 

situation that requires you to free yourself from the 
machine and harness.

!
WARNING! When using a brush cutter it 
must always be hooked securely to the 
harness. Otherwise you will be unable to 
control the brush cutter safely and this 
can result in injury to yourself or others. 
Never use a harness with a defective 
quick release.
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Spreading the load on your shoulders
A well-adjusted harness and machine makes work much 
easier. Adjust the harness for the best working position. 
Tension the side straps so that the weight is evenly 
distributed across both shoulders.

Correct height
Adjust the shoulder strap so that the cutting attachment is 
parallel to the ground.

Correct balance
Let the cutting attachment rest lightly on the ground. 
Adjust the position of the suspension ring to balance the 
brush cutter correctly.
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Fuel safety
Never start the machine:

1 If you have spilled fuel on it. Wipe off the spillage and 
allow remaining fuel to evaporate.

2 If you have spilled fuel on yourself or your clothes, 
change your clothes. Wash any part of your body that 
has come in contact with fuel. Use soap and water.

3 If the machine is leaking fuel. Check regularly for 
leaks from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage
• Store and transport the machine and fuel so that there 

is no risk of any leakage or fumes coming into contact 
with sparks or open flames, for example, from 
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

• When storing and transporting fuel always use 
approved containers intended for this purpose.

• When storing the machine for long periods the fuel 
tank must be emptied. Contact your local petrol 
station to find out where to dispose of excess fuel.

• Ensure the machine is cleaned and that a complete 
service is carried out before long-term storage.

• The transport guard must always be fitted to the 
cutting attachment when the machine is being 
transported or in storage.

• Secure the machine during transport.

• In order to prevent unintentional starting of the engine, 
the spark plug cap must always be removed during 
long-term storage, if the machine is not under close 
supervision and when performing all service 
measures.

Fuel
CAUTION!  The machine is equipped with a two-stroke 
engine and must always be run using a mixture of petrol 
and two-stroke oil. It is important to accurately measure 
the amount of oil to be mixed to ensure that the correct 
mixture is obtained. When mixing small amounts of fuel, 
even small inaccuracies can drastically affect the ratio of 
the mixture.

Petrol

CAUTION!  Always use a quality petrol/oil mixture at least 
90 octane (RON). If your machine is equipped with a 
catalytic converter (see chapter on Technical data) always 
use a good quality unleaded petrol/oil mixture. Leaded 
petrol will destroy the catalytic converter.

Use low-emission petrol, also known as alkylate petrol, if 
it is available. 

• The lowest octane recommended is 90 (RON). If you 
run the engine on a lower octane grade than 90 so-
called knocking can occur. This gives rise to a high 
engine temperature, which can result in serious 
engine damage.

• When working at continuous high revs a higher octane 
rating is recommended.

Two-stroke oil
• For best results and performance use HUSQVARNA 

two-stroke oil, which is specially formulated for our 
two-stroke engines. Mixture 1:50 (2%).

• If HUSQVARNA two-stroke oil is not available, you 
may use another two-stroke oil of good quality that is 
intended for air cooled engines. Contact your dealer 
when selecting an oil.

• Never use two-stroke oil intended for water-cooled 
outboard engines, sometimes referred to as outboard 
oil.

• Never use oil intended for four-stroke engines.

• A poor oil quality and/or too high oil/fuel ratio may 
jeopardise function and decrease the life time of 
catalytic converters.

!
WARNING! Take care when handling fuel. 
Bear in mind the risk of fire, explosion 
and inhaling fumes.

!
WARNING! Fuel and fuel fumes are 
highly flammable and can cause serious 
injury when inhaled or allowed to come 
in contact with the skin. For this reason 
observe caution when handling fuel and 
make sure there is adequate ventilation.

Petrol, litre Two-stroke oil, 
litre
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Mixing
• Always mix the petrol and oil in a clean container 

intended for fuel.

• Always start by filling half the amount of the petrol to 
be used. Then add the entire amount of oil. Mix 
(shake) the fuel mixture. Add the remaining amount of 
petrol.

• Mix (shake) the fuel mixture thoroughly before filling 
the machine’s fuel tank.

• Do not mix more than one month’s supply of fuel at a 
time.

• If the machine is not used for some time the fuel tank 
should be emptied and cleaned.

Fueling

• Always use a fuel container with an anti-spill valve.

• Clean the area around the fuel cap. Contamination in 
the tank can cause operating problems.

• Ensure that the fuel is well mixed by shaking the 
container before filling the tank.

!
WARNING! Taking the following 
precautions, will lessen the risk of fire:

Do not smoke or place hot objects near 
fuel.

Always shut off the engine before 
refuelling.

Always stop the engine and let it cool for 
a few minutes before refuelling.

When refuelling, open the fuel cap slowly 
so that any excess pressure is released 
gently.

Tighten the fuel cap carefully after 
refuelling.

Always move the machine away from the 
refuelling area and source before 
starting.
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Check before starting

• Check the blade to ensure that no cracks have formed 
at the bottom of the teeth or by the centre hole. The 
most common reason why cracks are formed is that 
sharp corners have been formed at the bottom of the 
teeth while sharpening or that the blade has been 
used with dull teeth. Discard a blade if cracks are 
found.

• Check that the support flange is not cracked due to 
fatigue or due to being tightened too much. Discard 
the support flange if it is cracked.

• Ensure the locking nut has not lost its captive force. 
The nut lock should have a locking force of at least 1.5 
Nm. The tightening torque of the locking nut should be 
35-50 Nm.

• Check that the blade guard is not damaged or 
cracked. Replace the blade guard if it is exposed to 
impact or is cracked.

• Check that the trimmer head and trimmer guard are 
not damaged or cracked. Replace the trimmer head or 

trimmer guard if they have been exposed to impact or 
are cracked.

• Never use the machine without a guard nor with a 
defective guard.

• All covers must be correctly fitted and undamaged 
before you start the machine.

Starting and stopping

Starting
Ignition: Set the stop switch to the start position.

Choke: Set the choke control in the choke position.

(533RS)

!
WARNING! The complete clutch cover 
and shaft must be fitted before the 
machine is started, otherwise the clutch 
can come loose and cause personal 
injury.

Always move the machine away from the 
refuelling area and source before 
starting. Place the machine on a flat 
surface. Ensure the cutting attachment 
cannot come into contact with any 
object. 

Make sure no unauthorised persons are 
in the working area. Otherwise there is a 
risk of serious personal injury. The safety 
distance is 15 meters.
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(543RS, 553RS)

Primer bulb: Press the air purge repeatedly until fuel 
begins to fill the bulb. The bulb need not be completely 
filled.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Hold the body of the machine on the ground using your 
left hand (CAUTION! Not with your foot!). Grip the starter 
handle, slowly pull out the cord with your right hand until 
you feel some resistance (the starter pawls grip), now 
quickly and powerfully pull the cord. Never twist the 
starter cord around your hand.
Repeat pulling the start handle until the engine starts. 
When the engine starts, return choke control to run 
position and apply full throttle; the throttle will 
automatically disengage from the start setting.

CAUTION!  Do not pull the starter cord all the way out and 
do not let go of the starter handle when the cord is fully 
extended. This can damage the machine.

CAUTION!  Do not put any part of your body in marked 
area. Contact can result in burns to the skin, or electrical 
shock if the spark plug cap has been damaged. Always 
use gloves. Do not use a machine with damaged spark 
plug cap.

For throttle handles with a start throttle lock:
Set the throttle to the start position by first pressing the 
throttle lockout and the throttle trigger, then pressing the 
start throttle button (A). Then release the throttle lockout 
and the throttle trigger, followed by the start throttle 
button. The throttle function is now activated. To return the 
engine to idle, press the throttle lockout and throttle 
trigger again.

Stopping
Stop the engine by switching off the ignition.

CAUTION!  Stop the engine by switching off the ignition.

!
WARNING! When the engine is started 
with the choke in either the choke or 
start throttle positions the cutting 
attachment will start to rotate 
immediately.
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General working instructions

Basic safety rules

1 Look around you:

• To ensure that people, animals or other things cannot 
affect your control of the machine.

• To ensure that people, animals, etc., do not come into 
contact with the cutting attachment or loose objects 
that are thrown out by the cutting attachment.

• CAUTION! Do not use the machine unless you are 
able to call for help in the event of an accident.

2 Inspect the working area. Remove all loose objects, 
such as stones, broken glass, nails, steel wire, string, 
etc. that could be thrown out or become wrapped 
around the cutting attachment.

3 Do not use the machine in bad weather, such as 
dense fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc. 
Working in bad weather is tiring and often brings 
added risks, such as icy ground, unpredictable felling 
direction, etc.

4 Make sure you can move and stand safely. Check the 
area around you for possible obstacles (roots, rocks, 
branches, ditches, etc.) in case you have to move 
suddenly. Take great care when working on sloping 
ground.

5 Take great care when cutting a tree that is in tension. 
A tree that is in tension may spring back to its normal 
position before or after being cut. If you position 

yourself incorrectly or make the cut in the wrong place 
the tree may hit you or the machine and cause you to 
lose control. Both situations can cause serious 
personal injury.

6 Keep a good balance and a firm foothold. Do not 
overreach. Keep proper footing and balance at all 
times.

7 Always hold the machine with both hands. Hold the 
machine on the right side of your body. Keep all parts 
of your body away from the hot surfaces. Keep all 
parts of your body away from the rotating cutting 
attachment.

8 When using a brush cutter it must always be hooked 
securely to the harness. Otherwise you will be unable 
to control the brush cutter safely and this can result in 
injury to yourself or others. Never use a harness with 
a defective quick release.

9 Keep the cutting attachment below waist level.

10 Switch off the engine before moving to another area. 
Fit the transport guard before carrying or transporting 
the equipment any distance.

11 Never put the machine down with the engine running 
unless you have it in clear sight.

IMPORTANT!

This section describes the basic safety precautions for 
working with brush cutters and trimmers.

If you encounter a situation where you are uncertain 
how to proceed you should ask an expert. Contact your 
dealer or your service workshop.

Avoid all usage which you consider to be beyond your 
capability.

You must understand the difference between forestry 
clearing, grass clearing and grass trimming before use.
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Working methods

• Before you start clearing, check the clearing area, the 
type of terrain, the slope of the ground, whether there 
are stones, hollows etc.

• Start at whichever end of the area is easiest, and clear 
an open space from which to work.

• Work systematically to and fro across the area, 
clearing a width of around 4-5 m on each pass. This 
exploits the full reach of the machine in both directions 
and gives the operator a convenient and varied 
working area to work in.

• Clear a strip around 75 m long. Move your fuel can as 
work progresses.

• On sloping ground you should work along the slope. It 
is much easier to work along a slope than it is to work 
up and down it.

• You should plan the strip so that you avoid going over 
ditches or other obstacles on the ground. You should 
also orient the strip to take advantage of wind 
conditions, so that cleared stems fall in the cleared 
area of the stand.

!
WARNING! Neither the operator of the 
machine nor anyone else may attempt to 
remove the cut material while the engine 
is running or the cutting equipment is 
rotating, as this can result in serious 
injury.

Stop the engine and cutting equipment 
before you remove material that has 
wound around the blade shaft as 
otherwise there is a risk of injury. The 
bevel gear can get hot during use and 
may remain so for a while afterwards. 
You could get burnt if you touch it.

!
WARNING! Watch out for thrown objects. 
Always wear approved eye protection. 
Never lean over the cutting attachment 
guard. Stones, rubbish, etc. can be 
thrown up into the eyes causing 
blindness or serious injury.

Keep unauthorised persons at a 
distance. Children, animals, onlookers 
and helpers should be kept outside the 
safety zone of 15 metres. Stop the 
machine immediately if anyone 
approaches. Never swing the machine 
around without first checking behind you 
to make sure no-one is within the safety 
zone.

!
WARNING! Sometimes branches or 
grass get caught between the guard and 
cutting attachment. Always stop the 
engine before cleaning.

!
WARNING! Machines fitted with saw 
blades or grass blades can be thrown 
violently to the side when the blade 
comes into contact with a fixed object. 
This is called blade thrust. A blade thrust 
can be violent enough to cause the 
machine and/or operator to be propelled 
in any direction, and possibly lose 
control of the machine. Blade thrust can 
occur without warning if the machine 
snags, stalls or binds. Blade thrust is 
more likely to occur in areas where it is 
difficult to see the material being cut.

Avoid cutting with the area of the blade 
between the 12 o'clock and 3 o'clock 
positions. Because of the speed of 
rotation of the blade, blade thrust can 
occur if you attempt to cut thick stems 
with this area of the blade.
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Forestry clearing using a saw blade

• The risk of blade thrust increases with increasing 
stem size. You should therefore avoid cutting with the 
area of the blade between 12 o'clock and 3 o'clock.

• To fell to the left, the bottom of the tree should be 
pushed to the right. Tilt the blade and bring it 
diagonally down to the right, exerting firm pressure. At 
the same time push the stem using the blade guard. 
Cut with the area of the blade between 3 o’clock and 
5 o’clock. Apply full throttle before advancing the 
blade.

• To fell to the right, the bottom of the tree should be 
pushed to the left. Tilt the blade and bring it diagonally 
up to the right. Cut with the area of the blade between 
3 o’clock and 5 o’clock so that the direction of rotation 
of the blade pushes the bottom of the tree to the left.

• To fell a tree forwards, the bottom of the tree should be 
pulled backwards. Pull the blade backwards with a 
quick, firm movement.

• Large stems must be cut from two sides. First 
determine which direction the stem will fall. Make the 
first cut on the felling side. Then finish cutting the stem 
from the other side. Adjust the cutting pressure to 
match the size of the stem and the hardness of the 
wood. Small stems require more pressure, while large 
stems require less pressure.

• If the stems are tightly packed, adapt your walking 
pace to suit.

• If the blade jams in a stem, never jerk the machine 
free. If you do this the blade, bevel gear, shaft or 
handlebar may be damaged. Release the handles, 
grip the shaft with both hands and gently pull the 
machine free.
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Brush cutting with a saw blade

• Thin stems and brush are mown down. Work with a 
sawing movement, swinging sideways.

• Try to cut several stems in a single sawing movement.

• With groups of hardwood stems, first clear around the 
group. Start by cutting the stems high up around the 
outside of the group to avoid jamming. Then cut the 
stems to the required height. Now try to reach in with 
the blade and cut from the centre of the group. If it is 
still difficult to gain access, cut the stems high up and 
let them fall. This will reduce the risk of jamming.

Grass clearing using a grass blade

• Grass blades and grass knifes must not be used on 
woody stems.

• A grass blade is used for all types of tall or coarse 
grass.

• The grass is cut down with a sideways, swinging 
movement, where the movement from right-to-left is 
the clearing stroke and the movement from left-to-
right is the return stroke. Let the left-hand side of the 
blade (between 8 and 12 o’clock) do the cutting.

• If the blade is angled to the left when clearing grass, 
the grass will collect in a line, which makes it easier to 
collect, e.g. by raking.

• Try to work rhythmically. Stand firmly with your feet 
apart. Move forward after the return stroke and stand 
firmly again.

• Let the support cup rest lightly against the ground. It 
is used to protect the blade from hitting the ground.

• Reduce the risk of material wrapping around the blade 
by following these instructions: 

1Always work at full throttle.

2Avoid the previously cut material during the return 
stroke.

• Stop the engine, unclip the harness and place the 
machine on the ground before you start to collect the 
cut material.

Grass trimming with a trimmer head

Trimming
• Hold the trimmer head just above the ground at an 

angle. It is the end of the cord that does the work. Let 
the cord work at its own pace. Never press the cord 
into the area to be cut.

• The cord can easily remove grass and weeds up 
against walls, fences, trees and borders. However it 
can also damage sensitive bark on trees and bushes, 
and damage fence posts.

• Reduce the risk of damaging plants by shortening the 
cord to 10-12 cm and reducing the engine speed.

Clearing
• The clearing technique removes all unwanted 

vegetation. Keep the trimmer head just above the 
ground and tilt it. Let the end of the cord strike the 
ground around trees, posts, statues and the like. 
CAUTION! This technique increases the wear on the 
cord.

• The cord wears quicker and must be fed forward more 
often when working against stones, brick, concrete, 
metal fences, etc., than when coming into contact with 
trees and wooden fences.

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 54  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



WORKING TECHNIQUES

English – 55

• When trimming and clearing, you should use less than 
full throttle (80%) so that the cord lasts longer and to 
reduce the wear on the trimmer head.

Cutting
• The trimmer is ideal for cutting grass that is difficult to 

reach using a normal lawn mower. Keep the cord 
parallel to the ground when cutting. Avoid pressing the 
trimmer head against the ground as this can ruin the 
lawn and damage the tool.

• Do not allow the trimmer head to constantly come into 
contact with the ground during normal cutting. 
Constant contact of this type can cause damage and 
wear to the trimmer head.

Sweeping
• The fan effect of the rotating cord can be used for 

quick and easy clearing up. Hold the cord parallel to 
and above the area to be swept and move the tool side 
to side.

• When cutting and sweeping you should use full 
throttle to obtain the best results.

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 55  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



MAINTENANCE

56 – English

Carburettor
Adjusting the idle speed (T)
Check that the air filter is clean. When the idle speed is 
correct, the cutting attachment should not rotate. If 
adjustment is required, close (turn clockwise) the idle 
adjustment screw T, with the engine running, until the 
cutting attachment starts to rotate. Open (turn 
anticlockwise) the screw until the cutting attachment 
stops. The idle speed is correctly set when the engine 
runs smoothly in all positions, and there is a clear margin 
to the speed at which the cutting attachment starts to 
rotate.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Air filter

The air filter must be regularly cleaned to remove dust 
and dirt in order to avoid:

• Carburettor malfunctions.

• Starting problems.

• Loss of engine power.

• Unnecessary wear to engine parts.

• Excessive fuel consumption.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Clean the filter every 25 hours, or more regularly if 
conditions are exceptionally dusty.

Cleaning the air filter
(543RS, 553RS)
Remove the air filter cover and take out the filter. Blow 
clean with compressed air.

(533RS)
Remove the air filter cover and take out the filter. Wash it 
clean in warm, soapy water. Ensure that the filter is dry 
before refitting it. 

An air filter that has been in use for a long time cannot be 
cleaned completely. The filter must therefore be replaced 
with a new one at regular intervals. A damaged air filter 
must always be replaced.

!
WARNING! If the idle speed cannot be 
adjusted so that the cutting attachment 
stops, contact your dealer/service 
workshop. Do not use the machine until 
it has been correctly adjusted or 
repaired.

553RS

543RS
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After cleaning the foam plastic filter needs to be oiled. See 
instructions under the heading Oiling the foam plastic 
filter.

Oiling the foam plastic filter
(533RS)
Always use HUSQVARNA filter oil, art. no. 531 00 92-48. 
The filter oil contains a solvent to make it spread evenly 
through the filter. You should therefore avoid skin contact.

Put the filter in a plastic bag and pour the filter oil over it. 
Knead the plastic bag to distribute the oil. Squeeze the 
excess oil out of the filter inside the plastic bag and pour 
off the excess before fitting the filter to the machine. Never 
use common engine oil. This would drain through the filter 
quite quickly and collect in the bottom.

Fuel filter

1 Fuel filter

When the engine runs short of fuel supply, check the fuel 
cap and the fuel filter for blockage.

Bevel gear

The bevel gear is filled with the right quantity of grease at 
the factory. However, before using the machine you 
should check that the bevel gear is filled three-quarters 
full with grease. Use HUSQVARNA special grease.

The grease in the bevel gear does not normally need to 
be changed except if repairs are carried out.

Spark plug

The spark plug condition is influenced by:

• Incorrect carburettor adjustment.

• An incorrect fuel mixture (too much or incorrect type 
of oil).

• A dirty air filter.

These factors cause deposits on the spark plug 
electrodes, which may result in operating problems and 
starting difficulties.

(533RS, 543RS) If the machine is low on power, difficult 
to start or runs poorly at idle speed: always check the 
spark plug first before taking any further action. If the 
spark plug is dirty, clean it and check that the electrode 
gap is 0,9-1,0 mm. The spark plug should be replaced 
after about a month in operation or earlier if necessary.

(553RS) If the machine is low on power, difficult to start or 
runs poorly at idle speed: always check the spark plug 
first before taking any further action. If the spark plug is 
dirty, clean it and check that the electrode gap is 0,6-0,7 
mm. The spark plug should be replaced after about a 
month in operation or earlier if necessary.

CAUTION!  Always use the recommended spark plug 
type! Use of the wrong spark plug can damage the piston/
cylinder. Check that the spark plug is fitted with a 
suppressor.

1

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm
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Trouble shooting

Starting failure
Check Possible Cause Action
Stop button Stop position Set the stop switch to the start position.

Starter pawls Binding pawls

Adjust or replace the pawls.

Clean around the pawls.

Contact a servicing dealer.

Fuel tank Incorrect fuel type Drain it and use correct fuel.

Carburettor Adjustment of the idle speed Adjust the idling speed with the T-screw.

Sparking (no spark)

Spark plug contaminated or wet Make sure that the spark plug is dry and clean.

Spark plug gap incorrect.

Clean the spark plug. Check that the electrode 
gap is correct. Make sure that the spark plug is 
fitted with a suppressor.

Refer to technical data for correct electrode 
gap.

Spark plug Spark plug loose. Retighten the spark plug

Fuel filter Clogged fuel filter Replace the fuel filter.

Engine starts but does not stay running.
Check Possible Cause Possible action
Fuel tank Incorrect fuel type Drain it and use correct fuel.

Carburettor Engine will not idle properly. Contact your servicing dealer.

Air filter Clogged air filter Clean the air filter.

Fuel filter Clogged fuel filter Replace the fuel filter.

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 58  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



English – 59

MAINTENANCE
Maintenance schedule
The following is a list of the maintenance steps that must be performed on the machine. Most of the items are described 
in the Maintenance section. The user must only carry out the maintenance and service work described in this Operator's 
Manual. More extensive work must be carried out by an authorized service workshop.

Maintenance Daily 
maintenance

Weekly 
maintenance

Monthly 
maintenance

Clean the outside of the machine. X

Check that the harness is not damaged. X

Make sure the throttle trigger lock and the throttle function 
correctly from a safety point of view.

X

Check that the handle and handlebar are undamaged and 
secured correctly.

X

Check that the stop switch works correctly. X

Check that the cutting attachment does not rotate at idle. X

Clean the air filter. Replace if necessary. X

Check that the guard is undamaged and not cracked. Replace 
the guard if it has been exposed to impact or is cracked.

X

Check that the blade is correctly centred, is sharp, and is not 
cracked. An off-centre blade will cause vibration that could result 
in damage to the machine.

X

Check that the trimmer head is undamaged and not cracked. 
Replace the trimmer head if necessary.

X

Check that the locking nut of the cutting equipment is tighten 
correctly.

X

Check that the transport guard for the blade is intact and that it 
can be secured correctly.

X

Check that nuts and screws are tight. X

Check that there are no fuel leaks from the engine, tank or fuel 
lines.

X

Check the starter and starter cord. X

Clean the outside of the spark plug. Remove it and check the 
electrode gap. Adjust the gap to 0,6-0,7 mm or replace the spark 
plug. Check that the spark plug is fitted with a suppressor.

X

Clean the outside of the carburettor and the space around it. X

Check that the bevel gear is filled three-quarters full with 
lubricant. Fill if necessary using special grease.

X

Check the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks 
or other defects. Replace if necessary.

X

Check all cables and connections. X

Replace the spark plug. Check that the spark plug is fitted with a 
suppressor.

X
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Technical data

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attachment that gives the 
highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also 
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same model 
according to Directive 2000/14/EC.

Note 2: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (standard 
deviation) of 1 dB(A).

Note 3: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

Technical data 533RS 543RS 553RS
Engine
Cylinder displacement, cm3 29,5 40,1 50,6

Cylinder bore, mm 38,0 40,5 45,5

Stroke, mm 26 31,1 31,1

Idle speed, rpm 3000 3000 2800

Recommended max. speed, rpm 11500 12000 13000

Speed of output shaft, rpm 7880 8570 9285

Max. engine output, acc. to ISO 8893, kW/ rpm 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Ignition system

Spark plug
NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

Electrode gap, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, litre 0,75 0,75 0.8

Weight
Weight without fuel, cutting attachment and guard, kg 5,9 7,8 8,4

Noise emissions
(see note 1)

Sound power level, measured dB(A) 114 112 116

Sound power level, guaranteed LWA dB(A) 117 115 119

Noise levels
(see note 2)

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured according to 
EN ISO 11806 and ISO 22868, dB(A):

Equipped with trimmer head (original) 100 99 103

Equipped with grass blade (original) 97 97 103

Equipped with saw blade (original) 97 103

Vibration levels
(see note 3)

Equivalent vibration levels (ahv,eq) at handles, measured according to EN ISO 
11806 and ISO 22867, m/s2

Equipped with trimmer head (original), left/right 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

Equipped with grass blade (original), left/right 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

Equipped with saw blade (original), left/right 5,7/4,6 5,8/4,6
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TECHNICAL DATA
533RS

543RS, 553RS

Approved accessories Type Cutting attachment guard, Art. no.

Grass blade/grass cutter
Grass 255-4 1" (Ø 255 4-teeth) 503 93 42-02

Multi 255-3 1” (Ø 255 3 teeth) 503 93 42-02

Plastic blades
Tricut Ø 300 mm (Separate blades 
have part number 531 01 77-15)

503 93 42-02

Trimmer head

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (Ø 2.4 - 3.0 mm cord) 503 93 42-02

Support cup Fixed -

Approved accessories Type Cutting attachment guard, Art. no.

Grass blade/grass cutter

Multi 255-3 (Ø 255 3 teeth) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4 teeth) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2 teeth) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3 teeth) 537 33 16-03

Saw blade
Scarlet 200-22 (Ø 200 22 teeth) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24 teeth) 502 03 94-06

Plastic blades
Tricut Ø 300 mm (Separate blades 
have part number 531 01 77-15)

537 33 16-03

Trimmer head

T35, T35x (Ø 2.4 - 3.0 mm cord) 537 33 16-03

S35 (Ø 2.4 - 3.0 mm cord) 537 33 16-03

T45x (Ø 2.7 - 3.3 mm cord) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Support cup Fixed -
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TECHNICAL DATA
EC Declaration of Conformity
We, Husqvarna AB,  SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declare that the brush cutters Husqvarna 
533RS, 543RS and 553RS with serial numbers dating from 2016 onwards (the year is clearly stated on the rating plate, 
followed by the serial number), comply with the requirements of the COUNCIL’S DIRECTIVE:

   - of May 17, 2006 ”relating to machinery” 2006/42/EC.

   - of February 26, 2014 ”relating to electromagnetic compatibility” 2014/30/EU.

   - of May 8, 2000 ”relating to the noise emissions in the environment” 2000/14/EC. Conformity assessment according 
to Annex V. For information relating to noise emissions, see the Technical data chapter.

The following standards have been applied:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, has performed voluntary type examination 
on behalf of Husqvarna AB. The certificates are numbered: SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/2319 
- 553RS

Huskvarna March 30, 2016

Per Gustafsson, Development manager (Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical 
documentation.)
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Symbole
WARNUNG! Falsch oder 
nachlässig angewendete 
Freischneider, Motorsensen oder 
Trimmer sind gefährliche Geräte, 
die schwere Verletzungen oder 
tödliche Unfälle von Anwendern 
oder anderen Personen 
verursachen können. Es ist sehr wichtig, dass Sie den 
Inhalt dieser Bedienungsanweisung lesen und verstehen.

Lesen Sie die 
Bedienungsanweisung sorgfältig 
durch und machen Sie sich mit dem 
Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerät 
benutzen.

Benutzen Sie immer:

• Schutzhelm in Bereichen, in 
denen Gefahr für von oben 
herabfallende Gegenstände 
besteht

• Einen zugelassenen 
Gehörschutz

• Zugelassener Augenschutz

 
Max. Drehzahl der Abtriebswelle,  
U/min

 
Dieses Produkt stimmt mit den 
geltenden CE-Richtlinien überein.

 
Warnung vor hochgeschleuderten 
und abprallenden Gegenständen.

 
Der Anwender des Geräts hat darauf 
zu achten, dass während der Arbeit 
keine Menschen oder Tiere näher als 
15 m herankommen.

Maschinen mit Säge- oder 
Grasklingen können heftig zur Seite 
geschleudert werden, wenn die 
Klinge auf einen festen Gegenstand 
trifft. Dies wird als Klingenstoß 
bezeichnet. Die Klinge kann Arme 
oder Beine durchtrennen. Menschen oder Tiere müssen 
sich stets mindestens 15 m von der Maschine entfernt 
aufhalten.

 
Stets zugelassene Schutzhandschuhe 
tragen.

 
Rutschfeste und stabile Stiefel 
tragen.

 
Choke: Den Chokehebel in Choke-
Lage führen.

 
 

Kraftstoffpumpe.

 
Umweltbelastende 
Geräuschemissionen gemäß der 
Richtlinie der Europäischen 
Gemeinschaft. Die Emission des 
Gerätes ist im Kapitel Technische 
Daten und auf dem Geräteschild 
angegeben.

 
Alle Körperteile von heißen 
Oberflächen fernhalten.

Das Typenschild mit 
Seriennummer. yyyy ist 
das Produktionsjahr, ww ist 
die Produktionswoche.

Sonstige Symbole/Aufkleber am Gerät 
beziehen sich auf spezielle 
Zertifizierungsanforderungen, die in bestimmten 
Ländern gelten.
Eine Kontrolle und/oder Wartung ist bei 
abgestelltem Motor vorzunehmen, wenn 
der Stoppschalter in Stellung STOP steht.

 
Stets zugelassene Schutzhandschuhe 
tragen.

 
Regelmäßige Reinigung ist notwendig.

 
Visuelle Kontrolle.

 
Ein zugelassener Augenschutz muss 
getragen werden.

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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Inhalt Vor dem Start ist Folgendes zu 
beachten:
Die Bedienungsanweisung sorgfältig durchlesen.
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Vor dem Start ist Folgendes zu beachten: ............ 64

EINLEITUNG
Sehr geehrter Kunde! ........................................... 65

WAS IST WAS?
Was ist was am Freischneider? ............................ 66

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Wichtig .................................................................. 67

Persönliche Schutzausrüstung ............................. 67

Sicherheitsausrüstung des Gerätes ...................... 68

Schneidausrüstung ............................................... 71

MONTAGE
Montage von Lenkung und Gasgriff ...................... 74

Montage von Klinge und Trimmerkopf .................. 74

Montage des Transportschutzes ........................... 78

Anpassung von Tragegurt und Freischneider ....... 78

UMGANG MIT KRAFTSTOFF
Sicherer Umgang mit Kraftstoff ............................. 79

Kraftstoff ............................................................... 79

Tanken .................................................................. 80

STARTEN UND STOPPEN
Kontrolle vor dem Start ......................................... 81

Starten und stoppen ............................................. 81

ARBEITSTECHNIK
Allgemeine Arbeitsvorschriften ............................. 83

WARTUNG
Vergaser ............................................................... 88

Luftfilter ................................................................. 88

Kraftstofffilter ......................................................... 89

Winkelgetriebe ...................................................... 89

Zündkerze ............................................................. 90

Wartungsschema .................................................. 92

TECHNISCHE DATEN
Technische Daten ................................................. 93

EG-Konformitätserklärung .................................... 95

!
WARNUNG! Eine längerfristige 
Beschallung mit Lärm kann zu 
bleibenden Gehörschäden führen. Daher 
stets einen zugelassenen Gehörschutz 
tragen.

!
WARNUNG! Unter keinen Umständen 
darf die ursprüngliche Konstruktion des 
Gerätes ohne Genehmigung des 
Herstellers geändert werden. Es ist 
immer Originalzubehör zu verwenden. 
Unzulässige Änderungen und/oder 
unzulässiges Zubehör können zu 
schweren oder sogar tödlichen 
Verletzungen des Anwenders oder 
anderer Personen führen.

!
WARNUNG! Falsch oder nachlässig 
angewendete Freischneider, 
Motorsensen oder Trimmer sind 
gefährliche Geräte, die schwere 
Verletzungen oder tödliche Unfälle von 
Anwendern oder anderen Personen 
verursachen können. Es ist sehr wichtig, 
dass Sie den Inhalt dieser 
Bedienungsanweisung lesen und 
verstehen.
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EINLEITUNG
Sehr geehrter Kunde!
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf eines Husqvarna-Produkts!Husqvarnas Geschichte reicht bis ins Jahr 1689 
zurück, als König Karl XI eine Fabrik an den Ufern des Flusses Huskvarna errichten ließ, in der Musketen gefertigt 
werden sollten.Die Lage am Huskvarna bot sich an, da der Fluss zur Erzeugung von Wasserkraft verwendet wurde und 
so als Wasserkraftwerk diente.In den mehr als 300 Jahren seit dem Bestehen des Husqvarna-Werks wurden unzählige 
Produkte hergestellt, angefangen von Holzöfen bis hin zu modernen Küchenmaschinen, Nähmaschinen, Fahr- und 
Motorrädern usw.1956 wurde der erste Motorrasenmäher auf den Markt gebracht, gefolgt von der Motorsäge 1959, und 
in diesem Bereich ist Husqvarnas auch heute tätig.

Husqvarna ist gegenwärtig einer der weltführenden Hersteller von Forst- und Gartenmaschinen und legt vor allem Wert 
auf Qualität und Leistungskraft.Das Unternehmenskonzept umfasst die Entwicklung, Herstellung und den Vertrieb von 
Produkten für den Einsatz in Wald und Garten sowie in der Bauindustrie.Husqvarnas Ziel ist es, auch in den Bereichen 
Ergonomie, Benutzerfreundlichkeit, Sicherheit und Umwelt führend zu sein – dies lässt sich an vielen Details erkennen, 
die aus diesen Gesichtspunkten heraus entwickelt wurden.

Wir sind überzeugt, dass Sie mit der Qualität und Leistung unserer Produkte über lange Jahre mehr als zufrieden sein 
werden. Mit dem Erwerb unserer Produkte erhalten Sie professionelle Hilfe bei Reparaturen und Service, falls doch 
einmal etwas passieren sollte. Haben Sie die Maschine nicht bei einem unserer Vertragshändler gekauft, fragen Sie dort 
nach der nächsten Servicewerkstatt.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer Maschine über lange Jahre zufrieden sein werden. Denken Sie daran, diese 
Bedienungsanleitung sicher aufzubewahren.Die genaue Befolgung ihres Inhalts (Verwendung, Service, Wartung usw.) 
verlängert die Lebensdauer der Maschine erheblich und erhöht zudem ihren Wiederverkaufswert.Sollten Sie Ihre 
Maschine verkaufen, händigen Sie dem neuen Besitzer bitte auch die Bedienungsanleitung aus.

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Husqvarna-Produkt entschieden haben.

Die Husqvarna AB arbeitet ständig an der Weiterentwicklung ihrer Produkte und behält sich daher das Recht auf 
Änderungen ohne vorherige Ankündigung, z. B. von Form und Aussehen, vor.
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WAS IST WAS?

Was ist was am Freischneider?

11

1

3

2

4

10

12

13

15
16

17

18

19
20

22

23

24

29
3025

9

8

7 6

21

5

1

27

27

14

14

26

28

13
12

11

533RS

543RS, 553RS

1 Klinge

2 Einfüllöffnung für Schmiermittel, winkelgetriebe 

3 Winkelgetriebe

4 Schutz für die Schneidausrüstung

5 Führungsrohr

6 Startgasknopf

7 Stoppschalter

8 Gashebel

9 Gashebelsperre

10 Aufhängöse

11 Zylinderdeckel

12 Starthandgriff

13 Kraftstofftank

14 Choke

15 Luftfiltergehäuse

16 Lenker

17 Gegenmutter

18 Stützflansch

19 Stützkappe

20 Mitnehmer

21 Lenkerklemme

22 Bedienungsanweisung

23 Transportschutz

24 Schlüssel für die Klingenmutter

25 Sperrstift

26 Gurtsystem

27 Kraftstoffpumpe.

28 Schutzverlängerung

29 Trimmerkopf

30 Schraubenzieher
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Wichtig

Persönliche Schutzausrüstung

GEHÖRSCHUTZ

Ein Gehörschutz mit ausreichender Dämmwirkung ist zu 
tragen.

AUGENSCHUTZ

Es ist immer ein zugelassener Augenschutz zu tragen. 
Bei der Benutzung eines Visiers ist auch eine 
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene 
Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die 
Normen ANSI Z87.1 für die USA bzw. EN 166 für EU-
Länder erfüllen.

HANDSCHUHE

Handschuhe sind dann zu tragen, wenn dies notwendig 
ist, z. B. bei der Montage der Schneidausrüstung.

WICHTIG!

Das Gerät ist nur für das Trimmen von Gras konstruiert.

Das einzige Zubehör, für das die Motoreinheit als 
Antriebsquelle verwendet werden darf, sind die im 
Kapitel Technische Daten empfohlenen 
Schneidausrüstungen.

Nationale oder regionale Bestimmungen regeln ggf. die 
Verwendung. Die festgelegten Bestimmungen erfüllen.

Bedienen Sie niemals diese Maschine, wenn Sie müde 
oder krank sind, Alkohol konsumiert haben oder 
Medikamente einnehmen, die Ihre Sicht, Ihr 
Urteilsvermögen oder Ihre Koordination beeinträchtigen 
können.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Siehe die 
Anweisungen unter der Überschrift ”Persönliche 
Schutzausrüstung”.

Niemals mit einem Gerät arbeiten, das ohne 
Zustimmung des Herstellers modifiziert wurde und nicht 
länger mit der Originalausführung übereinstimmt.

Niemals mit einem defekten Gerät arbeiten. Die 
Kontroll-, Wartungs- und Serviceanweisungen in dieser 
Bedienungsanweisung sind genau zu befolgen. 
Gewisse Wartungs- und Servicemaßnahmen sind von 
geschulten, qualifizierten Fachleuten auszuführen. 
Siehe Anweisungen unter dem Titel Wartung.

Vor der Inbetriebnahme müssen sämtliche 
Abdeckungen, Schutzvorrichtungen und Griffe 
angebracht sein. Stellen Sie sicher, dass 
Zündkerzenschutz und Zündkabel unversehrt sind, um 
die Gefahr von elektrischen Schlägen auszuschließen.

Der Anwender des Geräts hat darauf zu achten, dass 
während der Arbeit keine Menschen oder Tiere näher 
als 15 m an herankommen. Wenn mehrere Anwender 
am gleichen Einsatzort tätig sind, muss der 
Sicherheitsabstand mindestens zwei Baumlängen, 
jedoch mindestens 15 Meter betragen.

Vor dem Gebrauch der Maschine eine 
Gesamtüberprüfung durchführen, siehe Wartungsplan.

!
WARNUNG! Diese Maschine erzeugt 
beim Betrieb ein elektromagnetisches 
Feld. Dieses Feld kann sich unter 
bestimmten Bedingungen auf die 
Funktionsweise aktiver oder passiver 
medizinischer Implantate auswirken. Um 
die Gefahr für schwere oder tödliche 
Verletzungen auszuschließen, sollten 
Personen mit einem medizinischen 
Implantat vor der Nutzung dieser 
Maschine ihren Arzt und den Hersteller 
des Implantats konsultieren.

!
WARNUNG! Einen Motor in einem 
geschlossenen oder schlecht belüfteten 
Raum laufen zu lassen, kann zum Tod 
durch Ersticken oder 
Kohlenmonoxidvergiftung führen.

WICHTIG!

Falsch oder nachlässig angewendete Freischneider, 
Motorsensen oder Trimmer sind gefährliche Geräte, die 
schwere Verletzungen oder tödliche Unfälle von 
Anwendern oder anderen Personen verursachen 
können. Es ist sehr wichtig, dass Sie den Inhalt dieser 
Bedienungsanweisung lesen und verstehen.

Bei der Benutzung des Gerätes muss die 
vorgeschriebene persönliche Schutzausrüstung 
angewendet werden. Die persönliche 
Schutzausrüstung beseitigt nicht die Unfallgefahr, 
begrenzt aber den Umfang der Verletzungen und 
Schäden. Bei der Wahl der Schutzausrüstung einen 
Fachhändler um Rat fragen.

!
WARNUNG! Bei Benutzung von 
Gehörschützern immer auf Warnsignale 
oder Zurufe achten. Den Gehörschutz 
immer abnehmen, sobald der Motor 
abgestellt ist.
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STIEFEL

Rutschfeste und stabile Stiefel tragen.

KLEIDUNG

Kleidung aus reißfestem Material wählen und nicht zu 
weite Kleidungsstücke tragen, die sich leicht im Unterholz 
verfangen können. Stets kräftige lange Hosen tragen. 
Keinen Schmuck, kurze Hosen oder Sandalen tragen und 
nicht barfuß gehen. Schulterlanges Haar nicht offen 
tragen.

ERSTE HILFE

Ein Erste-Hilfe-Set soll immer griffbereit sein.

Sicherheitsausrüstung des 
Gerätes
In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der 
Sicherheitsausrüstung des Gerätes beschrieben, welche 
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung 
ausgeführt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie 
funktionsfähig sind. (Siehe Kapitel Was ist was? um 
herauszufinden, wo die Sicherheitsdetails an Ihrem Gerät 
zu finden sind).

Die Lebensdauer der Maschine kann verkürzt werden 
und die Unfallgefahr kann steigen, wenn die Wartung der 
Maschine nicht ordnungsgemäß und Service und/oder 
Reparaturen nicht fachmännisch ausgeführt werden. 
Weitere Informationen erteilt Ihnen gerne die nächste 
Servicewerkstatt.

Gashebelsperre
Die Gashebelsperre soll die unbeabsichtigte Betätigung 
des Gashebels verhindern. Durch Drücken der Sperre (A) 
im Handgriff (= wenn man den Handgriff hält) wird der 
Gashebel (B) gelöst. Wird der Handgriff losgelassen, 
werden Gashebel und Gashebelsperre wieder in ihre 
Ausgangsstellung zurückgestellt. Dies geschieht mit Hilfe 
von zwei voneinander unabhängigen 
Rückzugfedersystemen. In dieser Stellung wird der 
Gashebel im Leerlauf automatisch gesichert.

Kontrollieren, ob der Gashebel in Leerlaufstellung 
gesichert ist, wenn sich die Gashebelsperre in 
Ausgangsstellung befindet.

Die Gashebelsperre eindrücken und kontrollieren, ob sie 
in die Ausgangsstellung zurückkehrt, wenn sie 
losgelassen wird.

WICHTIG! Service und Reparatur des Gerätes 
erfordern eine Spezialausbildung. Dies gilt besonders 
für die Sicherheitsausrüstung des Gerätes. Wenn Ihr 
Gerät den unten aufgeführten Kontrollanforderungen 
nicht entspricht, müssen Sie Ihre Servicewerkstatt 
aufsuchen. Beim Kauf eines unserer Produkte wird 
gewährleistet, dass Reparatur- oder Servicearbeiten 
fachmännisch ausgeführt werden. Sollte der Verkäufer 
Ihres Gerätes nicht an unser Fachhändler-Service-Netz 
angeschlossen sein, fragen Sie nach unserer 
nächstgelegenen Servicewerkstatt.

!
WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerät 
mit defekter Sicherheitsausrüstung. Die 
Sicherheitsausrüstung des Gerätes 
muss so kontrolliert und gewartet 
werden, wie dies in diesem Abschnitt 
beschrieben wird. Wenn Ihr Gerät den 
Kontrollanforderungen nicht entspricht, 
muss eine Servicewerkstatt aufgesucht 
werden.

A

B
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Kontrollieren, ob Gashebel und Gashebelsperre mit dem 
dazugehörigen Rückzugfedersystem leicht funktionieren.

Siehe die Anweisungen unter der Überschrift Start. Gerät 
starten und Vollgas geben. Den Gashebel loslassen und 
kontrollieren, ob die Schneidausrüstung völlig zum 
Stillstand kommt. Wenn die Schneidausrüstung rotiert, 
während sich der Gashebel in Leerlaufstellung befindet, 
ist die Leerlaufeinstellung des Vergasers zu kontrollieren. 
Siehe die Anweisungen unter der Überschrift Wartung.

Stoppschalter
Mit dem Stoppschalter wird der Motor abgestellt.

Den Motor starten und kontrollieren, ob der Motor stoppt, 
wenn der Stoppschalter in Stoppstellung geführt wird.

Schutz für die Schneidausrüstung

Dieser Schutz soll verhindern, dass lose Gegenstände 
zum Anwender hochgeschleudert werden. Der Schutz 

verhindert auch, dass der Anwender mit der 
Schneidausrüstung in Berührung kommt.

Den Schutz auf Schäden und Risse kontrollieren. Den 
Schutz austauschen, wenn er Schlägen ausgesetzt war 
oder Risse aufweist.

Immer den empfohlenen Schutz für die jeweilige 
Schneidausrüstung verwenden. Siehe das Kapitel 
Technische Daten.
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Antivibrationssystem

Das Gerät ist mit einem Antivibrationssystem 
ausgerüstet, das die Vibrationen wirkungsvoll dämpft und 
so für angenehmere  Arbeitsbedingungen sorgt.

Die Verwendung eines falsch gewickelten Fadens oder 
einer stumpfen, falschen Schneidausrüstung (falscher 
Typ oder falsch gefeilt, siehe die Anweisungen unter der 
Überschrift Feilen der Klinge) verstärkt die Vibrationen.

Das Antivibrationssystem reduziert die Übertragung von 
Vibrationen zwischen Motoreinheit/Schneidausrüstung 
und dem Handgriffsystem des Gerätes.

Kontrollieren, ob die Vibrationsdämpfer unbeschädigt und 
fest verankert sind. Wenden Sie sich bezüglich des 
Austauschs des Antivibrationssystems an Ihren 
Husqvarna-Händler.

Schnellverschluss
Vorn befindet sich ein leicht erreichbarer 
Schnellverschluss als Sicherheitsausstattung, falls der 
Motor in Brand gerät oder eine andere Situation entsteht, 
in der man sich von Gerät und Tragegurt frei machen 
muss. Siehe die Anweisungen unter der Überschrift 
Anpassung von Tragegurt und Freischneider.

Kontrollieren, ob die Riemen des Tragegurtes richtig 
liegen. Wenn Tragegurt und Gerät angepasst sind, 
kontrollieren, ob der Schnellverschluss des Tragegurts 
funktioniert.

Schalldämpfer

Der Schalldämpfer soll den Geräuschpegel so weit wie 
möglich senken und die Abgase des Motors vom 
Anwender fernhalten.

Niemals ein Gerät mit defektem Schalldämpfer benutzen.

!
WARNUNG! Unter keinen Umständen 
darf eine Schneidausrüstung ohne einen 
zugelassenen Schutz betrieben werden. 
Siehe das Kapitel Technische Daten. 
Wenn ein falscher oder ein defekter 
Schutz montiert wird, können dadurch 
schwere Verletzungen verursacht 
werden.

!
WARNUNG! Personen mit 
Blutkreislaufstörungen, die zu oft 
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen 
Gefahr, Schäden an den Blutgefäßen 
oder am Nervensystem davonzutragen. 
Gehen Sie zum Arzt, wenn Sie an Ihrem 
Körper Symptome feststellen, die auf 
Vibrationsschäden deuten. Beispiele 
solcher Symptome sind: Einschlafen von 
Körperteilen, Gefühlsverlust, Jucken, 
Stechen, Schmerz, Verlust oder 
Beeinträchtigung der normalen 
Körperkraft, Veränderungen der 
Hautfarbe oder der Haut. Diese 
Symptome treten am häufigsten in den 
Fingern, Händen oder Handgelenken auf. 
Bei niedrigen Temperaturen kann 
erhöhte Gefahr bestehen.
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Regelmäßig kontrollieren, ob der Schalldämpfer fest am 
Gerät montiert ist.

Gegenmutter

Bestimmte Schneidausrüstungen sind mit einer 
Gegenmutter gesichert.

Bei der Montage die Mutter entgegen der 
Rotationsrichtung der Schneidausrüstung anziehen. Bei 
der Demontage die Mutter in der Rotationsrichtung der 
Schneidausrüstung lösen. (ACHTUNG! Die Mutter hat ein 
Linksgewinde.) Die Mutter mit dem Schlüssel für die 
Klingenmutter anziehen.

Die Nylonsicherung der Mutter darf nicht so abgenutzt 
sein, dass sie sich von Hand schrauben lässt. Die 
Sicherung soll mindestens 1,5 Nm halten. Nachdem sie 
ca. 10 Mal aufgeschraubt worden ist, ist die Mutter 
auszutauschen.

Schneidausrüstung
Dieser Abschnitt beschreibt, wie man durch 
vorschriftsmäßige Wartung und Anwendung der richtigen 
Schneidausrüstung:

• Verringert die Rückschlagneigung des Gerätes.

• Erreicht eine maximale Schneidleistung.

• Verlängert die Lebensdauer der Schneidausrüstung.

Schneidausrüstung
Die Sägeklinge ist zum Sägen von baumartigen 
Gehölzen bestimmt.

Grasklinge und Grasmesser sind für das Mähen von 
dichtem hohen Gras vorgesehen.

!
WARNUNG! Der Schalldämpfer enthält 
Chemikalien, die karzinogen sein 
können. Falls der Schalldämpfer 
beschädigt wird, vermeiden Sie es, mit 
diesen Stoffen in Berührung zu kommen.

!
WARNUNG! Denken Sie daran: Die 
Motorabgase sind heiß und können 
Funken enthalten, die einen Brand 
verursachen können. Aus diesem 
Grunde sollte das Gerät niemals im 
Innenbereich oder in der Nähe von 
feuergefährlichen Stoffen gestartet 
werden!

WICHTIG!

Die Schneidausrüstung immer nur mit dem von uns 
empfohlenen Schutz verwenden! Siehe Kapitel 
Technische Daten.

Zum korrekten Einlegen des Fadens und zur Wahl des 
richtigen Fadendurchmessers siehe die Anweisungen 
für die Schneidausrüstung.

Die Schneidzähne der Klinge sollen stets korrekt und 
gut geschärft sein! Befolgen Sie unsere Empfehlungen. 
Beachten Sie auch die Anweisungen auf der 
Klingenverpackung.

Die korrekte Schränkung beibehalten! Befolgen Sie 
unsere Instruktionen und verwenden Sie die 
empfohlene Schärflehre.

!
WARNUNG! Den Motor immer abstellen, 
bevor irgendwelche Arbeiten an der 
Schneidausrüstung ausgeführt werden. 
Diese rotiert noch weiter, nachdem der 
Gashebel losgelassen wurde. 
Kontrollieren, ob die Schneidausrüstung 
völlig stillsteht, und das Kabel von der 
Zündkerze abziehen, bevor mit der Arbeit 
an der Schneidausrüstung begonnen 
wird.

!
WARNUNG! Durch eine falsche 
Schneidausrüstung oder eine falsch 
gefeilte Klinge erhöht sich die 
Rückschlaggefahr.
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Der Trimmerkopf dient zum Rasentrimmen.

Grundregeln

Die Schneidausrüstung immer nur mit dem von uns 
empfohlenen Schutz verwenden! Siehe Kapitel 
Technische Daten.

Die Schneidzähne der Klinge sollen stets korrekt und gut 
geschärft sein! Befolgen Sie unsere Anleitung und 
verwenden Sie die empfohlene Schärflehre. Eine falsch 
geschärfte oder beschädigte Klinge erhöht die 
Unfallgefahr.

Die korrekte Schränkung der Sägeklinge 
beibehalten!Befolgen Sie unsere Anweisungen und 
verwenden Sie das empfohlene Schränkwerkzeug.Eine 
falsch geschränkte Sägeklinge erhöht das Risiko für das 
Festfahren und für Rückschläge sowie Schäden an der 
Klinge.

Die Schneidausrüstung auf Beschädigung und Risse 
kontrollieren. Beschädigte Schneidausrüstungen sind 
grundsätzlich auszutauschen.

Feilen von Grasmesser und Grasklinge

• Befolgen Sie die Feilanleitung auf der Verpackung der 
Schneidausrüstung. Klinge und Messer werden mit 
einer einhiebigen Flachfeile gefeilt.

• Alle Schneiden gleichmäßig feilen, damit keine 
Unwucht entsteht.

Feilen der Sägeklinge

• Befolgen Sie die Feilanleitung auf der Verpackung der 
Schneidausrüstung.

Eine korrekt gefeilte Klinge ist eine Voraussetzung für 
effektives Arbeiten und für die Vermeidung von unnötigem 
Verschleiß an Klinge und Freischneider.

• Sorgen Sie dafür, dass Sie beim Feilen eine gute 
Stütze für die Klinge haben. Verwenden Sie eine 5,5-
mm-Rundfeile zusammen mit einem Feilenhalter.

!
WARNUNG! Eine Klinge, die verbogen, 
schief, gerissen, gebrochen oder auf 
andere Art beschädigt ist, immer 
aussortieren. Niemals versuchen, eine 
schiefe Klinge zur weiteren Anwendung 
wieder zu richten. Ausschließlich 
Originalklingen des vorgeschriebenen 
Typs verwenden.
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• Feilwinkel 15°. Jeden zweiten Zahn nach rechts, die 
dazwischen liegenden Zähne nach links feilen. Wenn 
mit der Klinge hart gegen Steine gesägt worden ist, 
kann es in Ausnahmefällen notwendig sein, die 
Oberseite der Zähne mit einer Flachfeile zu justieren. 
Dieser Arbeitsschritt ist in diesem Falle vor dem Feilen 
mit der Rundfeile auszuführen. Das Feilen der 
Oberseite muss an allen Zähnen gleichmäßig 
ausgeführt werden.

• Die Schränkung einstellen. Sie soll 1 mm betragen.

Trimmerkopf

• Nur die empfohlenen Trimmerköpfe und Fäden 
verwenden. Sie sind vom Hersteller für eine 
bestimmte Motorgröße getestet worden. Dies ist 
besonders wichtig, wenn ein vollautomatischer 
Trimmerkopf verwendet wird. Benutzen Sie nur die 
empfohlene Schneidausrüstung. Siehe das Kapitel 
Technische Daten.

• Im Allgemeinen erfordert ein kleineres Gerät kleine 
Trimmerköpfe und umgekehrt. Der Grund hierfür ist, 
dass der Motor beim Mähen mit Faden diesen radial 
vom Trimmerkopf herausschleudern und dabei auch 
den Widerstand des zu mähenden Grases 
überwinden muss.

• Die Länge des Fadens ist ebenfalls wichtig. Beim 
gleichen Fadendurchmesser erfordert ein längerer 
Faden eine größere Motorleistung als ein kurzer.

• Darauf achten, dass das Messer am Trimmerschutz 
intakt ist. Es dient dazu, den Faden auf die richtige 
Länge zu schneiden.

• Die Lebensdauer des Fadens lässt sich verlängern, 
indem man ihn für ein paar Tage in Wasser legt. 
Dadurch wird der Faden steifer und hält länger.

WICHTIG!

Stets darauf achten, dass der Trimmerfaden fest und 
gleichmäßig auf die Rolle gewickelt wird, andernfalls 
entstehen im Gerät gesundheitsschädliche Vibrationen.
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Montage von Lenkung und 
Gasgriff

• Befestigen Sie den Griff mit vier Schrauben an der 
Griffklemme auf der Welle.

• Die Schutzhülle gemäß Abbildung montieren.

Montage von Klinge und 
Trimmerkopf

Montage der Schutzabdeckung

(543RS, 553RS)
ACHTUNG!  Bei Verwendung von Trimmerkopf/
Kunststoffmessern und Kombischutz muss die 
Schutzabdeckung stets montiert sein. Bei Verwendung 
von Grasklinge und Kombischutz muss die 
Schutzabdeckung demontiert sein.

Den Klingenschutz/Kombischutz (A) an seiner Halterung 
am Führungsrohr einhaken und mit einer Schraube 
fixieren.

Die Schutzkappenführung in die Nut am Kombischutz 
einsetzen. Anschließend die Schutzabdeckung mithilfe 

!
WARNUNG!

Bei der Montage der Schneidausrüstung 
ist es äußerst wichtig, dass die Führung 
des Mitnehmers/Stützflansches korrekt 
im Zentrumloch der Schneidausrüstung 
sitzt. Eine falsch montierte 
Schneidausrüstung kann schwere oder 
gar lebensgefährliche Verletzungen 
verursachen. 

!
WARNUNG! Unter keinen Umständen 
darf eine Schneidausrüstung ohne einen 
zugelassenen Schutz betrieben werden. 
Siehe das Kapitel Technische Daten. 
Wenn ein falscher oder ein defekter 
Schutz montiert wird, können dadurch 
schwere Verletzungen verursacht 
werden.

WICHTIG! Um eine Säge- oder Grasklinge benutzen zu 
dürfen, muss das Gerät mit dem richtigen Lenker, 
Klingenschutz und Tragegurt ausgerüstet sein.
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der vier Schnellspannvorrichtungen am Schutz 
befestigen. 

Die Demontage der Schutzabdeckung lässt sich am 
einfachsten mit einem Schraubendreher bewerkstelligen 
(siehe Abb.).

Montage von Klingenschutz, Grasklinge 
und Grasmesser

• Den Klingenschutz/Kombischutz (A) an seiner 
Halterung am Führungsrohr einhaken und mit einer 
Schraube fixieren (L). Den empfohlenen 
Klingenschutz verwenden. Siehe das Kapitel 
Technische Daten. ACHTUNG! Dafür sorgen, dass 
die Schutzabdeckung demontiert ist.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Mitnehmer (B) an der Abtriebswelle montieren.

• Die Klingenachse drehen, bis sich eines der Löcher 
des Mitnehmers mit dem entsprechenden Loch im 
Getriebegehäuse deckt.

• Den Sperrstift (C) in das Loch stecken, so dass die 
Achse fixiert ist.

• Klinge (D), Stützkappe (E) und Stützflansch (F) an der 
Abtriebswelle montieren.

• Befestigen Sie die Mutter (G). Ziehen Sie die Mutter 
mit einem Drehmoment von 35 – 50 Nm fest. 
Verwenden Sie den Schlüssel aus dem 
Werkzeugsatz. Greifen Sie den Schaft des Schlüssels 
so dicht wie möglich am Klingenschutz. Die Mutter 
wird angezogen, wenn der Schlüssel entgegen der 
Rotationsrichtung geführt wird (Achtung: 
Linksgewinde).

A

A

B
C

A

L

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 75  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



MONTAGE

76 – German

(533RS)

(543RS, 553RS)

Montage von Trimmerschutz und 
Trimmerkopf

• Für die Arbeit mit dem Trimmerkopf den 
Trimmerschutz (A) montieren. ACHTUNG! Dafür 
sorgen, dass die Schutzabdeckung montiert ist.

• Den Trimmerschutz/Kombischutz an der Halterung 
am Führungsrohr einhaken und mit einer Schraube 
(L) fixieren.

• Mitnehmer (B) an der Abtriebswelle montieren.

• Die Klingenachse drehen, bis sich eines der Löcher 
des Mitnehmers mit dem entsprechenden Loch im 
Getriebegehäuse deckt.

• Den Sperrstift (C) in das Loch stecken, so dass die 
Achse fixiert ist.

• Schrauben Sie den Trimmerkopf / die 
Kunststofftrennscheibe (H) gegen den Uhrzeigersinn 
an.

• Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Montage von Klingenschutz und 
Sägeklinge

• Das Befestigungsblech (H) demontieren. Den 
Adapter (I) und den Bügel (J) mit den beiden 
Schrauben (K) gemäß Abbildung montieren. Der 
Klingenschutz (A) wird mit vier Schrauben (L) gemäß 
Abbildung am Adapter montiert.

G
F

D

B
C

A

E

G
E

D

F

B

C

B A

M L

H

A

L

C
M

H

H

A

L I

J
K

H
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ACHTUNG! Den empfohlenen Klingenschutz verwenden. 
Siehe das Kapitel Technische Daten.

• Mitnehmer (B) an der Abtriebswelle montieren.

• Die Klingenachse drehen, bis sich eines der Löcher 
des Mitnehmers mit dem entsprechenden Loch im 
Getriebegehäuse deckt.

• Den Sperrstift (C) in das Loch stecken, so dass die 
Achse fixiert ist.

• Klinge (D) und Stützflansch (F) an der Abtriebswelle 
platzieren.

• Die Mutter (G) montieren. Die Mutter mit einem 
Moment von 35-50 Nm (3,5-5 kpm) anziehen. Den 
Hülsenschlüssel aus dem Werkzeugsatz verwenden. 
Den Schaft des Schlüssels so nah wie möglich am 
Trimmerschutz fassen. Die Mutter wird angezogen, 
wenn der Schlüssel entgegen der Rotationsrichtung 
geführt wird (Achtung: Linksgewinde).

• Beim Lösen und Anziehen der Sägeklingenmutter 
besteht die Gefahr, dass man sich an den Zähnen der 
Sägeklinge verletzt. Daher darauf achten, dass die 
Hand bei dieser Arbeit durch den Klingenschutz 
geschützt ist. Immer einen Hülsenschlüssel mit 
ausreichend langem Schaft verwenden, damit dies 
möglich ist. Der Pfeil in der Abbildung zeigt, in 
welchem Bereich der Hülsenschlüssel beim Lösen 
bzw. Anziehen der Mutter arbeiten soll.

F
D

B

C

G
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Montage des Transportschutzes

• Setzen Sie das Sägeblatt in den Transportschutz (A) 
ein.

• Schieben Sie die beiden Halterungen (B) bis zum 
Einrasten in die Schlitze (C) ein, um den 
Transportschutz zu fixieren.

Anpassung von Tragegurt und 
Freischneider

Schnellverschluss
Vorn befindet sich ein leicht erreichbarer 
Schnellverschluss. Benutzen Sie diesen, wenn der Motor 
anfängt zu brennen, oder in einer anderen Notsituation, 
wenn Sie sich schnell von Tragegurt und Gerät befreien 
müssen. 

Gleichmäßige Schulterbelastung
Durch eine gute Anpassung von Tragegurt und Gerät wird 
die Arbeit wesentlich erleichtert. Den Tragegurt auf die 
optimale Arbeitsstellung einstellen. Die Seitenriemen so 
spannen, dass die Last gleichmäßig auf beide Schultern 
verteilt wird.

Die richtige Höhe
Den Schulterriemen so einstellen, dass die 
Schneidausrüstung parallel zum Boden hängt.

Das richtige Gleichgewicht
Die Schneidausrüstung leicht auf dem Boden aufliegen 
lassen. Die Aufhängöse verschieben, um den 
Freischneider in die richtige Balance zu bringen.

!
WARNUNG! Der Freischneider sollte bei 
der Arbeit immer am Tragegurt eingehakt 
werden. Andernfalls können Sie den 
Freischneider nicht sicher steuern und 
so sich selbst oder anderen 
Verletzungen zufügen. Niemals einen 
Tragegurt mit defektem 
Schnellverschluss benutzen.
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Sicherer Umgang mit Kraftstoff
Das Gerät niemals starten, wenn:

1 Wenn Kraftstoff darüber verschüttet wurde. Alles 
abwischen und restliches Benzin verdunsten lassen.

2 Wenn Sie Kraftstoff über sich selbst oder Ihre 
Kleidung verschüttet haben, ziehen Sie sich um. 
Waschen Sie die Körperteile, die mit dem Kraftstoff in 
Berührung gekommen sind. Wasser und Seife 
verwenden.

3 Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und 
Tankleitungen regelmäßig auf Undichtigkeiten 
überprüfen.

Transport und Aufbewahrung
• Das Gerät und den Kraftstoff so transportieren und 

aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten 
entweichende Dämpfe oder Kraftstoff nicht mit 
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen 
können, z. B. von Elektrogeräten, Elektromotoren, 
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

• Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff 
sind speziell für diesen Zweck vorgesehene und 
zugelassene Behälter zu verwenden.

• Bei längerer Aufbewahrung des Geräts ist der 
Kraftstofftank zu leeren. An der nächsten Tankstelle 
können Sie erfahren, wie Sie überschüssigen 
Kraftstoff am besten entsorgen.

• Vor der Langzeitaufbewahrung sicherstellen, dass die 
Maschine gründlich gesäubert und komplett gewartet 
wurde.

• Bei Transport oder Aufbewahrung des Gerätes muss 
der Transportschutz für die Schneidausrüstung immer 
montiert sein.

• Sichern Sie die Maschine während des Transports.
• Um ein ungewolltes Starten des Motors zu 

vermeiden, ist die Zündkappe bei der 
Langzeitaufbewahrung und bei allen 
Servicemaßnahmen zu entfernen, sowie wenn das 
Gerät ohne Aufsicht ist.

Kraftstoff
ACHTUNG!  Das Gerät ist mit einem Zweitaktmotor 
ausgestattet und daher ausschließlich mit einer Mischung 
aus Benzin und Zweitaktöl zu betreiben. Damit das 
Mischungsverhältnis richtig ist, muss die beizumischende 
Ölmenge unbedingt genau abgemessen werden. Wenn 
kleine Kraftstoffmengen gemischt werden, wirken sich 
auch kleine Abweichungen bei der Ölmenge stark auf das 
Mischungsverhältnis aus.

Benzin

ACHTUNG!  Stets Qualitätsbenzin mit Ölbeimischung mit 
mind. 90 Oktan (ROZ) verwenden. Wenn Ihr Gerät mit 
Katalysator ausgestattet ist (siehe Kapitel Technische 
Daten), muss stets bleifreies Qualitätsbenzin mit 
Ölbeimischung verwendet werden. Verbleites Benzin 
zerstört den Katalysator.

Wenn umweltgerechtes sog. Alkylatbenzin zur Verfügung 
steht, ist dieses zu verwenden.

• Als niedrigste Oktanzahl wird ROZ 90 empfohlen. 
Wenn der Motor mit Benzin einer niedrigeren 
Oktanzahl als 90 betrieben wird, läuft er nicht 
einwandfrei. Das führt zu erhöhten 
Motortemperaturen, die schwere Motorschäden 
verursachen können.

• Wenn kontinuierlich bei hohen Drehzahlen gearbeitet 
wird, ist eine höhere Oktanzahl zu empfehlen.

Zweitaktöl
• Das beste Resultat und die beste Funktion wird mit 

HUSQVARNA Zweitaktöl erhalten, das speziell für 
unsere Zweitaktmotoren entwickelt wurde. 
Mischungsverhältnis 1:50 (2%).

• Wenn kein HUSQVARNA Zweitaktöl zur Verfügung 
steht, kann ein anderes, qualitativ hochwertiges 
Zweitaktöl für luftgekühlte Motoren verwendet 
werden. Sprechen Sie mit Ihrem Fachhändler über die 
richtige Ölsorte.

• Niemals Zweitaktöl für wassergekühlte 
Außenbordmotoren, sog. Outboardoil, verwenden.

• Niemals Öl für Viertaktmotoren verwenden.

• Eine unzureichende Ölqualität oder ein zu fettes Öl/
Kraftstoff-Gemisch kann die Funktion des 
Katalysators beeinträchtigen und seine Lebensdauer 
reduzieren.

!
WARNUNG! Beim Umgang mit Kraftstoff 
vorsichtig sein. Denken Sie an das 
Feuer- und Explosionsrisiko und an die 
Gefahr des Einatmens.

!
WARNUNG! Kraftstoff und 
Kraftstoffdämpfe sind sehr 
feuergefährlich und können beim 
Einatmen und auf der Haut schwere 
Schäden verursachen.Beim Umgang mit 
Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten und 
für eine gute Belüftung zu sorgen.

Benzin, Liter Zweitaktöl, 
Liter
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Mischen
• Benzin und Öl stets in einem sauberen, für Benzin 

zugelassenen Behälter mischen.

• Immer zuerst die Hälfte des Benzins, das gemischt 
werden soll, einfüllen. Danach die gesamte Ölmenge 
einfüllen. Die Kraftstoffmischung mischen (schütteln). 
Dann den Rest des Benzins dazugeben.

• Vor dem Einfüllen in den Tank der Maschine die 
Kraftstoffmischung noch einmal sorgfältig mischen 
(schütteln).

• Kraftstoff höchstens für einen Monat im Voraus 
mischen.

• Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht 
benutzt wird, den Kraftstofftank entleeren und 
reinigen.

Tanken

• Verwenden Sie einen Kraftstoffbehälter mit 
Überfüllungsschutz.

• Um den Tankdeckel herum sauberwischen. 
Verunreinigungen im Tank verursachen 
Betriebsstörungen.

• Vor dem Einfüllen in den Tank den Behälter noch 
einmal schütteln, damit der Kraftstoff gut gemischt ist.

!
WARNUNG! Folgende 
Vorsichtsmaßnahmen verringern die 
Feuergefahr:

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche 
Wärmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

Niemals bei laufendem Motor tanken.

Den Motor abstellen und vor dem Tanken 
einige Minuten abkühlen lassen.

Den Tankdeckel stets vorsichtig öffnen, 
so dass sich ein evtl. vorhandener 
Überdruck langsam abbauen kann.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder 
sorgfältig zudrehen.

Die Maschine vor dem Start immer aus 
dem Auftankbereich und von der 
Auftankquelle weg bewegen.
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Kontrolle vor dem Start

• Die Klinge auf Risse am Zahnansatz und um das 
Mittelloch herum kontrollieren. Die häufigste Ursache 
für Rissbildungen am Zahnansatz stellen beim Feilen 
entstandene scharfe Ecken oder die Anwendung der 
Klinge in stumpfem Zustand dar. Die Klinge 
austauschen, wenn sie Risse aufweist.

• Den Stützflansch auf Risse hin untersuchen, die 
aufgrund von Materialermüdung oder zu festem 
Anziehen entstehen können. Den Stützflansch 
austauschen, wenn er Risse aufweist.

• Darauf achten, dass die Gegenmutter ihre 
Schließkraft nicht verliert. Sie soll ein Schließmoment 
von mind. 1,5 Nm haben. Das Anziehmoment der 
Gegenmutter soll 35-50 Nm betragen.

• Den Klingenschutz auf Schäden und Risse 
kontrollieren. Den Klingenschutz austauschen, wenn 
er Risse hat oder Schlägen ausgesetzt gewesen ist.

• Trimmerkopf und Trimmerschutz auf Schäden und 
Risse kontrollieren. Wenn Trimmerkopf oder 
Trimmerschutz Risse haben oder Schlägen 

ausgesetzt gewesen sind, müssen sie ausgetauscht 
werden.

• Das Gerät niemals ohne Schutz oder mit defektem 
Schutz benutzen.

• Vor dem Start des Geräts müssen sämtliche Gehäuse 
korrekt montiert und in einwandfreiem Zustand sein.

Starten und stoppen

Starten
Zündung: Den Stoppschalter in Startposition stellen.

Choke: Den Chokehebel in Choke-Lage führen.

(533RS)

!
WARNUNG! Das komplette 
Kupplungsgehäuse und das 
Führungsrohr müssen montiert sein, 
bevor das Gerät gestartet wird, 
andernfalls kann sich die Kupplung 
lösen und Verletzungen verursachen.

Die Maschine vor dem Start immer aus 
dem Auftankbereich und von der 
Auftankquelle weg bewegen. Das Gerät 
auf  festem Untergrund abstellen. Darauf 
achten, dass die Schneidausrüstung 
keine Gegenstände berührt.

Sorgen Sie dafür, dass sich innerhalb 
des Arbeitsbereichs keine unbefugten 
Personen aufhalten, andernfalls besteht 
die Gefahr von schweren Verletzungen. 
Der Sicherheitsabstand beträgt 15 Meter.
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(543RS, 553RS)

Kraftstoffpumpe: Mehrmals auf die Gummiblase der 
Kraftstoffpumpe drücken, bis diese sich mit Kraftstoff zu 
füllen beginnt. Die Blase braucht nicht ganz gefüllt zu 
werden.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Den Gerätekörper mit der linken Hand gegen den Boden 
drücken (ACHTUNG! Nicht mit dem Fuß!). Mit der rechten 
Hand den Starthandgriff fassen und das Startseil 
langsam herausziehen, bis ein Widerstand spürbar wird 
(die Starthaken greifen), und dann schnell und kräftig 
ziehen. Das Startseil niemals um die Hand wickeln.
Den Choke sofort rückstellen, wenn der Motor zündet, 
und weitere Startversuche machen, bis der Motor 
anspringt. Wenn der Motor startet, schnell Vollgas geben, 
wodurch das Startgas automatisch ausgeschaltet wird.

ACHTUNG!  Das Startseil nicht ganz herausziehen und 
den Startgriff aus ganz herausgezogener Lage nicht 
loslassen. Schäden am Gerät könnten die Folge sein.

ACHTUNG!  Kein Körperteil darf auf die markierte Fläche 
geraten. Der Kontakt kann zu Hautverbrennungen oder 
elektrischen Schlägen führen, wenn die Zündkappe 
defekt ist. Stets Handschuhe tragen. Niemals eine 
Maschine mit defekter Zündkappe verwenden.

Für Gashandgriffe mit Startgassperre gilt:
Startgas wird erhalten, indem zuerst die Gashebelsperre 
und der Gashebel und dann der Startgasknopf (A) 
eingedrückt werden. Dann die Gashebelsperre und den 
Gashebel und danach den Startgasknopf loslassen. Nun 
ist die Startgasfunktion aktiviert. Um den Motor wieder 
auf Leerlauf zurückzustellen, die Gashebelsperre und 
den Gashebel eindrücken.

Stoppen
Zum Abstellen des Motors die Zündung ausschalten.

ACHTUNG!  Zum Abstellen des Motors die Zündung 
ausschalten.

!
WARNUNG! Wenn der Chokehebel beim 
Starten des Motors auf Choke oder 
Startgas eingestellt ist, fängt die 
Schneidausrüstung sofort an zu rotieren.
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Allgemeine Arbeitsvorschriften

Grundlegende Sicherheitsvorschriften

1 Behalten Sie die Umgebung im Auge:
• Um sicherzustellen, dass weder Menschen noch 

Tiere oder anderes Ihre Kontrolle über das Gerät 
beeinflussen können.

• Um sicherzustellen, dass weder Menschen, Tiere 
noch Gegenstände Gefahr laufen, mit der 
Schneidausrüstung selber oder mit von der 
Schneidausrüstung hochgeschleuderten losen 
Gegenständen in Kontakt kommen.

• ACHTUNG! Das Gerät niemals benutzen, wenn nicht 
die Möglichkeit besteht, im Falle eines Unfalls Hilfe 
herbeizurufen.

2 Den Arbeitsbereich inspizieren. Alle losen 
Gegenstände entfernen, z. B. Steine, Glasscherben, 
Nägel, Drähte, Schnüre, usw., die weggeschleudert 
werden oder sich in der Schneidausrüstung verfangen 
können.

3 Vermeiden Sie es, das Gerät bei schlechtem Wetter 
zu benutzen. Z.B. bei dichtem Nebel, starkem Regen 
oder Wind, großer Kälte usw. Bei schlechtem Wetter 
ist das Arbeiten nicht nur ermüdend, es können 
außerdem gefährliche Arbeitsbedingungen 
entstehen, z.B. glatter Boden, unberechenbare 
Fällrichtung des Baumes usw.

4 Sicherstellen, dass Sie sicher gehen und stehen 
können. Achten Sie auf evtl. Hindernisse (Wurzeln, 
Steine, Äste, Löcher, Gräben usw.), wenn Sie 
unvermittelt Ihren Standort wechseln. Beim Arbeiten 
auf abschüssigem Boden immer sehr vorsichtig sein.

5 Beim Sägen von Bäumen, die unter Spannung 
stehen, äußerst vorsichtig sein. Ein unter Spannung 
stehender Baum kann sowohl vor als auch nach dem 
Durchsägen in seine normale Stellung 
zurückschnellen. Wenn Sie an der falschen Stelle 
stehen oder den Sägeschnitt falsch setzen, könnte 
der Baum Sie oder das Gerät so treffen, dass Sie die 
Kontrolle verlieren. Beide Fälle können schwere 
Verletzungen zur Folge haben.

6 Eine sichere Arbeitsstellung mit festen Stand 
einnehmen. Nicht übernehmen. Auf sicheren Stand 
achten und das Gleichgewicht bewahren.

7 Die Maschine stets mit beiden Händen halten. Die 
Maschine auf der rechten Körperseite halten. Alle 
Körperteile von heißen Oberflächen fernhalten. Alle 
Körperteile von rotierender Schneidausrüstung 
fernhalten.

8 Der Freischneider sollte bei der Arbeit immer am 
Tragegurt eingehakt werden. Andernfalls können Sie 
den Freischneider nicht sicher steuern und so sich 
selbst oder anderen Verletzungen zufügen. Niemals 
einen Tragegurt mit defektem Schnellverschluss 
benutzen.

9 Die Schneidausrüstung muss sich unterhalb der Taille 
befinden.

10 Beim Weitergehen ist der Motor abzustellen. Bei 
längeren Wegstrecken und Transporten ist der 
Transportschutz anzuwenden.

11 Das Gerät niemals mit laufendem Motor 
unbeaufsichtigt abstellen.

WICHTIG!
Dieser Abschnitt behandelt grundlegende 
Sicherheitsregeln für die Arbeit mit Freischneider und 
Trimmer.
Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in Bezug 
auf die weitere Anwendung des Geräts verunsichert, 
lassen Sie sich von einem Experten beraten. Wenden 
Sie sich an Ihren Fachhändler oder Ihre 
Servicewerkstatt.
Vermeiden Sie, Arbeiten auszuführen, denen Sie sich 
nicht gewachsen fühlen.
Vor der Anwendung müssen Sie den Unterschied 
zwischen Forstfreischneiden, Grasfreischneiden und 
Grastrimmen verstehen.
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Arbeitsmethoden

• Bevor mit dem Freischneiden begonnen wird, ist der 
Freischneidebereich zu kontrollieren, z. B. wie das 
Gelände beschaffen ist, ob der Boden ein Gefälle hat, 
ob er steinig, uneben ist usw.

• Fangen Sie danach an der Stelle an, die am 
einfachsten ist, um einen guten Einstieg ins 
Freischneiden zu bekommen.

• Arbeiten Sie sich systematisch vor und zurück, quer 
über das Gelände, und bearbeiten Sie bei jedem 
Schwung eine Arbeitsbreite von ca. 4-5 m. Dann wird 
die Reichweite des Gerätes in beiden Richtungen voll 
ausgenutzt und der Benutzer erhält einen leichten 
und abwechslungsreichen Arbeitsbereich zum 
Durcharbeiten.

• Die Länge der Arbeitswege sollte ca. 75 m betragen. 
Den Kraftstoffvorrat mitnehmen, wenn die Arbeit 
voranschreitet.

• In hügeligem Gelände sollten die Arbeitswege im 
rechten Winkel zur Neigung verlaufen. Es ist viel 
einfacher, am Hang entlang zu gehen als hinauf und 
hinunter.

!
WARNUNG! Weder der Benutzer der 
Maschine noch andere Personen dürfen 
versuchen, das Mähgut aufzusammeln, 
solange der Motor läuft oder die 
Schneidausrüstung rotiert, weil dadurch 
schwere Verletzungen verursacht werden 
können.

Motor und Schneidausrüstung stoppen, 
bevor Material entfernt wird, das sich um 
die Klingenachse festgesetzt hat, da 
ansonsten Verletzungsgefahr besteht. 
Während des Betriebs und eine Weile 
danach kann das Winkelgetriebe heiß 
sein. Beim Berühren besteht 
Verbrennungsgefahr.

!
WARNUNG! Vorsicht bei 
weggeschleuderten Gegenständen.Stets 
einen zugelassenen Augenschutz 
tragen.Niemals über den Schutz der 
Schneidausrüstung 
beugen.Hochgeschleuderte Steine, 
Unrat usw. können die Augen treffen und 
Blindheit oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Unbefugte auf Abstand halten. Kinder, 
Tiere, Zuschauer und Helfer sollten sich 
außerhalb einer Sicherheitszone von 15 
m befinden. Stellen Sie das Gerät sofort 
ab, wenn sich Ihnen jemand nähert. 
Wenden Sie sich niemals abrupt mit dem 
Gerät um, ohne vorher sicherzustellen, 
dass sich hinter Ihnen niemand 
innerhalb der Sicherheitszone befindet.

!
WARNUNG! Manchmal setzen sich Äste 
oder Gras zwischen Schutz und 
Schneidausrüstung fest. Zum Reinigen 
grundsätzlich den Motor abstellen.

!
WARNUNG! Maschinen mit Säge- oder 
Grasklingen können heftig zur Seite 
geschleudert werden, wenn die Klinge 
auf einen festen Gegenstand trifft. Dies 
wird als Klingenstoß bezeichnet. Bei 
einem Klingenstoß kann so viel Energie 
freigesetzt werden, dass Maschine und 
bzw. oder Benutzer weggeschleudert 
werden und die Kontrolle über die 
Maschine verloren geht. Ein Klingenstoß 
kann auftreten, wenn die Maschine 
Stümpfe rodet, durch Kollisionen zum 
Stillstand kommt oder sich verhakt. Ein 
Klingenstoß tritt mit höherer 
Wahrscheinlichkeit in Bereichen auf, in 
denen das geschnittene Material nur 
schwer zu sehen ist.

Vermeiden Sie es, im Schneidbereich 
zwischen 12 und 3 Uhr an der Klinge zu 
sägen. Aufgrund der 
Rotationsgeschwindigkeit der Klinge 
kann ein Rückschlag gerade in diesem 
Ansatzbereich eintreffen, wenn die 
Klinge an dicke Stämme angesetzt wird.
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• Die Arbeitswege sollten so verlaufen, dass man nicht 
über Gräben oder andere Hindernisse im Gelände 
gehen muss. Außerdem sollten die Arbeitswege so an 
die aktuellen Windverhältnisse angepasst werden, 
dass die gefällten Stämme in den bereits 
freigeschnittenen Bereich des Bestandes fallen.

Forstfreischneiden mit Sägeklinge

• Beim Ansetzen an dicke Stämme erhöht sich die 
Rückschlaggefahr. Vermeiden Sie deshalb, im 
Schneidbereich zwischen 12 und 3 Uhr zu sägen.

• Um nach links zu fällen, ist der untere Teil des 
Stammes nach rechts zu führen. Die Klinge neigen 
und mit einer entschlossenen Bewegung schräg nach 
rechts unten führen. Gleichzeitig mit dem 
Klingenschutz gegen den Stamm drücken. Die Klinge 
zwischen 3 und 5 Uhr ansetzen. Vor dem Ansetzen 
der Klinge Vollgas geben.

• Um nach rechts zu fällen, ist der untere Teil des 
Stammes nach links zu führen. Die Klinge neigen und 
schräg nach rechts oben führen. Zwischen 3 und 5 

Uhr ansetzen, so dass die Rotationsrichtung der 
Klinge den unteren Teil des Stammes nach links führt.

• Um nach vorn zu fällen, ist der untere Teil des 
Stammes nach hinten zu führen. Die Klinge mit einer 
schnellen und entschlossenen Bewegung nach hinten 
ziehen.

• Dickere Stämme, d. h. Ansatzstämme, müssen von 
zwei Seiten gesägt werden. Zuerst eine Beurteilung 
der Fallrichtung des Stammes machen. Zuerst auf der 
Fallseite ansetzen. Anschließend den Stamm von der 
anderen Seite durchsägen. Der ausgeübte Druck ist 
an die Dicke des Stammes und die Härte der Holzart 
anzupassen. Dünnere Stämme erfordern einen 
stärkeren Druck, während dickere Stämme einen 
leichteren Druck erfordern.

• Wenn die Stämme sehr dicht stehen, ist die 
Gehgeschwindigkeit daran anzupassen.

• Wenn sich die Klinge in einem Stamm verkeilt, auf 
keinen Fall das Gerät herausreißen. Klinge, 
Winkelgetriebe, Führungsrohr oder Lenker könnten 
dadurch beschädigt werden. Die Handgriffe 
loslassen, mit beiden Händen das Führungsrohr 
fassen und das Gerät langsam herausziehen.
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Gestrüppfreischneiden mit Sägeklinge

• Dünne Stämme und Unterholz einfach niedermähen. 
Mit pendelnden Sägebewegungen in seitlicher 
Richtung arbeiten.

• Versuchen Sie, mehrere Stämme mit einer 
Sägebewegung zu fällen.

• Bei eng stehenden Busch- oder Baumgruppen zuerst 
außen herum freischneiden. Dann damit beginnen, im 
äußeren Bereich hohe Stümpfe zu sägen, um ein 
Festsägen zu vermeiden. Anschließend die Stümpfe 
auf die gewünschte Länge sägen. Dann versuchen, 
mit der Klinge in die Mitte der Baumgruppe zu 
gelangen und von innen heraus zu sägen. Wenn es 
trotzdem noch schwer sein sollte heranzukommen, 
höhere Stümpfe sägen und die Stämme 
herunterfallen lassen. Das verringert die Gefahr des 
Festsägens.

Grasfreischneiden mit Grasklinge

• Grasklingen und Grasmesser dürfen nicht für 
verholzte Stämme verwendet werden.

• Für alle Arten von hohem oder dichtem Gras wird die 
Klinge benutzt.

• Gras wird mit einer pendelnden seitlichen Bewegung 
gemäht, wobei bei der Bewegung von rechts nach 
links gemäht wird und die Rückholbewegung von links 
nach rechts erfolgt. Die Klinge mit der linken Seite 
mähen lassen (Klingenbereich zwischen 8 und 12 
Uhr).

• Wird die Klinge beim Mähen etwas nach links geneigt, 
bleibt der Grasschnitt in einer Bahn liegen, was das 
Aufsammeln z. B. durch Harken erleichtert.

• Bemühen Sie sich, rhythmisch zu arbeiten. Mit 
gespreizten Beinen stehen Sie am sichersten. Nach 
der Rückholbewegung vorwärts gehen und wieder 
einen festen Stand suchen.

• Die Stützkappe leicht auf dem Boden abstützen. Sie 
dient dazu, die Klinge vor Bodenberührung zu 
schützen.

• Wenn Sie folgende Regeln befolgen, setzt sich das 
Material nicht so leicht um die Klinge herum fest: 

1Arbeiten Sie stets mit Vollgas.

2Vermeiden Sie Kontakt mit frisch geschlagenem 
Schnittgut bei der Rückholbewegung.

• Den Motor abstellen, den Gurt abnehmen und das 
Gerät auf den Boden legen, bevor Sie das Schnittgut 
aufsammeln.
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Grastrimmen mit Trimmerkopf

Trimmen
• Den Trimmerkopf direkt über die Erde halten und 

etwas neigen. Das Gras wird vom Fadenende 
abgeschnitten. Lassen Sie den Faden im eigenen Takt 
arbeiten. Pressen Sie den Faden nie in das Material 
hinein, das geschnitten werden soll.

• Der Faden mäht mit Leichtigkeit Gras und Unkraut an 
Wänden, Zäunen, Bäumen und Beeten, er kann 
jedoch auch empfindliche Rinde von Bäumen und 
Büschen sowie Zaunpfähle beschädigen.

• Verringern Sie das Risiko, Vegetation zu schädigen, 
indem Sie den Faden auf 10-12 cm kürzen und die 
Motordrehzahl senken.

Sauberschaben
• Durch Sauberschaben kann unerwünschte 

Vegetation vollständig entfernt werden. Den 
Trimmerkopf direkt über die Erde halten und neigen. 
Das Fadenende um Bäume, Pfähle, Statuen usw. 
herum gegen die Erde schlagen lassen. ACHTUNG! 
Bei dieser Technik wird der Faden verstärkt 
abgenutzt.

• Bei der Arbeit an Steinen, Ziegeln, Beton, 
Metallzäunen usw. wird der Faden stärker abgenutzt 
und muss häufiger nachgestellt werden, als wenn er 
gegen Bäume oder Holzzäune schlägt.

• Beim Trimmen und Sauberschaben nicht mit Vollgas 
arbeiten (80%), damit der Faden länger hält und der 
Trimmerkopf nicht so starkem Verschleiß ausgesetzt 
ist.

Mähen
• Ein Trimmer ist das optimale Gerät zum Mähen an 

Stellen, die mit einem gewöhnlichen Rasenmäher 
schwer zugänglich sind. Beim Mähen den Faden 
parallel zur Erde halten. Den Trimmerkopf nicht auf 
die Erde drücken, weil dadurch Rasen und Gerät 
beschädigt werden können.

• Beim normalen Mähen sollte der Trimmerkopf nicht 
ständig den Boden berühren. Ständiger Kontakt kann 
zu erhöhtem Verschleiß oder zu Schäden am 
Trimmerkopf führen.

Säubern
• Die Gebläsewirkung des rotierenden Fadens kann 

auch zum einfachen und schnellen Säubern dienen. 
Den Faden parallel etwas oberhalb der Fläche halten, 
die gereinigt werden soll, und das Gerät hin- und 
herführen.

• Beim Mähen und Säubern erreicht man mit Vollgas 
das beste Resultat.
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Vergaser
Einstellung des Leerlaufs (T)
Kontrollieren, ob der Luftfilter sauber ist. Wenn der 
Leerlauf korrekt eingestellt ist, darf die 
Schneidausrüstung nicht rotieren. Falls eine Einstellung 
notwendig ist, die T-Schraube (im Uhrzeigersinn) bei 
laufendem Motor schließen, bis die Schneidausrüstung 
zu rotieren beginnt. Dann die Schraube (gegen den 
Uhrzeigersinn) öffnen, bis die Schneidausrüstung stehen 
bleibt. Die korrekte Leerlaufdrehzahl ist eingestellt, wenn 
der Motor in allen Positionen gleichmäßig läuft, mit guter 
Spanne bis zu der Drehzahl, bei der die 
Schneidausrüstung zu rotieren beginnt.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Luftfilter

Luftfilter regelmäßig von Staub und Schmutz reinigen, zur 
Vermeidung von:

• Vergaserstörungen.

• Startschwierigkeiten.

• Leistungsminderung.

• Unnötigem Verschleiß der Motorteile.

• Unnormal hohem Kraftstoffverbrauch.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Den Filter jeweils nach 25 Betriebsstunden reinigen, bei 
besonders staubigen Verhältnissen häufiger.

Reinigung des Luftfilters
(543RS, 553RS)
Luftfilterabdeckung abnehmen und Filter entfernen. Mit 
Druckluft reinigen.

(533RS)
Das Luftfiltergehäuse demontieren und den Filter 
herausnehmen. Den Filter in warmer Seifenlauge 
waschen. Dafür sorgen, dass der Filter trocken ist, wenn 
er wieder montiert wird.

Ein Luftfilter, der längere Zeit verwendet wurde, wird nie 
vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in 

!
WARNUNG! Kann die Leerlaufdrehzahl 
nicht so eingestellt werden, dass die 
Schneidausrüstung stehenbleibt, 
wenden Sie sie an Ihren Händler/Ihre 
Servicewerkstatt. Das Gerät erst wieder 
verwenden, wenn es korrekt eingestellt 
oder repariert ist.

553RS

543RS
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regelmäßigen Abständen auszuwechseln. Beschädigte 
Filter sind immer auszuwechseln.
Nach der Reinigung ist der Schaumstofffilter einzuölen. 
Siehe die Anweisungen unter der Überschrift Einölen des 
Schaumstofffilters.

Einölen des Schaumstofffilters
(533RS)
Ausschließlich HUSQVARNA Filteröl benutzen, Teile-Nr. 
531 00 92-48. Das Filteröl enthält Lösungsmittel, damit es 
sich leicht gleichmäßig im Filter verteilen lässt. Daher 
Hautkontakt vermeiden.

Filter in einen Plastikbeutel stecken und Filteröl 
hineingießen. Plastikbeutel zur Verteilung des Öls 
kneten. Filter im Plastikbeutel ausdrücken und 
überschüssiges Öl entsorgen, bevor der Filter montiert 
wird. Niemals normales Motoröl verwenden. Dieses Öl 
läuft ziemlich schnell durch den Filter und setzt sich am 
Boden ab.

Kraftstofffilter

1 Kraftstofffilter

Wenn der Motor nicht ausreichend mit Kraftstoff versorgt 
wird, Tankdeckel und Kraftstofffilter auf Verstopfungen 
überprüfen.

Winkelgetriebe

Das Winkelgetriebe ist ab Werk mit der richtigen Menge 
Fett gefüllt. Bevor das Gerät in Betrieb genommen wird, 
sollte jedoch kontrolliert werden, ob das Getriebe zu 3/4 
mit Fett gefüllt ist. HUSQVARNA Spezialfett verwenden.

Das Schmiermittel im Getriebegehäuse braucht 
normalerweise nur bei evtl. Reparaturen gewechselt zu 
werden.

1
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Zündkerze

Der Zustand der Zündkerze wird durch folgende Faktoren 
verschlechtert:

• Falsch eingestellter Vergaser.

• Falsche Ölmenge im Kraftstoff (zuviel Öl oder falsche 
Ölsorte).

• Verschmutzter Luftfilter.

Diese Faktoren verursachen Beläge an den Elektroden 
der Zündkerze und können somit zu Betriebsstörungen 
und Startschwierigkeiten führen.

(533RS, 543RS) Bei schwacher Leistung, wenn das 
Gerät schwer zu starten ist oder im Leerlauf 
ungleichmäßig läuft, immer zuerst die Zündkerze prüfen, 
bevor andere Maßnahmen eingeleitet werden. Ist die 
Zündkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen; gleichzeitig 
ist zu prüfen, ob der Elektrodenabstand 0,9-1,0 mm 
beträgt. Die Zündkerze ist nach ungefähr einem Monat in 
Betrieb oder bei Bedarf öfter auszuwechseln.

(553RS) Bei schwacher Leistung, wenn das Gerät schwer 
zu starten ist oder im Leerlauf ungleichmäßig läuft, immer 
zuerst die Zündkerze prüfen, bevor andere Maßnahmen 
eingeleitet werden. Ist die Zündkerze verschmutzt, so ist 
sie zu reinigen; gleichzeitig ist zu prüfen, ob der 
Elektrodenabstand 0,6-0,7 mm beträgt. Die Zündkerze ist 
nach ungefähr einem Monat in Betrieb oder bei Bedarf 
öfter auszuwechseln.

ACHTUNG!  Stets den vom Hersteller empfohlenen 
Zündkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete Zündkerze 
kann Kolben und Zylinder zerstören. Dafür sorgen, dass 
die Zündkerze eine sog. Funkentstörung hat.

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm
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WARTUNG
Fehlersuche

Fehlstart
Prüfen Mögliche Ursache Maßnahme

Stopp-Taste Stellung STOP“
Den Stoppschalter in Startposition 
stellen.

Starterklinken Eingerastete Starterklinken

Stellen Sie die Starterklinken ein oder 
tauschen Sie sie aus.

Reinigen Sie den Bereich um die 
Starterklinken.

Wenden Sie sich bitte an einen 
autorisierten Servicehändler.

Kraftstofftank Falsche Kraftstoffsorte
Entleeren Sie den Behälter und 
verwenden Sie den richtigen 
Kraftstoff.

Vergaser Einstellung der Leerlaufdrehzahl
Stellen Sie den Leerlauf mit der 
Schraube T ein.

Zündung (ohne Funken)

Zündkerze verschmutzt oder nass
Stellen Sie sicher, dass die 
Zündkerze sauber und trocken ist.

Elektrodenabstand inkorrekt.

Reinigen Sie die Zündkerze. Prüfen 
Sie, ob der Elektrodenabstand korrekt 
ist. Stellen Sie sicher, dass die 
Zündkerze eine sog. Funkentstörung 
hat.

Siehe technische Daten für den 
korrekten Elektrodenabstand.

Zündkerze Zündkerze sitzt lose. Ziehen Sie die Zündkerze erneut fest.

Kraftstofffilter Verstopfter Kraftstofffilter Kraftstofffilter austauschen

Motor startet, läuft aber nicht weiter.
Prüfen Mögliche Ursache Mögliche Fehlerbehebung

Kraftstofftank Falsche Kraftstoffsorte
Entleeren Sie den Behälter und 
verwenden Sie den richtigen 
Kraftstoff.

Vergaser
Motor läuft nicht ordnungsgemäß im 
Leerlauf.

Setzen Sie sich mit Ihrer 
Servicewerkstatt in Verbindung.

Luftfilter Verstopfter Luftfilter Den Luftfilter reinigen.

Kraftstofffilter Verstopfter Kraftstofffilter Kraftstofffilter austauschen
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WARTUNG
Wartungsschema
Nachstehend sind die an der Maschine vorzunehmenden Wartungsmaßnahmen aufgelistet.Die meisten der Punkte 
werden im Abschnitt ”Wartung” beschrieben. Der Bediener darf nur die Wartungs- und Servicearbeiten ausführen, die 
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind.Größere Eingriffe sind von einer autorisierten Servicewerkstatt 
auszuführen.

Wartung Tägliche 
Wartung

Wöchentliche 
Wartung

Monatliche 
Wartung

Das Gerät äußerlich reinigen. X

Den Tragegurt auf Beschädigungen überprüfen. X

Kontrollieren, ob Gashebelsperre und Gashebel 
ordnungsgemäß funktionieren.

X

Kontrollieren, ob Handgriff und Lenker intakt und gut befestigt 
sind.

X

Die Funktion des Stoppschalters kontrollieren. X

Kontrollieren, ob die Schneidausrüstung im Leerlauf rotiert. X

Luftfilter reinigen. Bei Bedarf austauschen. X

Den Schutz auf Schäden und Risse kontrollieren. Den Schutz 
austauschen, wenn er Schlägen ausgesetzt war oder Risse 
aufweist.

X

Kontrollieren, ob die Klinge gut zentriert, scharf und frei von 
Rissen ist. Eine Unwucht der Klinge verursacht Vibrationen, die 
zu Motorschäden führen können.

X

Den Trimmerkopf auf Schäden und Rissbildung kontrollieren. Bei 
Bedarf den Trimmerkopf austauschen.

X

Prüfen, dass die Sicherungsmutter der Schneidausrüstung 
korrekt angezogen ist.

X

Der Transportschutz der Klinge muss unbeschädigt sein und sich 
richtig befestigen lassen.

X

Schrauben und Muttern nachziehen. X

Sicherstellen, dass von Motor, Tank oder Kraftstoffleitungen kein 
Kraftstoff ausläuft.

X

Die Startvorrichtung und ihr Startseil kontrollieren. X

Die Zündkerze äußerlich reinigen. Die Zündkerze demontieren 
und den Elektrodenabstand prüfen. Den Abstand auf 0,6-0,7 mm 
einstellen oder die Zündkerze austauschen. Dafür sorgen, dass 
die Zündkerze eine sog. Funkentstörung hat.

X

Den Vergaser von außen und den Bereich um ihn herum 
reinigen.

X

Kontrollieren, ob das Winkelgetriebe zu 3/4 mit Schmiermittel 
gefüllt ist. Bei Bedarf Spezialfett nachfüllen.

X

Kraftstofffilter auf Verschmutzungen oder Kraftstoffschlauch auf 
Risse oder andere Schäden untersuchen.Bei Bedarf 
austauschen.

X

Alle Kabel und Anschlüsse kontrollieren. X

Zündkerze austauschen. Dafür sorgen, dass die Zündkerze eine 
sog. Funkentstörung hat.

X
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TECHNISCHE DATEN
Technische Daten

Anmerkung 1: Umweltbelastende Geräuschemission gemessen als Schallleistung (LWA) gemäß EG-Richtlinie 2000/14/
EG. Der aufgezeichnete Lautstärkepegel für die Maschine wurde unter Verwendung der originalen Schneidausrüstung 
mit dem höchsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Lautstärkepegel besteht 
darin, dass bei der garantierten Lautstärke auch eine Streuung im Messergebnis und Variationen zwischen 
verschiedenen Maschinen desselben Models gemäß der Richtlinie 2000/14/EG berücksichtigt werden.

Anmerkung 2: Berichten zufolge entspricht der Schalldruckpegel für diese Maschine normalerweise einer 
Ausbreitungsklasse (standardmäßige Ausbreitung) von 1 dB(A).

Anmerkung 3: Berichten zufolge liegt der äquivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse 
(Standardabweichung) von 1 m/s2.

Technische Daten 533RS 543RS 553RS
Motor
Hubraum, cm3 29,5 40,1 50,6

Bohrung, mm 38,0 40,5 45,5

Hublänge, mm 26 31,1 31,1

Leerlaufdrehzahl, U/min 3000 3000 2800

Empfohlene max. Drehzahl, unbelastet, U/min 11500 12000 13000

Drehzahl der Abtriebswelle, U/min 7880 8570 9285

Motorhöchstleistung gemäß ISO 8893, kW/ U/min 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Zündanlage

Zündkerze
NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

Elektrodenabstand, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,75 0,75 0,8

Gewicht
Gewicht, ohne Kraftstoff, Schneidausrüstung und Schutz, kg 5,9 7,8 8,4

Geräuschemissionen
(siehe Anmerkung 1)

Gemessene Schallleistung dB(A) 114 112 116

Garantierte Schallleistung LWA dB(A) 117 115 119

Schallpegel
(siehe Anmerkung 2)

Äquivalenter Schalldruckwert am Ohr des Anwenders, gemessen gem. EN 
ISO 11806 und ISO 22868, dB(A):

Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original) 100 99 103

Ausgestattet mit Grasklinge (Original) 97 97 103

Ausgestattet mit Sägeklinge (Original) 97 103

Vibrationspegel
(siehe Anmerkung 3)

Äquivalente Vibrationspegel (ahv,eq) an den Griffen, gemessen gemäß EN ISO 
11806 und ISO 22867, m/s2

Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original), links/rechts 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

Ausgestattet mit Grasklinge (Original), links/rechts 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

Ausgestattet mit Sägeklinge (Original), links/rechts 5,7/4,6 5,8/4,6
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TECHNISCHE DATEN
533RS

543RS, 553RS

Zugelassenes Zubehör Typ Schutz für die 
Schneidausrüstung, Teile-Nr.

Grasklinge/Grasmesser
Grass 255-4 1" (Ø 255, 4 Zähne) 503 93 42-02

Multi 255-3 1” (Ø 255 3-Zähne) 503 93 42-02

Kunststoffmesser
Tricut Ø 300 mm (Separate Klingen 
haben die Teilenummer 531 01 77-15)

503 93 42-02

Trimmerkopf

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (Ø 2,4 - 3,0 mm Faden) 503 93 42-02

Stützkappe Fest -

Zugelassenes Zubehör Typ Schutz für die Schneidausrüstung, 
Teile-Nr.

Grasklinge/Grasmesser

Multi 255-3 (Ø 255 3-Zähne) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4-Zähne) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2-Zähne) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3-Zähne) 537 33 16-03

Sägeklinge
Scarlet 200-22 (Ø 200 22-Zähne) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24-Zähne) 502 03 94-06

Kunststoffmesser
Tricut Ø 300 mm (Separate Klingen 
haben die Teilenummer 531 01 77-15)

537 33 16-03

Trimmerkopf

T35, T35x (Ø 2,4 - 3,0 mm Faden) 537 33 16-03

S35 (Ø 2,4 - 3,0 mm Faden) 537 33 16-03

T45x (Ø 2,7 - 3,3 mm Faden) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Stützkappe Fest -
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TECHNISCHE DATEN
EG-Konformitätserklärung
Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel. +46-36-146500, erklärt hiermit, dass die Freischneider 
Husqvarna 533RS, 543RS und 553RS von den Seriennummern des Baujahrs 2016 an (die Jahreszahl wird im Klartext 
auf dem Typenschild angegeben, mitsamt einer nachfolgenden Seriennummer) den Vorschriften der RICHTLINIE DES 
RATES entsprechen:

   - vom 17. Mai 2006 „Maschinen-Richtlinie' 2006/42/EG.

   - vom 26. Februar 2014 ”über elektromagnetische Verträglichkeit” 2014/30/EU.

   - vom 8. Mai 2000 ”über umweltbelastende Geräuschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen 
Geräten und Maschinen” 2000/14/EG. Bewertung der Konformität wurde im Sinne von Anhang V durchgeführt. Für 
Information betreffend die Geräuschemissionen, siehe das Kapitel Technische Daten.

Folgende Normen wurden angewendet:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Schweden, hat die freiwillige Typenprüfung für 
Husqvarna AB ausgeführt. Die Zertifikate haben die Nummern: SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/
2319 - 553RS

Huskvarna, den 30. März 2016

Per Gustafsson, Entwicklungsleiter (Bevollmächtigter Vertreter für Husqvarna AB, verantwortlich für die technische 
Dokumentation.)
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Symboles
AVERTISSEMENT! Utilisés de 
manière négligente ou erronée, les 
débroussailleuses et les coupe-
herbes peuvent devenir des outils 
dangereux pouvant occasionner 
des blessures graves, voire 
mortelles pour l’utilisateur ou 
d’autres. Il est très important de lire attentivement et de 
bien comprendre les instructions contenues dans ce 
mode d’emploi.

 
Lire attentivement et bien assimiler 
le manuel d’utilisation avant 
d’utiliser la machine.

Toujours utiliser:
• Portez un casque de protection 

là où il y a risque de chute 
d’objets

• Protecteurs d’oreilles 
homologués

• Des protège-yeux homologués

 
Régime maxi. recommandé de 
l’axe sortant, tr/min

 
Ce produit est conforme aux 
directives CE en vigueur.

 
Attention: projections et ricochets. 

L’utilisateur de la machine doit 
s’assurer qu’aucune personne ou 
animal ne s’approche à moins de 15 
mètres pendant le travail.

Les machines équipées de lames 
d’éclaircissage ou de disques à 
herbe peuvent être projetées 
violemment d’un côté quand la lame 
heurte un objet fixe. Ce phénomène 
est appelé rebond. La lame peut 
amputer un bras ou une jambe. Veiller à ce que les 
personnes et les animaux soient toujours à au moins 15 
mètres de la machine.

 
Toujours porter des gants de protection 
homologués.

 
Utiliser des bottes antidérapantes et 
stables.

 
Starter: Tirer la commande de starter.

 
Pompe à carburant

Émissions sonores dans 
l’environnement selon la directive de 
la Communauté européenne. Les 
émissions de la machine sont 
indiquées au chapitre 
Caractéristiques techniques et sur 
les autocollants.

Maintenez toutes les parties de votre 
corps à distance des surfaces chaudes 
et brûlantes.

La plaque signalétique 
indiquant le numéro de 
série. yyyy est l’année de 
production, ww est la 
semaine de production.

Les autres symboles/autocollants présents sur 
la machine concernent des exigences de 
certification spécifiques à certains marchés.

 
Couper le moteur avant tout contrôle 
ou réparation en plaçant le bouton 
d’arrêt sur la position STOP.

 
Toujours porter des gants de 
protection homologués.

 
Un nettoyage régulier est 
indispensable.

 
 

Examen visuel.

 
 

Le port de protège-yeux homologués 
est obligatoire.

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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!
AVERTISSEMENT! Une exposition 
prolongée au bruit risque de causer des 
lésions auditives permanentes. Toujours 
utiliser des protecteurs d'oreille agréés.

!
AVERTISSEMENT! Ne jamais modifier 
sous aucun prétexte la machine sans 
l’autorisation du fabricant. N’utiliser que 
des accessoires et des pièces d’origine. 
Des modifications non-autorisées et 
l’emploi d’accessoires non-homologués 
peuvent provoquer des accidents graves 
et même mortels, à l’utilisateur ou 
d’autres personnes.

!
AVERTISSEMENT! Utilisés de manière 
négligente ou erronée, les 
débroussailleuses et les coupe-herbes 
peuvent devenir des outils dangereux 
pouvant occasionner des blessures 
graves, voire mortelles pour l’utilisateur 
ou d’autres. Il est très important de lire 
attentivement et de bien comprendre les 
instructions contenues dans ce mode 
d’emploi.
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INTRODUCTION
Cher client,
Félicitations pour ce choix d’un produit Husqvarna. Husqvarna a vu le jour en 1689 lorsque le roi Karl XI décida de 
construire un arsenal pour la fabrication des mousquets au bord de la rivière Huskvarna. Le choix de l’emplacement 
était logique puisque la rivière Huskvarna servait à produire de l’énergie hydraulique et constituait donc une sorte de 
centrale hydraulique. En plus de 300 ans d’existence, l’usine Husqvarna a fabriqué de nombreux produits, depuis les 
cuisinières à bois jusqu’aux équipements de cuisine modernes, sans oublier les machines à coudre, les bicyclettes, les 
motos, etc. La première tondeuse à moteur a été lancée en 1956, suivie en 1959 de la première tronçonneuse. C’est 
dans ce secteur que Husqvarna est actif aujourd’hui.

Husqvarna est aujourd’hui un des plus grands fabricants du monde de produits destinés à l’entretien des forêts et des 
jardins. La qualité et les performances sont nos priorités. Notre concept d’affaires est de développer, fabriquer et 
commercialiser des produits à moteur pour l’entretien des forêts et des jardins et pour les entreprises de construction 
et d’aménagement des sols. L’objectif d’Husqvarna est aussi d’être à la pointe du progrès en matière d’ergonomie, de 
facilité d’utilisation, de sécurité et de protection de l’environnement; un grand nombre d’innovations ont été développées 
pour améliorer les produits dans ces domaines.

Nous sommes persuadés que vous apprécierez la qualité et les performances de nos produits pendant de longues 
années. L’achat d’un de nos produits vous garantit une assistance professionnelle au niveau du service et des 
réparations en cas de besoin. Si la machine n’a pas été achetée chez un de nos revendeurs autorisés, demandez à un 
revendeur l’adresse de l’atelier d’entretien le plus proche.

Nous espérons que cette machine vous donnera toute satisfaction et qu’elle vous accompagnera pendant de longues 
années. N’oubliez pas que ce manuel d’utilisation est important. En suivant les instructions qu’il contient (utilisation, 
révision, entretien, etc.), il est possible d’allonger considérablement la durée de vie de la machine et d’augmenter sa 
valeur sur le marché de l’occasion. En cas de vente de la machine, ne pas oublier de remettre le manuel d’utilisation au 
nouveau propriétaire.

Nous vous remercions d'utiliser un produit Husqvarna !

Husqvarna AB travaille continuellement au développement de ses produits et se réserve le droit d’en modifier, entre 
autres, la conception et l’aspect sans préavis.
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QUELS SONT LES COMPOSANTS?

Quels sont les composants de la débroussailleuse?
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533RS

543RS, 553RS

1 Lame

2 Ravitaillement en lubrifiant, renvoi d’angle

3 Renvoi d’angle

4 Protection pour l’équipement de coupe

5 Tube de transmission

6 Bouton de l’accélération au démarrage

7 Bouton d’arrêt

8 Commande de l’accélération

9 Blocage de l’accélération

10 Œillet de suspension

11 Capot de cylindre

12 Poignée de lanceur

13 Réservoir d’essence

14 Commande de starter

15 Carter de filtre à air

16 Guidon

17 Contre-écrou

18 Bride de support

19 Bol de garde au sol

20 Toc d’entraînement

21 Bride de serrage du guidon

22 Manuel d’utilisation

23 Dispositif de protection pour le transport

24 Clé pour l’écrou de lame

25 Goupille d’arrêt

26 Harnais

27 Pompe à carburant

28 Extension de protection

29 Tête de désherbage

30 Tournevis
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Important!

Équipement de protection 
personnelle

PROTÈGE-OREILLES
Porter des protège-oreilles ayant un effet atténuateur 
suffisant.

PROTÈGE-YEUX
Toujours porter des protège-yeux homologués. L’usage 
d’une visière doit toujours s’accompagner du port de 
lunettes de protection homologuées. Par lunettes de 
protection homologuées, on entend celles qui sont en 
conformité avec les normes ANSI Z87.1 (États-Unis) ou 
EN 166 (pays de l’UE).

IMPORTANT!

La machine est conçue uniquement pour le 
désherbage.

Les seuls accessoires pouvant utiliser le moteur comme 
source motrice sont les équipements de coupe que 
nous recommandons au chapitre Caractéristiques 
techniques.

La législation nationale ou locale peut réglementer 
l’utilisation. Respectez la législation en vigueur.

Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou 
malade, d’ingestion d’alcool, de drogues ou de certains 
médicaments pouvant agir sur la vision, la capacité de 
jugement ou la coordination. 

Utiliser les équipements de protection personnelle. Voir 
au chapitre ”Équipement de protection personnelle”.

Ne jamais utiliser une machine qui a été modifiée au 
point de ne plus être conforme au modèle original.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est pas en parfait 
état de marche. Appliquer les instructions de 
maintenance et d’entretien ainsi que les contrôles de 
sécurité indiqués dans ce manuel d’utilisation. 
Certaines mesures de maintenance et d’entretien 
doivent être confiées à un spécialiste dûment formé et 
qualifié. Voir les instructions à la section Maintenance.

Tous les capots, toutes les protections et toutes les 
poignées doivent avoir été montées avant d’utiliser la 
machine. Vérifier que le capuchon de la bougie et le 
câble d’allumage sont en bon état afin d’éliminer tout 
risque de choc électrique.

L’utilisateur de la machine doit s’assurer qu’aucune 
personne ou animal ne s’approche à moins de 15 
mètres pendant le travail. Lorsque plusieurs utilisateurs 
travaillent dans une même zone, il convient d’observer 
une distance de sécurité égale au moins au double de 
la longueur de l’arbre, mais jamais moins de 15 mètres.

Effectuez une inspection générale de la machine avant 
de l'utiliser, voir le Calendrier de maintenance.

!
AVERTISSEMENT! Cette machine génère 
un champ électromagnétique en 
fonctionnement. Ce champ peut dans 
certaines circonstances perturber le 
fonctionnement d’implants médicaux 
actifs ou passifs. Pour réduire le risque 
de blessures graves ou mortelles, les 
personnes portant des implants 
médicaux doivent consulter leur 
médecin et le fabricant de leur implant 
avant d’utiliser cette machine.

!
AVERTISSEMENT! Faire tourner un 
moteur dans un local fermé ou mal aéré 
peut causer la mort par asphyxie ou 
empoisonnement au monoxyde de 
carbone.

IMPORTANT!

Utilisés de manière négligente ou erronée, les 
débroussailleuses et les coupe-herbes peuvent devenir 
des outils dangereux pouvant occasionner des 
blessures graves, voire mortelles pour l’utilisateur ou 
d’autres. Il est très important de lire attentivement et de 
bien comprendre les instructions contenues dans ce 
mode d’emploi.

Un équipement de protection personnelle homologué 
doit impérativement être utilisé lors de tout travail avec 
la machine. L’équipement de protection personnelle 
n’élimine pas les risques mais réduit la gravité des 
blessures en cas d’accident. Demander conseil au 
concessionnaire afin de choisir un équipement adéquat.

!
AVERTISSEMENT! Soyez toujours 
attentifs aux signaux d’alerte ou aux 
appels en portant des protège-oreilles. 
Enlevez-les sitôt le moteur arrêté.
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GANTS
Au besoin, utiliser des gants, notamment lors du montage 
de l’équipement de coupe.

BOTTES
Utiliser des bottes antidérapantes et stables.

HABITS

Porter des vêtements fabriqués dans un matériau 
résistant à la déchirure, éviter les vêtements 
excessivement amples qui risqueraient de se prendre 
dans les broussailles et les branches. Toujours utiliser des 
pantalons longs et robustes. Ne pas porter de bijoux, de 
shorts ou de sandales, et ne pas marcher pieds-nus. 
Veiller à ce que les cheveux ne tombent pas sur les 
épaules. 

PREMIERS SECOURS

Une trousse de premiers secours doit toujours être 
disponible.

Équipement de sécurité de la 
machine
Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la 
machine, leur fonction, comment les utiliser et les 
maintenir en bon état. Voir au chapitre Quels sont les 
composants? pour trouver leur emplacement sur la 
machine.

La durée de vie de la machine risque d'être écourtée et le 
risque d'accidents accru si la maintenance de la machine 
n'est pas effectuée correctement et si les mesures 
d'entretien et/ou de réparation ne sont pas effectuées de 
manière professionnelle. Pour obtenir de plus amples 
informations, contacter l'atelier de réparation le plus 
proche.

IMPORTANT! L’entretien et la réparation de la machine 
exigent une formation spéciale. Ceci concerne 
particulièrement l’équipement de sécurité de la 
machine. Si les contrôles suivants ne donnent pas un 
résultat positif, s’adresser à un atelier spécialisé. L’achat 
de l’un de nos produits offre à l’acheteur la garantie d’un 
service et de réparations qualifiés. Si le point de vente 
n’assure pas ce service, s’adresser à l’atelier spécialisé 
le plus proche.

!
AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une 
machine dont les équipements de 
sécurité sont défectueux. Contrôler et 
entretenir les équipements de sécurité 
de la machine conformément aux 
instructions données dans ce chapitre. 
Si les contrôles ne donnent pas de 
résultat positif, confier la machine à un 
atelier spécialisé.
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Blocage de l’accélération
Le blocage de l’accélération a pour but d’empêcher toute 
accélération involontaire. Une fois le cliquet (A) enfoncé 
dans la poignée (= en tenant celle-ci), la commande de 
l’accélération (B) se trouve libérée. Quand la poignée est 
relâchée, la commande de l’accélération et le cliquet 
reviennent en position initiale, Ce retour en position 
initiale s’effectue grâce à deux ressorts de rappel 
indépendants. Cette position signifie que la commande 
d’accélération est alors automatiquement bloquée sur le 
ralenti.

Vérifier d’abord que la commande de l’accélération est 
bloquée en position de ralenti quand le blocage de 
l’accélération est en position initiale.

Appuyer sur le blocage de l’accélération et vérifier qu’il 
revient de lui-même en position initiale quand il est 
relâché.

Vérifier que le blocage de l’accélération, la commande 
d’accélération et leurs ressorts de rappel fonctionnent 
correctement.

Voir le chapitre Démarrage. Démarrer la machine et 
donner les pleins gaz. Relâcher l’accélérateur et 
s’assurer que l’équipement de coupe s’arrête et qu’il reste 
immobile. Si l’équipement de coupe tourne lorsque 
l’accélérateur est au régime de ralenti, contrôler le 
réglage du ralenti du carburateur. Voir le chapitre 
Entretien.

Bouton d’arrêt
Le bouton d’arrêt est utilisé pour arrêter le moteur.

Mettre le moteur en marche et s’assurer qu’il s’arrête 
lorsque le bouton d’arrêt est amené en position d’arrêt.

A

B

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 102  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

French – 103

Protection pour l’équipement de coupe

Cette protection a pour but d’empêcher que des objets ne 
soient projetés en direction de l’utilisateur. La protection 
prévient aussi le contact entre l’utilisateur et l’équipement 
de coupe.

S’assurer que la protection est intacte et qu’elle ne 
présente pas de fissures. Remplacer la protection si elle 
a subi des coups ou si elle présente des fissures.

Toujours utiliser la protection recommandée prévue pour 
l’équipement de coupe en question. Voir Caractéristiques 
techniques.

Système anti-vibrations

La machine est équipée d’un système anti-vibrations 
conçu pour assurer une utilisation aussi confortable que 
possible.

L’utilisation d’un fil mal enroulé ou d’un équipement de 
coupe mal affûté, défectueux (équipement non adapté ou 
mal affûté, voir le chapitre Affûtage de la lame) augmente 
le niveau des vibrations.

Le système anti-vibrations réduit la transmission des 
vibrations de l’unité moteur/l’équipement de coupe à 
l’unité que constituent les poignées.

Vérifier que les éléments anti-vibrations sont entiers et 
solidement fixés.  Contactez votre revendeur Husqvarna 
pour remplacer le système anti-vibrations.

Libération rapide
Sur le devant du harnais se trouve une plaque pectorale 
à libération rapide constituant une bonne sécurité au cas 
où le moteur prendrait feu ou dans l’éventualité d’une 
situation nécessitant de rapidement se libérer de la 
machine et du harnais. Voir les instructions au chapitre 
Adaptation du harnais et de la débroussailleuse.

S’assurer du bon positionnement des bretelles du 
harnais. Quand le harnais et la machine sont ajustés, 
contrôler le bon fonctionnement du dispositif de libération 
rapide du harnais.

Silencieux

Le silencieux est conçu pour réduire au maximum le 
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement loin 
de l’utilisateur.

!
AVERTISSEMENT! Un équipement de 
coupe ne peut en aucun cas être utilisé 
si une protection homologuée n’a pas 
été préalablement montée. Voir le 
chapitre Caractéristiques techniques. La 
mise en place d’une protection erronée 
ou défectueuse peut provoquer des 
blessures graves.

!
AVERTISSEMENT! Une exposition 
excessive aux vibrations peut entraîner 
des troubles circulatoires ou nerveux 
chez les personnes sujettes à des 
troubles cardio-vasculaires. Consulter 
un médecin en cas de symptômes liés à 
une exposition excessive aux vibrations. 
De tels symptômes peuvent être: 
engourdissement, perte de sensibilité, 
chatouillements, picotements, douleur, 
faiblesse musculaire, décoloration ou 
modification épidermique. Ces 
symptômes affectent généralement les 
doigts, les mains ou les poignets. Les 
risques peuvent augmenter à basses 
températures.
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Ne jamais utiliser une machine dont le silencieux est 
défectueux.

Vérifier régulièrement la fixation du silencieux dans la 
machine.

Contre-écrou

Un contre-écrou est utilisé pour la fixation de certains 
types d’équipements de coupe.

Pose: serrer l’écrou dans le sens contraire de la rotation 
de l’équipement de coupe. Dépose: desserrer l’écrou 
dans le sens de la rotation de l’équipement de coupe. 

(NOTA! L’écrou est fileté à gauche.) Serrer l’écrou à l’aide 
de la clé pour l’écrou de lame.

L’usure du verrouillage nylon du contre-écrou ne doit pas 
être telle qu’il peut se visser à l’aide des doigts. Le 
verrouillage doit résister à 1,5 Nm au moins. Remplacer 
le contre-écrou après une dizaine de serrages.

Équipement de coupe
Cette section explique comment, grâce à l’utilisation du 
bon équipement de coupe et grâce à un entretien correct:

• Réduire le risque de rebond de la machine.

• Obtenir la meilleure coupe possible.

• Augmenter la durée de vie de l’équipement de coupe.

!
AVERTISSEMENT! L’intérieur du 
silencieux contient des produits 
chimiques pouvant être cancérigènes. 
Eviter tout contact avec ces éléments si 
le silencieux est endommagé.

!
AVERTISSEMENT! N’oubliez pas que: 
Les gaz d’échappement du moteur sont 
très chauds et peuvent contenir des 
étincelles pouvant provoquer un 
incendie. Par conséquent, ne jamais 
démarrer la machine dans un local clos 
ou à proximité de matériaux 
inflammables!

IMPORTANT!

N’utiliser l’équipement de coupe qu’avec la protection 
recommandée! Voir le chapitre Caractéristiques 
techniques.

Voir les instructions relatives à l’équipement de coupe 
pour poser correctement le fil et choisir le diamètre de fil 
approprié.

Maintenir les dents de la lame correctement affûtés! 
Suivre nos recommandations. Voir aussi les instructions 
sur l’emballage des lames.

Conserver un avoyage correct! Suivre nos instructions 
et utiliser le gabarit de lime recommandé. 

!
AVERTISSEMENT! Toujours arrêter le 
moteur avant d’entamer des travaux sur 
l’équipement de coupe. Celui-ci continue 
de tourner après qu’on a relâché 
l’accélérateur. S’assurer que 
l’équipement de coupe est complètement 
immobilisé et débrancher le câble de la 
bougie d’allumage avant de commencer 
l’intervention sur l’équipement de coupe.

!
AVERTISSEMENT! Un équipement de 
coupe inadéquat ou une lame mal affûtée 
augmentent les risques de rebond.
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Équipement de coupe
La lame d’éclaircissage est destinée au dégagement des 
bosquets et des arbustes.

Les lame et couteau à herbe sont destinés à la coupe de 
l’herbe épaisse.

La tête de désherbage est destinée au désherbage.

Règles élémentaires

N’utiliser l’équipement de coupe qu’avec la protection 
recommandée! Voir le chapitre Caractéristiques 
techniques.

Maintenir les dents de la lame correctement affûtées! 
Suivre nos instructions et utiliser le calibre d’affûtage 
recommandé. Une lame mal affûtée ou endommagée 
augmente les risques d’accident.

Maintenir un avoyage correct de la lame d’éclaircissage! 
Suivre nos instructions et utiliser le gabarit d'affûtage 
recommandé. Une lame d’éclaircissage mal affûtée 
augmente le risque de blocage et de rebond ainsi que 
d’endommagement de la lame.

Inspecter l’équipement de coupe afin de détecter 
d’éventuels dommages ou fissures. Toujours remplacer 
un équipement de coupe endommagé.
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Affûtage des lames et couteaux à herbe

• Voir les instructions d’affûtage sur l’emballage de 
l’équipement de coupe. Les lames et couteaux 
s’affûtent à l’aide d’une lime plate à taille simple.

• Limer les tranchants de manière égale afin de 
préserver l’équilibre. Affûtage de la lame d’éclaircissage

• Voir les instructions d’affûtage sur l’emballage de 
l’équipement de coupe.

Un affûtage correct de la lame est une condition 
indispensable pour l’obtention d’un travail efficace et pour 
éviter une usure anormale de la lame et de la 
débroussailleuse.

• Veiller à disposer d’un support solide en affûtant la 
lame. Utiliser une lime ronde de 5,5 mm et un support 
de lime.

• Angle d’affûtage 15°. Affûter les dents 
alternativement à droite et à gauche. Si les dents sont 
sérieusement émoussées, il peut s’avérer nécessaire, 
exceptionnellement, de limer leur partie supérieure 
avec une lime plate. Dans ce cas, effectuer cette 
opération avant de commencer l’affûtage avec la lime 
ronde. La partie supérieure des dents doit être limée 
de manière identique sur toutes les dents.

!
AVERTISSEMENT! Toujours jeter une 
lame pliée, faussée, fissurée, cassée ou 
abîmée de toute autre façon. Ne jamais 
essayer de redresser une lame faussée 
pour l’utiliser de nouveau. Utiliser 
uniquement des lames d’origine du 
modèle recommandé.
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• Ajuster l’avoyage. Il doit être de 1 mm.

Tête de désherbage

• N’utiliser que les têtes de désherbage et les fils 
recommandés. Ils ont été testés par le fabricant pour 
aller de pair avec une certaine puissance de moteur. 
Ceci est d’autant plus important lors de l’utilisation 
d’une tête de désherbage entièrement automatique. 
N’utiliser que l’équipement de coupe recommandé. 
Voir le chapitre Caractéristiques techniques.

• En général, les petites machines demandent des 
petites têtes de désherbage, et vice versa. Cela vient 
du fait que lors du désherbage au moyen de fils, le 
moteur doit éjecter le fil radialement depuis la tête de 
désherbage tout en affrontant la résistance de l’herbe 
à couper.

• La longueur du fil est également importante. Un fil 
long demande un moteur plus puissant qu’un fil court, 
même en cas de diamètre égal de fil.

• S’assurer que le couteau monté sur le carter de 
protection est intact. Il sert à découper le fil à la bonne 
longueur.

• Pour améliorer la durée de vie du fil, laisser le fil 
tremper dans de l’eau pendant quelques nuits. Le fil 
devient alors plus résistant et dure plus longtemps.

IMPORTANT!

Veiller à ce que le fil du coupe-herbe soit toujours 
enroulé de manière serrée et régulière autour du 
tambour, autrement  la machine produit des vibrations 
dangereuses pour la santé.
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Montage du guidon et de la 
poignée d'accélération

• Placer le guidon dans le pontet sur le tube de 
transmission à l'aide de quatre vis.

• Installer le manchon de protection comme indiqué sur 
la figure.

Montage de la lame et de la tête de 
désherbage

Montage du bouclier de protection

(543RS, 553RS)
REMARQUE!  Le bouclier de protection doit toujours être 
en place lors d’utilisation de la tête de désherbage/des 
couteaux en plastique et de la protection combinée. 
Lorsque une lame à herbe et la protection combinée sont 
utilisées, le bouclier de protection doit toujours être 
déposé.

Emboîter le protège-lame/la protection combinée (A) 
dans la fixation du tube de transmission et fixer à l’aide 
d’une vis.

Insérer la rainure de guidage du bouclier de protection 
dans la gorge de la protection combinée. Accrocher 

!
AVERTISSEMENT!

Lors du montage de l’équipement de 
coupe, il est de la plus grande 
importance que la commande du bras 
d’entraînement/de la bride de renfort soit 
positionnée correctement dans 
l’ouverture centrale de l’équipement de 
coupe. Un équipement de coupe mal 
monté peut causer des blessures 
personnelles très graves, voire 
mortelles. 

!
AVERTISSEMENT! Un équipement de 
coupe ne peut en aucun cas être utilisé 
si une protection homologuée n’a pas 
été préalablement montée. Voir le 
chapitre Caractéristiques techniques. La 
mise en place d’une protection erronée 
ou défectueuse peut provoquer des 
blessures graves.

IMPORTANT! L’utilisation d’une lame d’éclaircissage ou 
à herbe exige que la machine soit équipée d’un guidon 
approprié, d’un protège-lame et d’un harnais.
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ensuite le bouclier à la protection combinée à l’aide des 
quatre fixations rapides.

Le bouclier de protection s’enlève facilement à l’aide d'un 
tournevis, voir la figure.

Montage du protège-lame, de la lame à 
herbe et du couteau à herbe

• Emboîter le protège-lame/la protection combinée (A) 
dans la fixation du tube de transmission et fixer à 
l’aide d’une vis (L). Utiliser le protège-lame 
recommandé. Voir le chapitre Caractéristiques 
techniques. REMARQUE! Veiller à ce que le bouclier 
de protection soit démonté.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Monter un toc d’entraînement (B) sur l’axe sortant.

• Faire tourner l’axe de la lame jusqu’à ce que l’un des 
trous du toc d’entraînement coïncide avec le trou 
correspondant du carter.

• Insérer la goupille d’arrêt (C) dans le trou afin de 
bloquer l’axe.

• Placer la lame (D), le bol de garde au sol (E) et la 
bride de support (F) sur l’axe sortant.

• Montez l’écrou (G). Serrez l’écrou au couple de 
serrage de 35-50 Nm. Utilisez la clé du jeu d’outils. 
Tenez le manche de la clé le plus près possible du 
protège-lame. Serrer l’écrou en tournant la clé dans le 
sens de rotation (NB! filetage à gauche).

(533RS)

A

A

B
C

A

L

G
F

D

B
C

A

E
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(543RS, 553RS)

Montage de la protection de la tête et de 
la tête de désherbage 

• Monter le carter de protection (A) destiné au travail 
avec la tête de désherbage. REMARQUE! Veiller à ce 
que le bouclier de protection soit monté.

• Emboîter le carter de protection/la protection 
combinée dans la fixation du tube de transmission et 
fixer à l’aide d’une vis (L).

• Monter un toc d’entraînement (B) sur l’axe sortant.
• Faire tourner l’axe de la lame jusqu’à ce que l’un des 

trous du toc d’entraînement coïncide avec le trou 
correspondant du carter.

• Insérer la goupille d’arrêt (C) dans le trou afin de 
bloquer l’axe.

• Vissez la tête de désherbage/les couteaux en 
plastique (H) dans le sens contraire des aiguilles 
d'une montre.

• Le démontage s’effectue dans l’ordre inverse.

Montage du protège-lame et de la lame 
d’éclaircissage

• Démonter la plaque de fixation (H). Monter 
l’adaptateur (I) et la languette (J) à l’aide des deux vis 
(K) comme indiqué sur la figure. Le protège-lame (A) 
se monte contre l’adaptateur à l’aide de 4 vis (L) 
comme indiqué sur la figure.

REMARQUE! Utiliser le protège-lame recommandé. Voir 
le chapitre Caractéristiques techniques.

• Monter un toc d’entraînement (B) sur l’axe sortant.

• Faire tourner l’axe de la lame jusqu’à ce que l’un des 
trous du toc d’entraînement coïncide avec le trou 
correspondant du carter.

• Insérer la goupille d’arrêt (C) dans le trou afin de 
bloquer l’axe.

• Placer la lame (D) et la bride de support (F) sur l’arbre 
sortant.

• Poser l’écrou (G). Serrer l’écrou au couple de 35-50 
Nm (3,5-5 kpm). Utiliser la clé à douille de la trousse 
à outils. Tenir le manche de la clé aussi près que 
possible du carter de protection. Serrer l’écrou en 

G
E

D

F

B

C

B A

M L

H

A

L

C
M

H

H

A

L I

J
K

H

F
D

B

C

G
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tournant la clé dans le sens de rotation (NB! filetage à 
gauche).

• Les dents de la lame d’éclaircissage risquent de 
causer des blessures aussi bien lors du serrage que 
du desserrage de l’écrou de la lame. Veiller à ce que 
la main soit toujours protégée par le protège-lame lors 
de ces interventions. Toujours utiliser une clé à douille 
munie d’un manche assez long. La flèche sur 
l’illustration indique la zone dans laquelle la clé doit 
être utilisée, aussi bien pour serrer que pour 
desserrer l’écrou.

Montage de la protection de 
transport

• Insérer la lame dans la protection de transport (A).

• Introduire les deux fixations (B) dans les rainures (C) 
pour sécuriser la protection de transport.

Adaptation du harnais et de la 
débroussailleuse

Libération rapide
Sur le devant du harnais se trouve une plaque pectorale 
à libération rapide constituant une bonne sécurité au cas 
où le moteur prendrait feu ou dans l’éventualité d’une 
situation nécessitant de rapidement se libérer de la 
machine et du harnais.

Répartition égale de la charge au niveau 
des épaules
Un harnais et une machine correctement adaptés 
facilitent considérablement le travail. Ajuster le harnais 
afin d’obtenir la position de travail la plus confortable. 
Tendre les courroies latérales pour bien répartir la charge 
sur les deux épaules.

!
AVERTISSEMENT! Lors de travail avec 
une débroussailleuse, toujours 
l’accrocher au harnais. Sinon, il est 
impossible de manipuler la 
débroussailleuse en toute sécurité et le 
risque de blessures à l’utilisateur et aux 
autres est élevé. Ne jamais utiliser un 
harnais dont le dispositif de libération 
rapide est défectueux.
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Hauteur correcte
Ajuster les bretelles de telle sorte que l’équipement de 
coupe soit parallèle au sol.

Equilibre correct
Laisser l’équipement de coupe reposer légèrement sur le 
sol. Déplacer la boucle de suspension pour que la 
débroussailleuse soit correctement équilibrée. 
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Sécurité carburant
Ne jamais démarrer la machine:

1 Si du carburant a été renversé. Essuyer 
soigneusement toute trace et laisser les restes 
d’essence s’évaporer.

2 Si vous avez renversé du carburant sur vous ou sur 
vos vêtements, changez de vêtements. Lavez les 
parties du corps qui ont été en contact avec le 
carburant. Utilisez de l’eau et du savon.

3 S’il y a fuite de carburant. Vérifier régulièrement que 
le bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne 
fuient pas.

Transport et rangement
• Transporter et ranger la machine et le carburant de 

façon à éviter que toute fuite ou émanation éventuelle 
entre en contact avec une flamme vive ou une 
étincelle: machine électrique, moteur électrique, 
contact/interrupteur électrique ou chaudière.

• Lors du stockage et du transport de carburant, 
toujours utiliser un récipient homologué et conçu à cet 
effet.

• Lors des remisages de la machine, vider le réservoir 
de carburant. S’informer auprès d’une station-service 
comment se débarrasser du carburant résiduel.

• Avant de remiser la machine pour une période 
prolongée, veiller à ce qu'elle soit bien nettoyée et que 
toutes les mesures d'entretien aient été effectuées.

• Lors du stockage et du transport de la machine, 
toujours utiliser la protection de transport de 
l’équipement de coupe.

• Sécurisez la machine pendant le transport.
• Afin d'éviter tout démarrage accidentel du moteur, 

toujours retirer le chapeau de bougie lors du remisage 
prolongé, si la machine n'est pas sous surveillance et 
lors de toute mesure de service.

Carburant
REMARQUE!  La machine est équipée d’un moteur deux 
temps et doit toujours être alimentée avec un mélange 
d'essence et d’huile deux temps. Afin d’obtenir un 
mélange approprié, il est important de mesurer avec 
précision la quantité d’huile à mélanger. Pour le mélange 
de petites quantités de carburant, la moindre erreur peut 
sérieusement affecter le rapport du mélange.

Essence

REMARQUE!  Toujours utiliser une essence de qualité 
d’au moins 90 octanes (RON) mélangée avec de l’huile. 
Si la machine est équipée d’un pot catalytique (voir 
Caractéristiques techniques), n’utiliser que de l’essence 
sans plomb de qualité mélangée à de l’huile. Une 
essence au plomb détruirait le pot catalytique.

Choisissez de l’essence écologique (alkylat) si vous 
pouvez vous en procurer.

• Le taux d’octane minimum recommandé est de 90 
(RON). Si l’on fait tourner le moteur avec une essence 
d’un taux d’octane inférieur à 90, un cognement 
risque de se produire, résultant en une augmentation 
de la température du moteur pouvant causer de 
graves avaries du moteur.

• Si on travaille en permanence à des régimes élevés, 
il est conseillé d’utiliser un carburant d’un indice 
d’octane supérieur.

Huile deux temps
• Pour le meilleur résultat et un fonctionnement optimal, 

toujours utiliser une huile deux temps HUSQVARNA, 
spécialement conçue pour nos moteurs à deux 
temps. Coefficient de mélange 1:50 (2%).

• Si de l’huile HUSQVARNA n’est pas disponible, 
utiliser une autre huile deux temps de haute qualité 
pour moteurs refroidis par air. Pour le choix d’huile, 
consulter le concessionnaire.

• Ne jamais utiliser d’huile deux temps pour moteurs 
hors-bord refroidis par eau.

• Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs à quatre 
temps.

• Une huile de qualité médiocre ou un mélange huile/
carburant trop riche risquent de mettre en péril le 
fonctionnement du pot catalytique et d'en réduire la 
durée de vie.

!
AVERTISSEMENT! Manipuler le 
carburant avec précaution. Penser aux 
risques d’incendie, d’explosion et 
d’inhalation.

!
AVERTISSEMENT! Le carburant et les 
vapeurs de carburant sont très 
inflammables et peuvent causer des 
blessures graves en cas d’inhalation ou 
de contact avec la peau. Il convient donc 
d’observer la plus grande prudence lors 
de la manipulation du carburant et de 
veiller à disposer d’une bonne aération.

Essence, litres Huile deux 
temps, litres
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Mélange
• Toujours effectuer le mélange dans un récipient 

propre et destiné à contenir de l’essence.

• Toujours commencer par verser la moitié de l’essence 
à mélanger. Verser ensuite la totalité de l’huile. 
Mélanger en secouant le récipient. Enfin, verser le 
reste de l’essence.

• Mélanger (secouer) soigneusement le mélange avant 
de faire le plein du réservoir de la machine.

• Ne jamais préparer plus d’un mois de consommation 
de carburant à l’avance.

• Si la machine n’est pas utilisée pendant une longue 
période, vidanger et nettoyer le réservoir.

Remplissage de carburant

• Utiliser un bidon d’essence comportant un dispositif 
d’arrêt de remplissage automatique.

• Nettoyer le pourtour du bouchon de réservoir. Les 
impuretés dans le réservoir causent des troubles de 
fonctionnement.

• Bien mélanger le carburant en agitant le récipient 
avant de remplir le réservoir.

!
AVERTISSEMENT! Les mesures de 
sécurité ci-dessous réduisent le risque 
d’incendie:

Ne jamais fumer ni placer d’objet chaud 
à proximité du carburant.

Ne jamais faire le plein, moteur en 
marche.

Arrêter le moteur et le laisser refroidir 
pendant quelques minutes avant de faire 
le plein.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement 
pour laisser baisser la surpression 
pouvant régner dans le réservoir.

Serrer soigneusement le bouchon du 
réservoir après le remplissage.

Éloignez toujours la machine de la zone 
et de la source du plein en carburant 
avant de la mettre en marche.
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Contrôles avant la mise en 
marche

• Contrôler la lame afin de détecter d’éventuelles 
fissures au niveau des dents et du trou central. Les 
raisons les plus fréquentes de la présence de fissures 
sont la formation de coins pointus lors de l’affûtage et 
l’utilisation d’une lame aux dents émoussées. Si des 
fissures sont constatées, mettre la lame au rebut.

• S’assurer que la bride de support ne présente pas de 
fissures par suite d’usure ou de serrage trop fort. En 
cas de fissures, mettre la bride de support au rebut.

• S’assurer que le contre-écrou n’a pas perdu son 
pouvoir bloquant. Le contre écrou doit résister à au 
moins 1,5 Nm. Le couple de serrage du contre-écrou 
doit être de 35-50 Nm.

• Contrôler le protège-lame afin de détecter d’éventuels 
dommages ou fissures. Remplacer le protège-lame 
s’il a subi des dommages ou s’il présente des fissures. 

• Contrôler la tête de désherbage et le carter de 
protection afin de détecter d’éventuels dommages ou 
fissures. Remplacer la tête de désherbage ou le 

carter de protection si l’un ou l’autre a subi des 
dommages ou présente des fissures.

• Ne jamais utiliser la machine sans protection ou avec 
une protection défectueuse.

• Tous les carters doivent être correctement montés et 
sans défaut avant le démarrage de la machine.

Démarrage et arrêt

Démarrage
Allumage: Mettre le contacteur d’arrêt en position de 
démarrage.

Starter: Tirer la commande de starter.

(533RS)

!
AVERTISSEMENT! Un carter 
d’embrayage complet avec tube de 
transmission doit être monté avant de 
démarrer la machine, sinon l’embrayage 
risque de lâcher et de provoquer des 
blessures.

Éloignez toujours la machine de la zone 
et de la source du plein en carburant 
avant de la mettre en marche. Placer la 
machine sur une surface plane. 
S’assurer que l’équipement de coupe ne 
risque pas de rencontrer un obstacle. 

Veiller à ce qu’aucune personne non 
autorisée ne se trouve dans la zone de 
travail pour éviter le risque de blessures 
graves. Distance de sécurité: 15 mètres.
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(543RS, 553RS)

Pompe à carburant: Appuyer sur la poche en 
caoutchouc de la pompe à carburant plusieurs fois 
jusqu’à ce que le carburant commence à remplir la poche. 
Il n’est pas nécessaire de remplir la poche complètement.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Plaquer la machine contre le sol à l’aide de la main 
gauche (NOTA! Pas à l’aide du pied!). Saisir ensuite la 
poignée de démarrage de la main droite et tirer lentement 
sur le lanceur jusqu’à ce qu’une résistance se fasse sentir 
(les cliquets d’entraînement grippent), puis tirer 
énergiquement et rapidement sur le lanceur. Ne jamais 
enrouler la corde du lanceur autour de la main.
Remettre la commande de starter en position initiale dès 
que le moteur s’allume et continuer les essais de 
démarrage jusqu’à ce que le moteur démarre. Au 
démarrage du moteur, donner rapidement les pleins gaz 
pour désactiver automatiquement l’accélération de 
démarrage. 

REMARQUE!  Ne pas sortir complètement la corde du 
lanceur et ne pas lâcher la poignée avec la corde du 
lanceur complètement sortie. Cela pourrait endommager 
la machine.

REMARQUE!  Ne pas placer aucune partie du corps sur 
la surface marqué. Contact peut causer en brûlures à la 
peau ou les chocs électriques si le chapeau de bougie est 
defecteux. Toujours utiliser des gants. Ne jamais utiliser 
une machine dont le chapeau de bougie est defecteux.

Pour poignée d’accélération avec blocage de 
l’accélération au démarrage:
Pour passer sur la position accélération au démarrage, 
appuyer d’abord sur le blocage de la commande 
d’accélération et la commande d’accélération, puis 
appuyer sur le bouton de l’accélération au démarrage (A). 
Relâcher ensuite le blocage de la commande 
d’accélération et la commande d’accélération, puis le 
bouton de l’accélération au démarrage. La fonction 
d’accélération au démarrage est maintenant activée. 
Pour faire repasser le moteur au ralenti, appuyer sur le 
blocage de la commande d’accélération et la commande 
d’accélération.

Arrêt
Pour arrêter le moteur, couper l’allumage.

REMARQUE!  Pour arrêter le moteur, couper l’allumage.

!
AVERTISSEMENT! Lorsque le moteur est 
démarré avec la commande de starter en 
position starter/accélérateur, 
l’équipement de coupe commence à 
tourner immédiatement.
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Méthodes de travail

Règles élémentaires de sécurité

1 Bien observer la zone de travail:

• S’assurer qu’aucune personne, aucun animal ou 
aucun autre facteur ne risque de gêner l’utilisateur de 
la machine.

• Afin d’éviter que des personnes, des animaux ou 
autre n’entrent en contact avec l’équipement de 
coupe ou avec des objets lancés par celui-ci.

• REMARQUE! Ne jamais utiliser une machine s’il n’est 
pas possible d’appeler au secours en cas d’accident.

2 Inspecter la zone de travail. Retirer tous les objets tels 
que les pierres, les morceaux de verre, les clous, les 
fils de fer, les bouts de ficelle, etc. pouvant être 
projetés ou risquant de bloquer l’équipement de 
coupe.

3 Ne pas travailler par mauvais temps: brouillard épais, 
pluie diluvienne, vent violent, grand froid, etc. 
Travailler par mauvais temps est cause de fatigue et 
peut même être dangereux: sol glissant, direction de 
chute d’arbre modifiée, etc.

4 S’assurer de pouvoir se tenir et se déplacer en toute 
sécurité. Repérer les éventuels obstacles en cas de 
déplacement imprévu: souches, pierres, branchages, 
fondrières, etc. Observer la plus grande prudence lors 
de travail sur des terrains en pente.

5 Observer la plus grande prudence lors de l’abattage 
des arbres sous tension. Avant et après le sciage, les 
arbres sous tension risquent de brutalement retrouver 
leur position initiale. Un mauvais placement de 
l’utilisateur ou de l’entaille d’abattage peut entraîner 
un choc avec l’arbre pouvant résulter en une chute ou 
en une perte du contrôle de la machine. Ces deux cas 
de figure sont susceptibles de provoquer des 
blessures graves.

6 Soyez bien en équilibre, les pieds d’aplomb. Ne vous 
éloignez pas trop. Restez toujours en équilibre et sur 
vos appuis.

7 Toujours tenir la machine avec les deux mains. Tenir 
la machine du côté droit du corps. Maintenez toutes 
les parties de votre corps à distance des surfaces 
chaudes et brûlantes. Maintenez toutes les parties de 
votre corps à distance de l'équipement de coupe en 
rotation.

8 Lors de travail avec une débroussailleuse, toujours 
l’accrocher au harnais. Sinon, il est impossible de 
manipuler la débroussailleuse en toute sécurité et le 
risque de blessures à l’utilisateur et aux autres est 
élevé. Ne jamais utiliser un harnais dont le dispositif 
de libération rapide est défectueux.

9 L’équipement de coupe doit se trouver sous la taille de 
l’utilisateur.

10 Lors des déplacements, arrêter le moteur. Lors des 
déplacements longs et des transports, utiliser le 
dispositif de protection prévu à cet effet.

11 Ne jamais placer la machine sur le sol avec le moteur 
en marche sans pouvoir la surveiller.

IMPORTANT!

Ce chapitre traite des consignes de sécurité de base 
lors du travail avec une débroussailleuse ou un coupe-
herbe.

Dans l’éventualité d’une situation rendant la suite du 
travail incertaine, consulter un expert. S’adresser au 
revendeur ou à l’atelier de réparation.

Évitez les tâches pour lesquelles vous ne vous sentez 
pas suffisamment qualifié.

Avant l’utilisation, il est essentiel de comprendre la 
différence entre le déblayage forestier, le 
débroussaillage et le désherbage.
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Méthodes de travail

• Avant de commencer le déblayage, vérifier le terrain à 
déblayer, la nature du terrain, l’inclinaison du sol, la 
présence de cailloux, de fossés, etc.

• Commencer par le côté du terrain le plus facile à 
déblayer afin d’obtenir une bonne ouverture de 
déblayage.

• Travailler systématiquement en allant et en venant sur 
le terrain sur une largeur de travail de 4-5 mètres. 
Ainsi, le rayon d’action total de la machine est utilisé, 
dans les deux sens, et l’utilisateur bénéficie d’un 
domaine de travail facile et variable.

• La distance à parcourir doit être d’environ 75 m. 
Déplacer le stock de carburant en fonction de 
l’avancement du travail.

• Si le terrain est en pente, déterminer le parcours de 
manière qu’il soit perpendiculaire à la pente. Il est 
beaucoup moins fatiguant de marcher en travers 
d’une pente, plutôt que de la descendre et de la 
remonter constamment.

• Le parcours doit être déterminé de manière à éviter 
les fossés et autres obstacles du terrain. Adapter 

!
AVERTISSEMENT! Ni l’utilisateur de la 
machine, ni qui que ce soit ne doit 
essayer de retirer le matériel végétal 
coupé tant que le moteur ou 
l’équipement de coupe tourne, sous 
peine de blessures graves.

Arrêter le moteur et l’équipement de 
coupe avant de retirer le matériel végétal 
qui s'est enroulé autour de l’axe de la 
lame, sous peine de blessures. Après 
l’utilisation, le renvoi d’angle peut être 
chaud pendant un moment. Risque de 
brûlures au contact. 

!
AVERTISSEMENT! Attention aux objets 
projetés. Toujours utiliser des 
protections homologuées pour les yeux. 
Ne jamais se pencher au-dessus de la 
protection de l'équipement de coupe. 
Des cailloux, débris, etc. peuvent être 
projetés dans les yeux et causer des 
blessures très graves, voire la cécité.

Maintenir à distance toutes les 
personnes non concernées par le travail. 
Les enfants, les animaux, les 
spectateurs et les collègues de travail 
devront se trouver en dehors de la zone 
de sécurité, soit à au moins 15 mètres. 
Arrêter immédiatement la machine si une 
personne s’approche.  Ne tournez jamais 
sur vous-même avec la machine sans 
vous assurer d’abord que personne ne 
se trouve dans la zone de sécurité.

!
AVERTISSEMENT! Il arrive que des 
branches ou de l’herbe se coincent entre 
la protection et l’équipement de coupe. 
Toujours arrêter le moteur avant de 
procéder au nettoyage.

!
AVERTISSEMENT! Les machines 
équipées de lames d’éclaircissage ou de 
disques à herbe peuvent être projetées 
violemment d’un côté quand la lame 
heurte un objet fixe. Ce phénomène est 
appelé rebond. Un rebond peut être 
suffisamment violent pour projeter la 
machine et/ou l’opérateur dans une 
direction quelconque et faire perdre le 
contrôle de la machine à l’opérateur. Les 
rebonds se produisent sans prévenir si 
la machine s’accroche sur un objet, cale 
ou se bloque. Un rebond est plus apte à 
se produire dans des zones où il est 
difficile de voir le matériau coupé.

Eviter d’utiliser la plage 12 h - 15 h de la 
lame. Du fait de la vitesse de rotation de 
la lame, c’est justement sur cette plage 
que l’éjection d’objets risque de se 
produire lorsque la lame est appliquée 
sur des troncs plus épais.
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également le parcours en fonction du vent afin que les 
troncs déblayés tombent dans la partie déjà déblayée.

Déblayage forestier avec une lame 
d’éclaircissage

• En présence de troncs épais, les risques de rebond 
sont plus importants. Éviter donc de scier au niveau 
de la plage 12 h - 15 h de la lame.

• Pour que l’arbre tombe vers la gauche, la partie 
inférieure de l’arbre doit être amenée vers la droite. 
Incliner la lame et la déplacer vers le bas, à droite, 
d’un mouvement décidé. Simultanément, pousser le 
tronc à l’aide du protège-lame. Appliquer la lame 
contre le tronc au niveau de la plage 15 h - 17 h de la 
lame. Passer au plein régime avant d’apposer la lame 
sur le tronc.

• Pour que l’arbre chute vers la droite, la partie 
inférieure de l’arbre doit être amenée vers la gauche. 
Incliner la lame et la déplacer vers le haut, à droite. 
Appliquer la lame contre le tronc au niveau de la plage 
15 h -17 h de la lame afin que le sens de rotation de 

la lame amène la partie inférieure de l’arbre vers la 
gauche. 

• Pour faire chuter l’arbre en avant, tirer la partie 
inférieure de l’arbre vers l’arrière. Tirer la lame en 
arrière d’un mouvement rapide et décidé.

• Les troncs épais doivent être sciés depuis deux côtés. 
Estimer d’abord le sens de chute du tronc. 
Commencer la coupe par le côté se trouvant dans le 
sens de chute de l’arbre. Effectuer la coupe 
d’abattage de l’autre côté. Ajuster la pression 
d’alimentation en fonction de l’épaisseur et du degré 
de dureté du type d’arbre. Les troncs minces 
demandent une alimentation plus importante, les 
troncs plus épais une alimentation plus légère.

• Si les troncs sont très proches les uns des autres, 
ajuster la vitesse de travail.

• Si la lame se bloque dans un arbre, ne jamais 
chercher à la dégager en tirant sur la machine. Ceci  
pourrait endommager la lame, le renvoi d’angle, le 
tube de transmission ou le guidon. Lâcher les 
poignées, saisir le tube de transmission des deux 
mains et dégager lentement la machine.
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Débroussaillage avec une lame 
d’éclaircissage

• Faucher les troncs minces et les broussailles. 
Travailler en balayant le terrain latéralement.

• Essayer de couper plusieurs troncs d’un même geste 
de balayage.

• Pour les bosquets, commencer par couper autour du 
bosquet. Commencer par couper les hautes branches 
pour éviter de tout risque de blocage. Couper ensuite 
les branches à la hauteur souhaitée. Essayer ensuite 
de pénétrer dans le bosquet et de couper à partir du 
centre du bosquet. S’il est toujours difficile de 
pénétrer dans le bosquet, couper les branches les 
plus hautes et les laisser retomber. De cette manière 
le risque de blocage de la machine diminue.

Débroussaillage avec une lame à herbe

• Ne pas utiliser les lames et les couteaux à herbe pour 
les tiges ligneuses.

• La lame à herbe s’utilise pour tous les types d’herbe 
haute ou épaisse.

• Faucher l’herbe d’un mouvement de balancier latéral, 
le mouvement de droite à gauche constituant la 
fauche et le mouvement de gauche le retour. Faire 
travailler la lame du côté gauche (secteur 8h à 12 h).

• Si on penche légèrement la lame vers la gauche 
pendant le débroussaillage, l’herbe coupée est 
disposée en bandes, ce qui facilite le ramassage, par 
exemple lors du ratissage.

• Essayer d’adopter un rythme de travail régulier. 
Prendre une position stable, les pieds écartés. Faire 
un pas en avant après le mouvement de retour et 
reprendre la même position stable.

• Laisser le bol de garde au sol. Son rôle est de 
protéger la lame contre tout contact avec le sol.

• Respecter les règles suivantes afin d’éviter que les 
matériaux ne s’enroulent autour de la lame: 

1Toujours travailler en faisant tourner le moteur à 
plein régime.

2Éviter de toucher le matériel végétal coupé au cours 
du mouvement de retour.

• Arrêter le moteur, ouvrir le harnais et poser la 
machine par terre avant de rassembler le matériel 
végétal coupé.

Désherbage avec tête de désherbage

Désherbage
• Maintenir la tête de désherbage juste au-dessus du 

sol, l’incliner. Le travail est effectué par l’extrémité du 
fil. Laisser le fil travailler à son propre rythme. Ne 
jamais forcer le fil dans le matériau à couper.

• Le fil facilite l’enlèvement d’herbe et de mauvaises 
herbes au pied des murs, clôtures, arbres et massifs 
fleuris, mais il peut aussi endommager l’écorce des 
arbres et des broussailles ainsi que les poteaux des 
clôtures.

• Réduire les risques d’endommager la végétation en 
limitant la longueur du fil à 10-12 cm et en réduisant le 
régime moteur.

Nettoyage par grattage
• La technique du grattage permet d’enlever toute 

végétation indésirable. Maintenir la tête de 
désherbage juste au-dessus du sol, puis l’incliner. 
Laisser l’extrémité du fil battre le sol autour des 
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arbres, poteaux, statues et similaires. NOTA! Cette 
technique accélère l’usure du fil.

• Le fil s’use plus vite et doit être déroulé plus souvent 
au contact de cailloux, briques, béton, clôtures 
métalliques, etc. qu’au contact d’arbres et de clôtures 
en bois.

• Lors du désherbage et du grattage, ne pas faire 
tourner le moteur tout à fait à plein régime (80%), ceci 
afin que le fil dure plus longtemps et la tête de 
désherbage s’use moins.

Coupe
• Le coupe-herbe est idéal pour atteindre l’herbe aux 

endroits difficilement accessibles avec une tondeuse 
ordinaire. Maintenir le fil parallèlement au sol lors du 
désherbage. Éviter de presser la tête de désherbage 
contre le sol, puisque cela risque d’endommager la 
pelouse et le matériel.

• Éviter de maintenir la tête de désherbage 
constamment au contact avec le sol en utilisation 
normale. Un contact permanent peut endommager la 
tête de désherbage et accélérer son usure.

Balayage
• L’effet soufflant du fil rotatif peut être utilisé pour un 

nettoyage simple et rapide. Maintenir le fil parallèle et 
au-dessus des surfaces à balayer, puis balader l’outil 
suivant un mouvement de balancier.

• Lors de la coupe et du balayage, faire tourner à plein 
régime afin d’obtenir un bon résultat.
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Carburateur
Réglage du ralenti (T)
Vérifier que le filtre à air est propre. Quand le ralenti est 
correctement réglé, l’équipement de coupe ne tourne 
pas. Si un réglage est nécessaire, fermer (sens des 
aiguilles d’une montre) le pointeau T avec le moteur en 
marche jusqu’à ce que l’équipement de coupe commence 
à tourner. Ouvrir (sens contraire des aiguilles d’une 
montre) le pointeau jusqu’à l’arrêt de l’équipement de 
coupe. Le régime de ralenti correct est atteint lorsque le 
moteur tourne régulièrement dans toutes les positions, 
avec une marge confortable jusqu’au régime auquel 
l’équipement de coupe commence à tourner.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Filtre à air

Le filtre à air doit être maintenu propre pour éviter:
• Un mauvais fonctionnement du carburateur.
• Des problèmes de démarrage.
• Une perte de puissance.
• Une usure prématurée des éléments du moteur.
• Une consommation anormalement élevée de 

carburant
(533RS)

(543RS, 553RS)

Nettoyer le filtre après 25 heures de service, ou plus 
souvent si les conditions de travail sont 
exceptionnellement poussiéreuses.

Nettoyage du filtre à air
(543RS, 553RS)
Déposer le capot de filtre et retirer le filtre. Nettoyer à l’air 
comprimé.

(533RS)
Déposer le capot de filtre et retirer le filtre. Nettoyer le filtre 
avec de l’eau chaude savonneuse. S’assurer que le filtre 
est sec avant de le remonter.

Un filtre ayant servi longtemps ne peut plus être 
complètement nettoyé. Le filtre à air doit donc être 
remplacé à intervalles réguliers. Tout filtre endommagé 
doit être remplacé immédiatement.
Après le nettoyage, le filtre en mousse plastique doit être 
huilé. Voir le chapitre Huilage du filtre en mousse 
plastique.

!
AVERTISSEMENT! S’il est impossible de 
régler le régime de ralenti de manière à 
immobiliser l’équipement de coupe, 
contacter le revendeur ou l’atelier de 
réparation. Ne pas utiliser la machine 
tant qu’elle n’est pas correctement 
réglée ou réparée. 

553RS

543RS
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Huilage du filtre en mousse plastique
(533RS)
Toujours utiliser l’huile pour filtre HUSQVARNA, réf. 531 
00 92-48. L’huile pour filtre contient un solvant permettant 
une distribution régulière de l’huile dans tout le filtre. 
Éviter par conséquent tout contact avec la peau.

Mettre le filtre dans un sac en plastique et verser l’huile 
pour filtre dessus. Pétrir le sac en plastique pour bien 
distribuer l’huile. Presser le filtre dans son sac et jeter le 
surplus d’huile avant de reposer le filtre dans la machine. 
Ne jamais utiliser de l’huile moteur ordinaire. Celle-ci 
traverse le filtre assez vite et s’accumule au fond. 

Filtre à carburant

1 Filtre à carburant

Si l'approvisionnement en carburant commence à être 
insuffisant pour le moteur, vérifier si le bouchon du 
réservoir et le filtre ne sont pas obstrués.

Renvoi d’angle

Le renvoi d’angle est enduit en usine de la quantité de 
graisse nécessaire. Toutefois, avant d’utiliser la machine, 
il convient de s’assurer que le renvoi d’angle est au 3/4 
rempli de graisse. Utiliser une graisse HUSQVARNA 
spéciale.

En général, il n’est pas nécessaire de remplacer le 
lubrifiant du carter, sauf en cas de réparations.

Bougie

L’état de la bougie dépend de:

• L’exactitude du réglage du carburateur.

• Mauvais mélange de l’huile dans le carburant (trop 
d’huile ou huile inappropriée).

• La propreté du filtre à air.

Ces facteurs peuvent concourir à l’apparition de calamine 
sur les électrodes, ce qui à son tour entraîne un mauvais 
fonctionnement du moteur et des démarrages difficiles.

(533RS, 543RS) Si la puissance de la machine est trop 
faible, si la machine est difficile à mettre en marche ou si 
le ralenti est irrégulier, toujours commencer par contrôler 
l’état de la bougie avant de prendre d’autres mesures. Si 
la bougie est encrassée, la nettoyer et vérifier que 
l’écartement des électrodes est de 0,9-1,0 mm. 
Remplacer la bougie une fois par mois ou plus souvent si 
nécessaire.

(553RS) Si la puissance de la machine est trop faible, si 
la machine est difficile à mettre en marche ou si le ralenti 
est irrégulier, toujours commencer par contrôler l’état de 
la bougie avant de prendre d’autres mesures. Si la bougie 
est encrassée, la nettoyer et vérifier que l’écartement des 
électrodes est de 0,6-0,7 mm. Remplacer la bougie une 
fois par mois ou plus souvent si nécessaire.

REMARQUE!  Toujours utiliser le type de bougie 
recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager 
le piston/le cylindre. S’assurer que la bougie est dotée 
d’un antiparasites.

1

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm
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ENTRETIEN
Recherche de pannes

Échec lors du démarrage
Vérifiez Cause possible Solution

Bouton d’arrêt Position d’arrêt
Mettre le contacteur d’arrêt en 
position de démarrage.

Cliquets du lanceur Cliquets bloqués

Réglez ou remplacez les cliquets.

Nettoyez le pourtour des cliquets.

Contactez un atelier d'entretien 
agréé.

Réservoir d’essence Mauvais type de carburant Vidangez et utilisez le bon carburant.

Carburateur Réglage du régime de ralenti Réglez le ralenti à l’aide de la vis en T.

Allumage (pas d’étincelle)

Bougie contaminée ou humide
Assurez-vous que la bougie est sèche 
et propre.

Écartement des électrodes de la 
bougie incorrect.

Nettoyez la bougie. Vérifiez que 
l’écartement des électrodes est 
correct. Assurez-vous que la bougie 
est dotée d’un antiparasite.

Reportez-vous aux caractéristiques 
techniques pour obtenir le bon 
écartement des électrodes.

Bougie Bougie desserrée. Resserrez la bougie

Filtre à carburant Filtre à carburant bouché Remplacer le filtre à carburant

Le moteur démarre mais ne reste pas en marche.
Vérifiez Cause possible Action possible
Réservoir d’essence Mauvais type de carburant Vidangez et utilisez le bon carburant.

Carburateur
Le moteur ne tourne pas 
correctement au ralenti.

Contactez votre atelier spécialisé.

Filtre à air Filtre à air bouché Nettoyer le filtre à air.

Filtre à carburant Filtre à carburant bouché Remplacer le filtre à carburant

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 124  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



French – 125

ENTRETIEN
Schéma d’entretien
La liste ci-dessous indique l’entretien à effectuer sur la machine. La plupart des points sont décrits à la section Entretien. 
L’utilisateur ne peut effectuer que les travaux d’entretien et de révision décrits dans ce manuel d’utilisation. Les mesures 
plus importantes doivent être effectuées dans un atelier d’entretien agréé.

Entretien Entretien 
quotidien

Entretien 
hebdomadaire

Entretien 
mensuel

Nettoyer l’extérieur de la machine. X

Vérifier que le harnais est intact. X

Contrôler le bon fonctionnement du verrou d’accélérateur et de 
l’accélérateur

X

Contrôler que la poignée et le guidon sont entiers et solidement 
attachés.

X

Contrôler le bon fonctionnement du contacteur d’arrêt. X

S’assurer que l’équipement de coupe ne tourne pas lorsque le 
moteur tourne au ralenti.

X

Nettoyer le filtre à air. Le remplacer si nécessaire. X

S’assurer que la protection est intacte et qu’elle ne présente pas 
de fissures. Remplacer la protection si elle a subi des coups ou 
si elle présente des fissures.

X

Vérifier le centrage de la lame, son affûtage et la présence 
d’éventuelles fissures. Une lame mal centrée provoque des 
vibrations pouvant endommager la machine.

X

S’assurer que la tête de désherbage est intacte et qu’elle n’est 
pas fissurée. Au besoin, remplacer la tête de désherbage.

X

Contrôler que le contre-écrou de l’équipement de coupe est serré 
correctement.

X

S’assurer que la protection de transport de la lame est intacte et 
qu’il se fixe correctement.

X

S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont bien serrés. X

Vérifier qu’il n’y a pas de fuite de carburant du moteur, du 
réservoir ou des conduits de carburant.

X

Contrôler le démarreur et son lanceur. X

Nettoyer la bougie d’allumage extérieurement. Déposer la 
bougie et vérifier la distance entre les électrodes. Au besoin, 
ajuster la distance de sorte qu’elle soit de 0,6-0,7 mm, ou 
remplacer la bougie. S’assurer que la bougie est dotée d’un 
antiparasites.

X

Nettoyer le carburateur extérieurement, ainsi que l’espace 
autour.

X

Vérifier que le renvoi d’angle est au 3/4 rempli de graisse. Au 
besoin, faire un remplissage d’appoint avec une graisse spéciale.

X

Contrôler que le filtre à carburant n’est pas contaminé ou que le 
tuyau de carburant ne comporte pas de fissures ou d’autres 
avaries. Remplacer si nécessaire.

X

Inspecter tous les câbles et connexions. X

Remplacer la bougie d’allumage. S’assurer que la bougie est 
dotée d’un antiparasites.

X
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Caractéristiques techniques

Remarque 1: émission sonore dans l’environnement mesurée comme puissance acoustique (LWA) selon la directive UE 
2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré avec l'équipement de coupe d'origine 
qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti diffère du niveau mesuré en cela qu'il prend 
également en compte la dispersion et les variations d'une machine à l'autre du même modèle, conformément à la 
directive 2000/14/CE.

Remarque 2: Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une 
dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB(A).

Remarque 3: Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique typique 
(déviation standard) de 1 m/s2.

Caractéristiques techniques 533RS 543RS 553RS
Moteur
Cylindrée, cm3 29,5 40,1 50,6

Alésage, mm 38,0 40,5 45,5

Course, mm 26 31,1 31,1

Régime de ralenti, tr/min 3000 3000 2800

Régime d'emballement maximal recommandé, tr/min 11500 12000 13000

Régime de l’axe sortant, tr/min 7880 8570 9285

Puissance moteur maxi selon ISO 8893, kW/ tr/min 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Système d’allumage

Bougie
NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

Écartement des électrodes, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Système de graissage/de carburant
Contenance du réservoir de carburant, litres 0,75 0,75 0,8

Poids
Poids, sans carburant, équipement de coupe et dispositifs de sécurité, kg 5,9 7,8 8,4

Émissions sonores
(voir rem. 1)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 114 112 116

Niveau de puissance sonore garanti LWAdB(A) 117 115 119

Niveaux sonores
(voir remarque 2)

Pression acoustique équivalente au niveau des oreilles de l’utilisateur, 
mesurée selon EN ISO 11806 et ISO 22868, dB(A):

Équipée d'une tête de désherbage (d'origine) 100 99 103

Équipée d'une lame à herbe (d'origine) 97 97 103

Équipée d'une lame d'éclaircissage (d'origine) 97 103

Niveaux de vibrations
(voir remarque 3)

Niveaux de vibrations équivalents (ahveq) mesurés au niveau des poignées 
selon EN ISO 11806 et ISO 22867, en m/s2.

Équipée d'une tête de désherbage (d'origine), gauche/droite 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

Équipée d'une lame à herbe (d'origine), gauche/droite 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

Équipée d'une lame d'éclaircissage (d'origine), gauche/droite 5,7/4,6 5,8/4,6
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
533RS

543RS, 553RS

Accessoires homologués Type Protection pour équipement de 
coupe, réf.

Lame/couteau à herbe
Grass 255-4 1" (Ø 255 4 dents) 503 93 42-02

Multi 255-3 1” (Ø 255 3 dents) 503 93 42-02

Couteaux en plastique
Tricut Ø 300 mm (les lames séparées 
portent le numéro d'article 531 01 
77-15)

503 93 42-02

Tête de désherbage

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (fil Ø 2.4 - 3.0 mm) 503 93 42-02

Bol de garde au sol Fixe -

Accessoires homologués Type Protection pour équipement de 
coupe, réf.

Lame/couteau à herbe

Multi 255-3 (Ø 255 3 dents) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4 dents) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2 dents) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3 dents) 537 33 16-03

Lame d’éclaircissage
Scarlet 200-22 (Ø 200 22 dents) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24 dents) 502 03 94-06

Couteaux en plastique
Tricut Ø 300 mm (les lames séparées 
portent le numéro d'article 531 01 77-
15)

537 33 16-03

Tête de désherbage

T35, T35x (fil Ø 2.4 - 3.0 mm) 537 33 16-03

S35 (fil Ø 2.4 - 3.0 mm) 537 33 16-03

T45x (fil Ø 2.7 - 3.3 mm) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Bol de garde au sol Fixe -
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Déclaration CE de conformité
Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suède, tél: +46-36-146500, déclarons, sous notre seule responsabilité, 
que le produit auquel se rattache la présente déclaration: débroussailleuses Husqvarna 533RS, 543RS et 553RS à 
partir des numéros de série de l’année de fabrication 2016 et ultérieurement (l’année est indiquée en clair sur la plaque 
d’identification et suivie d’un numéro de série) est conforme aux dispositions de la (des) DIRECTIVE(S) DU CONSEIL:

   - du 17 mai 2006 ”directive machines” 2006/42/CE.

   - du 26 février 2014 ”compatibilité électromagnétique” 2014/30/UE.

   - du 8 mai 2000 ”émissions sonores dans l’environnement” 2000/14/CE. Estimation de la conformité effectuée selon 
l’Annexe V. Pour des informations sur les émissions sonores, voir le chapitre Caractéristiques techniques.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suède, a effectué un contrôle de type volontaire pour 
Husqvarna AB. Les certificats ont les numéros: SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/2319 - 553RS

Huskvarna, le 30 mars 2016

Per Gustafsson, directeur du développement (Représentant autorisé d’Husqvarna AB et responsable de la 
documentation technique.)
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Symbolen
WAARSCHUWING! Een 
motorzeis, bosmaaier of trimmer 
kan bij onjuist of slordig gebruik een 
gevaarlijk gereedschap zijn, dat 
ernstig letsel of het overlijden van 
de gebruiker of anderen kan 
veroorzaken. Het is van het 
grootste belang dat u de inhoud van deze 
gebruiksaanwijzing doorleest en begrijpt.

 
Neem de gebruiksaanwijzing 
grondig door en gebruik de 
machine niet voor u alles duidelijk 
heeft begrepen.

Draag altijd:

• Een veiligheidshelm bij kans op 
vallende voorwerpen

• Goedgekeurde 
gehoorbeschermers

• Een goedgekeurde 
oogbescherming

 
Maximum toerental van 
uitgaande as, tpm

 
Dit product voldoet aan de geldende 
CE-richtlijnen.

 
Waarschuwing voor 
weggeslingerde en afgeketste 
voorwerpen.

 
Gebruikers van de machine moeten 
erop toezien dat er tijdens het werk 
geen mensen of dieren dichter dan 
15 meter bij de machine komen.

Machines die zijn uitgerust met 
zaagbladen of grasmessen kunnen 
met enorme kracht opzij geworpen 
worden, wanneer het mes in contact 
komt met een vast voorwerp. Dit 
wordt terugslag genoemd. Het mes 
kan een arm of been amputeren. Hou mensen en dieren 
altijd ten minste 15 meter bij de machine vandaan.

 
Gebruik altijd goedgekeurde 
veiligheidshandschoenen.

 
Gebruik stevige antisliplaarzen.  

 
Choke: Zet de choke-hendel in de 
choke-positie.

 
 

Brandstofpomp

 
Geluidsemissie naar de omgeving 
volgens de richtlijnen van de 
Europese Gemeenschap. De 
emissie van de machine wordt 
aangegeven in het hoofdstuk 
Technische gegevens en op plaatjes.

 
Houd alle lichaamsdelen uit de buurt 
van de hete oppervlakken.

Het productplaatje toont het 
serienummer. yyyy is het 
productiejaar, ww is de 
productieweek.

Overige op de machine aangegeven symbolen/
plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan 
certificering op bepaalde markten.

 
Controle en/of onderhoud moet altijd 
uitgevoerd worden met 
uitgeschakelde motor en de 
stopschakelaar in de STOP-stand.

 
 

Gebruik altijd goedgekeurde 
veiligheidshandschoenen.

 
 

Moet regelmatig schoongemaakt 
worden.

 
 

Controleer met het blote oog.

 
Gebruik van goedgekeurde 
oogbescherming verplicht.

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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Inhoud Voor het starten moet u rekening 
houden met de volgende punten:
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig.

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Symbolen .............................................................. 129

INHOUD
Inhoud ................................................................... 130

Voor het starten moet u rekening houden met de 
volgende punten: .................................................. 130

INLEIDING
Beste klant! ........................................................... 131

WAT IS WAT?
Wat is wat op de motorzeis? ................................. 132

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Belangrijk .............................................................. 133

Persoonlijke veiligheidsuitrusting .......................... 133

Veiligheidsuitrusting van de machine .................... 134

Snijuitrusting ......................................................... 137

MONTEREN
Monteren van stuur en gashandgreep .................. 140

Montage van blad en trimmerkop ......................... 140

Monteren van de transportbeschermkap .............. 143

Aanpassen van draagstel en motorzeis ................ 144

BRANDSTOFHANTERING
Brandstofveiligheid ............................................... 145

Brandstof .............................................................. 145

Tanken .................................................................. 146

STARTEN EN STOPPEN
Controle voor het starten ...................................... 147

Starten en stoppen ............................................... 147

ARBEIDSTECHNIEK
Algemene werkinstructies ..................................... 149

ONDERHOUD
Carburateur ........................................................... 154

Luchtfilter .............................................................. 154

Brandstoffilter ........................................................ 155

Hoekoverbrenging ................................................. 155

Bougie ................................................................... 155

Onderhoudsschema ............................................. 157

TECHNISCHE GEGEVENS
Technische gegevens ........................................... 158

EG-verklaring van overeenstemming .................... 160

!
WAARSCHUWING! Langdurige 
blootstelling aan lawaai kan leiden tot 
permanente gehoorbeschadiging. 
Gebruik daarom altijd goedgekeurde 
gehoorbescherming.

!
WAARSCHUWING! De oorspronkelijke 
vormgeving van de machine mag in geen 
enkel geval gewijzigd worden zonder 
toestemming van de fabrikant. Men moet 
altijd originele onderdelen gebruiken. 
Niet goedgekeurde wijzigingen en/of 
niet-originele onderdelen kunnen tot 
ernstige verwondingen of de dood van 
zowel gebruiker als omstanders leiden.

!
WAARSCHUWING! Een motorzeis, 
bosmaaier of trimmer kan bij onjuist of 
slordig gebruik een gevaarlijk 
gereedschap zijn, dat ernstig letsel of het 
overlijden van de gebruiker of anderen 
kan veroorzaken. Het is van het grootste 
belang dat u de inhoud van deze 
gebruiksaanwijzing doorleest en 
begrijpt.
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INLEIDING
Beste klant!
Gefeliciteerd met de aankoop van een Husqvarna-product! Husqvarna heeft een geschiedenis die terugvoert tot 1689 
toen koning Karl XI aan het strand van het riviertje Huskvarna een fabriek liet bouwen voor de productie van musketten. 
De locatie aan de Huskvarna was logisch omdat het riviertje werd gebruikt om waterkracht op te wekken en op die 
manier een waterkrachtcentrale vormde. In de meer dan 300 jaar van het bestaan van de Husqvarna-fabriek zijn 
ontelbare producten geproduceerd, van houtfornuizen tot moderne keukenmachines, naaimachines, fietsen, 
motorfietsen enz. In 1956 werd de eerste motormaaier geïntroduceerd, die in 1959 werd gevolgd door een 
motorkettingzaag. Het is op dit terrein dat Husqvarna tegenwoordig actief is.

Husqvarna is heden ten dage een van de meest vooraanstaande producenten ter wereld van producten voor bos en tuin 
met kwaliteit en prestatie als de hoogste prioriteit. De missie is het ontwikkelen, produceren en op de markt brengen van 
gemotoriseerde producten voor bos- en tuinbouw en de bouw- en constructie-industrie. Het doel van Husqvarna is ook 
voorop te lopen met betrekking tot ergonomie, gebruikersvriendelijkheid, veiligheid en milieubewustzijn. Daarom is een 
grote hoeveelheid verschillende snufjes ontwikkeld om de producten op deze terreinen te verbeteren.

We zijn ervan overtuigd dat u de kwaliteit en prestaties van ons product gedurende een lange periode naar volle 
tevredenheid zult waarderen. Door de aankoop van één van onze producten krijgt u de beschikking over professionele 
hulp bij reparaties en service mocht er toch iets gebeuren. Wanneer u de machine niet heeft gekocht bij een van onze 
erkende dealers, kunt u hen vragen naar de dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw machine en dat deze u gedurende lange tijd zal vergezellen. Denk erom dat 
deze gebruiksaanwijzing een waardevol document is. Door de inhoud (gebruik, service, onderhoud enz.) te volgen kunt 
u de levensduur van uw machine én de tweedehands waarde aanzienlijk verlengen. Mocht u uw machine verkopen moet 
u ervoor zorgen de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar over te dragen.

Hartelijk dank voor het feit dat u een Husqvarna-product gebruikt!

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook het recht voor 
om zonder aankondiging vooraf wijzigingen in o.a. vorm en uiterlijk door te voeren.
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WAT IS WAT?

Wat is wat op de motorzeis?

11
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533RS

543RS, 553RS

1 Blad

2 Bijvulopening smeermiddel, hoekoverbrenging

3 Hoekoverbrenging

4 Beschermkap voor snijuitrusting

5 Steel

6 Startgasknop

7 Stopschakelaar

8 Gashendel

9 Gashendelvergrendeling

10 Ophanghaak

11 Cilinderkap

12 Starthendel

13 Brandstoftank

14 Chokehendel

15 Luchtfilterdeksel

16 Stuur

17 Borgmoer

18 Steunflens

19 Steunkop

20 Meenemer

21 Stuurklem

22 Gebruiksaanwijzing

23 Transportbescherming

24 Bladmoersleutel

25 Borgpen

26 Draagstel

27 Brandstofpomp

28 Verlengstuk beschermkap

29 Trimmerkop

30 Schroevedraaier
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Belangrijk Persoonlijke veiligheidsuitrusting

GEHOORBESCHERMING
U moet gehoorbescherming met voldoende 
dempvermogen dragen.

OOGBESCHERMING
Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming. Wanneer 
u een vizier gebruikt moet u ook een goedgekeurde 
veiligheidsbril gebruiken. Met een goedgekeurde 
veiligheidsbril wordt een bril bedoeld die voldoet aan 
norm ANSI Z87.1 voor de VS en EN 166 voor de EU-
landen.

HANDSCHOENEN
Draag handschoenen indien nodig, b.v. wanneer u de 
snijuitrusting monteert.

LAARZEN
Gebruik stevige antisliplaarzen.

BELANGRIJK!

De machine is uitsluitend bedoeld voor het maaien van 
gras.

De enige accessoires waarvoor u de motoreenheid als 
aandrijfeenheid mag gebruiken zijn de snijuitrustingen 
die aanbevolen worden in het hoofdstuk Technische 
gegevens.

Mogelijk zijn landelijke of lokale wettelijke voorschriften 
van toepassing op het gebruik. Volg de eventuele 
voorschriften op.

Gebruik de machine nooit als u vermoeid of ziek bent, 
alcohol hebt gedronken, of als u andere verdovende 
middelen of medicijnen gebruikt die uw 
gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of 
coördinatie kunnen beïnvloeden.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie 
instructies in het hoofdstuk ”Persoonlijke 
veiligheidsuitrusting”.

Gebruik nooit een machine die zo gewijzigd is dat ze 
niet langer overeenkomt met de originele uitvoering.

Gebruik nooit een machine die defect is. Voer de in deze 
handleiding beschreven veiligheidscontroles en de 
onderhouds- en service-instructies uit. Bepaalde 
onderhouds- en servicemaatregelen moeten door 
opgeleide en gekwalificeerde specialisten worden 
uitgevoerd. Zie de instructies in het hoofdstuk 
Onderhoud.

Alle deksels, beschermingen en hendels moeten 
aangebracht zijn voor u start. Verzeker u ervan dat de 
bougiedop en ontstekingskabel onbeschadigd zijn om 
het risico van een elektrische schok te voorkomen.

Gebruikers van de machine moeten erop toezien dat er 
geen mensen of dieren tijdens het werk dichter dan 15 
meter bij de machine komen. Indien meerdere 
gebruikers op dezelfde werkplek werken, moet de 
veiligheidsafstand in ieder geval de dubbele 
boomlengte bedragen, maar altijd minimaal 15 meter.

Voer voor gebruik een algemene inspectie van de 
machine uit; zie onderhoudsschema.

!
WAARSCHUWING! Deze machine 
produceert tijdens bedrijf een 
elektromagnetisch veld. Dit veld kan 
onder bepaalde omstandigheden de 
werking van actieve of passieve 
medische implantaten verstoren. Om het 
risico op ernstig of fataal letsel te 
beperken, raden we personen met een 
medisch implantaat aan om contact op te 
nemen met hun arts en de fabrikant van 
het medische implantaat voordat ze deze 
machine gaan bedienen.

!
WAARSCHUWING! Een motor laten 
lopen in een afgesloten of slecht 
geventileerde ruimte kan dodelijke 
ongelukken veroorzaken door 
verstikking of koolmonoxidevergiftiging.

BELANGRIJK!

Een motorzeis, bosmaaier of trimmer kan bij onjuist of 
slordig gebruik een gevaarlijk gereedschap zijn, dat 
ernstig letsel of het overlijden van de gebruiker of 
anderen kan veroorzaken. Het is van het grootste 
belang dat u de inhoud van deze gebruiksaanwijzing 
doorleest en begrijpt.

Bij al het gebruik van de machine moet goedgekeurde 
persoonlijke beschermingsuitrusting gebruikt worden. 
Persoonlijke beschermingsuitrusting elimineert de 
risico’s niet, maar vermindert het schadelijk effect in 
geval van een ongeval. Vraag uw dealer om raad 
wanneer u uw uitrusting koopt.

!
WAARSCHUWING! Wees altijd bedacht 
op waarschuwingssignalen of geroep 
wanneer u gehoorbescherming gebruikt. 
Doe de gehoorbescherming altijd af 
zodra de motor is gestopt.
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KLEDING
Draag kleding van stevige stof en draag geen loszittende 
kleding die gemakkelijk vast kan haken in takken en 
struikgewas. Draag altijd een stevige lange broek. Draag 
geen sieraden, korte broek of sandalen en loop niet op 
blote voeten. Zorg ervoor dat uw haar niet lager dan uw 
schouders hangt.

EHBO-KIT
U moet altijd een EHBO-kit bij de hand hebben.

Veiligheidsuitrusting van de 
machine
In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de 
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie 
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten 
uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen. 
Bekijk het hoofdstuk Wat is wat? om te zien waar deze 
onderdelen zich bevinden op uw machine.

De levensduur van de machine kan worden verkort en het 
risico van ongelukken kan toenemen wanneer het 
onderhoud aan de machine niet op de juiste manier wordt 
uitgevoerd en wanneer service en/of reparaties niet 
vakkundig worden gedaan. Indien u meer informatie 
nodig heeft, verzoeken wij u contact op te nemen met de 
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Gashendelvergrendeling
De gashendelvergrendeling is geconstrueerd om 
onopzettelijke activering van de gashendel te voorkomen. 
Wanneer de vergrendeling (A) in het handvat wordt 
gedrukt (= wanneer men het handvat vasthoudt) wordt de 
gashendel ontkoppeld (B). Wanneer men het handvat 
loslaat, gaan zowel de gashendel als de 
gashendelvergrendeling terug naar hun respectievelijke 
beginposities. Dit gebeurt via twee van elkaar 

onafhankelijke terugspringveersystemen. Deze positie 
houdt in dat de gashendel automatisch vergrendeld wordt 
op stationair draaien.

Controleer of de gashendel vergrendeld is in de 
stationaire stand wanneer de gashendelvergrendeling in 
de oorspronkelijke stand staat.

Druk de gashendelvergrendeling in en controleer of ze 
teruggaat naar de oorspronkelijke positie wanneer u haar 
loslaat.

Controleer of de gashendel en de 
gashendelvergrendeling vlot lopen en of hun 
terugspringveersystemen werken.

Zie instructies in het hoofdstuk Start. Start de machine en 
geef vol gas. Laat de gashendel los en controleer of de 
snijuitrusting stopt en stil blijft staan. Als de snijuitrusting 
roteert wanneer de gashendel in de stationaire stand 
staat, moet de stationairstand van de carburateur 

BELANGRIJK! Om service en reparaties aan de 
machine uit te voeren, moet u een speciale opleiding 
hebben. Dit geldt vooral voor de veiligheidsuitrusting 
van de machine. Als de machine één van de volgende 
controles niet goed doorstaat, moet u ermee naar uw 
servicewerkplaats gaan. Als u één van onze producten 
koopt, garandeert dit dat de reparaties en service door 
een vakman kunnen worden uitgevoerd. Als u uw 
machine heeft gekocht bij één van onze dealers die 
geen servicewerkplaats heeft, vraag hem dan waar de 
dichtstbijzijnde erkende werkplaats is.

!
WAARSCHUWING! Gebruik de machine 
nooit wanneer de veiligheidsuitrusting 
defect is. De veiligheidsuitrusting van de 
machine moet gecontrolleerd en 
onderhouden worden zoals beschreven 
in dit hofdstuk. Als uw machine niet door 
alle controles komt, moet u ermee naar 
uw servicewerkplaats voor reparatie.

A

B
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gecontroleerd worden. Zie instructies in het hoofdstuk 
Onderhoud.

Stopschakelaar
De stopschakelaar moet gebruikt worden om de motor uit 
te schakelen.

Start de motor en controleer of de motor wordt 
uitgeschakeld wanneer de stopschakelaar in de 
stopstand wordt gezet.

Beschermkap voor snijuitrusting

Deze beschermkap voorkomt dat losse voorwerpen in de 
richting van de gebruiker worden geslingerd. De 
beschermkap voorkomt tevens dat de gebruiker in 
aanraking komt met de snijuitrusting.

Controleer of de beschermkap niet beschadigd is en geen 
barsten vertoont. Vervang de beschermkap als ze 
gebarsten is of slagen te verduren gehad heeft.

Gebruik altijd de aanbevolen beschermkap voor die 
specifieke snijuitrusting. Zie het hoofdstuk Technische 
gegevens.

Trillingdempingssysteem

Uw machine is uitgerust met een trillingdempingssysteem 
dat geconstrueerd is om zo trillingvrij en comfortabel 
mogelijk met de zaag te kunnen werken.

Het gebruik van een verkeerd gewikkelde draad of niet 
scherpe, foutieve snijuitrusting (verkeerd type of verkeerd 
gevijlde, zie aanwijzingen in het hoofdstuk Vijlen van het 
maaiblad) verhoogt het trillingsniveau.

Het trillingdempingssysteem van de machine reduceert 
het overbrengen van de trillingen van de motoreenheid/
snijuitrusting op de handvateenheid van de machine.

Controleer of de trillingdempingselementen heel zijn en 
goed vast zitten. Neem contact op met uw Husqvarna-
dealer om het trillingdempingssysteem te laten 
vervangen.

!
WAARSCHUWING! Onder geen beding 
mag snijuitrusting worden gebruikt 
zonder dat een goedgekeurde 
beschermkap is gemonteerd. Zie het 
hoofdstuk Technische gegevens. Indien 
een verkeerde of defecte beschermkap 
wordt gemonteerd, kan dit ernstige 
verwondingen veroorzaken.

!
WAARSCHUWING! Als men teveel wordt 
blootgesteld aan trillingen, kan dit tot 
bloedvat- en zenuwbeschadigingen 
leiden bij personen die een slechte 
bloedcirculatie hebben. Consulteer uw 
dokter wanneer u symptomen heeft die 
gekoppeld kunnen worden aan te grote 
blootstelling aan trillingen. Zulke 
symptomen zijn: slapen, geen gevoel, 
”kriebels” , ”speldeprikken”, pijn, geen 
of vermindering van kracht, 
huidverkleuringen of veranderingen van 
het huidoppervlak. Deze symptomen 
hebben meestal betrekking op vingers, 
handen of polsen. De risico’s kunnen bij 
lage temperaturen toenemen.
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Snelontgrendeling
Vooraan zit een makkelijk bereikbare snelontgrendeling 
als veiligheidsmaatregel indien de motor vlam vat of in 
een andere situatie waarin men zich snel van de machine 
en het draagstel moet ontdoen. Zie aanwijzingen in het 
hoofdstuk Aanpassen van draagstel en motorzeis.

Controleer of de riemen van het draagstel juist zitten. 
Wanneer het draagstel en de machine afgesteld zijn, 
moet u controleren of de snelontgrendeling van het 
draagstel werkt.

Geluiddemper

De geluiddemper werd ontworpen om het geluidsniveau 
zo laag mogelijk te houden, en om de uitlaatgassen weg 
te richten van de gebruiker.

Gebruik de machine nooit wanneer de geluiddemper 
defect is.

Controleer regelmatig of de geluiddemper vastzit in de 
machine.

Borgmoer

Voor een bepaald type snijuitrusting worden borgmoeren 
gebruikt bij het vastzetten.

Bij montage draait u de moer tegen de rotatierichting van 
de snijuitrusting in. Bij verwijderen draait u de moer los in 
de rotatierichting van de snijuitrusting. (N.B.! De moer 
heeft links schroefdraad.) Haal de moer aan met de 
moersleutel.

De nylon borging van de borgmoer mag niet zo versleten 
zijn dat ze met de vingers vast- of losgeschroefd kan 
worden. De borging moet ten minste 1,5 Nm houden. De 
moer moet vervangen worden nadat ze ca. 10 keer los en 
vast is geschroefd.

!
WAARSCHUWING! De binnenkant van de 
geluiddemper bevat chemicaliën die 
kankerverwekkend kunnen zijn. Vermijd 
contact met deze elementen wanneer de 
carburateur is beschadigd.

!
WAARSCHUWING! Denk erom dat: De 
uitlaatgassen van de motor zijn heet en 
kunnen vonken bevatten die brand 
kunnen veroorzaken. Start de machine 
daarom nooit binnenshuis of in de buurt 
van licht ontvlambaar materiaal!
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Snijuitrusting
In dit hoofdstuk wordt behandeld hoe u door het juiste 
onderhoud en door het juiste type snijuitrusting te 
gebruiken:

• Het terugslagrisico van uw machine reduceert.
• Een maximum zaagprestatie krijgt.
• De levensduur van de snijuitrusting verlengt.

Snijuitrusting
Een zaagblad is bedoeld om te worden gebruikt voor het 
afzagen van houtachtig materiaal.

Grasmaaiblad en grasmes zijn bedoeld om te worden 
gebruikt voor het maaien van dikker gras.

Een trimmerkop is bedoeld voor het trimmen van gras.

Basisregels

Gebruik een snijuitrusting alleen samen met de door ons 
aanbevolen beschermkap! Zie het hoofdstuk Technische 
gegevens.

Hou de tanden van het blad in goede staat en zorg dat ze 
scherp zijn! Volg onze instructies en gebruik de 
aanbevolen vijlmal. Een verkeerd geslepen of beschadigd 
blad verhoogt het risico op ongelukken.

Hou het zaagblad correct geschrankt! Volg onze 
instructies en gebruik het aanbevolen 
schrankgereedschap. Met een verkeerd geschrankt 
zaagblad neemt het risico toe dat het zaagblad vastloopt 
en terugslaat of beschadigd raakt.

Controleer de snijuitrusting op beschadigingen en 
barsten. Een beschadigde snijuitrusting moet altijd 
vervangen worden.

BELANGRIJK!

Gebruik een snijuitrusting alleen samen met de door 
ons aanbevolen beschermkap! Zie het hoofdstuk 
Technische gegevens.

Zie instructies voor snijuitrusting voor het correct 
invoeren van de draad en de keuze van de juiste 
draaddiameter.

Houd de snijtanden van het blad goed en juist geslepen! 
Volg daarvoor onze aanbevelingen op. Zie ook de 
instructie op de verpakking van het blad.

Zorg ervoor dat de schranking correct is! Volg onze 
instructies en gebruik de door ons aanbevolen vijlmal.

!
WAARSCHUWING! Schakel altijd de 
motor uit voor u aan de snijuitrusting 
begint te werken. De snijuitrusting blijft 
roteren nadat u de gashendel heeft 
losgelaten. Controleer of de 
snijuitrusting volledig stilstaat en 
demonteer de kabel van de bougie voor u 
aan de snijuitrusting begint te werken.

!
WAARSCHUWING! Een defecte 
snijuitrusting of een verkeerd gevijld 
blad verhogen het risico op terugslag.
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Vijlen van grasmes en grasmaaiblad

• Zie de verpakking van de snijuitrusting voor vijlen op 
de juiste wijze. Het blad en mes moeten met een 
platte vijl met enkele kapping gevijld worden.

• Vijl alle sneden evenveel bij om de balans te bewaren. Zaagblad vijlen

• Zie de verpakking van de snijuitrusting voor vijlen op 
de juiste wijze.

Een juist gevijld blad is een noodzakelijke voorwaarde om 
doelmatig te kunnen werken en om onnodige slijtage van 
blad en motorzeis te voorkomen.

• Zorg ervoor dat u een goede steun voor het blad heeft 
wanneer u vijlt. Gebruik een 5,5 mm ronde vijl samen 
met een vijlhouder.

• Vijlhoek 15°. De tanden worden afwisselend naar 
rechts en naar links gevijld. Indien het blad erg vaak 
op stenen terecht gekomen is, kan het in 
uitzonderlijke gevallen nodig zijn om de bovenkant 
van de tanden bij te vijlen met een platte vijl. In dat 
geval moet men dat doen voor men met de ronde vijl 
vijlt. En moet de bovenkant van alle tanden evenveel 
bijgevijld worden.

!
WAARSCHUWING! Gooi een verbogen, 
scheef, gebarsten, gebroken of op 
andere wijze beschadigd blad altijd weg. 
Probeer een scheef blad nooit te stellen 
om dit opnieuw te gebruiken. Gebruik 
uitsluitend originele bladen van het 
voorgeschreven type.

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 138  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dutch – 139

• Corrigeer de schranking. Die moet 1 mm bedragen.

Trimmerkop

• Gebruik uitsluitend de door ons aanbevolen 
trimmerkoppen en trimmerdraden. Ze zijn door de 
producent getest om bij een bepaalde motorgrootte te 
passen. Dit is vooral erg belangrijk wanneer men een 
volautomatische trimmerkop gebruikt. Gebruik 
uitsluitend aanbevolen snijuitrusting. Zie hoofdstuk 
Technische gegevens.

• In het algemeen heeft een kleinere machine kleine 
trimmerkoppen nodig en omgekeerd. Dit omdat bij 
maaien met een draad, de motor de draad radiaal van 
de trimmerkop moet toevoeren en bovendien bestand 
moet zijn tegen de weerstand van het gras dat 
gemaaid wordt.

• De lengte van de draad is eveneens belangrijk. Een 
langere draad vereist een groter motorvermogen dan 
een korte, ook al is de diameter van de draad even 
groot.

• Zorg ervoor dat het mes dat op de 
trimmerbeschermkap zit, niet beschadigd is. Het 
wordt gebruikt om de draad op de juiste lengte af te 
snijden.

• Om de levensduur van de draad te verlengen, kunt u 
hem een paar dagen in water leggen. De draad wordt 
dan taaier en gaat langer mee.

BELANGRIJK!

Denk er altijd om dat de trimmerdraad stevig en 
gelijkmatig rond de trommel wordt gewikkeld, anders 
ontstaan er schadelijke trillingen in de machine.
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Monteren van stuur en 
gashandgreep

• Bevestig het stuur in de stuurklem op de as met vier 
schroeven.

• Installeer de beschermhuls conform de tekening.

Montage van blad en trimmerkop

Bescherming monteren

(543RS, 553RS)
N.B.!  Bij gebruik van trimmerkop/kunststof messen en 
combibeschermkap, moet de bescherming altijd 
gemonteerd zijn. Als grasmaaiblad en 
combibeschermkap worden gebruikt, moet de 
bescherming zijn gedemonteerd.

De bladbeschermkap/combibeschermkap (A) wordt 
vastgehaakt in de bevestiging op de steel en met een 
schroef vastgezet.

!
WAARSCHUWING!

Bij het monteren van de snijuitrusting is 
het zeer belangrijk dat de geleidepen van 
de meenemer/steunflens op de juiste 
manier in de centrumopening van de 
snijuitrusting terecht komt. Verkeerd 
gemonteerde snijuitrusting kan ernstige 
en/of dodelijke verwondingen 
veroorzaken. 

!
WAARSCHUWING! Onder geen beding 
mag snijuitrusting worden gebruikt 
zonder dat een goedgekeurde 
beschermkap is gemonteerd. Zie het 
hoofdstuk Technische gegevens. Indien 
een verkeerde of defecte beschermkap 
wordt gemonteerd, kan dit ernstige 
verwondingen veroorzaken.

BELANGRIJK! Om een zaag- of maaiblad te mogen 
gebruiken, moet de machine zijn uitgerust met het juiste 
stuur, bladbeschermkap en draagstel.
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Plaats de beschermingsgeleider in de gleuf op de 
combibeschermkap. Zet de bescherming vervolgens met 
de vier snelsluitingen vast op de beschermkap. 

De bescherming kan gemakkelijk worden verwijderd met 
een schroevendraaier (zie afbeelding).

Monteren van bladbeschermkap, 
maaiblad en maaimes

• De bladbeschermkap/combibeschermkap (A) wordt 
vastgehaakt in de bevestiging op de steel en met een 
schroef vastgezet (L). Gebruik de aanbevolen 
bladbeschermkap. Zie hoofdstuk Technische 
gegevens. N.B.! Let op dat de bescherming 
gedemonteerd is.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Monteer de meenemer (B) op de uitgaande as.

• Draai de bladas rond tot één van de openingen van de 
meenemer samenvalt met de overeenkomstige 
opening in het transmissiehuis.

• Duw de borgpin (C) in de opening zodat de as 
vergrendeld wordt.

• Plaats blad (D), steunkop (E) en steunflens (F) op de 
uitgaande as.

• Monteer de moer (G). De moer moet worden 
aangehaald met een koppel van 35-50 Nm. Gebruik 
de sleutel uit de gereedschapsset. Houd de steel van 
de sleutel zo dicht mogelijk bij de bladbeschermkap 
vast. De moer wordt vastgedraaid wanneer de sleutel 
tegen de rotatierichting in wordt gedraaid (NB! links 
schroefdraad).

(533RS)

A

A

B
C

A

L

G
F

D

B
C

A

E
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(543RS, 553RS)

Monteren van trimmerbeschermkap en 
trimmerkop

• Monteer trimmerbeschermkap (A) voor het werken 
met een trimmerkop. N.B.! Let op dat de bescherming 
gemonteerd is.

• De trimmerbeschermkap/combibeschermkap wordt 
vastgehaakt aan de bevestiging op de steel en 
vastgezet met een schroef (L).

• Monteer de meenemer (B) op de uitgaande as.

• Draai de bladas rond tot één van de openingen van de 
meenemer samenvalt met de overeenkomstige 
opening in het transmissiehuis.

• Duw de borgpin (C) in de opening zodat de as 
vergrendeld wordt.

• Schroef de trimmerkop/kunststof bladen (H) tegen de 
klok in vast.

• Ga voor het demonteren in omgekeerde volgorde 
tewerk.

Monteren van bladbeschermkap en 
zaagblad

G
E

D

F

B

C

B A

M L

H

A

L

C
M

H

H

A

L I

J
K

H
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• Verwijder de bevestigingsplaat (H). Bevestig de 
adapter (I) en de klem (J) met de twee bouten (K) 
conform de afbeelding. De bladbeschermkap (A) 
wordt met 4 bouten (L) op de adapter vastgezet 
volgens de afbeelding.

N.B.! Gebruik de aanbevolen bladbeschermkap. Zie 
hoofdstuk Technische gegevens.

• Monteer de meenemer (B) op de uitgaande as.
• Draai de bladas rond tot één van de openingen van de 

meenemer samenvalt met de overeenkomstige 
opening in het transmissiehuis.

• Duw de borgpin (C) in de opening zodat de as 
vergrendeld wordt.

• Plaats het blad (D) en de steunflens (F) op de 
uitgaande as.

• Monteer de moer (G). Draai de moer vast met een 
moment van 35-50 Nm (3,5-5 kpm). Gebruik de 
dopsleutel uit de gereedschapsset. Houd de steel van 
de sleutel zo dicht mogelijk bij de 
trimmerbeschermkap vast. De moer wordt 
vastgedraaid wanneer de sleutel tegen de 
rotatierichting in wordt gedraaid (NB! links 
schroefdraad).

• Bij het los- en vastdraaien van de zaagbladmoer zou 
u zich kunnen verwonden aan de zaagtanden. Zorg er 
daarom altijd dat uw hand door de beschermkap 
wordt afgeschermd bij dit werk. Dit is makkelijker bij 
gebruik van een lange dopsleutel. De pijl op de 

afbeelding laat zien in welk gebied u de dopsleutel 
moet houden bij los- resp. vastdraaien van de moer.

Monteren van de 
transportbeschermkap

• Steek het blad in de transportbescherming (A).

• Klik de twee bevestigers (B) vast in de sleuven (C) om 
de transportbescherming vast te zetten.

F
D

B

C

G
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Aanpassen van draagstel en 
motorzeis

Snelontgrendeling
Vooraan zit een makkelijk bereikbare snelontgrendeling. 
Gebruik die als de motor vlam vat of in een andere 
noodsituatie, wanneer u zich snel van draagstel en 
machine moet kunnen ontdoen.

Gelijkmatige schouderbelasting
Een goed aangepast draagstel en machine maken uw 
werk er een stuk gemakkelijker op. Pas het draagstel aan 
voor een goede werkhouding. Span de zijriemen zo aan 
dat het gewicht gelijkmatig over beide schouders wordt 
verdeeld.

De juiste hoogte
Stel de schouderriem zo af dat de snijuitrusting parallel 
aan de grond komt.

Het juiste evenwicht
Laat de snijuitrusting licht tegen de grond rusten. 
Verplaats het ophangoog om de motorzeis in de juiste 
balans te krijgen.

!
WAARSCHUWING! Wanneer u met de 
motorzeis werkt, moet die altijd 
vastgehaakt worden in het draagstel. 
Anders kunt u de motorzeis niet veilig 
bedienen en uzelf en anderen 
verwonden. Gebruik nooit een draagstel 
met een defecte snelontgrendeling.
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Brandstofveiligheid
Start de machine nooit:

1 Als u er brandstof op gemorst heeft. Neem alle 
gemorste brandstof af en laat de benzineresten 
verdampen.

2 Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst 
heeft, trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen 
die in contact zijn geweest met brandstof. Gebruik 
water en zeep.

3 Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop 
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen
• Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat 

eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen 
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van 
elektrische machines, elektrische motoren, 
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

• Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd 
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde 
tanks worden gebruikt.

• Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal 
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden. 
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de 
afgetapte brandstof kwijt kan.

• Zorg ervoor dat de machine goed is schoongemaakt 
en dat een volledige servicebeurt is gegeven voor een 
lange periode van stalling.

• De transportbescherming van de snijuitrusting moet 
tijdens vervoer of opslag van de machine altijd 
aangebracht zijn.

• Zet de machine vast tijdens transport.

• Om een ongewenste start van de motor te 
voorkomen, moet de bougiekap altijd worden 
verwijderd wanner de machine voor lange tijd wordt 
opgeborgen, wanneer de machine niet onder toezicht 
staat en bij alle voorkomende servicemaatregelen.

Brandstof
N.B.!  De machine is uitgerust met een tweetaktmotor; 
gebruik daarom altijd een mengsel van benzine en 
tweetaktolie. Om zeker te zijn van de juiste 
mengverhouding is het erg belangrijk dat u de 
hoeveelheid olie altijd nauwkeurig afmeet. Bij het mengen 

van kleine brandstofhoeveelheden zullen zelfs kleine 
afwijkingen van invloed zijn op de mengverhouding.

Benzine

N.B.!  Gebruik altijd met olie gemengde kwaliteitsbenzine 
van minimaal 90 octaan (RON). Indien uw machine is 
uitgerust met een katalysator (zie hoofdstuk Technische 
gegevens) moet altijd een loodvrije met olie gemengde 
kwaliteitsbenzine worden gebruikt. Gelode benzine 
beschadigt de katalysator.

Waar milieuvriendelijke benzine, de zog. alkylaatbenzine, 
verkrijgbaar is, moet deze gebruikt worden.

• Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90 (RON). 
Indien u de motor laat lopen op benzine met een lager 
octaangehalte dan 90, kan het zogenaamde kloppen 
optreden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot 
zware motorbeschadigingen kan leiden.

• Als men voortdurend met een hoog toerental werkt, is 
het aan te raden een hoger octaangehalte te 
gebruiken.

Tweetaktolie
• Voor het beste resultaat en de beste werking raden 

we aan HUSQVARNA tweetaktolie te gebruiken, die 
speciaal ontwikkeld is voor onze tweetaktmotoren. 
Mengverhouding 1:50 (2%).

• Indien er geen HUSQVARNA twee-takt olie 
verkrijgbaar is, dient u een andere olie van goede 
kwaliteit en bedoeld voor luchtgekoelde motoren te 
gebruiken. Neem contact op met uw dealer voor de 
keuze van olie.

• Gebruik nooit twee-takt olie die bedoeld is voor 
watergekoelde buitenboordmotoren, zogenaamde 
outboardoil.

• Gebruik nooit olie bedoeld voor vier-takt motoren.

• Een lage oliekwaliteit of een te rijk olie/
brandstofmengsel kan de functie van de katalysator 
op het spel zetten en de levensduur verminderen.

!
WAARSCHUWING! Wees voorzichtig bij 
het hanteren van brandstof. Denk aan de 
brand-, explosie- en inademingsrisico’s.

!
WAARSCHUWING! Brandstof en 
brandstofdampen zijn zeer 
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot 
ernstig letsel bij inademing en contact 
met de huid. Wees daarom voorzichtig 
wanneer u met brandstof werkt en zorg 
voor goede luchtventilatie bij de 
brandstofhantering.
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Mengen
• Meng de benzine en olie altijd in een schone jerrycan 

die goedgekeurd is voor benzine.

• Begin altijd met de helft van de benzine die gemengd 
moet worden erin te gieten. Giet er daarna de gehele 
oliehoeveelheid bij. Meng (schud) het 
brandstofmengsel. Giet er de resterende hoeveelheid 
benzine bij.

• Meng (schud) de brandstofhoeveelheid goed voor u 
de brandstoftank van de machine vult.

• Meng niet meer brandstof dan voor max. 1 maand 
nodig is.

• Als u de machine gedurende een langere tijd niet 
gebruikt, moet u de brandstoftank leeg maken en hem 
schoonmaken.

Tanken

• Gebruik een benzinetank met overvulbescherming.

• Maak de omgeving rond de tankdop schoon. 
Verontreinigingen in de tank kunnen defecten 
veroorzaken.

• Zorg ervoor dat de brandstof goed gemengd is door 
de jerrycan te schudden voor u de tank vult. 

Benzine, liter Tweetaktolie, 
liter
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
WAARSCHUWING! Om het risico op 
brand te verminderen, moet u de 
volgende voorzorgsmaatregelen nemen:

Rook niet of plaats geen warme 
voorwerpen in de buurt van de brandstof.

Tank nooit terwijl de motor draait.

Stop de motor en laat hem voor het 
tanken enkele minuten afkoelen.

Open de dop van de tank voorzichtig 
wanneer u wilt tanken zodat eventuele 
overdruk langzaam verdwijnt.

Draai de dop van de tank goed vast na 
het tanken.

Haal de machine altijd weg van de 
tankplaats en -bron voordat u hem start.
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Controle voor het starten

• Controleer het blad op barsten bij het centergat en bij 
de tandbodems. De barsten ontstaan meestal doordat 
er tijdens het vijlen scherpe hoeken ontstaan zijn in de 
tandbodems of doordat men het blad gebruikt heeft 
met botte tanden. Als het blad barsten vertoont, moet 
het onmiddellijk vervangen worden.

• Controleer de steunflens op barsten die het gevolg 
kunnen zijn van materiaalmoeheid of te hard 
aanhalen. De steunflens moet vervangen worden als 
hij barsten vertoont.

• Let erop dat de borgmoer zijn borgkracht niet verliest. 
De borging van de moer moet een borgmoment van 
ten minste 1,5 Nm hebben. Het aanhaalmoment van 
de borgmoer moet 35-50 Nm zijn.

• Controleer de bladbeschermkap op beschadigingen 
en barsten. Vervang de bladbeschermkap indien deze 
terugslag te verduren heeft gehad of barsten vertoont.

• Controleer de trimmerkop en de 
trimmerbeschermkap op beschadigingen en barsten. 
Vervang de trimmerkop of de trimmerbeschermkap 

indien deze terugslag te verduren hebben gehad of 
barsten vertonen.

• Gebruik de machine nooit zonder beschermkap of 
een defecte beschermkap.

• Alle kappen moeten juist gemonteerd zijn en zonder 
gebreken voor de machine wordt gestart.

Starten en stoppen

Starten
Ontsteking: Zet de stopschakelaar in de startpositie.

Choke: Zet de choke-hendel in de choke-positie.

(533RS)

!
WAARSCHUWING! Start de machine 
nooit voor het complete koppelingdeksel 
met steel gemonteerd zijn, anders kan de 
koppeling losraken en persoonlijke 
verwondingen veroorzaken.

Haal de machine altijd weg van de 
tankplaats en -bron voordat u hem start. 
Plaats de machine op een vaste 
ondergrond. Let erop dat de 
snijuitrusting geen voorwerp kan raken. 

Zorg ervoor dat zich geen onbevoegden 
binnen het werkgebied bevinden, anders 
bestaat er risico voor ernstige 
verwondingen. De veiligheidsafstand 
bedraagt 15 meter.
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(543RS, 553RS)

Brandstofpomp: Druk een aantal malen op de rubberen 
balg van de brandstofpomp totdat er brandstof in de balg 
komt. De balg hoeft niet helemaal gevuld te worden.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Druk het machinelichaam met uw linkerhand tegen de 
grond (N.B.! Niet met uw voet!). Pak de starthendel beet, 
trek met uw rechterhand het starterkoord langzaam uit tot 
u weerstand voelt (de starthaken grijpen in) en maak 
vervolgens snelle en krachtige trekbewegingen. Wikkel 
het startkoord nooit rond uw hand.
Zet de chokehendel onmiddellijk nadat de motor 
ontsteekt terug en doe hernieuwde startpogingen tot de 
motor start. Wanneer de motor start, geef snel vol gas en 
het startgas wordt automatisch uitgezet.

N.B.!  Trek het starterkoord niet volledig uit en laat de 
starthendel niet zomaar los wanneer het volledig 
uitgetrokken is. Dit kan tot beschadigingen van de 
machine leiden.

N.B.!  Plaats geen enkel lichaamsdeel op het 
gemarkeerde vlak. Contact kan leiden tot brandwonden 
aan de huid of een elektrische schok wanneer het 
ontstekingsmechanisme kapot is. Gebruik altijd 
handschoenen. Gebruik nooit een machine met een 
kapot ontstekingsmechanisme.

Voor een gashendel met startgasvergrendeling geldt:
Startgasstand krijgt u door eerst de 
gashendelvergrendeling en de gashendel in te drukken 
en dan de startgasknop (A) in te drukken. Laat daarna de 
gashendelvergrendeling en de gashendel los en dan de 
startgasknop. De startgasfunctie is nu geactiveerd. Om 
de motor weer terug te brengen naar stationair lopen 
drukt u de gashendelvergrendeling en de gashendel in.

Stoppen
Stop de motor door de ontsteking af te zetten.

N.B.!  Stop de motor door de ontsteking af te zetten.

!
WAARSCHUWING! Wanneer de motor 
wordt gestart met de chokehendel in de 
choke- of startgasstand begint de 
snijuitrusting direct te draaien.
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Algemene werkinstructies

Basisveiligheidsregels

1 Controleer de omgeving:
• Om ervoor te zorgen dat u de controle over uw 

machine niet kunt verliezen vanwege omstanders, 
dieren of een andere reden.

• Om te voorkomen dat mensen, dieren en overigen 
niet in contact komen met de snijuitrusting of geraakt 
worden door losse voorwerpen die weggeslingerd 
worden door de snijuitrusting.

• N.B.! Gebruik de machine nooit zonder de 
mogelijkheid hulp in te roepen in geval van nood.

2 Controleer het werkgebied. Verwijder alle losse 
voorwerpen, zoals stenen, gebroken glas, spijkers, 
ijzerdraad, touw en dergelijke, die weggeslingerd 
kunnen worden of vast kunnen komen zitten in de 
zaaguitrusting.

3 Gebruik de motorkettingzaag niet in ongunstige 
weersomstandigheden. B.v. bij dichte mist, hevige 
regen, harde wind, hevige koude enz. Werken in 
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan 
tot gevaarlijke situaties leiden, zo kan de grond glad 
zijn, de wind de valrichting van de boom beïnvloeden 
enz.

4 Zorg ervoor dat u veilig kunt gaan en staan. 
Controleer of er eventuele hindernissen zijn als u 
onverwacht snel moet kunnen wegkomen (wortels, 
stenen, takken, kuilen, greppels enz.). Wees extra 
voorzichtig wanneer u op hellend terrein werkt.

5 Wees extra voorzichtig wanneer u in bomen zaagt die 
gespannen zijn. Een gespannen boom kan zowel voor 
als na het doorzagen in zijn normale stand terug 
vliegen. Als u op de verkeerde plaats staat of de 
inkeping op de verkeerde plaats maakt, kan dit ertoe 
leiden dat de boom u of de machine raakt zodat u de 
controle verliest. In beide gevallen kunt u ernstig 
gewond raken.

6 Zorg voor een goede balans en een stabiele houding. 
Voorkom overstrekken. Zorg dat u altijd stevig en in 
balans staat.

7 Gebruik altijd beide handen om de machine vast te 
houden. Hou de machine aan de rechterkant van uw 
lichaam. Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de 
hete oppervlakken. Houd alle lichaamsdelen uit de 
buurt van de draaiende snijuitrusting.

8 Wanneer u met de motorzeis werkt, moet die altijd 
vastgehaakt worden in het draagstel. Anders kunt u 
de motorzeis niet veilig bedienen en uzelf en anderen 
verwonden. Gebruik nooit een draagstel met een 
defecte snelontgrendeling.

9 De zaaguitrusting moet onder taillehoogte blijven

10 Wanneer u zich verplaatst moet de motor 
uitgeschakeld worden. Als het om een langere 
verplaatsing en vervoer gaat, moet u de 
transportbescherming gebruiken.

11 Wanneer de motor loopt, mag u de machine alleen 
neerzetten als u er een wakend oogje kunt op houden.

BELANGRIJK!

In dit hoofdstuk nemen we de basisveiligheidsregels 
voor het werken met een motorzeis en trimmer door.

Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet goed 
weet hoe u verder te werk moet gaan, moet u een expert 
raadplegen. Wend u tot uw dealer of uw 
servicewerkplaats.

Gebruik de machine nooit voor taken waarvoor u niet 
voldoende gekwalificeerd bent.

Voordat u de machine gaat gebruiken, moet u begrijpen 
wat het verschil is tussen bos maaien, gras maaien en 
gras trimmen.
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Werkmethodes

• Voordat u begint te maaien, moet u het werkgebied 
controleren: de conditie van het terrein, of het afhelt, 
of er stenen liggen, of er kuilen zijn enz.

• Begin daarna bij het makkelijkste einde van het 
werkgebied om een goede opening voor het 
maaiwerk te krijgen.

• Werk systematisch, heen en weer, dwars over het 
gebied en bestrijk bij elke slag een gebied van ca. 4-5 
m. Dan wordt het volle bereik van de machine naar 
beide kanten benut en de gebruiker krijgt een 
makkelijk en afwisselend terrein om in te werken.

• De lengte van het pad moet circa 75 m bedragen. 
Verplaats de brandstofvoorraad al naargelang het 
werk vordert.

• Op hellend terrein moet u de paden loodrecht ten 
opzichte van de helling laten lopen. Het is veel 
makkelijker om dwars over een helling te lopen dan op 
en neer.

• De paden moeten zo lopen dat men niet over sloten of 
andere hindernissen in het terrein hoeft te klimmen. 
Pas de paden ook aan de windomstandigheden aan 

!
WAARSCHUWING! Noch de gebruiker 
van de machine noch iemand anders 
mag proberen het afgezaagde materiaal 
weg te trekken wanneer de motor of de 
snijuitrusting draait, omdat dit tot ernstig 
letsel kan leiden.

Stop de motor en de snijuitrusting 
voordat u materiaal verwijdert dat rond 
de as van het zaagblad is gewikkeld, 
omdat anders risico van letsel bestaat. 
De hoekoverbrenging kan geruime tijd na 
gebruik nog warm zijn. Bij contact 
bestaat risico van brandwonden.

!
WAARSCHUWING! Waarschuwing voor 
weggeslingerde voorwerpen. Gebruik 
altijd goedgekeurde oogbescherming. 
Buig nooit over de beschermkap van de 
snijuitrusting heen. Stenen, vuil e.d. 
kunnen omhoog geworpen worden in uw 
ogen en blindheid of ernstig letsel 
veroorzaken.

Houd onbevoegden op afstand. 
Kinderen, dieren, toeschouwers en 
medewerkers moeten zich buiten de 
veiligheidszone van 15 m bevinden. 
Schakel de machine onmiddellijk uit 
indien iemand dichterbij komt. Draai de 
machine nooit rond zonder eerst te 
controleren of er achter u niet iemand 
zich in de veiligheidszode bevindt.

!
WAARSCHUWING! Soms raken takken of 
gras bekneld tussen de beschermkap en 
de snijuitrusting. Stop altijd eerst de 
motor voordat u deze verwijdert.

!
WAARSCHUWING! Machines die zijn 
uitgerust met zaagbladen of grasmessen 
kunnen met enorme kracht opzij 
geworpen worden, wanneer het mes in 
contact komt met een vast voorwerp. Dit 
wordt terugslag genoemd. Terugslag kan 
zo heftig zijn dat de machine en/of de 
operator in een richting geduwd worden 
en mogelijk de controle over de machine 
verliest. Terugslag kan zonder 
waarschuwing vooraf optreden wanneer 
de machine blijft haken, afslaat of 
vastloopt. De kans op terugslag is groter 
in gebieden waar het moeilijk is om te 
zien wat u maait.

Probeer om niet te zagen in het gebied 
tussen 12 en 3 uur van het blad. Vanwege 
de rotatiesnelheid van het blad kan 
terugslag precies in dit gebied optreden 
wanneer men in grovere stammen zaagt.
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zodat de gevelde stammen in het reeds gemaaide 
gedeelte van het terrein vallen.

Kleine bomen vellen met een zaagblad

• Wanneer u in grovere stammen zaagt, neemt het 
risico op terugslag toe. Vermijd dan ook in het gebied 
tussen 12 en 3 uur te zagen.

• Om een boom naar links te laten vallen, moet het 
onderste gedeelte van de boom naar rechts geduwd 
worden. Hou het blad scheef en duw het met vaste 
hand schuin omlaag naar rechts. Duw tegelijkertijd 
met de bladbeschermkap op de stam. Zet het blad in 
het gebied tussen 3 en 5 uur. Geef volgad voordat u 
de stam met het blad raakt.

• Om een boom naar rechts te laten vallen, moet het 
onderste gedeelte van de boom naar links geduwd 
worden. Hou het blad scheef en duw het schuin 
omhoog naar rechts. Zet het blad in het gebied tussen 

3 en 5 uur zodat de rotatierichting van het blad het 
onderste gedeelte van de boom naar links duwt.

• Om een boom recht naar voren te laten vallen, moet 
het onderste gedeelte van de boom naar achteren 
getrokken worden. Trek het blad met een snelle en 
besliste beweging naar achteren.

• Grovere stammen, d.w.z. stammen die geveld moeten 
worden, moeten van twee kanten omgezaagd 
worden. Beoordeel eerste in welke richting de stam 
moet vallen. Maak een inkeping aan de kant waarnaar 
de boom moet vallen. Zaag daarna de stam door 
vanaf de andere kant. De druk waarmee men zaagt, 
moet aangepast worden aan de dikte van de stam en 
de hardheid van de houtsoort. Smallere stammen 
hebben een grotere druk nodig terwijl grovere 
stammen minder druk nodig hebben.

• Als de stammen dicht bij elkaar staan, moet u de 
snelheid hieraan aanpassen.

• Als het blad vast komt te zitten, mag u de machine 
nooit los trekken. In dat geval kunnen het blad, de 
haakse overbrenging, de steel of het stuur 
beschadigd raken. Laat de handvatten los, grijp de 
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steel met beide handen beet en trek de machine 
voorzichtig los.

Struiken maaien met zaagblad

• Smalle stammen en struikgewas moeten 
neergezaagd worden. Werk met zijdelingse 
zaagbewegingen.

• Probeer om met één beweging meerdere stammen 
door te zagen.

• Maai bij een bosje opslag altijd eerst rond de opslag. 
Begin met het afzagen van hoge stobbes aan de 
buitenrand van het bosje om te voorkomen dat u zich 
vast zaagt. Kort de stobbes vervolgens af tot de 
gewenste hoogte. Probeer vervolgens om met het 
blad in het midden te komen en vanuit het centrum 
van het bosje te zagen. Indien het toch moeilijk mocht 
zijn om erbij te kunnen, moet u hogere stobbes zagen 
en de stammen laten vallen. Op die manier neemt het 
risico dat u zich vast zaagt af.

Gras maaien met grasmaaiblad

• Grasmaaibladen en grasmessen mogen niet gebruikt 
worden bij houtachtige stammen.

• Voor alle soorten hoog of sterk gras wordt een 
grasmaaiblad gebruikt.

• Het gras wordt neergehaald met pendelende 
bewegingen naar de zijkanten, waarbij de beweging 
van rechts naar links het maaimoment is en de 
beweging van links naar rechts de retourbeweging. 
Laat de linkerkant van het blad werken (tussen 8 en 
12 uur).

• Indien het blad tijdens het gras maaien een ietsje 
schuin naar links wordt gehouden, wordt het gras in 
een streng gelegd, hetgeen het verzamelen 
makkelijker maakt bijv. bij harken.

• Probeer om ritmisch te werken. Sta stevig met uw 
voeten uit elkaar. Beweeg na de retourbeweging naar 
voren en sta vervolgens weer stevig stil.

• Laat de steunkop licht op de grond rusten. Deze is 
speciaal bedoeld om te voorkomen dat het blad in de 
grond snijdt.

• Verklein het risico dat het materiaal rond het blad 
wordt gewonden door de volgende regels op te 
volgen: 
1Werk altijd met vol gas.
2Vermijd tijdens de retourbeweging het pasgemaaide 
materiaal.

• Schakel de motor uit, maak het draagstel los en zet de 
machine op de grond voordat u het gemaaide 
materiaal verzamelt.
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Gras trimmen met trimmerkop

Trimmen
• Hou de trimmerkop vlak boven de grond en hoe hem 

schuin. Het werk wordt gedaan door het uiteinde van 
de draad. Laat de draad in zijn eigen tempo werken. 
Duw de draad nooit in het materiaal dat u wilt maaien.

• De draad verwijdert zonder problemen gras en 
onkruid naast muren, omheiningen, bomen en 
bloemperken, maar kan ook het tere schors van 
bomen en struiken en de paaltjes van omheiningen 
beschadigen.

• Verminder het risico van beschadiging van gewassen 
door de draad in te korten tot 10-12 cm en het 
moetertoerental te verminderen.

Schoonschrapen
• Met de schraaptechniek kan men alle ongewenste 

begroeiing verwijderen. Hou de trimmerkop vlak 
boven de grond en een ietsje scheef. Laat het uiteinde 
van de draad tegen de grond slaan naast bomen, 
palen, standbeelden e.d. N.B.! Deze techniek 
veroorzaakt grotere slijtage van de draad.

• De draad verslijt vlugger en moet vaker aangevoerd 
worden wanneer men tegen stenen, bakstenen, 
beton, metalen omheiningen enz. werkt dan wanneer 
men in contact komt met bomen en houten 
omheiningen.

• Bij het trimmen en schoonschrapen mag u niet vol gas 
(80%) geven zodat de draad langer meegaat en de 
trimmerkop minder slijt.

Maaien
• De trimmer is ideaal voor het maaien van gras op 

plaatsen waar men met een gewone gazonmaaier 
moeilijk bij komt. Hou tijdens het maaien de draad 
parallel met grond. Duw de trimmerkop niet tegen de 
grond omdat dit het gazon en het gereedschap kan 
beschadigen.

• Tijdens normaal maaien mag de trimmerkop niet 
voortdurend in contact komen met de grond. Een 
dergelijk voortdurend contact kan tot beschadigingen 
en slijtage van de trimmerkop leiden.

Vegen
• Het ventilatoreffect van de roterende draad kan 

gebruikt worden om snel en gemakkelijk schoon te 
maken. Hou de draad parallel met en boven de 
oppervlakken die schoongeveegd moeten worden en 
beweeg het gereedschap heen en weer.

• Bij het maaien en vegen moet u vol gas geven om een 
goed resultaat te krijgen.
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Carburateur
Afstellen van stationairtoerental (T)
Controleer of het luchtfilter schoon is. Als het stationair 
lopen correct is ingesteld, mag de snijuitrusting niet 
draaien. Als er afstelling nodig is, moet de T-schroef met 
draaiende motor worden dichtgedraaid (met de klok mee) 
totdat de snijuitrusting begint te draaien. Draai de schroef 
open (tegen de klok in) totdat de snijuitrusting stopt. Het 
correcte stationair toerental is bereikt wanneer de motor 
in alle posities regelmatig loopt, met een goede marge ten 
opzichte van het toerental waarbij de snijuitrusting begint 
te draaien.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Luchtfilter

Het luchtfilter dient regelmatig te worden schoongemaakt 
(stof en vuil verwijderen) om de volgende problemen te 
vermijden:

• Storingen van de carburateur.

• Moeilijkheden bij het starten.

• Vermogensverlies.

• Onnodige slijtage van de motoronderdelen.

• Abnormaal hoog brandstofverbruik

(533RS)

(543RS, 553RS)

Maak het filter na 25 werkuren schoon of vaker wanneer 
u in abnormaal stoffige omstandigheden werkt.

Luchtfilter schoonmaken
(543RS, 553RS)
Verwijder het luchtfilterdeksel en het filter. Blaas schoon 
met perslucht.

(533RS)
Demonteer het cilinderdeksel en verwijder het filter. Maak 
het schoon in een warm sopje van water en zeep. 
Controleer of het filter droog is voor u het terugplaatst.

Na een lange gebruiksperiode kan het luchtfilter niet meer 
worden gereinigd. Daarom moet het filter regelmatig 
vervangen worden. Een beschadigd luchtfilter moet 
altijd vervangen worden.
Na het schoonmaken moet het schuimplastic filter 
worden geolied. Zie de aanwijzingen in het hoofdstuk 
schuimplastic filter oliën.

!
WAARSCHUWING! Als het stationair 
toerental niet zo kan worden afgesteld 
dat de snijuitrusting stilstaat, dient u uw 
dealer/servicewerkplaats te raadplegen. 
Gebruik de machine nooit voor deze 
correct is afgesteld of gerepareerd.

553RS

543RS
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Oliën van schuimplastic filter
(533RS)
Gebruik altijd HUSQVARNA filterolie, artikelnr. 531 00 92-
48. De filterolie bevat een oplosmiddel zodat het makkelijk 
gelijkmatig in het filter kan worden verdeeld. Vermijd 
daarom contact met de huid.

Doe het filter in een plastic zak en giet de filterolie erbij. 
Kneed de plastic zak om de olie te verdelen. Knijp het 
filter in de plastic zak uit en giet de overgebleven olie weg 
voordat het filter op de machine wordt gemonteerd. 
Gebruik nooit gewone motorolie. Deze zakt zeer snel 
door het filter naar beneden en blijft dan op de bodem 
liggen.

Brandstoffilter

1 Brandstoffilter

Als de motor niet genoeg brandstof krijgt toegevoerd, 
controleer dan de tankdop en kijk of het brandstoffilter niet 
verstopt zit.

Hoekoverbrenging

De hoekoverbrenging is af fabriek gevuld met een 
geschikte hoeveelheid vet. Voor u de machine in gebruik 
neemt, moet u controleren of de overbrenging voor 3/4 
gevuld is met vet. Gebruik HUSQVARNA speciaalvet.

Het smeermiddel in het transmissiehuis moet normaal 
gezien alleen vervangen worden in geval van een 
reparatie.

Bougie

De volgende factoren zijn van invloed op de conditie van 
de bougie:

• Een incorrecte afstelling van de carburateur.

• Een verkeerd oliemengsel in de brandstof (te veel of 
verkeerde olie).

• Een vuil luchtfilter.

Deze factoren veroorzaken afzettingen op de elektroden 
van de bougie, wat tot motordefecten en 
startmoeilijkheden kan leiden.

(533RS, 543RS) Wanneer de machine te weinig 
vermogen heeft, moeilijk start of onregelmatig onbelast 
draait, dient u altijd eerst de bougie te controleren voor u 
andere maatregelen neemt. Maak de bougie schoon als 
ze verstopt is en controleer of de afstand tussen de 
elektroden 0,9-1,0 mm bedraagt. De bougie moet na een 
maand gebruik, of eerder indien nodig, vervangen 
worden.

(553RS) Wanneer de machine te weinig vermogen heeft, 
moeilijk start of onregelmatig onbelast draait, dient u altijd 
eerst de bougie te controleren voor u andere maatregelen 
neemt. Maak de bougie schoon als ze verstopt is en 
controleer of de afstand tussen de elektroden 0,6-0,7 mm 
bedraagt. De bougie moet na een maand gebruik, of 
eerder indien nodig, vervangen worden.

N.B.!  Gebruik steeds het correcte bougietype! Andere 
types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen. Zorg ervoor 
dat de bougie zog. radio-ontstoring heeft.

1

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm
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Opsporen van storingen

Starten mislukt
Controle Mogelijke oorzaak Maatregel

Stopknop Stand stop
Zet de stopschakelaar in de 
startpositie.

Starterpallen Elkaar rakende pallen

Verstel of vervang de pallen.

Reinig rondom de pallen.

Neem contact op met een erkende 
servicedealer.

Brandstoftank Met verkeerde brandstof gevuld
Aftappen en juiste brandstof 
gebruiken.

Carburateur Afstelling van het stationair toerental
Stel het stationair toerental af met de 
T-schroef.

Ontsteking (geen vonk)

Bougie vervuild of nat
Zorg ervoor dat de bougie droog en 
schoon is.

Afstand tussen de elektroden is 
onjuist.

Reinig de bougie. Controleer of de 
afstand tussen de elektroden juist is. 
Zorg ervoor dat de bougie is uitgerust 
met een onderdrukker.

Zie technische gegevens voor een 
correcte elektrodenafstand.

Bougie Bougie zit los. Bevestig de bougie

Brandstoffilter Brandstoffilter verstopt Vervang het brandstoffilter

Motor start, maar blijft niet draaien.
Controle Mogelijke oorzaak Mogelijke handeling

Brandstoftank Met verkeerde brandstof gevuld
Aftappen en juiste brandstof 
gebruiken.

Carburateur
Motor draait niet op juiste manier 
stationair.

Neem contact op met de 
servicewerkplaats.

Luchtfilter Verstopt luchtfilter Maak het luchtfilter schoon.

Brandstoffilter Brandstoffilter verstopt Vervang het brandstoffilter
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Onderhoudsschema
Hieronder volgt een lijst van het onderhoud dat aan de machine moet worden uitgevoerd. De meeste punten staan 
beschreven in het hoofdstuk Onderhoud. De gebruiker mag alleen die onderhouds- en servicewerkzaamheden 
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven. Meer ingrijpende maatregelen moeten door een erkende 
servicewerkplaats worden uitgevoerd.

Onderhoud Dagelijks 
onderhoud

Wekelijks 
onderhoud

Maandelijks 
onderhoud

Maak de machine uitwendig schoon. X

Controleer of het draagstel niet beschadigd is. X

Controleer of de gashendelvergrendeling en de gashendel goed 
werken uit veiligheidsoogpunt.

X

Controleer of het handvat en het stuur heel zijn en goed vast 
zitten.

X

Controleer of de stopschakelaar werkt. X

Controleer of de snijuitrusting niet roteert bij stationair draaien. X

Maak het luchtfilter schoon. Vervang het indien nodig. X

Controleer of de beschermkap niet beschadigd is en geen 
barsten vertoont. Vervang de beschermkap als ze gebarsten is of 
slagen te verduren gehad heeft.

X

Controleer of het blad goed gecentreerd is, scherp is en geen 
barsten vertoont. Een slecht gecentreerd blad veroorzaakt 
trillingen die de machine kunnen beschadigen.

X

Controleer of de trimmerkop onbeschadigd is en geen barsten 
vertoont. Vervang de trimmerkop indien nodig.

X

Controleer of de borgmoer van de snij-uitrusting goed is 
vastgedraaid.

X

Controleer of de transportbeschermkap van het blad niet 
beschadigd is en of ze goed kan vastgezet worden.

X

Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid zijn. X

Controleer of er brandstof lekt uit motor, tank of 
brandstofleidingen.

X

Controleer de starter en het starterkoord. X

Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem en controleer 
de afstand tussen de elektroden. Stel de afstand in op 0,6-0,7 
mm of vervang de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio-
ontstoring heeft.

X

Maak de buitenkant van de carburateur en de directe omgeving 
van de carburateur schoon.

X

Controleer of de haakse overbrenging voor 3/4 gevuld is met 
smeermiddel. Vul indien nodig bij met speciaal vet.

X

Controleer of het brandstoffilter niet is verontreinigd en of de 
brandstofleiding geen barsten of andere defecten vertoont. 
Vervang indien dit noodzakelijk is.

X

Controleer alle kabels en aansluitingen. X

Vervang de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio-
ontstoring heeft.

X
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TECHNISCHE GEGEVENS
Technische gegevens

Opm.1: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (LWA) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het 
gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het hoogste 
niveau geeft. Het verschil tussen het gegarandeerde en het gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde 
geluidsvermogen ook de dispersie in het meetresultaat meeneemt alsmede variaties tussen verschillende machines van 
hetzelfde model, conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opm. 2: De gerapporteerde gegevens voor het equivalente geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische 
spreiding (standaardafwijking) van 1 dB(A).

Opm. 3: De gerapporteerde gegevens voor het equivalente trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding 
(standaardafwijking) van 1 m/s2.

Technische gegevens 533RS 543RS 553RS
Motor
Cilinderinhoud, cm3 29,5 40,1 50,6

Cilinderdiameter, mm 38,0 40,5 45,5

Slaglengte, mm 26 31,1 31,1

Stationair toerental, t/min 3000 3000 2800

Aanbevolen max. overtoeren, t/min 11500 12000 13000

Toerental van uitgaan as, tpm 7880 8570 9285

Max. motorvermogen volgens ISO 8893, kW/ omw./min. 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Ontstekingssysteem

Bougie
NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

Elektrodenafstand, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Brandstof-/smeersysteem
Inhoud benzinetank, liter 0,75 0,75 0,8

Gewicht
Gewicht, zonder brandstof, snijuitrusting en beschermkap, kg 5,9 7,8 8,4

Lawaai-emissie
(zie opm. 1)

Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 114 112 116

Geluidsvermogen, gegarandeerd LWA dB(A) 117 115 119

Geluidsniveaus
(zie opm. 2)

Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten volgens 
EN ISO 11806 en ISO 22868, dB(A):

Uitgerust met trimmerkop (origineel) 100 99 103

Uitgerust met grasmaaiblad (origineel) 97 97 103

Uitgerust met zaagblad (origineel) 97 103

Trillingsniveaus
(zie opm. 3)

Equivalente trillingsniveaus (ahv,eq) bij handvat, gemeten overeenkomstig EN 
ISO 11806 en ISO 22867, m/s2

Uitgerust met trimmerkop (origineel), links/rechts 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

Uitgerust met grasmaaiblad (origineel), links/rechts 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

Uitgerust met zaagblad (origineel), links/rechts 5,7/4,6 5,8/4,6
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533RS

543RS, 553RS

Goedgekeurde accessoires Type Beschermkap voor de 
snijuitrusting, Artikelnr.

Grasmaaiblad/grasmes
Grass 255-4 1" (Ø 255 4-punts) 503 93 42-02

Multi 255-3 1” (Ø 255 3-punts) 503 93 42-02

Kunststof messen
Tricut Ø 300 mm (losse bladen 
hebben stuknummer 531 01 77-15)

503 93 42-02

Trimmerkop

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (Ø 2,4-3,0 mm draad) 503 93 42-02

Steunkop Vast -

Goedgekeurde accessoires Type Beschermkap voor de 
snijuitrusting, Artikelnr.

Grasmaaiblad/grasmes

Multi 255-3 (Ø 255 3-punts) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4-punts) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2-punts) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3-punts) 537 33 16-03

Zaagblad
Scarlet 200-22 (Ø 200 22-punts) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24-punts) 502 03 94-06

Kunststof messen
Tricut Ø 300 mm (losse bladen 
hebben stuknummer 531 01 77-15)

537 33 16-03

Trimmerkop

T35, T35x (Ø 2,4-3,0 mm draad) 537 33 16-03

S35 (Ø 2,4-3,0 mm draad) 537 33 16-03

T45x (Ø 2,7-3,3 mm draad) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Steunkop Vast -
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EG-verklaring van overeenstemming
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, telefoon: +46-36-146500, verklaart hierbij dat de Husqvarna 
motorzeisen 533RS, 543RS en 553RS met een serienummer uit 2016 en verder (het jaar met daaropvolgend het 
serienummer wordt duidelijk aangegeven op het productplaatje), in overeenstemming zijn met de voorschriften in de 
RICHTLIJN VAN DE RAAD:

   - van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG.

   - van 26 februari 2014 ”betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2014/30/EU.

   - van 8 mei 2000 ”betreffende geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis” 2000/14/EG. Beoordeling van 
de overeenstemming uitgevoerd volgens Bijlage V. Voor informatie betreffende lawaaiemissies, zie hoofdstuk Technische 
gegevens.

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zweden, heeft voor Husqvarna AB een vrijwillige 
typekeuring uitgevoerd. De certificaten hebben nummer: SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/2319 - 
553RS

Huskvarna, 30 maart 2016

Per Gustafsson, Hoofd Ontwikkeling (erkende vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en verantwoordelijk voor 
technische documentatie.)
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Symboler
ADVARSEL! En rydningssav, 
buskrydder eller trimmer kan, hvis 
den bruges forkert eller skødesløst, 
være et farligt redskab, som kan 
forårsage alvorlige skader eller 
dødsfald for brugeren eller andre. 
Det er meget vigtigt, at du læser og 
forstår indholdet i denne brugsanvisning.

Læs brugsanvisningen 
omhyggeligt igennem og forstå 
indholdet, inden du bruger 
maskinen.

Brug altid:

• Sikkerhedshjelm, hvor der er 
risiko for nedfaldende 
genstande

• Godkendt høreværn

• Godkendt øjenværn

 
Maks. omdrejningstal på 
udgående aksel, rpm

 
Dette produkt er i overensstemmelse 
med gældende CE-direktiv.

 
Pas på udslyngede genstande og 
rikochettering.

 
Brugeren af maskinen skal under 
arbejdets udførelse sørge for, at 
ingen mennesker eller dyr kommer 
nærmere end 15 meter.

Maskiner udstyret med savklinger 
eller græsklinger kan blive kastet 
voldsomt til siden, hvis klingen 
kommer i kontakt med en fast 
genstand. Dette kaldes kickback. 
Klingen kan amputere en arm eller et 
ben. Sørg altid for, at personer og dyr opholder sig på en 
afstand af mindst 15 meter fra maskinen.

 
Brug altid godkendte 
beskyttelseshandsker.

 
 

Brug skridsikre og stabile støvler.

 
Choker: Stil chokeren i chokestilling.

 
 

Brændstofpumpe

 
Støjemissioner til omgivelserne i 
henhold til EF-direktiv. Maskinens 
emission fremgår af kapitlet Tekniske 
data og af en mærkat.

 
Hold alle dele af kroppen på sikker 
afstand af varme overflader.

Typeskiltet viser 
serienummer. yyyy er 
produktionsåret, ww er 
produktionsugen.

Andre symboler/etiketter på maskinen gælder 
specifikke krav for certificering på visse 
markeder.

 
Kontrol og/eller vedligeholdelse skal 
udføres med slukket motor, med 
stopkontakten på STOP.

 
Brug altid godkendte 
beskyttelseshandsker.

 
 

Regelmæssig rengøring kræves.

 
 

Visuel kontrol.

 
 

Godkendt øjenværn skal anvendes.

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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Indhold Inden start skal du være 
opmærksom på følgende:
Læs brugsanvisningen omhyggeligt igennem.
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162
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!
ADVARSEL! Langvarig eksponering for 
støj kan medføre permanente 
høreskader. Brug derfor altid godkendt 
høreværn.

!
ADVARSEL! Maskinens oprindelige 
udformning må under ingen 
omstændigheder ændres uden 
producentens samtykke. Brug altid 
originaltilbehør. Ikke-autoriserede 
ændringer og/eller ikke-godkendt 
tilbehør kan medføre alvorlige skader 
eller døden for brugeren eller andre.

!
ADVARSEL! En rydningssav, buskrydder 
eller trimmer kan, hvis den bruges 
forkert eller skødesløst, være et farligt 
redskab, som kan forårsage alvorlige 
skader eller dødsfald for brugeren eller 
andre. Det er meget vigtigt, at du læser 
og forstår indholdet i denne 
brugsanvisning.
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INDLEDNING
Til vore kunder!
Til lykke med dit Husqvarna-produkt! Husqvarna har en historie, der går tilbage til 1689, da kong Karl XI lod opføre en 
fabrik på bredden af Huskvarna-åen til fremstilling af musketter. Placeringen ved Huskvarna-åen var logisk, da åens 
vandkraft dermed kunne udnyttes og således fungerede som vandkraftværk. I de mere end 300 år, Husqvarna-fabrikken 
har eksisteret, er utallige produkter blevet produceret her – lige fra brændekomfurer til moderne køkkenmaskiner, 
symaskiner, cykler, motorcykler m.m. I 1956 blev den første motorplæneklipper lanceret, den blev efterfulgt af 
motorsaven i 1959, og det er inden for dette område, Husqvarna i dag gør sig gældende.

Husqvarna er i dag en af verdens førende producenter af skov- og haveprodukter med kvalitet og ydeevne som højeste 
prioritet. Forretningsideen er at udvikle, fremstille og markedsføre motordrevne produkter til skov- og havebrug samt til 
bygge- og anlægsindustrien. Husqvarnas mål er også at være på forkant hvad gælder ergonomi, brugervenlighed, 
sikkerhed og miljøtænkning, og vi har udviklet mange forskellige finesser for at forbedre produkterne på disse områder.

Vi er overbeviste om, at du vil komme til at sætte pris på vores produkts kvalitet og ydeevne i lang tid fremover. Når du 
køber vores produkter, får du samtidig adgang til professionel hjælp med reparationer og service, hvis der skulle ske 
noget. Hvis du ikke har købt maskinen hos en af vores autoriserede forhandlere, skal du spørge efter nærmeste 
serviceværksted.

Vi håber, at du vil blive tilfreds med din maskine, og at den bliver din ledsager i lang tid fremover. Husk, at denne 
brugsanvisning er et værdifuldt dokument. Ved at følge brugsanvisningen (brug, service, vedligeholdelse osv.) kan du 
forlænge maskinens levetid væsentligt og endda forøge dens værdi ved videresalg. Hvis du sælger din maskine, skal 
du huske at overdrage brugsanvisningen til den nye ejer.

Tak, fordi du har valgt at bruge et produkt fra Husqvarna!

Husqvarna AB forsøger hele tiden at videreudvikle sine produkter og forbeholder sig derfor ret til ændringer af bl.a. form 
og udseende uden forudgående varsel.
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HVAD ER HVAD?

Hvad er hvad på rydningssaven?
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533RS

543RS, 553RS

1 Klinge

2 Påfyldning af smøremiddel, vinkelgear

3 Vinkelgear

4 Beskyttelse til skæreudstyr

5 Styrestang

6 Startgasknap

7 Stopkontakt

8 Gasregulering

9 Gasreguleringslås

10 Ophængsbeslag

11 Cylinderdæksel

12 Starthåndtag

13 Brændstoftank

14 Choker

15 Luftfilterdæksel

16 Styr

17 Låsemøtrik

18 Støtteflange

19 Støttekop

20 Medbringer

21 Styrklemme

22 Brugsanvisning

23 Transportbeskyttelse

24 Klingemøtriknøgle

25 Låsepind

26 Sele

27 Brændstofpumpe

28 Beskyttelsesforlænger

29 Trimmerhoved

30 Skruetrækker
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Vigtigt Personligt beskyttelsesudstyr

HØREVÆRN

Høreværn med tilstrækkelig dæmpning skal bruges.

ØJENVÆRN

Godkendt øjenværn skal altid anvendes. Hvis der 
anvendes visir, skal der også anvendes godkendte 
beskyttelsesbriller. Med godkendte beskyttelsesbriller 
menes briller, som opfylder standarden ANSI Z87.1 for 
USA eller EN 166 for EU-lande.

HANDSKER

Handsker skal benyttes, når det er nødvendigt, f.eks. ved 
montering af skæreudstyr.

STØVLER

Brug skridsikre og stabile støvler.

VIGTIGT!

Maskinen er kun konstrueret til græstrimning.

Det eneste tilbehør, du må anvende motorenheden som 
drivkilde til, er det skæreudstyr, vi anbefaler i kapitlet 
Tekniske data.

Nationale eller lokale bestemmelser kan regulere 
brugen. Overhold de gældende bestemmelser.

Brug aldrig maskinen, hvis du er træt, hvis du er syg, 
hvis du har indtaget alkohol, eller hvis du tager andre 
stoffer eller medicin, som kan påvirke dit syn, din 
dømmekraft eller din reaktionsevne.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se instruktionerne i 
afsnittet ”Personligt beskyttelsesudstyr”.

Brug aldrig en maskine, der er blevet ændret, så den 
ikke længere svarer til originalmodellen.

Brug aldrig en maskine, som er behæftet med fejl. Følg 
sikkerhedskontrol-, vedligeholdelses- og 
serviceinstruktionerne i denne brugsanvisning. Visse 
vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger må kun 
udføres af erfarne og kvalificerede specialister. Se 
anvisningerne under overskriften Vedligeholdelse.

Alle afskærmninger, skærme og greb skal monteres, før 
du starter maskinen. Kontrollér, at tændhætten og 
tændkablet er intakte, så du ikke får stød.

Brugeren af maskinen skal sørge for, at ingen 
mennesker eller dyr kommer nærmere end 15 meter 
under arbejdet. Da flere brugere kan arbejde inden for 
samme arbejdsområde, skal sikkerhedsafstanden være 
mindst det dobbelte af længden på et træ, dog mindst 
15 meter.

Gennemfør en generel inspektion af maskinen før 
brugen; se i vedligeholdelsesplanen.

!
ADVARSEL! Denne maskine skaber et 
elektromagnetisk felt under brug. Dette 
felt kan i nogle tilfælde påvirke aktive 
eller passive medicinske implantater. For 
at reducere risikoen for alvorlige eller 
dødbringende skader anbefaler vi, at 
personer med medicinske implantater 
kontakter deres læge og producenten af 
det medicinske implantat, før de tager 
maskinen i brug.

!
ADVARSEL! At køre en motor i et lukket 
eller dårligt udluftet rum kan medføre 
døden som følge af kvælning eller 
kulilteforgiftning.

VIGTIGT!

En rydningssav, buskrydder eller trimmer kan, hvis den 
bruges forkert eller skødesløst, være et farligt redskab, 
som kan forårsage alvorlige skader eller dødsfald for 
brugeren eller andre. Det er meget vigtigt, at du læser 
og forstår indholdet i denne brugsanvisning.

Ved enhver anvendelse af maskinen skal der bruges 
godkendt personligt beskyttelsesudstyr. Det personlige 
beskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for skader, 
men det mindsker effekten af en skade ved en ulykke. 
Bed din forhandler om hjælp ved valg af udstyr.

!
ADVARSEL! Vær altid opmærksom på 
advarselssignaler eller tilråb, når 
høreværnet bruges. Tag altid høreværnet 
af, så snart motoren er standset.
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TØJ

Brug rivefast materiale i tøjet og undgå alt for 
løstsiddende tøj, som nemt sætter sig fast i kviste og 
grene. Brug altid kraftige, lange bukser. Bær ikke 
smykker, shorts eller sandaler, og gå ikke barfodet. Sørg 
for, at håret ikke hænger neden for skuldrene.

FØRSTEHJÆLP

Forbindingskasse skal altid findes i nærheden.

Maskinens sikkerhedsudstyr
I dette afsnit forklares mere om maskinens 
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan 
kontrol og vedligeholdelse skal udføres for at sikre, at de 
fungerer. Se kapitel Hvad er hvad? for at se, hvor disse 
detaljer er placeret på maskinen.

Maskinens levetid kan forkortes, og risikoen for ulykker 
kan øges, hvis maskinen ikke vedligeholdes korrekt, og 
hvis service og/eller reparation ikke udføres fagligt 
korrekt. Hvis du har brug for yderligere oplysninger, kan 
du kontakte nærmeste serviceværksted.

Gasreguleringslås
Gasreguleringslåsen er konstrueret med henblik på at 
forhindre ufrivillig aktivering af gasreguleringen. Når 
spærren (A) trykkes ned mod håndtaget (= når man 
holder om håndtaget) frikobles gasreguleringen (B). Når 
grebet om håndtaget slippes, sættes både 
gasreguleringen og gasreguleringslåsen tilbage i deres 
respektive udgangsstilling. Dette sker via to af hinanden 

uafhængige returfjedersystemer. Denne stilling bevirker, 
at gasreguleringen automatisk låses i ”tomgang”.

Kontrollér, at gasreguleringen er låst i tomgangsstilling, 
når gasreguleringslåsen befinder sig i udgangsstilling.

Tryk gasreguleringslåsen ind, og kontrollér, at den vender 
tilbage til udgangsstillingen, når den slippes.

Kontrollér, at gasreguleringen og gasreguleringslåsen går 
let, og at returfjedersystemet fungerer.

Se anvisningerne under overskriften Start. Start 
maskinen, og giv fuld gas. Slip gasreguleringen, og 
kontrollér, at skæreudstyret standser, og at det forbliver i 
stilstand. Hvis skæreudstyret roterer med 
gasreguleringen i tomgangsstilling, skal karburatorens 

VIGTIGT! Al service og reparation af maskinen kræver 
specialuddannelse. Dette gælder særligt maskinens 
sikkerhedsudstyr. Hvis maskinen ikke klarer nogen af 
de nedennævnte kontroller, skal du kontakte dit 
serviceværksted. Ved at købe nogle af vores produkter 
kan du være sikker på at få en faglig korrekt reparation 
og service. Hvis maskinen er købt et sted, som ikke er 
en af vores serviceydende forhandlere, skal du spørge 
dem efter det nærmeste serviceværksted.

!
ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med 
defekt sikkerhedsudstyr. Maskinens 
sikkerhedsudstyr skal kontrolleres og 
vedligeholdes som beskrevet i dette 
afsnit. Klarer maskinen ikke alle 
kontrollerne, skal du kontakte et 
serviceværksted for at få den repareret.

A

B
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tomgangsjustering kontrolleres. Se anvisningerne under 
overskriften Vedligeholdelse.

Stopkontakt
Stopkontakten skal bruges til at slukke for motoren.

Start motoren, og kontrollér, at motoren slukkes, når 
stopkontakten sættes i stopposition.

Beskyttelse til skæreudstyr

Denne beskyttelse er beregnet til at forhindre, at der 
slynges løse genstande mod brugeren. Beskyttelsen 
forhindrer også, at brugeren kommer i kontakt med 
skæreudstyret.

Kontrollér, at beskyttelsen er intakt og fri for revner. 
Udskift beskyttelsen, hvis den har været udsat for slag 
eller har revner.

Brug altid den anbefalede beskyttelse for det pågældende 
skæreudstyr. Se kapitlet Tekniske data.

Vibrationsdæmpningssystem

Din maskine er udstyret med et 
vibrationsdæmpningssystem, som er konstrueret med 
henblik på at give en så vibrationsfri og behagelig brug 
som muligt.

Brug af forkert opviklet snor eller uslebet, forkert 
skæreudstyr (forkert type eller forkert tilfilet, se 
anvisningerne under overskriften Filning af klinge) øger 
vibrationsniveauet.

Maskinens vibrationsdæmpningssystem reducerer 
overførslen af vibrationer mellem motorenheden/
skæreudstyret og maskinens håndtagsenhed.

Kontrollér, at vibrationsdæmpningskomponenterne er 
intakte og fast forankrede. Kontakt Husqvarna-
forhandleren for at få udskiftet 
vibrationsdæmpningssystemet.

!
ADVARSEL! Intet skæreudstyr må under 
nogen omstændigheder bruges, uden at 
en godkendt beskyttelse er monteret. Se 
kapitlet Tekniske data. Hvis forkert eller 
defekt beskyttelse monteres, kan det 
forårsage alvorlige personskader.

!
ADVARSEL! Overeksponering af 
vibrationer kan medføre blodkar- eller 
nerveskader hos personer med 
blodcirkulationsproblemer. Kontakt en 
læge, hvis du oplever kropslige 
symptomer, som kan relateres til 
overeksponering af vibrationer. 
Eksempler på sådanne symptomer er 
følelsesløshed, manglende følesans, 
”kildren”, ”stikken”, smerte, manglende 
eller reduceret styrke i forhold til 
normalt, forandringer i hudens farve eller 
i dens overflade. Disse symptomer 
forekommer almindeligvis i fingre, 
hænder eller håndled. Risiciene kan 
øges ved lave temperaturer.
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Snapudløsning
Foran er en lettilgængelig snapudløsning som 
sikkerhedsforanstaltning, hvis motoren bryder i brand, 
eller hvis der opstår en anden situation, hvor det gælder 
om at frigøre sig fra maskinen og selen. Se anvisningerne 
under overskriften Tilpasning af sele og rydningssav.

Kontrollér, at selens remme er korrekt placeret. Når selen 
og maskinen er justeret, skal det kontrolleres, at selens 
snapudløsning fungerer.

Lyddæmper

Lyddæmperen er konstrueret med henblik på at give et så 
lavt lydniveau som muligt samt lede motorens 
udstødningsgasser væk fra brugeren.

Brug aldrig en maskine med en defekt lyddæmper.

Kontrollér regelmæssigt, at lyddæmperen sidder fast i 
maskinen.

Låsemøtrik

Låsemøtrik anvendes til fastgørelse af visse typer 
skæreudstyr.

Spænd møtrikken mod skæreudstyrets rotationsretning 
ved montering. Løsn møtrikken i skæreudstyrets 
rotationsretning ved afmontering. (OBS! Møtrikken har 
venstregevind.) Tilspænd møtrikken med 
klinkemøtriknøglen.

Låsemøtrikkens nylonlås må ikke være så slidt, at den 
kan drejes med fingrene. Låsen skal holde mindst 1,5 
Nm. Møtrikken skal udskiftes, når den har været skruet på 
ca. 10 gange.

!
ADVARSEL! Lyddæmperen indeholder 
kemikalier, som kan være 
kræftfremkaldende. Undgå kontakt med 
disse elementer, hvis lyddæmperen 
bliver beskadiget.

!
ADVARSEL! Husk, at: Motorens 
udstødningsgasser er varme og kan 
indeholde gnister, som kan forårsage 
brand. Start derfor aldrig maskinen 
indendørs eller i nærheden af 
brandfarligt materiale!
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Skæreudstyr
Dette afsnit behandler, hvordan du med korrekt 
vedligeholdelse og ved brug af korrekt type skæreudstyr:

• Reducerer maskinens kasttilbøjelighed.

• Bevarer en maksimal skarphed.

• Øger skæreudstyrets levetid.

Skæreudstyr
Savklingen er beregnet til brug ved savning af vedfyldte 
træsorter.

Græsklinge og græskniv er beregnet til rydning af grovere 
græs.

Trimmerhoved er beregnet til græstrimning.

Grundregler

Brug kun skæreudstyr sammen med den beskyttelse, 
som vi anbefaler! Se kapitlet Tekniske data.

Hold klingens skæretænder i god stand og med korrekt 
skærpning! Følg vores instruktioner, og brug anbefalet 
ryttermål. En forkert skærpet eller beskadiget klinge øger 
risikoen for ulykker.

Sørg for, at udlægningen på savklingen er korrekt! Følg 
vores instruktioner, og brug det anbefalede 
udlæggerværktøj. En forkert udlagt savklinge øger 
risikoen for fastlåsning og kast samt skader på 
savklingen.

Kontrollér skæreudstyret med hensyn til skader og 
revnedannelse. Et beskadiget skæreudstyr skal altid 
udskiftes.

Filning af græskniv og græsklinge

• Se skæreudstyrets emballage for at få oplysninger om 
korrekt filning. Klingen og kniven slibes med en fladfil 
med enkeltskær.

• Fil alle ægge lige meget for at bevare balancen.

VIGTIGT!

Brug kun skæreudstyr sammen med den beskyttelse, 
som vi anbefaler! Se kapitlet Tekniske data.

Se anvisningerne til skæreudstyret for korrekt indføring 
af line og valg af korrekt diameter for line.

Hold klingens skæretænder i god stand og med korrekt 
skærpning! Følg vore anbefalinger. Se også 
instruktionen på klingeemballagen.

Hold korrekt skrænkning! Følg vores instruktioner, og 
brug anbefalet ryttermål.

!
ADVARSEL! Stands altid motoren, inden 
du foretager arbejde på skæreudstyret. 
Denne fortsætter med at rotere, også 
efter at gasreguleringen er sluppet. 
Kontrollér, at skæreudstyret er standset 
helt, og fjern kablet fra tændrøret, inden 
du begynder at arbejde på udstyret.

!
ADVARSEL! Et forkert skæreudstyr eller 
en forkert filet klinge øger risikoen for 
kast.
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Filning af savklinge

• Se skæreudstyrets emballage for at få oplysninger om 
korrekt filning.

En korrekt filet klinge er en forudsætning for et effektivt 
arbejde og for at undgå unødvendig slitage på klinge og 
rydningssav.

• Sørg for at have god støtte for klingen, når du filer. 
Brug en 5,5 mm rundfil sammen med en fileholder.

• Filningsvinkel 15°. Hver anden tand files mod højre og 
hver anden tand mod venstre. Hvis klingen er blevet 
svært stensavet, kan det i visse tilfælde være 
nødvendigt at justere tændernes overside med en 
fladfil. Dette sker i så fald inden filning med rundfilen. 
Filning af oversiden skal ske lige på alle tænder.

• Justér skrænkningen. Den skal være 1 mm.

Trimmerhoved

• Brug kun de trimmerhoveder og trimmerliner, som 
anbefales. De er testet af producenten for at passe til 
en vis motorstørrelse. Dette er specielt vigtigt, når der 
bruges et fuldautomatisk trimmerhoved. Brug kun 
anbefalet skæreudstyr. Se kapitlet Tekniske data.

• Generelt kræver en mindre maskine små 
trimmerhoveder og vice versa. Dette skyldes, at 
motoren ved klipning med line både skal slynge linen 
radialt fra trimmerhovedet og møde modstanden fra 
det græs, som klippes.

• Linens længde er også vigtig. En længere line kræver 
større motorstyrke end en kort med samme diameter 
på linen.

• Sørg for, at den kniv, som sidder på 
trimmerbeskyttelsen, er intakt. Den bruges til at 
skære linen af til korrekt længde.

• For at opnå en længere levetid for linen kan den 
lægges i vand et par døgn. Linen bliver da mere sej og 
holder længere.

!
ADVARSEL! Kassér altid en klinge, som 
er bøjet, skæv, sprækket, bristet eller på 
anden måde beskadiget. Prøv aldrig at 
rette en skæv klinge op med henblik på 
genbrug. Brug kun originalklinger af 
foreskreven type.

VIGTIGT!

Sørg altid for, at trimmerlinen rulles hårdt og jævnt på 
tromlen, ellers opstår der sundhedsfarlige vibrationer i 
maskinen.
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Montering af styr og gashåndtag

• Sæt styret i styrklemmen på skaftet ved hjælp af fire 
skruer.

• Montér beskyttelsesmanchetten som vist på billedet.

Montering af klinge og 
trimmerhoved

Montering af beskyttelseskappe

(543RS, 553RS)
BEMÆRK!  Ved anvendelse af trimmerhoved/plastknive 
og kombibeskyttelse skal beskyttelseskappen altid være 
monteret. Når der anvendes græsklinge og 
kombibeskyttelse, skal beskyttelseskappen være 
demonteret.

Klingebeskyttelsen/kombibeskyttelsen (A) sættes fast i 
fæstet på styrestangen og fastgøres med en skrue.

!
ADVARSEL!

Ved montering af skæreudstyr er det 
yderst vigtigt, at medbringerens/
støtteflangens styr placeres korrekt i 
skæreudstyrets midterste hul. Forkert 
monteret skæreudstyr kan medføre 
alvorlige og/eller livsfarlige 
personskader. 

!
ADVARSEL! Intet skæreudstyr må under 
nogen omstændigheder bruges, uden at 
en godkendt beskyttelse er monteret. Se 
kapitlet Tekniske data. Hvis forkert eller 
defekt beskyttelse monteres, kan det 
forårsage alvorlige personskader.

VIGTIGT! Før sav- eller græsklinge må tages i brug, 
skal maskinen være forsynet med korrekt styr, 
klingebeskyttelse og sele.
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Indpas beskyttelseskappens styr i sporet på 
kombibeskytteren. Klik derefter beskyttelseskappen fast 
på beskyttelsen med de fire lynbespændinger. 

Afmontering af beskyttelseskappen foretages lettest ved 
hjælp af en skruetrækker, se illustrationen.

Montering af klingebeskyttelse, 
græsklinge og græskniv

• Klingebeskyttelsen/kombibeskyttelsen (A) sættes fast 
i fæstet på styrestangen og fastgøres med en skrue 
(L). Brug anbefalet klingebeskyttelse. Se kapitlet 
Tekniske data. BEMÆRK! Sørg for at 
beskyttelseskappen er afmonteret.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Monter medbringer (B) på den udgående aksel.

• Drej klingeakslen rundt, indtil et af medbringerens 
huller passer sammen med et tilsvarende hul i 
gearhuset.

• Før låsepinden (C) ind i hullet, så akslen låses.

• Anbring klinge (D), støttekop (E) og støtteflange (F) på 
den udgående aksel.

• Monter møtrikken (G). Møtrikken skal spændes til et 
tilspændingsmoment på 35-50 Nm. Brug skruenøglen 
i værktøjssættet. Hold fast i skruenøglens skaft så tæt 
som muligt på klingebeskyttelsen. Møtrikken 
spændes, når nøglen drejes imod rotationsretningen 
(OBS! venstregevind).

(533RS)

(543RS, 553RS)
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A
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Montering af trimmerbeskyttelse og 
trimmerhoved

• Monter trimmerbeskyttelse (A) ved arbejde med 
trimmerhoved. BEMÆRK! Sørg for at 
beskyttelseskappen er monteret.

• Trimmerbeskyttelsen/kombibeskyttelsen sættes fast i 
fæstet på styrestangen og fastgøres med en skrue 
(L).

• Monter medbringer (B) på den udgående aksel.
• Drej klingeakslen rundt, indtil et af medbringerens 

huller passer sammen med et tilsvarende hul i 
gearhuset.

• Før låsepinden (C) ind i hullet, så akslen låses.
• Skru trimmerhovedet/plasticklingerne (H) på imod 

urets retning.

• Demontering sker i omvendt rækkefølge.

Montering af klingebeskyttelse og 
savklinge

• Demontér fæstepladen (H). Montér adapteren (I) og 
beslaget (J) med de to skruer (K) som vist på billedet. 
Klingebeskyttelsen (A) monteres med 4 skruer (L) 
mod adapteren som vist på billedet.

BEMÆRK! Brug anbefalet klingebeskyttelse. Se kapitlet 
Tekniske data.

• Monter medbringer (B) på den udgående aksel.

• Drej klingeakslen rundt, indtil et af medbringerens 
huller passer sammen med et tilsvarende hul i 
gearhuset.

• Før låsepinden (C) ind i hullet, så akslen låses.

• Anbring klingen (D) og støtteflangen (F) på 
udgangsakslen.

• Monter møtrikken (G). Møtrikken spændes med et 
moment på 35-50 Nm (3,5-5 kpm). Brug topnøglen i 
værktøjssættet. Hold i nøglens skaft så tæt på 
trimmerbeskyttelsen som muligt. Møtrikken spændes, 
når nøglen drejes imod rotationsretningen (OBS! 
venstregevind).

• Ved løsning eller fastspænding af savklingens møtrik 
er der risiko for at skære sig på savklingens tænder. 
Sørg derfor for, at hånden er beskyttet af 
klingebeskyttelsen under dette arbejde. Brug altid en 
topnøgle med tilstrækkeligt langt skaft for at gøre dette 
muligt. Pilen på billedet viser, inden for hvilket område 
topnøglen skal bruges ved henholdsvis løsning  og 
fastspænding af møtrikken.
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Montering af 
transportbeskyttelse

• Sæt spidsen i transportbeskyttelsen (A).

• Hægt de to fastgøringer (B) ind i åbningerne (C) for at 
fastgøre transportbeskyttelsen.

Tilpasning af sele og rydningssav

Snapudløsning
Foran er der en lettilgængelig snapudløsning. Brug den, 
hvis motoren bryder i brand, eller i en anden nødsituation, 
hvor det gælder om hurtigt at gøre sig fri af selen og 
maskinen.

Jævn skulderbelastning
En godt tilpasset sele og maskine gør arbejdet betydeligt 
lettere. Justér selen for at opnå den bedste arbejdsstilling. 

Spænd sideremmene, så tyngden fordeles jævnt over 
begge skuldre.

Korrekt højde
Justér skulderremmen, så skæreudstyret løber parallelt 
med jorden.

Korrekt balance
Lad skæreudstyret hvile let mod jorden. Flyt ophængsøjet 
for at få den rette balance på rydningssaven.

!
ADVARSEL! Ved arbejde med 
rydningssav skal den altid hægte fast i 
selen. I modsat fald kan du ikke 
manøvrere rydningssaven sikkert, og 
dette kan forårsage skade på dig selv 
eller andre. Brug aldrig en sele med 
defekt snapudløsning.
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Brændstofsikkerhed
Start aldrig maskinen:

1 Hvis du har spildt brændstof på den. Aftør alt det 
spildte brændstof, og lad benzinresterne fordampe.

2 Hvis du har spildt brændstof på dig selv eller dit tøj, 
skift tøj. Vask de legemsdele, som har været i kontakt 
med brændstoffet. Brug vand og sæbe.

3 Hvis maskinen lækker brændstof.   Kontrollere 
regelmæssigt for lækage fra tankdæksel og 
brændstofslanger.

Transport og opbevaring
• Opbevar og transporter maskinen og brændstoffet, så 

eventuel lækage og dampe ikke risikerer at komme i 
kontakt med gnister eller åben ild, f.eks. fra 
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller 
oliefyr.

• Ved opbevaring og transport af brændstof skal der 
bruges en til formålet passende og godkendt 
beholder.

• Ved længere tids opbevaring af maskinen skal 
brændstoftanken tømmes. Spørg på den nærmeste 
benzinstation, hvor du kan komme af med 
overskydende brændstof.

• Sørg for, at maskinen er ordentligt rengjort, og at der 
er udført fuldstændig service, inden 
langtidsopbevaring.

• Skæreudstyrets transportbeskyttelse skal altid være 
monteret under transport og opbevaring af maskinen.

• Fastgør maskinen under transport.

• For at undgå utilsigtet start af motoren skal 
tændhætten altid fjernes, når maskinen ikke skal 
bruges i længere tid, når den ikke er under opsyn, og 
når den skal efterses.

Drivmiddel
BEMÆRK!  Maskinen er forsynet med en totaktsmotor og 
skal altid anvendes med en blanding af benzin og 
totaktsolie. For at sikre et korrekt blandingsforhold er det 
vigtigt at måle den oliemængde, der skal blandes, helt 
nøjagtigt. Ved blanding af små brændstofmængder 
påvirker selv små fejl i oliemængden blandingsforholdet 
kraftigt.

Benzin

BEMÆRK!  Brug altid kvalitetsbenzin med et oktantal på 
mindst 90 (RON). Hvis maskinen er forsynet med 
katalysator (se afsnittet Tekniske data), skal du altid 
anvende blyfri kvalitetsbenzin iblandet olie. Blyholdig 
benzin ødelægger katalysatoren.

Hvor det er muligt at få miljøtilpasset benzin, såkaldt 
alkylatbenzin, skal denne anvendes.

• Det laveste anbefalede oktantal er 90 (RON). Hvis du 
kører motoren på benzin med et lavere oktantal end 
90, kan der opstå såkaldt bankning. Dette medfører 
øget motortemperatur, som kan forårsage 
motorhavari.

• Ved arbejde med kontinuerligt højt omdrejningstal 
anbefales et højere oktantal.

Totaktsolie
• For at opnå det bedste resultat og en optimal funktion 

skal HUSQVARNAS totaktsolie, som er specielt 
udviklet til vores totaktsmotorer, anvendes. 
Blandingsforhold 1:50 (2%).

• Hvis du ikke kan få fat i HUSQVARNA totaktsolie, kan 
man også bruge en anden totaktsolie af høj kvalitet, 
som er beregnet til luftafkølede motorer. Kontakt din 
forhandler angående valg af olie.

• Brug aldrig totaktsolie beregnet til vandafkølede 
udendørsmotorer, såkaldte outboardoil.

• Brug aldrig olie beregnet til firetaktsmotorer.

• En lav oliekvalitet eller en for fed olie/
brændstofblanding kan forværre katalysatorens 
funktion og reducere dens levetid.!

ADVARSEL! Vær forsigtig ved håndtering 
af brændstof. Tænk på brand-, 
eksplosions- og indåndingsrisikoen.

!
ADVARSEL! Brændstof og 
brændstofslanger er meget brandfarlige 
og kan give alvorlige skader ved 
indånding og hudeksponering. Vær 
derfor forsigtig ved håndtering af 
brændstof, og sørg for god 
luftventilation ved brændstofhåndtering.

Benzin, liter Totaktsolie, 
liter
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Blanding
• Bland altid benzin og olie i en ren beholder, der er 

godkendt til benzin.

• Begynd altid med at hælde halvdelen af benzinen i. 
Hæld derefter al olien i. Bland (ryst) 
brændstofblandingen. Hæld den resterende mængde 
benzin i.

• Bland (ryst) brændstofblandingen omhyggeligt, inden 
maskinens brændstoftank fyldes.

• Bland ikke brændstof til mere end maks. 1 måneds 
behov.

• Hvis maskinen ikke bruges i længere tid, skal 
brændstoftanken tømmes og rengøres.

Tankning

• Anvend en brændstofdunk med overløbssikring.

• Tør rent omkring tankdækslet. Forureninger i tanken 
kan medføre driftsforstyrrelser.

• Sørg for, at brændstoffet er blandet godt ved at ryste 
beholderen, inden tanken fyldes.

!
ADVARSEL! Følgende 
sikkerhedsforskrifter mindsker risikoen 
for brand:

Ryg ikke, og anbring aldrig varme 
genstande i nærheden af brændstoffet.

Tank aldrig med motoren i gang.

Stands motoren, og lad den afkøle nogle 
minutter før tankning.

Åbn tankdækslet langsomt ved 
brændstofpåfyldning, så et eventuelt 
overtryk langsomt forsvinder.

Spænd tankdækslet omhyggeligt efter 
tankning.

Flyt altid maskinen væk fra 
tankningsstedet og -kilden, inden den 
startes.
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Kontrol før start

• Kontrollér, at klingen ikke har revner i tandbunde eller 
i midterhullet. Den almindeligste årsag til 
revnedannelse er, at der er opstået skarpe hjørner i 
tandbundene ved filning, eller at klingen er blevet 
brugt med sløve tænder. Kassér klingen, hvis der 
konstateres revner.

• Kontrollér, at støtteflangen ikke har revner på grund af 
metaltræthed eller for hård tilspænding. Kassér 
støtteflangen, hvis der konstateres revner.

• Sørg for, at låsemøtrikken ikke mister sin låsekraft. 
Møtriklåsen skal have et låsemoment på 1,5 Nm. 
Låsemøtrikkens tilspændingsmoment skal være på 
35-50 Nm.

• Kontroller, at klingebeskyttelsen er intakt og fri for 
revner. Udskift klingebeskyttelsen, hvis den har været 
udsat for slag eller er revnet.

• Kontroller, at trimmerhovedet og trimmerbeskyttelsen 
er intakte og fri for revner. Udskift trimmerhoved eller 

trimmerbeskyttelse, hvis de har været udsat for slag 
eller er revnet.

• Brug aldrig maskinen uden beskyttelse eller med 
defekt beskyttelse.

• Alle dæksler skal være monteret korrekt og være fejlfri 
før start af maskinen.

Start og stop

Start
Tænding: Sæt stopkontakten i startstilling.

Choker: Stil chokeren i chokestilling.

(533RS)

!
ADVARSEL! Et komplet koblingsdæksel 
med styrestang skal være monteret, 
inden maskinen startes, da koblingen 
ellers kan løsne sig og forårsage 
personskader.

Flyt altid maskinen væk fra 
tankningsstedet og -kilden, inden den 
startes. Placer maskinen på et fast 
underlag. Sørg for, at skæreudstyret ikke 
kan gribe fat i genstande. 

Sørg for, at der ikke opholder sig 
uvedkommende inden for 
arbejdsområdet, ellers er der risiko for 
alvorlige personskader. 
Sikkerhedsafstanden er 15 meter.
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(543RS, 553RS)

Brændstofpumpe: Tryk flere gange på 
brændstofpumpens gummiblære, indtil blæren fyldes 
med brændstof. Det er ikke nødvendigt at fylde blæren 
helt.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Tryk maskinkroppen mod jorden med venstre hånd (OBS! 
Ikke med foden!). Tag fat i starthåndtaget, træk langsomt 
startsnoren ud med højre hånd indtil modstand 
(starthagerne griber fat), og træk derefter i snoren med 
nogle hurtige og kraftige ryk. Vikl aldrig startsnoren 
rundt om hånden.
Sæt chokeren tilbage, straks når motoren tænder, og 
foretag nye startforsøg, indtil motoren starter. Når 
motoren starter, skal der gives fuld gas, hvorefter 
startgassen frakobles automatisk.

BEMÆRK!  Træk ikke startsnoren helt ud, og slip heller 
ikke starthåndtaget fra udstrakt stilling. Dette kan give 
skader på maskinen.

BEMÆRK!  Anbring ikke nogen legemsdele på den 
markerede overflade. Kontakt kan medføre forbrændinger 
af huden eller elektrisk stød, hvis tændhætten er defekt. 
Anvend altid handsker. Anvend aldrig en maskine med 
defekt tændhætte.

For gashåndtag med startgaslås gælder:
Startgaspositionen findes ved først at trykke 
gasreguleringsspærren og gasreguleringen ind og 
derefter at trykke på startgasknappen (A). Slip nu 
gasreguleringsspærren og gasreguleringen og derefter 
startgasknappen. Startgasfunktionen er nu aktiveret. For 
at returnere motoren til tomgang trykkes 
gasreguleringsspærren og gasreguleringen ind.

Stop
Motoren stoppes ved, at tændingen slås fra.

BEMÆRK!  Motoren stoppes ved, at tændingen slås fra.

!
ADVARSEL! Når motoren startes med 
chokeren i choker- eller startgasstilling, 
begynder skæreudstyret straks at rotere.
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Generelle arbejdsinstruktioner

Grundlæggende sikkerhedsregler

1 Hold øje med omgivelserne:

• For at du kan være sikker på, at hverken mennesker, 
dyr eller andet kan påvirke din kontrol over maskinen.

• For at sikre at hverken mennesker, dyr eller andet 
risikerer at komme i kontakt med skæreudstyret eller 
løse genstande, som slynges væk af skæreudstyret.

• BEMÆRK! Brug aldrig maskinen uden mulighed for at 
kunne tilkalde hjælp i tilfælde af en ulykke.

2 Kontrollér arbejdsområdet. Fjern alle løse genstande 
som for eksempel sten, knust glas, søm, ståltråd, snor 
og lignende, som kan slynges ud eller sno sig ind i 
skæreudstyret.

3 Undgå anvendelse i dårligt vejr. F.eks. i tæt tåge, 
kraftig regn, hård vind og kraftig kulde osv. At arbejde 
i dårligt vejr er trættende og kan skabe farlige 
situationer, f.eks. ved glat underlag, påvirkning af 
træets faldretning m.m.

4 Sørg for, at du kan gå og stå sikkert. Kig efter 
eventuelle forhindringer ved en uventet retræte 
(rødder, sten, grene, huller, grøfter osv.). Vær meget 
forsigtig ved arbejde i skrånende terræn.

5 Vær yderst forsigtig ved savning i træer, som ligger i 
spænd. Et spændt træ kan efter gennemsavning 

svippe tilbage til sin normale stilling. Hvis du placerer 
dig forkert, og lægger savsnittet forkert, kan det 
betyde, at træet rammer dig eller maskinen, så du 
mister kontrollen. Begge omstændigheder kan 
forårsage alvorlig personskade.

6 Hold god balance og sikkert fodfæste. Stræk dig ikke 
for langt. Sørg for altid at have godt fodfæste og god 
balance.

7 Hold altid fast om maskinen med begge hænder. Hold 
maskinen på højre side af kroppen. Hold alle dele af 
kroppen på sikker afstand af varme overflader. Hold 
alle dele af kroppen på sikker afstand af det roterende 
skæreudstyr.

8 Ved arbejde med rydningssav skal den altid hægte 
fast i selen. I modsat fald kan du ikke manøvrere 
rydningssaven sikkert, og dette kan forårsage skade 
på dig selv eller andre. Brug aldrig en sele med defekt 
snapudløsning.

9 Hold skæreudstyret under taljehøjde.

10 Ved flytning skal motoren slukkes. Ved længere 
flytninger samt transporter skal transportbeskyttelsen 
benyttes.

11 Stil aldrig maskinen ned på jorden med motoren i drift, 
uden at du har den under opsyn.

VIGTIGT!

Dette afsnit behandler grundlæggende 
sikkerhedsregler for arbejde med rydningssave og 
trimmere.

Når du kommer ud for en situation, som gør dig usikker 
med hensyn til fortsat brug, skal du spørge en ekspert til 
råds. Henvend dig til din forhandler eller dit 
serviceværksted.

Undgå al brug, som du ikke synes, du er tilstrækkeligt 
kvalificeret for.

Inden du går i gang, skal du forstå forskellen mellem 
skovrydning, græsrydning og græstrimning.
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Arbejdsmetoder

• Inden rydningen påbegyndes, kontrolleres 
ryddeområdet, hvordan terrænet er, om det er fuldt af 
sten eller huller osv.

• Begynd derefter i den letteste ende, og få en god 
åbning på rydningen.

• Arbejd systematisk frem og tilbage, tværs over 
området, og tag en arbejdsbredde på ca. 4-5 m ad 
gangen. På den måde udnyttes maskinens fulde 
rækkevidde til begge sider, og brugeren får et let og 
varieret arbejdsområde at komme igennem.

• Gåstrækningens længde bør være ca. 75 m. Flyt 
brændstofdepotet, efterhånden som arbejdet skrider 
frem.

• Ved skrånende terræn bør gåstrækningen lægges 
vinkelret på skråningen. Det er meget lettere at gå på 
tværs af en skråning end op og ned.

• Gåstrækningerne bør lægges, så man slipper for at gå 
over grøfter eller andre forhindringer i terrænet. Tilpas 
også gåstrækningerne til de aktuelle vindforhold, så 
de ryddede stammer falder i den ryddede del af 
området.

!
ADVARSEL! Hverken brugeren af 
maskinen eller nogen anden må prøve at 
fjerne det afklippede materiale, når 
motoren eller skæreudstyret roterer, da 
dette kan medføre alvorlige skader.

Stands motoren og skæreudstyret, inden 
du fjerner materiale, som har viklet sig 
rundt om klingeakslen, da der ellers er 
risiko for skader. Under og et stykke tid 
efter anvendelse kan vinkelgearet være 
varmt. Der er derfor risiko for 
forbrændinger ved kontakt.

!
ADVARSEL! Pas på udslyngede 
genstande. Brug altid godkendt 
øjenværn. Læn dig aldrig ind over 
skæreudstyrets beskyttelse. Sten, skidt 
m.m. kan blive slynget op i øjnene og 
forårsage blindhed eller alvorlige skader.

Hold uvedkommende på afstand. Børn, 
dyr, tilskuere og medhjælpere skal 
befinde sig uden for sikkerhedszonen på 
15 meter. Stands omgående maskinen, 
hvis nogen nærmer sig. Sving aldrig 
rundt med maskinen uden først at 
kontrollere bagud, at der ikke befinder 
sig nogen i sikkerhedszonen.

!
ADVARSEL! Undertiden sætter grene 
eller græs sig fast mellem beskyttelse og 
skæreudstyr. Stands altid motoren ved 
rengøring.

!
ADVARSEL! Maskiner med savklinger 
eller græsklinger kan blive kastet 
voldsomt til siden, hvis klingen kommer i 
kontakt med en fast genstand. Dette 
kaldes kickback. Et kickback kan være så 
voldsomt, at maskinen og/eller 
operatøren bliver slynget i en bestemt 
retning, så vedkommende mister 
kontrollen over maskinen. Der kan opstå 
kickback, hvis maskinen sætter sig fast, 
standser eller binder. Risikoen for 
kickback er større på steder, hvor der 
ikke er frit udsyn til det materiale, der 
klippes.

Undgå at save i skæreområdet mellem kl. 
12 og 3 på klingen. På grund af klingens 
rotationshastighed kan kast ske netop i 
dette kontaktområde på klingen på 
kontakttidspunktet ved kraftigere 
stammer.
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Skovrydning med savklinge

• På kontakttidspunktet ved kraftigere stammer øges 
risikoen for kast. Undgå derfor at save i skæreområdet 
mellem kl. 12 og 3 på klingen.

• For at fælde mod venstre skal træets nederste del 
føres mod højre. Hold klingen lidt på skrå, og før den 
med bestemt bevægelse skråt ned til højre. Tryk 
samtidigt på stammen med klingebeskyttelsen. Sæt 
klingen på træet i området mellem kl. 3 og 5 på 
klingen. Giv fuld gas, inden du sætter klingen på 
træet.

• For at fælde mod højre skal træets nederste del føres 
mod venstre. Hold klingen lidt på skrå, og før den skråt 
opad til højre. Sæt saven på træet i området mellem 
kl. 3 og 5, så klingens rotationsretning fører træets 
nederste del mod venstre.

• For at fælde træet fremad skal træets nederste del 
trækkes bagud. Træk klingen bagud med en hurtig og 
bestemt bevægelse.

• Kraftigere stammer, dvs. de stammer, hvor der 
lægges an, skal saves fra to sider. Bedøm først 
stammens faldretning. Sav først på faldsiden. Sav 
derefter stammen omkuld fra den anden side. 
Savetrykket tilpasses efter stammens tykkelse og 
træsortens hårdhed. Tyndere stammer behøver et 
kraftigt savetryk, medens kraftigere stammer kræver 
et lettere savetryk.

• Hvis stammerne står meget tæt, tilpasses 
gåhastigheden derefter.

• Hvis klingen kører fast i en stamme, må maskinen 
aldrig rykkes løs. Ellers kan klingen, vinkelgearet, 
styrestangen eller styret ødelægges. Slip 
håndtagene, tag fat i styrestangen med begge 
hænder, og træk maskinen langsomt løs.
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Buskrydning med savklinge

• Smalle stammer og buske mejes ned. Arbejd med 
svingende bevægelser fra side til side.

• Prøv at kappe flere stammer i samme savbevægelse.

• I forbindelse med rydning af stauder ryddes først 
omkring selve stauden. Begynd med at save høje 
stubbe i staudens yderdel af for at undgå, at saven 
sætter sig fast. Kap derefter stubbene i den ønskede 
højde. Prøv derefter at komme ind med savklingen og 
save fra midten af stauden. Hvis det alligevel skulle 
være svært at komme til, så kap større stubbe, og lad 
stammerne falde til jorden. Derved mindskes risikoen 
for, at saven sætter sig fast.

Græsrydning med græsklinge

• Græsklinger og græsknive må ikke anvendes til 
træagtige stilke.

• Til alle former for højt eller kraftigt græs anvendes en 
græsklinge.

• Græs mejes ned fra side til side, hvor bevægelsen fra 
højre mod venstre kaldes rydningsmomentet, og 
bevægelsen fra venstre mod højre kaldes 
returmomentet. Lad klingen arbejde i venstre side 
(placeret mellem klokken 8 og 12).

• Hvis klingen vippes lidt mod venstre under 
græsrydning, samles græsset i en stribe, som gør 
opsamlingsarbejdet lettere, f.eks. med en rive.

• Sørg for at arbejde rytmisk. Stå stabilt med fødderne 
let spredte. Ryk fremad efter returmomentet, og stil 
dig igen stabilt.

• Lad støttekoppen hvile let mod jorden. Den bruges til 
at beskytte klingen mod belægning af jord.

• Nedsæt risikoen for, at materialet skal vikle sig rundt 
om klingen, ved at overholde følgende regler: 

1 Arbejd altid med fuld gas.

2Undgå det afskårne materiale ved returmomentet.

• Stands motoren, løsn selen, og placer maskinen på 
jorden, inden du opsamler det afskårne materiale.

Græstrimning med trimmerhoved

Trimning
• Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold det i 

vinkel. Det er linens ende, som udfører arbejdet. Lad 
linen arbejde i sit eget tempo. Pres aldrig linen ind i 
det materiale, som skal fjernes.

• Linen fjerner nemt græs og ukrudt tæt ved mure, 
stakitter, træer og rabatter, men kan også beskadige 
ømtålelig bark på træer og buske og forvolde skade 
på hegnspæle.

• Nedsæt risikoen for skader på planterne ved at 
afkorte linen til 10-12 cm, og nedsæt 
motoromdrejningstallet.

Renskrabning
• Skrabningsteknikken fjerner al uønsket vegetation. 

Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold det på 
skrå. Lad linens ende gå imod jorden rundt om træ, 
stolper, statuer og lignende. OBS! Denne teknik øger 
slitagen på linen.

• Linen slides hurtigere og skal føres frem oftere ved 
arbejde mod sten, tegl, beton, metalstakit etc. end ved 
kontakt med træ og træstakit.
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• Ved trimning og skrabning skal du bruge mindre end 
fuld gas (80%), så linen holder længere, og 
trimmerhovedet slides mindre.

Klipning
• Trimmeren er perfekt til at slå græs på steder, hvor det 

er svært at komme til med en almindelig plæneklipper. 
Hold linen parallelt med jorden ved klipning. Undgå at 
trykke trimmerhovedet ned mod jorden, da dette kan 
ødelægge græsplænen og beskadige redskabet.

• Undgå at lade trimmerhovedet have permanent 
kontakt med jorden ved normal klipning. En sådan 
kontakt kan medføre skader og slitage på 
trimmerhovedet.

Fejning
• Den roterende lines ventilationsvirkning kan bruges til 

en nem og hurtig rengøring. Hold linen parallelt med 
og over de overflader, der skal fejes, og før redskabet 
frem og tilbage.

• Ved klipning og fejning skal du bruge fuld gas for at få 
et godt resultat.
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Karburator
Justering af tomgang (T)
Kontrollér, at luftfilteret er rent. Når tomgangen er indstillet 
korrekt, skal skæreudstyret ikke rotere. Hvis en justering 
er nødvendig, skal T-skruen spændes (med uret), mens 
motoren kører, indtil skæreudstyret begynder at rotere. 
Løsn skruen (mod uret), indtil skæreudstyret standser. 
Det korrekte tomgangsomdrejningstal er nået, når 
motoren kører jævnt i alle positioner, med god margen til 
det omdrejningstal, hvor skæreudstyret begynder at 
rotere.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Luftfilter

Luftfilteret skal rengøres regelmæssigt for støv og snavs 
for at undgå:

• Karburatorforstyrrelser.
• Startproblemer.
• Dårlig effekt.
• Unødvendig slitage på motorens dele.
• Unormalt højt brændstofforbrug.
(533RS)

(543RS, 553RS)

Rengør filteret efter 25 timers drift eller oftere, hvis 
forholdene er usædvanligt støvede.

Rengøring af luftfilter
(543RS, 553RS)
Afmonter luftfilterdækslet, og fjern filtret. Blæs det rent 
med trykluft.

(533RS)
Afmonter luftfilterdækslet, og fjern filteret. Vask det i varmt 
sæbevand. Sørg for, at filtret er helt tørt, når det 
genmonteres.

Et længe brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent. Derfor 
skal filteret regelmæssigt udskiftes med et nyt. Et 
beskadiget luftfilter skal altid udskiftes.

!
ADVARSEL! Hvis 
tomgangsomdrejningstallet ikke kan 
justeres, så skæreudstyret står stille, 
skal du kontakte din forhandler/dit 
serviceværksted. Brug ikke maskinen, 
før den er indstillet korrekt eller 
repareret.

553RS

543RS
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Efter rengøring skal skumplastfilteret smøres med olie. Se 
anvisningerne i afsnittet Indsmøring af skumplastfilter i 
olie.

Indsmøring af skumplastfilter i olie
(533RS)
Brug altid HUSQVARNA filterolie art. nr. 531 00 92-48. 
Filterolien indeholder opløsningsmiddel, så den er nem at 
fordele jævnt i filtret. Undgå derfor kontakt med huden.

Læg filteret i en plastpose, og påfyld filterolien. Tryk på 
plastposen for at fordele olien. Tag filteret i plastposen ud, 
og hæld den overskydende olie fra, inden filtret monteres 
i maskinen. Brug aldrig almindelig motorolie. Den synker 
meget hurtigt ned gennem filteret og lægger sig på 
bunden.

Brændstoffilter

1 Brændstoffilter

Hvis motoren kører tør for brændstof, skal tankdækslet og 
brændstoffilteret kontrolleres for blokering.

Vinkelgear

Vinkelgearet er fra fabrikken blevet fyldt med en passende 
mængde fedt. Inden maskinen tages i brug, bør man dog 
kontrollere, at gearet er fyldt 3/4 op med fedt. Brug 
HUSQVARNA specialfedt.

Smøremidlet i gearhuset skal normalt blot udskiftes i 
forbindelse med eventuelle reparationer.

Tændrør

Tændrørets tilstand påvirkes af:

• En forkert indstillet karburator.

• En forkert olieblanding i brændstoffet (for meget eller 
forkert olie).

• Et snavset luftfilter.

Disse faktorer forårsager belægninger på tændrørets 
elektroder og kan forårsage driftsforstyrrelser og 
startproblemer.

(533RS, 543RS) Hvis maskinens effekt er for lav, hvis den 
er svær at starte, eller hvis tomgangen er urolig, skal du 
altid først kontrollere tændrøret, inden der gøres noget 
andet. Hvis tændrøret er tilstoppet, skal det renses, og 
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden er 
0,9-1,0 mm. Tændrøret bør udskiftes efter ca. en måneds 
drift, eller hvis det er nødvendigt, endnu tidligere.

(553RS) Hvis maskinens effekt er for lav, hvis den er svær 
at starte, eller hvis tomgangen er urolig, skal du altid først 
kontrollere tændrøret, inden der gøres noget andet. Hvis 
tændrøret er tilstoppet, skal det renses, og samtidig skal 
det kontrolleres, at elektrodeafstanden er 0,6-0,7 mm. 
Tændrøret bør udskiftes efter ca. en måneds drift, eller 
hvis det er nødvendigt, endnu tidligere.

BEMÆRK!  Brug altid anbefalet tændrørstype! Forkert 
tændrør kan ødelægge stempel/cylinder. Kontrollér, at 
tændrøret har såkaldt radiostøjdæmpning.

1

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm
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Fejlfinding

Startfejl
Kontrollér Mulig årsag Afhjælpning
Stopknap Stopposition Sæt stopkontakten i startstilling.

Starthager Bindende spærhager

Juster eller udskift spærhager.

Rengør omkring spærhagerne.

Kontakt et autoriseret 
serviceværksted.

Brændstoftank Forkert brændstof påfyldt Tøm den, og brug korrekt brændstof.

Karburator
Justering af 
tomgangsomdrejningstallet

Juster tomgangshastigheden med T-
skruen.

Gnistdannelse (ingen gnist)

Tændrør er kontamineret eller vådt Sørg for, at tændrøret er tørt og rent.

Tændrørets gnistgab er forkert.

Rens tændrøret. Kontrollér, at 
elektrodeafstanden er korrekt. Sørg 
for, at tændrøret har såkaldt 
radiostøjdæmpning.

Se de tekniske data for korrekt 
elektrodeafstand.

Tændrør Tændrøret er løst. Spænd tændrøret igen

Brændstoffilter Stoppet brændstoffilter Udskift brændstoffilter

Motoren starter, men bliver ikke ved med at køre.
Kontrollér Mulig årsag Mulig løsning
Brændstoftank Forkert brændstof påfyldt Tøm den, og brug korrekt brændstof.

Karburator Motoren går ikke i tomgang korrekt. Kontakt dit serviceværksted.

Luftfilter Tilstoppet luftfilter Rengør luftfilteret.

Brændstoffilter Stoppet brændstoffilter Udskift brændstoffilter
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Vedligeholdelsesskema
Nedenfor vises en oversigt over det vedligeholdelsesarbejde, der skal udføres på maskinen. De fleste af punkterne er 
beskrevet i afsnittet Vedligeholdelse. Brugeren må kun udføre den form for vedligeholdelses- og servicearbejde, der 
beskrives i denne brugsanvisning. Mere omfattende arbejde skal udføres af et autoriseret serviceværksted.

Vedligeholdelse Dagligt 
eftersyn

Ugentligt 
eftersyn

Månedligt 
eftersyn

Rengør maskinen udvendigt. X

Kontrollér, at selen er intakt. X

Kontrollér, at gasreguleringsspærren og gasreguleringen 
fungerer  i sikkerhedsmæssigt henseende.

X

Kontrollér, at håndtaget og styret er intakte og ordentligt 
fastgjorte.

X

Kontrollér, at stopkontakten fungerer. X

Kontrollér, at skæreudstyret ikke roterer i tomgang. X

Rens luftfilteret. Udskift om nødvendigt. X

Kontrollér, at beskyttelsen er intakt og fri for revner. Udskift 
beskyttelsen, hvis den har været udsat for slag eller har revner.

X

Kontrollér, at klingen er centreret ordentligt, er godt skarp og ikke 
har revner. En ikke-centreret klinge kan forårsage vibrationer, 
som kan beskadige maskinen.

X

Kontrollér, at trimmerhovedet er intakt og ikke har revner. Udskift 
trimmerhovedet om nødvendigt.

X

Kontrollér, at skæreudstyrets låsemøtrik er spændt korrekt. X

Sørg for, at klingens transportbeskyttelse er hel, og at den kan 
sættes ordentlig fast.

X

Kontrollér, at skruer og møtrikker er spændte. X

Kontrollér, at hverken motor, tank eller brændstofrør lækker 
brændstof.

X

Kontrollér startmotoren og dens startsnor. X

Rengør tændrøret udvendigt. Afmonter det, og kontrollér 
elektrodeafstanden. Juster afstanden til 0,6-0,7 mm, eller udskift 
tændrøret. Kontrollér, at tændrøret har såkaldt 
radiostøjdæmpning.

X

Rengør karburatoren udvendigt og rummet omkring den. X

Kontrollér, at vinkelgearet er fyldt 3/4 op med smøremiddel. Fyld 
specialfedt på om nødvendigt.

X

Kontrollér, at brændstoffilteret er rent, og at der ikke er sprækker 
eller andre defekter i brændstofslangen. Udskift den om 
nødvendigt.

X

Kontrollér alle kabler og tilslutninger. X

Udskift tændrøret. Kontrollér, at tændrøret har såkaldt 
radiostøjdæmpning.

X
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TEKNISKE DATA
Tekniske data

Anm.1: Emission af støj til omgivelserne målt som lydeffekt (LWA) i henhold til Rådets direktiv 2000/14/EF. Rapporteret 
lydeffektniveau for maskinen er målt med det originale skæreudstyr, der giver det højeste niveau. Forskellen mellem 
garanteret og målt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt også omfatter spredning i måleresultatet og variationerne 
mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Anm. 2: Rapporterede data for ækvivalent lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning 
(standardafvigelse) på 1 dB(A).

Anm. 3: Rapporterede data for et ækvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) på 
1 m/s2.

Tekniske data 533RS 543RS 553RS
Motor
Cylindervolumen, cm3 29,5 40,1 50,6

Cylinderdiameter, mm 38,0 40,5 45,5

Slaglængde, mm 26 31,1 31,1

Tomgangsomdrejninger, o/min. 3000 3000 2800

Anbefalet maks. rusningshastighed, o/min. 11500 12000 13000

Omdrejningstal på udgående aksel, o/min 7880 8570 9285

Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/ o/min 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Tændingssystem

Tændrør
NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

Elektrodeafstand, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Brændstof-/smøresystem
Volumen benzintank, liter 0,75 0,75 0,8

Vægt
Vægt uden benzin, skæreudstyr og beskyttelse, kg 5,9 7,8 8,4

Støjemissioner
(se anm. 1)

Lydeffektniveau, målt dB(A) 114 112 116

Lydeffektniveau, garanteret LWA dB(A) 117 115 119

Lydniveauer
(se anm. 2)

Ækvivalent lydtryksniveau ved brugerens ører målt i henhold til EN ISO 11806 
og ISO 22868, dB(A):

Udstyret med trimmerhoved (original) 100 99 103

Udstyret med græsklinge (original) 97 97 103

Udstyret med savklinge (original) 97 103

Vibrationsniveauer
(se anm. 3)

Ækvivalente vibrationsniveauer (ahv,eq) i håndtag målt i henhold til EN ISO 
11806 og ISO 22867, m/s2

Udstyret med trimmerhoved (original), venstre/højre 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

Udstyret med græsklinge (original), venstre/højre 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

Udstyret med savklinge (original), venstre/højre 5,7/4,6 5,8/4,6
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533RS

543RS, 553RS

Godkendt tilbehør Type Beskyttelse til skæreudstyr, Art. 
nr.

Græsklinge/græskniv
Grass 255-4 1" (Ø 255 4-tænder) 503 93 42-02

Multi 255-3 1” (Ø 255 3 tænder) 503 93 42-02

Plastknive
Tricut Ø 300 m (separate klinger har 
reservedelsnummer 531 01 77-15)

503 93 42-02

Trimmerhoved

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (Line med Ø 2,4-3,0 mm) 503 93 42-02

Støttekop Fast -

Godkendt tilbehør Type Beskyttelse til skæreudstyr, Art. nr.

Græsklinge/græskniv

Multi 255-3 (Ø 255 3 tænder) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4 tænder) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2 tænder) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3 tænder) 537 33 16-03

Savklinge
Scarlet 200-22 (Ø 200 22 tænder) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24 tænder) 502 03 94-06

Plastknive
Tricut Ø 300 m (separate klinger har 
reservedelsnummer 531 01 77-15)

537 33 16-03

Trimmerhoved

T35, T35x (Line med Ø 2,4-3,0 mm) 537 33 16-03

S35 (Line med Ø 2,4-3,0 mm) 537 33 16-03

T45x (Line med Ø 2,7-3,3 mm) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Støttekop Fast -
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EF-overensstemmelseserklæring
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf. +46 36 146500, erklærer hermed, at rydningssavene Husqvarna 
533RS, 543RS og 553RS fra 2016 årgangsserienummer og fremad (året angives i klartekst på typeskiltet plus et 
efterfølgende serienummer), opfylder forskrifterne i RÅDETS DIREKTIV:

   - af den 17. maj 2006 "angående maskiner" 2006/42/EF.

   - af den 26. februar 2014 ”angående elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.

   - af den 8. maj 2000 ”angående emission af støj til omgivelserne” 2000/14/EF. Overensstemmelsesvurdering udført i 
henhold til Bilag V. Oplysninger om støjemissioner fremgår af kapitlet Tekniske data.

Følgende standarder er opfyldt:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har foretaget frivillig typegodkendelse for 
Husqvarna AB. Certifikaterne har nummer: SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/2319 - 553RS

Huskvarna, den 30. marts 2016

Per Gustafsson, udviklingschef (Autoriseret repræsentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentation.)
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Tunnukset
VAROITUS! Raivaussaha, 
ruohoraivuri tai trimmi voi 
virheellisesti tai huolimattomasti 
käytettynä olla vaarallinen 
työväline, joka saattaa aiheuttaa 
käyttäjälle tai sivullisille vakavia 
vammoja tai kuoleman. On erittäin 
tärkeää, että luet ja ymmärrät tämän käyttöohjeen 
sisällön.

 
Lue käyttöohje huolellisesti ja 
ymmärrä sen sisältö, ennen kuin 
alat käyttää konetta.

Käytä aina:

• Suojakypärää paikoissa, joissa 
putoilevat esineet aiheuttavat 
vaaraa

• Hyväksyttyjä kuulonsuojaimia

• Hyväksyttyjä silmiensuojaimia

 
Käyttöakselin maks. 
pyörimisnopeus, r/min

 
Tämä tuote täyttää voimassa olevan 
CE-direktiivin vaatimukset.

 
Varo sinkoutuvia esineitä ja 
kimmokkeita.

 
Koneen käyttäjän on varmistettava, 
etteivät ihmiset ja eläimet tule työn 
aikana 15 metriä lähemmäksi.

Sahaterällä tai ruohoterällä 
varustetut koneet voivat sinkoutua 
voimakkaasti sivulle, jos terä osuu 
johonkin kiinteään esineeseen. Tätä 
voidaan kutsua takapotkuksi. Terä 
pystyy katkaisemaan käden tai jalan. 
Pidä aina kaikki ihmiset ja eläimet vähintään 15 metrin 
päässä koneesta.

 
Käytä aina hyväksyttyjä suojakäsineitä.

 
 

Käytä luistamattomia ja tukevia jalkineita.

 
Rikastin: Aseta rikastin 
rikastusasentoon.

 
 

Polttoainepumppu

 
Melupäästöt ympäristöön Euroopan 
yhteisön direktiivin mukaisesti. 
Koneen päästöt ilmoitetaan luvussa 
Tekniset tiedot ja arvokilvessä.

 
Pidä kaikki kehon osat poissa kuumilta 
pinnoilta.

Sarjanumero on 
tyyppikilvessä. yyyy on 
valmistusvuosi ja ww 
valmistusviikko.

Muita koneen tunnuksia/tarroja tarvitaan 
tietyillä markkina-alueilla ilmaisemaan erityisiä 
sertifiointivaatimuksia.

 
Tarkastus ja/tai huolto on suoritettava 
moottori sammutettuna ja pysäytin 
asennossa STOP.

 
Käytä aina hyväksyttyjä 
suojakäsineitä.

 
 

Puhdistettava säännöllisesti.

 
 

Silmämääräinen tarkastus.

 
Käytettävä hyväksyttyjä 
silmiensuojaimia.

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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PERUSTEKNIIKKA
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KUNNOSSAPITO
Kaasutin ................................................................ 214
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!
VAROITUS! Pitkäaikainen altistuminen 
melulle saattaa aiheuttaa pysyviä 
kuulovammoja. Käytä siksi aina 
hyväksyttyjä kuulonsuojaimia.

!
VAROITUS! Koneen alkuperäistä 
rakennetta ei missään tapauksessa saa 
muuttaa ilman valmistajan lupaa. Käytä 
aina alkuperäisiä varaosia. 
Hyväksymättömien muutosten ja/tai 
lisävarusteiden käyttö voi aiheuttaa 
käyttäjälle tai muille vakavia vahinkoja tai 
kuoleman.

!
VAROITUS! Raivaussaha, ruohoraivuri 
tai trimmi voi virheellisesti tai 
huolimattomasti käytettynä olla 
vaarallinen työväline, joka saattaa 
aiheuttaa käyttäjälle tai sivullisille 
vakavia vammoja tai kuoleman. On 
erittäin tärkeää, että luet ja ymmärrät 
tämän käyttöohjeen sisällön.
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JOHDANTO

 

Hyvä asiakas!

 

Onnittelemme Husqvarna-tuotteen valinnan johdosta! Husqvarnan perinteet ulottuvat vuoteen 1689 saakka, jolloin 
kuningas Kaarle XI antoi pystyttää Huskvarna-joen rannalle tehtaan muskettien valmistukseen. Sijoitus Huskvarna-joen 
rannalle oli looginen, koska jokea käytettiin vesivoiman tuottamiseen ja se toimi siten vesivoimalana. Näiden yli 300 
vuoden ajan, joina Husqvarnan tehdas on ollut toiminnassa, siellä on valmistettu lukemattomia tuotteita, aina puuliesistä 
moderneihin keittiökoneisiin, ompelukoneisiin, polkupyöriin, moottoripyöriin jne. 1956 lanseerattiin ensimmäinen 
moottoriruohonleikkuri, jota seurasi vuonna 1959 moottorisaha, ja sillä alalla Husqvarna nykyisin toimii.

Husqvarna tänä päivänä yksi maailman johtavista metsä- ja puutarhatuotteiden valmistajista, jonka tärkeimpänä 
kriteerinä on laatu ja suorituskyky. Liikeideana on kehittää, valmistaa ja markkinoida moottorikäyttöisiä tuotteita metsän- 
ja puutarhanhoitoon sekä rakennus- ja laitosteollisuudelle. Husqvarnan tavoitteena on myös olla eturivissä 
ergonomiassa, käyttäjäystävällisyydessä, turvallisuudessa ja ympäristöajattelussa, minkä vuoksi olemme kehittäneet 
lukuisia onnistuneita yksityiskohtia tuotteiden parantamiseksi näillä alueilla.

Olemme vakuuttuneita, että tulette tyytyväisenä arvostamaan tuotteemme laatua ja suorituskykyä vielä pitkälle 
tulevaisuudessa. Ostaessasi jonkin tuotteistamme saat ammattitaitoista korjaus- ja huoltoapua, jos jotakin kaikesta 
huolimatta tapahtuu. Jos ostat koneen muualta kuin valtuutetulta jälleenmyyjältämme, pyydä myyjää neuvomaan lähin 
huoltoliike.

Toivomme, että olet tyytyväinen koneeseesi, ja että se saa olla seuralaisenasi pitkän aikaa eteenpäin. Muista, että tämä 
käyttöohje on arvokas asiakirja. Noudattamalla sen käyttö-, huolto- ja kunnossapito- ja muita ohjeita voit huomattavasti 
pidentää koneen elinikää ja lisätä myös sen jälleenmyyntiarvoa. Jos myyt koneesi, muista luovuttaa käyttöohje uudelle 
omistajalle.

Kiitämme Husqvarna-tuotteen valitsemisesta!

Husqvarna AB kehittää jatkuvasti tuotteitaan ja pidättää siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkonäköä koskeviin 
muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.
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Raivaussahan osat
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533RS

543RS, 553RS

1 Terä

2 Voiteluaineen täyttöaukko, kulmavaihde

3 Kulmavaihde

4 Terälaitteen suojus

5 Runkoputki

6 Käynnistyskaasupainike

7 Pysäytin

8 Kaasuliipasin

9 Kaasuliipasimen varmistin

10 Ripustussilmukka

11 Sylinterikotelo

12 Käynnistyskahva

13 Polttoainesäiliö

14 Rikastin

15 Ilmansuodattimen kotelo

16 Ohjain

17 Lukitusmutteri

18 Tukilaippa

19 Tukikuppi

20 Vääntiö

21 Ohjausaisan kannatin

22 Käyttöohje

23 Kuljetussuojus

24 Terämutterin avain

25 Lukkotappi

26 Valjaat

27 Polttoainepumppu

28 Suojuksen jatke

29 Trimmipää

30 Ruuvitaltta
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Tärkeää Henkilökohtainen suojavarustus

KUULONSUOJAIMET

Käytä riittävän tehokkaasti vaimentavia kuulonsuojaimia.

SILMIENSUOJAIMET

Hyväksyttäviä silmiensuojaimia on aina käytettävä. 
Visiiriä käytettäessä on käytettävä myös hyväksyttyjä 
suojalaseja. Hyväksytyillä suojalaseilla tarkoitetaan 
laseja, jotka täyttävät standardin ANSI Z87.1 (USA) tai 
EN 166 (EU-maat) vaatimukset.

KÄSINEET

Käytä käsineitä aina tarvittaessa, esim. terälaitetta 
asennettaessa.

SAAPPAAT

Käytä luistamattomia ja tukevia jalkineita.

TÄRKEÄÄ!

Kone on tarkoitettu ainoastaan ruohon raivaukseen. 

Ainoat lisälaitteet, joiden käyttämiseen 
moottoriyksikköä saa käyttää, ovat luvussa Tekniset 
tiedot suosittelemamme terälaitteet.

Käyttöä säädellään mahdollisesti kansallisilla tai 
paikallisilla määräyksillä. Noudata ilmoitettuja 
määräyksiä.

Älä käytä konetta, jos olet väsynyt, sairas tai alkoholin 
vaikutuksen alaisena tai jos käytät lääkkeitä, jotka voivat 
vaikuttaa näkö-, harkinta- tai koordinaatiokykyyn.

Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon 
Henkilökohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.

Älä koskaan käytä konetta, jota on muutettu niin, ettei 
sen rakenne enää ole alkuperäinen.

Älä koskaan käytä viallista konetta. Noudata tässä 
käyttöohjeessa annettuja turvallisuustarkastuksia, 
kunnossapitoa ja huoltoa koskevia ohjeita. Tietyt 
kunnossapito- ja huoltotyöt on annettava koulutettujen 
ja pätevien asiantuntijoiden tehtäviksi. Katso ohjeet 
kohdasta Kunnossapito.

Kaikki kannet, suojukset ja kahvat on kiinnitettävä 
ennen käynnistystä. Ehkäise sähköiskuja 
varmistamalla, sytytystulppa ja sytytysjohdin ovat 
vahingoittumattomat.

Koneen käyttäjän on huolehdittava siitä, etteivät ihmiset 
tai eläimet tule 15 m lähemmäksi työn aikana. Kun 
useampia käyttäjiä työskentelee samalla työalueella, on 
turvaetäisyyden oltava vähintään kaksi kertaa puun 
pituus, kuitenkin vähintään 15 m.

Tarkista kone kokonaisuudessaan ennen käyttöä, katso 
huoltokaavio.

!
VAROITUS! Kone muodostaa käytön 
aikana sähkömagneettisen kentän. 
Kenttä saattaa joissakin tapauksissa 
häiritä aktiivisten tai passiivisten 
lääketieteellisten implanttien toimintaa. 
Vakavien tai kohtalokkaiden 
onnettomuuksien ehkäisemiseksi 
kehotamme lääketieteellisiä implantteja 
käyttäviä henkilöitä neuvottelemaan 
lääkärin ja lääketieteellisen implantin 
valmistajan kanssa ennen koneen 
käyttämistä.

!
VAROITUS! Moottorin käyttäminen 
suljetussa tai huonosti ilmastoidussa 
tilassa voi aiheuttaa tukehtumisesta tai 
hiilimonoksidimyrkytyksestä johtuvan 
kuoleman.

TÄRKEÄÄ!

Raivaussaha, ruohoraivuri tai trimmi voi virheellisesti tai 
huolimattomasti käytettynä olla vaarallinen työväline, 
joka saattaa aiheuttaa käyttäjälle tai sivullisille vakavia 
vammoja tai kuoleman. On erittäin tärkeää, että luet ja 
ymmärrät tämän käyttöohjeen sisällön.

Konetta käytettäessä on aina pidettävä hyväksyttyjä 
henkilökohtaisia suojavarusteita. Henkilökohtaiset 
suojavarusteet eivät poista tapaturmien vaaraa, mutta 
lieventävät vaurioita onnettomuustilanteessa. Pyydä 
jälleenmyyjältä apua varusteiden valinnassa.

!
VAROITUS! Tarkkaile aina 
varoitussignaaleja tai -huutoja 
kuulonsuojaimia käyttäessäsi. Riisu 
kuulonsuojaimet välittömästi moottorin 
pysäytyksen jälkeen.

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 195  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



YLEISET TURVAOHJEET

196 – Finnish

VAATETUS

Käytä lujasta materiaalista valmistettuja vaatteita ja vältä 
liian löysiä vaatteita, jotka helposti tarttuvat risuihin ja 
oksiin. Käytä aina lujia pitkiä housuja. Älä pidä koruja, 
shortseja tai sandaaleja äläkä kulje paljain jaloin. Kiinnitä 
hiukset siten, etteivät ne ulotu hartioiden alapuolelle.

ENSIAPULAUKKU

Ensiapulaukun on aina oltava lähellä.

Koneen turvalaitteet
Tässä osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden 
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet, 
joilla varmistetaan niiden toimivuus. Katso luvusta 
Koneen osat, missä nämä koneet sijaitsevat koneessasi.

Koneen käyttöikä voi lyhentyä ja onnettomuusriski 
kasvaa, jos koneen kunnossapitoa ei suoriteta oikealla 
tavalla ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei tehdä 
ammattitaitoisesti. Jos tarvitset lisäohjeita, ota yhteys 
huoltokorjaamoon.

Kaasuliipasimen varmistin
Varmistin estää tahattoman kaasuliipasimen käytön. Kun 
varmistin (A) painetaan kahvan sisään (= kun kahvasta 
tartutaan kiinni), kaasuliipasin (B) vapautuu. Kun ote 
kahvasta irrotetaan, palautuvat sekä kaasuliipasin että 
varmistin lähtöasentoonsa. Tämä tapahtuu kahdella 
toisistaan riippumattomalla palautusjousella. 

Lähtöasennossa kaasuliipasin on siis aina lukittuna 
joutokäynnille.

Tarkasta, että kaasuliipasin on lukittu 
joutokäyntiasentoon, kun kaasuliipasimen varmistin on 
lähtöasennossaan.

Paina varmistin sisään ja tarkasta, että se palautuu 
lähtöasentoonsa, kun se vapautetaan.

Tarkasta, että kaasuliipasin ja varmistin liikkuvat kevyesti 
ja että niiden palautusjouset toimivat.

Katso otsikon Käynnistys alla annetut ohjeet. Käynnistä 
kone ja anna täysi kaasu. Löysää kaasuliipasin ja 
tarkasta, että terälaite pysähtyy ja pysyy liikkumattomana. 
Jos terälaite pyörii, kun kaasuliipasin on 
joutokäyntiasennossa, on kaasuttimen joutokäyntisäätö 

TÄRKEÄÄ! Kaikki koneen huolto- ja korjaustyöt vaativat 
erikoiskoulutusta. Tämä koskee erityisesti koneen 
turvalaitteita. Jos koneessa havaitaan puutteita alla 
luetelluissa tarkastuksissa, on sinun otettava yhteys 
huoltoliikkeeseen. Hankkimalla tuotteen meiltä 
varmistat, että saat sille ammattimaisen korjauksen ja 
huollon. Jos ostat koneen muusta kuin huollot 
suorittavasta ammattiliikkeestä, pyydä myyjää 
neuvomaan lähin huoltoliike.

!
VAROITUS! Älä koskaan käytä konetta, 
jos sen turvalaitteet ovat rikki. Koneen 
turvalaitteet on tarkastettava ja pidettävä 
kunnossa tässä osassa esitetyllä tavalla. 
Jos koneessasi ilmenee tarkastettaessa 
puutteita, se on toimitettava 
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

A

B
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tarkastettava. Katso otsikon Kunnossapito alla annetut 
ohjeet.

Pysäytin
Moottori on pysäytettävä pysäyttimellä.

Käynnistä moottori ja tarkasta, että moottori pysähtyy, 
kun pysäytin siirretään pysäytysasentoon.

Terälaitteen suojus

Tämä suojus on tarkoitettu estämään irtonaisia esineitä 
sinkoutumasta käyttäjää kohti. Suojus estää myös 
käyttäjää koskettamasta terälaitteeseen.

Tarkasta, että suojus on ehjä ja ettei siinä ole halkeamia. 
Vaihda suojus, jos siihen on kohdistunut iskuja tai siinä on 
halkeamia.

Käytä aina ko. terälaitteelle suositeltua teräsuojusta. 
Katso luku Tekniset tiedot.

Tärinänvaimennus

Koneesi on varustettu tärinänvaimentimilla, jotka tekevät 
sen käytöstä mahdollisimman tärinätöntä ja miellyttävää.

Väärin kelatun siiman tai teroittamattoman, virheellisen 
terälaitteen (väärä tyyppi tai väärä viilaus, ks. otsikon 
Terän viilaus alla annetut ohjeet) käyttö lisää koneen 
tärinöitä.

Koneen tärinänvaimennus vähentää tärinöiden siirtymistä 
moottoriyksiköstä/terälaitteesta koneen kahvoihin.

Tarkasta, että tärinänvaimennuselementit ovat ehjät ja 
kunnolla kiinni. Ota yhteys Husqvarnan jälleenmyyjään, 
kun tarvitset vaihtaa tärinänvaimennusjärjestelmän.

!
VAROITUS! Terälaitetta ei saa missään 
olosuhteissa käyttää ilman, että 
hyväksytty suojus on asennettu. Katso 
luku Tekniset tiedot. Jos terään 
asennetaan väärä tai viallinen 
teräsuojus, se voi aiheuttaa vakavan 
tapaturman.

!
VAROITUS! Liiallinen altistuminen 
tärinöille saattaa aiheuttaa verisuoni- tai 
hermovaurioita verenkiertohäiriöistä 
kärsiville henkilöille. Hakeudu lääkäriin, 
jos havaitset oireita, jotka voivat liittyä 
liialliseen tärinöille altistumiseen. 
Esimerkkejä tällaisista oireista ovat 
puutumiset, tunnottomuus, kutinat, 
pistelyt, kipu, voimattomuus tai 
heikkous, ihon värin tai pinnan 
muutokset. Näitä oireita esiintyy 
tavallisesti sormissa, käsissä tai 
ranteissa. Nämä vaarat voivat kasvaa 
alhaisissa lämpötiloissa.
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Pikairrotin
Etupuolella on hyvin käsillä oleva pikairrotin moottorin 
tulipalojen tai muiden sellaisten tilanteiden varalta, joissa 
koneesta ja valjaista on voitava nopeasti irrottautua. 
Katso otsikon Valjaiden ja raivaussahan sovitus alla 
annetut ohjeet.

Tarkasta, että valjaiden hihnat on asetettu oikein. Kun 
valjaat ja kone on säädetty, tarkasta, että valjaiden 
pikairrotin toimii.

Äänenvaimennin

Äänenvaimennin pitää äänitason mahdollisimman 
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut käyttäjästä 
poispäin.

Älä koskaan käytä konetta, jonka äänenvaimennin on 
rikki.

Tarkasta säännöllisesti, että äänenvaimennin on kunnolla 
kiinni koneessa.

Lukitusmutteri

Tietyntyyppisten terälaitteiden kiinnitykseen käytetään 
lukitusmutteria.

Asennettaessa, kiristä mutteri terälaitteen 
pyörimissuuntaa vastaan. Irrotettaessa, irrota mutteri 
terälaitteen pyörimissuuntaan. (HUOM! Mutterissa on 
vasenkätinen kierre.) Kiristä mutteri terämutteriavaimella.

Lukitusmutterin nailonlukitus ei saa olla niin kulunut, että 
sitä voi ruuvata käsin. Lukituksen on kestettävä vähintään 
1,5 Nm. Mutteri on vaihdettava, kun se on ruuvattu kiinni 
noin 10 kertaa.

!
VAROITUS! Äänenvaimennin sisältää 
kemikaaleja,  jotka saattavat olla 
karsinogeenisiä. Vältä kosketusta näihin 
osiin, mikäli käsittelet vaurioitunutta 
äänenvaimenninta.

!
VAROITUS! Muista, että Moottorin 
pakokaasut ovat kuumia ja voivat 
sisältää kipinöitä jotka voivat aiheuttaa 
tulipalon. Älä koskaan käynnistä konetta 
sisätiloissa tai lähellä tulenarkaa 
materiaalia!
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Terälaite
Tässä osassa kerrotaan, miten oikealla kunnossapidolla 
ja oikeantyyppisiä terälaitteita käyttämällä:

• Vähennät koneen takapotkualttiutta.

• Saat parhaan sahaustehon.

• Pidennät terälaitteen kestoikää.

Terälaite
Raivausterä on tarkoitettu polttopuumaisten puulajien 
sahaukseen.

Ruohoterä ja ruohoveitsi on tarkoitettu paksun ruohon 
raivaukseen.

Trimmipää on tarkoitettu ruohon trimmaukseen.

Perussäännöt

Käytä terälaitteessa vain suosittelemaamme suojusta! 
Katso luku Tekniset tiedot.

Pidä terän leikkuuhampaat hyvin ja oikein teroitettuina! 
Noudata ohjeitamme ja käytä suositeltua viilausohjainta. 
Väärin teroitettu tai vaurioitunut terä lisää 
onnettomuuksien vaaraa.

Pidä sahanterän haritus oikeana! Noudata ohjeitamme ja 
käytä suositeltua haritustyökalua. Väärin haritettu 
sahanterä lisää kiinnilukittumisen, takapotkun ja 
sahanterän vaurioitumisen vaaraa.

Tarkasta terälaite vaurioiden ja halkeamien varalta. 
Vaurioitunut terälaite on aina vaihdettava.

Ruohoveitsen ja ruohoterän viilaus

• Katso viilausohjeet terälaitteen pakkauksesta.  Terä ja 
veitsi viilataan yksihakkuisella lattaviilalla.

• Viilaa kaikkia särmiä yhtä paljon terän tasapainon 
säilyttämiseksi.

TÄRKEÄÄ!

Käytä terälaitteessa vain suosittelemaamme suojusta! 
Katso luku Tekniset tiedot.

Katso terälaitteen ohjeista siiman kelausohjeet ja 
oikean siimakoon valinta.

Pidä terän leikkuuhampaat hyvin ja oikein teroitettuina! 
Noudata suosituksiamme. Katso myös 
teräpakkauksessa annetut ohjeet. 

Pidä kouru- ja säätöhampaan korkeusero oikeana! 
Noudata ohjeitamme ja käytä suositeltua 
viilausohjainta.

!
VAROITUS! Pysäytä aina moottori, ennen 
kuin alat käsitellä terälaitetta. Se pyörii 
vielä kaasuliipasimen vapauttamisen 
jälkeen. Varmista, että terälaite on täysin 
pysähtynyt ja irrota johto 
sytytystulpasta, ennen kuin alat käsitellä 
terälaitetta.

!
VAROITUS! Virheellinen terälaite tai 
väärin viilattu terä lisää takapotkun 
vaaraa.
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Raivausterän viilaus

• Katso viilausohjeet terälaitteen pakkauksesta. 

Oikein viilattu terä on tehokkaan työskentelyn edellytys ja 
estää terän ja raivaussahan tarpeettoman kulumisen.

• Tue terä hyvin viilauksen ajaksi. Käytä 5,5 mm:n 
pyöröviilaa ja viilatukea.

• Viilauskulma 15°. Joka toinen hammas viilataan 
oikealle ja joka toinen vasemmalle. Jos terä on 
vaurioitunut pahoin kiveen sahauksesta, voidaan 
hampaiden yläosaa poikkeustapauksissa joutua 
säätämään lattaviilalla. Tämä suoritetaan siinä 
tapauksessa ennen pyöröviilalla viilausta. Kaikki 
hampaat on viilattava yläpuolelta samalla tavalla.

• Säädä kouru- ja säätöhampaan korkeusero. Sen on 
oltava 1 mm.

Trimmipää

• Käytä vain suositeltuja trimmipäitä ja trimmisiimoja. 
Valmistaja on testannut niiden sopivuuden tiettyyn 
moottorikokoon. Tämä on erityisen tärkeää 
käytettäessä täysautomaattista trimmipäätä. Käytä 
vain suositeltuja terälaitteita. Katso luku Tekniset 
tiedot.

• Yleisesti ottaen pieni kone vaatii pienet trimmipäät ja 
päinvastoin. Tämä sen vuoksi, että siimalla 
raivattaessa on moottorin singottava siima 
säteittäisesti trimmipäästä ja kestettävä myös 
raivattavan ruohon aiheuttama vastus.

• Myös siiman pituus on tärkeää. Pitkä siima vaatii 
suuremman moottoritehon kuin yhtä paksu, mutta 
lyhyempi siima.

• Varmista, että trimmisuojuksessa oleva veitsi on ehjä. 
Sitä käytetään siiman katkaisemiseen 
oikeanpituiseksi.

• Siiman käyttöiän pitentämiseksi, sitä voidaan liottaa 
vedessä pari vuorokautta. Siima tulee näin 
sitkeämmäksi ja kestää pitempään.

!
VAROITUS! Hävitä aina terä, joka 
taipunut, vääntynyt, lohjennut, katkennut 
tai vioittunut muulla tavoin. Älä koskaan 
yritä oikaista vääntynyttä terää uudelleen 
käytettäväksi. Käytä vain koneelle 
tarkoitettuja alkuperäisteriä.

TÄRKEÄÄ!

Varmista aina, että trimmisiima kelautuu tiukalle ja 
tasaisesti puolalle, muussa tapauksessa kone aiheuttaa 
terveydelle haitallista tärinää.
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Ohjausaisan ja kaasukahvan 
asennus

• Asenna ohjausaisa vetovarressa olevaan 
kannattimeen neljällä ruuvilla.

• Asenna suojakotelo kuvan osoittamalla tavalla.

Terän ja trimmipään asennus

Suojareunan asennus

(543RS, 553RS)
HUOM!  Trimmipäätä/muoviveitsiä ja yhdistelmäsuojusta 
käytettäessä on suojareunan aina oltava asennettuna. 
Ruohoterää ja yhdistelmäsuojusta käytettäessä on 
suojareunan oltava irrotettuna.

Teräsuojus/yhdistelmäsuojus (A) asetetaan 
runkoputkessa olevaan kiinnikkeeseen ja kiinnitetään 
yhdellä ruuvilla.

Sovita suojareunan ohjain yhdistelmäsuojuksen uraan. 
Napsauta sen jälkeen suojareuna kiinni suojaan neljällä 
pikakiinnikkeellä. 

!
VAROITUS!

Terälaitetta asennettaessa on erittäin 
tärkeää, että vääntiön/tukilaipan ohjain 
tulee oikein terälaitteen keskireikään. 
Väärin asennettu terälaite voi aiheuttaa 
vakavan ja/tai hengenvaarallisen 
tapaturman. 

!
VAROITUS! Terälaitetta ei saa missään 
olosuhteissa käyttää ilman, että 
hyväksytty suojus on asennettu. Katso 
luku Tekniset tiedot. Jos terään 
asennetaan väärä tai viallinen 
teräsuojus, se voi aiheuttaa vakavan 
tapaturman.

TÄRKEÄÄ! Koneessa saa käyttää sahan- tai 
ruohoterää vain, jos kone on varustettu oikealla 
ohjaimella, teränsuojuksella ja valjailla.
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Suojareuna on helppo irrottaa ruuvimeisselillä, ks. kuva.

Teränsuojuksen, ruohoterän ja 
ruohoveitsen asennus

• Teräsuojus/yhdistelmäsuojus (A) asetetaan 
runkoputkessa olevaan kiinnikkeeseen ja kiinnitetään 
yhdellä ruuvilla (L). Käytä suositeltua teränsuojusta. 
Katso luku Tekniset tiedot. HUOM! Varmista, että 
suojareuna on irrotettu.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Asenna vääntiö (B) käyttöakselille.

• Pyöritä teräakselia, kunnes yksi vääntiön rei’istä tulee 
vaihteistokotelon vastaavan reiän kohdalle.

• Lukitse akseli työntämällä lukkotappi (C) reikään.

• Aseta terä (D), tukikuppi (E) ja tukilaippa (F) 
käyttöakselille.

• Asenna mutteri (G). Mutteri on kiristettävä 35–50 
Nm:n momenttiin. Käytä työkaluvarustukseen 
kuuluvaa yhdistelmäavainta. Pidä kiinni avaimen 
varresta mahdollisimman läheltä teränsuojusta. 
Mutteri kiristyy, kun avainta käännetään 

pyörimissuuntaa vastaan (HUOM! vasenkätinen 
kierre).

(533RS)

(543RS, 553RS)
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Trimmisuojuksen ja trimmipään asennus

• Asenna trimmisuojus (A) trimmipäällä työskentelyä 
varten. HUOM! Varmista, että suojareuna on 
asennettu.

• Trimmisuojus/yhdistelmäsuojus asetetaan 
runkoputken kiinnikkeeseen ja kiinnitetään yhdellä 
ruuvilla (L).

• Asenna vääntiö (B) käyttöakselille.

• Pyöritä teräakselia, kunnes yksi vääntiön rei’istä tulee 
vaihteistokotelon vastaavan reiän kohdalle.

• Lukitse akseli työntämällä lukkotappi (C) reikään.

• Ruuvaa siimapäätä/muoviteriä (H) vastapäivään.

• Irrotus tapahtuu päinvastaisessa järjestyksessä.

Teränsuojuksen ja raivausterän asennus

• Irrota kiinnityslevy (H). Asenna sovitin (I) ja 
kiinnikekansi (J) kahdella ruuvilla (K) kuvan 
mukaisesti. Teränsuojus (A) asennetaan 4 ruuvilla (L) 
sovittimeen kuvan mukaisesti.

HUOM! Käytä suositeltua teränsuojusta. Katso luku 
Tekniset tiedot.

• Asenna vääntiö (B) käyttöakselille.

• Pyöritä teräakselia, kunnes yksi vääntiön rei’istä tulee 
vaihteistokotelon vastaavan reiän kohdalle.

• Lukitse akseli työntämällä lukkotappi (C) reikään.

• Aseta terä (D) ja tukilaippa (F) käyttöakselille.

• Asenna mutteri (G). Mutteri kiristetään momenttiin 35-
50 Nm (3,5-5 kpm). Käytä työkaluvarustukseen 
kuuluvaa hylsyavainta. Pidä avaimen varresta 
mahdollisimman läheltä trimmisuojusta. Mutteri 
kiristyy, kun avainta käännetään pyörimissuuntaa 
vastaan (HUOM! vasenkätinen kierre).

• Raivausterän mutteria avattaessa ja kiristettäessä on 
aiheuttavat raivausterän hampaat tapaturmavaaran. 
Pidä sen vuoksi kätesi teränsuojuksen takana tämän 
työn aikana. Tämä on mahdollista, kun käytät aina 
riittävän pitkällä varrella varustettua hylsyavainta. 
Kuvan nuoli osoittaa, millä alueella hylsyavain on 
pidettävä mutteria avattaessa ja kiristettäessä.
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Kuljetussuojuksen asennus

• Aseta terä kuljetussuojuksen sisään (A).

• Kiinnitä kuljetussuojus napsauttamalla kiinnikkeet (B) 
uriin (C).

Valjaiden ja raivaussahan sovitus

Pikairrotin
Valjaiden edessä on hyvin käsillä oleva pikairrotin. Käytä 
sitä, jos moottori syttyy tuleen, tai muissa hätätilanteissa, 
joissa valjaista ja koneesta on päästävä nopeasti irti.

Tasainen hartiakuormitus
Hyvin sovitetut valjaat ja kone helpottavat huomattavasti 
työskentelyä. Säädä valjaat mahdollisimman hyvään 
työasentoon. Kiristä lantiohihnat niin, että paino 
jakaantuu tasaisesti hartioille.

Oikea korkeus
Säädä olkahihna niin, että terälaite tulee maanpinnan 
suuntaisesti.

Oikea tasapaino
Anna terälaitteen levätä kevyesti maata vasten. Siirrä 
ripustussilmukkaa niin, että raivaussaha tulee oikeaan 
tasapainoon.

!
VAROITUS! Raivaussahan on 
työskenneltäessä aina oltava 
kiinnitettynä valjaisiin. Muussa 
tapauksessa, et pysty käyttämään 
raivaussahaa turvallisesti, ja se voi 
aiheuttaa vahinkoa sinulle itsellesi tai 
muille. Älä koskaan käytä valjaita, joiden 
pikairrotin on rikki.
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Polttoaineturvallisuus
Älä koskaan käynnistä konetta:

1 Jos olet läikyttänyt polttoainetta sen päälle. Pyyhi 
kaikki roiskeet pois ja anna bensiinin jäännösten 
haihtua.

2 Jos olet läikyttänyt polttoainetta itsesi päälle tai 
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat, 
jotka ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Käytä 
saippua ja vettä.

3 Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta 
säännöllisesti, etteivät säiliön korkki ja 
polttoainejohdot vuoda.

Kuljetus ja säilytys
• Säilytä ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivät 

mahdolliset vuodot ja höyryt pääse kosketuksiin 
esimerkiksi sähkökoneista, sähkömoottoreista, 
sähkökytkimistä/katkaisimista tai lämmityskattiloista 
peräisin olevien kipinöiden tai avotulen kanssa.

• Polttoainetta on säilytettävä ja kuljetettava erityisesti 
tähän tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyväksytyissä 
astioissa.

• Ennen koneen siirtämistä pitempiaikaiseen 
säilytykseen, on polttoainesäiliö tyhjennettävä. Kysy 
lähimmältä bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa 
ylimääräisen polttoaineen.

• Varmista, että kone on puhdistettu hyvin ja että 
täydellinen huolto on tehty ennen 
pitkäaikaissäilytystä.

• Terälaitteen kuljetussuojuksen on aina oltava 
asennettuna koneen kuljetuksen tai säilytyksen 
aikana.

• Varmista koneen kiinnitys kuljetuksen aikana.

• Moottorin tahattoman käynnistyksen estämiseksi 
sytytystulpan suojus on irrotettava aina kun kone 
siirretään pitkäaikaissäilytykseen, kun kone on ilman 
valvontaa ja kun koneelle tehdään mitä tahansa 
huoltotoimenpiteitä.

Polttoaine
HUOM!  Kone on varustettu kaksitahtimoottorilla, jota on 
aina käytettävä bensiinin ja kaksitahtimoottoriöljyn 
sekoituksella. Oikean seossuhteen varmistamiseksi on 
tärkeää mitata sekoitettava öljymäärä tarkasti. Pieniä 

polttoainemääriä sekoitettaessa vaikuttavat öljymäärän 
pienetkin virheellisyydet voimakkaasti seossuhteeseen.

Bensiini

HUOM!  Käytä aina öljysekoitteista laatubensiiniä, jonka 
oktaaniluku on vähintään 90 (RON). Jos koneesi on 
varustettu katalysaattorilla (ks. luku Tekniset tiedot), on 
aina käytettävä lyijytöntä öljysekoitteista laatubensiiniä. 
Lyijyllinen bensiini pilaa katalysaattorin.

Ympäristöä säästävää bensiiniä, nk. alkylaattibensiiniä, 
on käytettävä siellä, missä sitä on saatavana.

• Suositeltu alhaisin oktaaniluku on 90 (RON). Jos 
moottoria käytetään bensiinillä, jonka oktaaniluku on 
alhaisempi kuin 90, voi seurauksena olla nk. nakutus. 
Tämä nostaa moottorin lämpötilaa, mistä voi seurata 
moottorivaurioita.

• Työhön, jossa konetta käytetään jatkuvasti suurilla 
pyörimisnopeuksilla, suositellaan suurempaa 
oktaanilukua.

Kaksitahtiöljy
• Parhaan tuloksen ja toiminnan varmistamiseksi käytä 

HUSQVARNA-kaksitahtiöljyä, joka on kehitetty 
erikoisesti kaksitahtimoottoreitamme varten. 
Sekoitussuhde 1:50 (2%).

• Jos HUSQVARNA-kaksitahtiöljyä ei ole saatavissa, 
voidaan käyttää jotakin muuta korkealaatuista ja 
ilmajäähdytteisille moottoreille tarkoitettua 
kaksitahtiöljyä. Kysy jälleenmyyjältä neuvoa 
öljylaadun valinnassa.

• Älä koskaan käytä vesijäähdytteisille 
ulkolaitamoottoreille tarkoitettua kaksitahtiöljyä.

• Älä koskaan käytä nelitahtimottoreille tarkoitetta öljyä.

• Alhainen öljynlaatu tai liian rasvainen öljy/
polttoainesekoitus voivat vaarantaa katalysaattorin 
toiminnan ja lyhentää sen käyttöikää.

!
VAROITUS! Käsittele polttoainetta 
varovasti. Muista palo-, räjähdys- ja 
sisäänhengitysvaarat.

!
VAROITUS! Polttoaine ja 
polttoainehöyryt ovat erittäin tulenarkoja 
ja voivat hengitettynä ja 
ihokosketuksessa aiheuttaa vakavia 
vahinkoja. Käsittele siksi polttoainetta 
varovasti ja huolehdi polttoaineen 
käsittelypaikan hyvästä ilmanvaihdosta.
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Sekoitus
• Sekoita bensiini ja öljy aina puhtaassa bensiinille 

hyväksytyssä astiassa.

• Lisää aina ensin puolet sekoitettavasta bensiinistä. 
Lisää sen jälkeen koko öljymäärä. Sekoita (ravista) 
polttoaineseosta. Lisää loput bensiinistä.

• Sekoita (ravista) polttoaineseos huolellisesti ennen 
koneen polttoainesäiliön täyttämistä.

• Sekoita polttoainetta enintään 1 kuukauden tarvetta 
vastaava määrä.

• Jos konetta ei käytetä pitkään aikaan, on 
polttoainesäiliö tyhjennettävä ja puhdistettava.

Tankkaus

• Käytä ylitäyttösuojalla varustettua polttoainesäiliötä.

• Pyyhi polttoainesäiliön korkin ympäristö puhtaaksi. 
Säiliössä olevat epäpuhtaudet aiheuttavat 
käyntihäiriöitä.

• Varmista, että polttoaine on sekoittunut hyvin 
ravistamalla astiaa ennen tankkausta.

Bensiini, litraa Kaksitahtiöljy, 
litraa
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
VAROITUS! Seuraavat turvatoimet 
vähentävät tulipalon vaaraa:

Älä tupakoi tankattaessa äläkä aseta 
kuumia esineitä polttoaineen lähelle.

Älä koskaan tankkaa moottorin 
käydessä.

Pysäytä moottori ja anna sen jäähtyä 
muutamia minuutteja ennen tankkausta.

Avaa polttoainesäiliön korkki hitaasti 
tankkauksen yhteydessä, niin että 
mahdollinen ylipaine häviää hitaasti.

Kiristä polttoainesäiliön korkki 
huolellisesti tankkauksen jälkeen.

Siirrä aina kone pois tankkauspaikalta ja 
polttoaineen läheisyydestä ennen 
käynnistämistä.
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Tarkastus ennen käynnistystä

• Tarkasta, ettei terän hampaiden pohjaan tai 
keskiöreiän kohdalle ole tullut halkeamia. Halkeamat 
johtuvat tavallisimmin siitä, että hampaiden pohjaan 
on viilattaessa jäänyt teräviä kulmia tai että terää on 
käytetty tylsänä. Hävitä terä, jos siinä on havaittavissa 
halkeamia.

• Tarkasta, ettei tukilaippaan ole tullut väsymisestä tai 
liiallisesta kiristämisestä aiheutuneita halkeamia. 
Hävitä tukilaippa, jos siinä on havaittavissa 
halkeamia.

• Varmista, ettei terämutteri ole menettänyt 
lukitustehoaan. Mutterilukituksen lukitusmomentin on 
oltava vähintään 1,5 Nm. Terämutterin 
kiristysmomentin on oltava 35-50 Nm.

• Tarkasta, että teräsuojus on ehjä ja ettei siinä ole 
halkeamia. Vaihda teräsuojus, jos siihen on 
kohdistunut iskuja tai siinä on halkeamia.

• Tarkasta, että trimmipää ja trimmisuojus ovat ehjät ja 
ettei niissä ole halkeamia. Vaihda trimmipää tai 

trimmisuojus, jos niihin on kohdistunut iskuja tai niissä 
on halkeamia.

• Älä koskaan käytä konetta ilman suojuksia tai viallisin 
suojuksin.

• Kaikkien koteloiden on oltava oikein asennettuina ja 
ehjiä ennen koneen käynnistystä.

Käynnistys ja pysäytys

Käynnistys
Sytytys: Aseta pysäytin käynnistysasentoon.

Rikastin: Aseta rikastin rikastusasentoon.

(533RS)

!
VAROITUS! Koko kytkinkotelon 
runkoputkineen on oltava asennettuna 
ennen koneen käynnistystä, muussa 
tapauksessa kytkin saattaa irrota ja 
aiheuttaa henkilövahinkoja

Siirrä aina kone pois tankkauspaikalta ja 
polttoaineen läheisyydestä ennen 
käynnistämistä. Aseta kone tukevalle 
alustalle. Varmista, ettei terälaite pääse 
osumaan mihinkään esineeseen. 

Varmista, ettei työalueella ole 
asiaankuulumattomia, muussa 
tapauksessa on olemassa vakavien 
henkilövahinkojen vaara. Turvaetäisyys 
on 15 metriä.
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(543RS, 553RS)

Polttoainepumppu: Painele polttoainepumpun 
kumirakkoa useita kertoja, kunnes polttoainetta alkaa 
valua rakkoon. Rakon ei tarvitse olla aivan täynnä.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Paina koneen runkoa maata vasten vasemmalla kädellä 
(HUOM! Ei jalalla!). Tartu käynnistyskahvasta, vedä 
käynnistysnarusta hitaasti oikealla kädellä, kunnes tunnet 
vastuksen (kytkentäkynnet tarttuvat) ja vedä sen jälkeen 
nopein ja voimakkain vedoin. Älä koskaan kiedo 
käynnistysnarua kätesi ympärille.
Siirrä rikastin välittömästi takaisin lähtöasentoon, kun 
moottori sytyttää, ja tee uusia yrityksiä, kunnes moottori 
käynnistyy. Kun moottori käynnistyy, anna nopeasti täysi 
kaasu, jolloin käynnistyskaasu kytkeytyy automaattisesti 
pois.

HUOM!  Älä vedä käynnistysnarua täysin ulos äläkä irrota 
otetta käynnistyskahvasta, kun naru on täysin ulkona. 
Tämä voi vaurioittaa konetta.

HUOM!  Älä sijoita mitään kehon osaa merkitylle pinnalle. 
Kosketuksesta saattaa seurata palovammoja tai 
sähköisku, mikäli sytytin on vioittunut. Käytä aina 
käsineitä. Älä koskaan käytä konetta, jossa on vioittunut 
sytytin.

Kaasukahva puolikaasun lukitsimella:
Käynnistyskaasu saadaan painamalla ensin 
kaasuliipasimen varmistin ja kaasuliipasin alas ja 
painamalla sen jälkeen käynnistyskaasupainiketta (A). 
Päästä sen jälkeen kaasuliipasimen varmistin ja 
kaasuliipasin ja sen jälkeen käynnistyskaasupainike ylös. 
Käynnistyskaasutoiminto on nyt aktivoitu. Moottorin 
palauttamiseksi joutokäynnille painetaan kaasuliipasimen 
varmistin ja kaasuliipasin alas.

Pysäytys
Moottori pysäytetään katkaisemalla sytytys.

HUOM!  Moottori pysäytetään katkaisemalla sytytys.

!
VAROITUS! Kun moottori käynnistetään 
rikastin rikastus- tai 
käynnistyskaasuasennossa, terälaite 
alkaa pyöriä välittömästi.
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Yleiset työohjeet

Yleiset turvamääräykset

1 Tarkkaile ympäristöä:

• Varmistaaksesi, etteivät ihmiset, eläimet tai muut 
tekijät pääse vaikuttamaan koneen hallintaan.

• Varmistaaksesi, etteivät ihmiset, eläimet tai muut ole 
vaarassa joutua kosketuksiin terälaitteen tai 
terälaitteesta sinkoutuvien irtonaisten esineiden 
kanssa.

• HUOM! Älä koskaan käytä konetta niin, ettei sinulla 
onnettomuustapauksessa ole mahdollisuutta kutsua 
apua.

2 Tarkasta työskentelyalue. Poista kaikki irralliset 
esineet, kuten kivet, lasinsirpaleet, naulat, 
rautalangat, narut ja vastaavat, jotka voivat sinkoutua 
liikkeelle tai kietoutua leikkuulaitteistoon.

3 Vältä käyttöä epäsuotuisissa sääoloissa. Esimerkiksi 
tiheässä sumussa, rankkasateessa, kovassa 
tuulessa, pakkasessa jne. Huonossa säässä 
työskentely on väsyttävää ja voi aiheuttaa 
vaaratekijöitä, esimerkiksi tehdä alustasta liukkaan, 
vaikuttaa puun kaatosuuntaan ym.

4 Varmista, että voit siirtyä ja seisoa turvallisesti. Katso, 
onko äkilliselle siirtymiselle esteitä (juuria, kiviä, 
oksia, kuoppia, ojia jne.). Noudata suurta 
varovaisuutta viettävässä maastossa 
työskennellessäsi.

5 Ole erittäin varovainen jännityksessä olevia puita 
sahatessasi. Jännittynyt puu voi sekä ennen 
läpisahausta että sen jälkeen sinkoutua takaisin 
normaaliasentoonsa. Jos olet väärin sijoittunut tai 
sahaat puun väärästä kohdasta, se voi osua sinuun 
tai koneeseen niin, että menetät koneen hallinnan. 
Molemmat tilanteet voivat aiheuttaa vakavan 
tapaturman.

6 Seiso tasapainoisessa ja tukevassa asennossa. Älä 
kurota. Säilytä aina tukeva asento ja tasapaino.

7 Käytä aina molempia käsiä koneen kiinnipitämiseen. 
Pidä konetta kehon oikealla puolella. Pidä kaikki 
kehon osat poissa kuumilta pinnoilta. Pidä kaikki 
kehon osat poissa pyörivästä terälaitteesta.

8 Raivaussahan on työskenneltäessä aina oltava 
kiinnitettynä valjaisiin. Muussa tapauksessa, et pysty 
käyttämään raivaussahaa turvallisesti, ja se voi 
aiheuttaa vahinkoa sinulle itsellesi tai muille. Älä 
koskaan käytä valjaita, joiden pikairrotin on rikki.

9 Pidä leikkuulaitteisto vyötärön korkeudella.

10 Siirtymisen ajaksi on moottori sammutettava. 
Pitempiä matkoja siirryttäessä ja kuljetusten aikana 
on käytettävä kuljetussuojusta.

11 Älä koskaan laske konetta maahan moottorin 
käydessä, jos et pysty valvomaan sitä koko ajan.

TÄRKEÄÄ!

Tässä osassa käsitellään raivaussahan ja trimmin 
käyttöön liittyviä yleisiä turvamääräyksiä.

Kun joudut tilanteeseen, jossa trimmin käytön 
jatkaminen tuntuu epävarmalta, on sinun kysyttävä 
neuvoa asiantuntijalta. Käänny jälleenmyyjäsi tai 
huoltoliikkeesi puoleen.

Älä tee mitään sellaista, mihin et katso taitosi riittävän.

Ennen käyttöä sinun on ymmärrettävä 
metsänraivauksen, ruohonraivauksen ja 
ruohontrimmauksen ero.
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Työmenetelmät

• Tarkasta ennen raivauksen aloittamista raivattava 
alue, maaston laatu, kaltevuus, kivisyys, kuoppaisuus 
jne.

• Aloita raivaus sen jälkeen palstan helpoimmasta 
päästä ja raivaa hyvä työskentelyaukko.

• Raivaa palsta järjestelmällisesti reunasta reunaan ja 
pidä työleveys noin 4-5 metrinä. Tällöin voit hyödyntää 
koneen koko ulottuvuuden molempiin suuntiin ja 
työskentely alueella on helppoa ja vaihtelevaa.

• Kulku-urien pituuden tulee olla noin 75 m. Siirrä 
polttoaineastioita sitä mukaa, kun työ edistyy.

• Kaltevassa maastossa on kulku-urat tehtävä 
kohtisuoraan rinteeseen nähden. Rinnettä on paljon 
helpompi raivata poikkisuuntaan kuin ylhäältä alas.

• Kulku-urat on raivattava paikkaan, jossa ei ole 
ylitettäviä ojia eikä muita maastoesteitä. Sovita kulku-
urat myös tuuliolosuhteiden mukaan, niin että voit 
kaataa rungot puuston raivattuun osaan.

!
VAROITUS! Koneen käyttäjä eikä kukaan 
muukaan saa yrittää vetää raivattua 
materiaalia sivuun moottorin tai 
terälaitteen pyöriessä, sillä seurauksena 
voi olla vakavia vahinkoja.

Vahinkojen välttämiseksi pysäytä 
moottori ja terälaite, ennen kuin poistat 
teräakselin ympärille kiertyneen 
materiaalin. Kulmavaihde voi olla kuuma 
käytön aikana ja jonkin aikaa sen 
jälkeen. Koskettaminen voi aiheuttaa 
palovamman.

!
VAROITUS! Varo sinkoutuvia esineitä. 
Käytä aina hyväksyttyjä 
silmänsuojaimia. Älä koskaan nojaa 
terälaitteen suojuksen yli. Kivet, roskat 
yms. saattavat sinkoutua silmiin ja 
aiheuttaa sokeutumisen tai vakavia 
vahinkoja.

Pidä asiaankuulumattomat etäällä. 
Lasten, eläinten, katsojien ja avustajien 
on oltava 15 metrin turva-alueen 
ulkopuolella. Pysäytä kone välittömästi, 
jos joku lähestyy sitä. Älä koskaan 
käänny koneen kanssa ympäri 
tarkastamatta ensin, ettei turva-alueella 
ole ketään.

!
VAROITUS! Suojuksen ja terälaitteen 
väliin tarttuu toisinaan oksia ja ruohoa. 
Pysäytä aina moottori puhdistuksen 
ajaksi.

!
VAROITUS! Sahaterällä tai ruohoterällä 
varustetut koneet voivat sinkoutua 
voimakkaasti sivulle, jos terä osuu 
johonkin kiinteään esineeseen. Tätä 
voidaan kutsua takapotkuksi. Takapotku 
voi olla niin voimakas, että kone ja/tai 
käyttäjä lennähtävät johonkin suuntaan, 
ja koneen hallittavuus menetetään. 
Takapotku voi syntyä varoittamatta, jos 
kone osuu oksaan, juuttuu kiinni tai 
takertuu materiaaliin. Takapotku 
tapahtuu helpommin alueilla, joilla 
katkaistavan materiaalin näkeminen on 
vaikeaa.

Vältä sahaamasta kello 12:n ja 3:n 
välisellä teräsektorilla. Tämä teräalue voi 
terän pyöriessä aiheuttaa takapotkun, 
kun se painetaan paksua runkoa vasten.
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Metsänraivaus raivausterällä

• Raivattaessa paksuja runkoja kasvaa takapotkun 
vaara. Vältä sen vuoksi sahaamasta kello 12:n ja 3:n 
välisellä teräsektorilla.

• Jos puu kaadetaan vasemmalle, puun alaosa on 
sahattava alas oikealle vinoon. Kallista terää ja sahaa 
vinosti alas oikealle. Paina samalla runkoa 
teränsuojuksella. Paina kello 3:n ja 5:n välinen 
teräsektori runkoa vasten. Anna täysi kaasu, ennen 
kuin painat terän runkoa vasten.

• Puun kaatamiseksi oikealle on puun alaosa sahattava 
alas vasemmalle vinoon. Kallista terää ja sahaa 
vinoon ylös oikealle. Sahaa kello 3:n ja 5:n välisellä 
teräsektorilla niin, että terän pyörimissuunta puun 
alaosassa on vasemmalle.

• Jos puu kaadetaan eteenpäin, puun alaosaa on 
vedettävä taaksepäin. Vedä terä taaksepäin nopealla 
ja päättäväisellä liikkeellä.

• Paksut rungot täytyy sahata molemmilta puolilta. 
Arvioi ensin rungon kaatosuunta. Aloita sahaamalla 
kaatopuolelta. Kaada runko sen jälkeen sahaamalla 
se toiselta puolen. Terää painetaan voimalla, joka 
sopii sahattavan rungon paksuuteen ja puulajin 
kovuuteen. Ohuita runkoja on painettava paksuja 
voimakkaammin.

• Jos puusto on erittäin tiheäkasvuista, sovita 
työskentelynopeus sen mukaan.

• Jos terä tarttuu runkoon, älä koskaan repäise konetta 
irti. Muussa tapauksessa terä, kulmavaihde, 
runkoputki tai ohjain voi rikkoutua. Irrota ote kahvoista 
ja tartu molemmin käsin runkoputkesta ja vedä kone 
hitaasti irti.
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Pensaikkojen raivaus raivausterällä

• Ohuet rungot ja vesakot raivataan niittämällä. 
Työskentele sivulle suuntautuvin edestakaisin liikkein.

• Yritä katkaista useita runkoja samalla 
sahausliikkeellä.

• Raivaa tiheä pensaikko ensin reunoilta. Jätä kannot 
ensin korkeiksi pensaikon reunoilla estääksesi terän 
kiinnijuuttumisen. Katkaise kannot sen jälkeen 
halutun korkuisiksi. Yritä sen jälkeen työntää terä 
pensaikon keskelle ja sahata pensaikon keskeltä 
ulospäin. Jos pensaikon keskelle on vaikea päästä, 
katkaise pensaikko ensin korkeammalta ja anna 
runkojen pudota maahan. Tämä vähentää terän 
kiinnijuuttumisen vaaraa.

Ruohonraivaus ruohoterällä

• Ruohoteriä ja ruohoveitsiä ei saa käyttää puumaisten 
runkojen raivaukseen.

• Ruohoterää käytetään kaikentyyppisen pitkän tai 
paksun ruohon raivaukseen.

• Ruoho niitetään edestakaisella sivuttaisliikkeellä, 
jossa liike oikealta vasemmalle on raivausliike ja liike 
vasemmalta oikealle paluuliike. Käytä terän vasenta 
puolta (kello 8:n ja 12:n välinen teräsektori).

• Jos terää kallistetaan raivattaessa hieman 
vasemmalle, ruoho jää aumaksi, josta se on helppo 
kerätä pois esim. haravoitaessa.

• Pyri työskentelemään tasaisella rytmillä. Seiso 
tukevassa haara-asennossa. Siirry paluuliikkeen 
jälkeen eteenpäin ja asetu taas tukevaan asentoon.

• Anna tukikupin nojata kevyesti maata vasten. Se on 
tarkoitettu suojaamaan terää maakosketukselta.

• Vähennä vaaraa, että raivattava materiaali kiertyy 
terän ympärille, noudattamalla seuraavia ohjeita: 

1Työskentele aina täydellä kaasulla.

2Väistä raivattua materiaalia paluuliikkeen aikana.

• Pysäytä moottori, irrota valjaat ja aseta raivaussaha 
maahan, ennen kuin alat kasata raivattua materiaalia.

Ruohontrimmaus trimmipäällä

Trimmaus
• Pidä trimmipää hieman maanpinnan yläpuolella ja 

kallista sitä. Raivaus suoritetaan siiman päällä. Anna 
siiman työskennellä vapaasti. Älä koskaan paina 
siimaa raivattavaan materiaaliin.

• Siimalla on helppo raivata ruhot ja rikkaruohot 
seinien, aitojen, puiden ja istutusten viereltä, mutta se 
voi myös vaurioittaa puiden ja pensaiden arkaa kuorta 
sekä aidantolppia.

• Vähennä kasvillisuusvaurioiden vaaraa lyhentämällä 
siima 10-12 cm:n pituiseksi ja vähennä moottorin 
käyntinopeutta.

Kaapiminen
• Kaapimistekniikalla poistetaan kaikki epätoivottu 

kasvillisuus. Pidä trimmipää hieman maanpinnan 
yläpuolella ja kallista sitä. Anna siiman pään iskeä 
maahan puiden, pylväiden, patsaiden ja vastaavien 
vierustalta. HUOM! Tämä tekniikka lisää siiman 
kulumista.

• Siima kuluu nopeammin ja sitä on syötettävä ulos 
useammin kivien, tiilien, betonien, metalliaitojen jne. 
lähellä työskenneltäessä kuin raivattaessa puiden ja 
puuaitojen vierustalta.
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• Trimmattaessa ja kaavittaessa ei tule käyttää täyttä 
kaasua (80%), jotta siima kestäisi pitempään ja 
trimmipää kuluisi vähemmän.

Leikkuu
• Trimmi on ihanteellinen työkalu ruohon leikkuuseen 

paikoista, joihin on vaikea päästä tavallisella 
ruohonleikkurilla. Pidä siimaa maanpinnan 
suuntaisesti ruohoa leikattaessa. Vältä painamasta 
trimmipäätä maata vasten, koska se voi pilata 
nurmikon ja vaurioittaa työvälinettä.

• Vältä pitämästä trimmipäätä jatkuvasti maassa 
tavallisen leikkuun aikana. Jatkuva kosketus voi 
vaurioittaa ja kuluttaa trimmipäätä.

Siivous
• Pyörivän siiman puhallusilmaa voidaan käyttää 

nopeaan ja helppoon puhdistukseen. Pidä siima 
puhdistettavien pintojen päällä niiden suuntaisesti ja 
liikuta työvälinettä edestakaisin.

• Leikattaessa ja siivottaessa on käytettävä täyttä 
kaasua hyvän tuloksen saamiseksi.
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Kaasutin
Tyhjäkäynnin säätö (T)
Tarkasta, että ilmansuodatin on puhdas. Kun joutokäynti 
on oikein säädetty, terälaitteisto ei pyöri. Jos säätö on 
tarpeen, sulje (myötäpäivään) T-ruuvia moottorin 
käydessä, kunnes terälaitteisto alkaa pyöriä. Avaa 
(vastapäivään) ruuvia, kunnes terälaitteisto pysähtyy. 
Joutokäyntikierrosnopeus on oikea, kun moottori käy 
kaikissa asennoissa tasaisesti ja terälaitteiston 
pyörimiseen tarvittavaan kierrosnopeuteen on hyvä 
marginaali.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Ilmansuodatin

Puhdistamalla ilmansuodatin säännöllisesti pölystä ja 
liasta vältetään seuraavat ongelmat:

• Kaasutinhäiriöt.
• Käynnistysongelmat.
• Tehon heikkeneminen.
• Moottorin osien turha kuluminen.
• Epätavallisen korkea polttoaineenkulutus.
(533RS)

(543RS, 553RS)

Puhdista ilmansuodatin 25 tunnin käytön jälkeen tai 
useammin, jos olosuhteet ovat poikkeuksellisen pölyiset.

Ilmansuodattimen puhdistus
(543RS, 553RS)
Irrota sylinterikotelo ja suodatin. Puhdista paineilmalla.

(533RS)
Irrota ilmansuodattimen kotelo ja poista suodatin. Pese se 
puhtaaksi lämpimällä saippuavedellä. Varmista, että 
suodatin on kuiva ennen takaisin asentamista.

Pitkään käytössä ollutta ilmansuodatinta ei saa koskaan 
täysin puhtaaksi. Siksi ilmansuodatin on vaihdettava 
säännöllisin väliajoin. Vaurioitunut ilmansuodatin on 
aina vaihdettava.

!
VAROITUS! Jos joutokäyntiä ei voi 
säätää niin, ettei terälaite pyöri, ota 
yhteys jälleenmyyjääsi/
huoltoliikkeeseesi. Älä käytä konetta, 
ennen kuin se on säädetty oikein tai 
korjattu.

553RS

543RS
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Puhdistuksen jälkeen vaahtomuovisuodatin öljytään. 
Katso otsikon Vaahtomuovisuodattimen öljyäminen alla 
annetut ohjeet.

Vaahtomuovisuodattimen öljyäminen
(533RS)
Käytä aina HUSQVARNA-suodatinöljyä, tuotenro 531 00 
92-48. Suodatinöljy sisältää liuotteita, jotta se olisi helppo 
levittää tasaisesti suodattimelle. Tästä syystä on 
ihokosketusta vältettävä.

Pane suodatin muovipussiin ja kaada päälle 
suodatinöljyä. Levitä öljy puristelemalla muovipussia. 
Väännä suodatin muovipussissa ja kaada ylimääräinen 
öljy pois ennen suodattimen asentamista koneeseen. Älä 
koskaan käytä tavallista moottoriöljyä. Tavallinen öljy 
painuu melko nopeasti suodattimen läpi ja jää sen 
pohjalle.

Polttoainesuodatin

1 Polttoainesuodatin

Kun moottori ei saa tarpeeksi polttoainetta, tarkista 
polttoainesäiliön korkki ja polttoainesuodatin tukosten 
varalta.

Kulmavaihde

Kulmavaihde on tehtaalta toimitettaessa täytetty sopivalla 
rasvamäärällä. Ennen koneen käyttöönottoa on kuitenkin 
tarkastettava, että 3/4 vaihteesta on täytetty rasvalla. 
Käytä HUSQVARNA-erikoisrasvaa.

Vaihteiston voiteluaine on yleensä vaihdettava 
ainoastaan mahdollisten korjausten yhteydessä.

Sytytystulppa

Sytytystulpan kuntoa heikentävät:

• Väärin säädetty kaasutin.

• Polttoaineen öljymäärä virheellinen (liian paljon tai 
väärää öljyä).

• Likainen ilmansuodatin.

Nämä tekijät aiheuttavat sytytystulpan kärkien 
karstoittumisen, mistä voi seurata käyntihäiriöitä ja 
käynnistysongelmia.

(533RS, 543RS) Jos koneen teho on heikko, jos sitä on 
vaikea käynnistää, tai jos joutokäynti on levotonta: 
tarkasta aina ennen muita toimenpiteitä sytytystulppa. 
Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja tarkasta 
samalla, että kärkiväli on 0,9-1,0 mm. Sytytystulppa on 
vaihdettava suunnilleen kuukauden käytön jälkeen, 
tarvittaessa aikaisemmin.

(553RS) Jos koneen teho on heikko, jos sitä on vaikea 
käynnistää, tai jos joutokäynti on levotonta: tarkasta aina 
ennen muita toimenpiteitä sytytystulppa. Jos 
sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja tarkasta 
samalla, että kärkiväli on 0,6-0,7 mm. Sytytystulppa on 
vaihdettava suunnilleen kuukauden käytön jälkeen, 
tarvittaessa aikaisemmin.

HUOM!  Käytä aina suositeltua sytytystulppaa! Väärä 
sytytystulppa voi tuhota männän/sylinterin. Varmista, että 
sytytystulppa on varustettu nk. radiohäiriöiden poistolla.

1

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm
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Vianmääritys

Käynnistäminen epäonnistui
Tarkistus Mahdollinen syy Toimenpide
Pysäytypainike Pysäytysasento Aseta pysäytin käynnistysasentoon.

Kytkentäkynnet Kytkentäkynnet lukittuneet

Säädä tai vaihda kytkentäkynnet.

Puhdista kytkentäkynsien ympärillä 
oleva alue.

Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

Polttoainesäiliö Täytetty väärällä polttoaineella
Tyhjennä se ja käytä oikeanlaista 
polttoainetta.

Kaasutin Joutokäynnin säätäminen Säädä joutokäyntinopeutta T-ruuvilla.

Sytytys (ei kipinää)

Sytytystulppa likainen tai märkä
Varmista, että sytytystulppa on kuiva 
ja puhdas.

Sytytystulpan kärkiväli on 
virheellinen.

Puhdista sytytystulppa. Tarkista, että 
kärkiväli on oikea. Varmista, että 
sytytystulppa on varustettu 
häiriösuodattimella.

Tarkasta oikea kärkiväli teknisistä 
tiedoista.

Sytytystulppa Sytytystulppa on löysällä. Kiristä sytytystulppa uudelleen.

Polttoainesuodatin Viallinen polttoainesuodatin Vaihda polttoainesuodatin

Moottori käynnistyy, mutta ei pysy käynnissä.
Tarkistus Mahdollinen syy Mahdolliset toimenpiteet

Polttoainesäiliö Täytetty väärällä polttoaineella
Tyhjennä se ja käytä oikeanlaista 
polttoainetta.

Kaasutin
Moottori ei käy joutokäynnillä 
asianmukaisesti.

Käänny huoltoliikkeen puoleen.

Ilmansuodatin Ilmansuodatin tukossa Puhdista ilmansuodatin.

Polttoainesuodatin Viallinen polttoainesuodatin Vaihda polttoainesuodatin
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KUNNOSSAPITO
Huoltokaavio
Seuraavassa on esitetty luettelo koneelle suoritettavista huoltotoimista.Useimmat kohdista on kuvattu kappaleessa 
Huolto. Käyttäjä saa tehdä ainoastaan sellaisia huolto- ja kunnostustehtäviä, jotka on kuvattu tässä käyttöohjeessa. 
Laajemmat toimenpiteet tulee antaa valtuutetun huoltokorjaamon tehtäväksi.

Kunnossapito Päivittäiset 
toimenpiteet

Viikoittaiset 
toimenpiteet

Kuukausittais
et 
toimenpiteet

Puhdista kone ulkopuolelta. X

Tarkasta, että valjaat ovat ehjät. X

Tarkasta, että kaasuliipasin ja varmistin ovat turvallisessa 
käyttökunnossa.

X

Tarkasta, että kahva ja ohjain ovat ehjät ja kunnolla kiinni. X

Tarkasta, että pysäytin toimii. X

Tarkasta, ettei terälaite pyöri joutokäynnillä. X

Puhdista ilmansuodatin. Vaihda tarvittaessa. X

Tarkasta, että suojus on ehjä ja ettei siinä ole halkeamia. Vaihda 
suojus, jos siihen on kohdistunut iskuja tai siinä on halkeamia.

X

Tarkasta, että terä on hyvin keskitetty, että se on terävä ja ettei 
siinä ole halkeamia. Keskittämätön terä aiheuttaa tärinöitä, jotka 
voivat johtaa konevaurioon.

X

Tarkasta, että trimmipää on kunnossa ja ettei siinä ole halkeamia. 
Vaihda trimmipää tarvittaessa.

X

Tarkasta, että terälaitteen lukkomutteri on oikein kiristetty. X

Tarkasta, että terän kuljetussuojus on ehjä ja että se kiinnittyy 
kunnolla.

X

Tarkasta, että ruuvit ja mutterit ovat kireällä. X

Tarkasta, ettei moottorissa, säiliössä tai polttoaineputkissa ole 
vuotoja.

X

Tarkasta käynnistinlaite käynnistysnarulla. X

Puhdista sytytystulppa. Irrota tulppa ja tarkasta kärkiväli. Säädä 
kärkiväliksi 0,6-0,7 mm tai vaihda sytytystulppa. Varmista, että 
sytytystulppa on varustettu nk. radiohäiriöiden poistolla.

X

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ympäristö. X

Tarkasta, että 3/4 kulmavaihteesta on täytetty voiteluaineella. 
Lisää tarvittaessa erikoisrasvaa.

X

Tarkasta, että polttoainesuodatin ei ole likainen tai 
polttoaineletkussa ole halkeamia tai muita vaurioita. Vaihda 
tarvittaessa.

X

Tarkasta kaikki kaapelit ja liitännät. X

Vaihda sytytystulppa. Varmista, että sytytystulppa on varustettu 
nk. radiohäiriöiden poistolla.

X
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TEKNISET TIEDOT
Tekniset tiedot

Huom. 1: Melupäästö ympäristöön äänentehona (LWA) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Koneen 
ilmoitettu äänen tehotaso on mitattu käyttäen alkuperäistä terälaitetta, joka antaa suurimman äänen tehotason. Taatun 
ja mitatun äänitehon erona on se, että taattu ääniteho sisältää myös mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman 
mallin eri koneiden välillä direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huom. 2: Ilmoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen äänenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) 
on 1 dB(A).

Huom. 3: Ilmoitetuilla tiedoilla vastaavasta tärinätasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.

Tekniset tiedot 533RS 543RS 553RS
Moottori
Sylinteritilavuus, cm3 29,5 40,1 50,6

Sylinterihalkaisija, mm 38,0 40,5 45,5

Iskunpituus, mm 26 31,1 31,1

Joutokäyntinopeus, r/min 3000 3000 2800

Suositeltu suurin ryntäysnopeus, r/min 11500 12000 13000

Käyttöakselin pyörimisnopeus, r/min 7880 8570 9285

ISO 8893 -standardin mukainen enimmäisteho (kW/ kierr./min) 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Sytytysjärjestelmä

Sytytystulppa
NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

Kärkiväli, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Polttoaine-/voitelujärjestelmä
Polttoainesäiliön tilavuus, litraa 0,75 0,75 0,8

Paino
Paino, ilman polttoainetta, terälaitetta ja suojusta, kg 5,9 7,8 8,4

Melupäästöt
(ks. huom. 1)

Äänentehotaso, mitattu dB(A) 114 112 116

Äänentehotaso, taattu LWA dB(A) 117 115 119

Äänitasot
(ks. huom. 2)

Ekvivalentti äänenpainetaso käyttäjän korvan tasalla mitattuna standardien 
EN ISO 11806 ja ISO 22868 mukaan, dB(A):

Varustettu trimmipäällä (alkuperäinen) 100 99 103

Varustettu ruohoterällä (alkuperäinen) 97 97 103

Varustettu sahanterällä (alkuperäinen) 97 103

Tärinätasot
(ks. huom. 3)

Kahvojen vastaavat tärinätasot (ahv,eq) mitattuna standardien EN ISO 11806 
ja ISO 22867 mukaan, m/s2

Varustettu trimmipäällä (alkuperäinen), vasen/oikea 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

Varustettu ruohoterällä (alkuperäinen), vasen/oikea 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

Varustettu sahanterällä (alkuperäinen), vasen/oikea 5,7/4,6 5,8/4,6
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533RS

543RS, 553RS

Hyväksytyt lisävarusteet Tyyppi Terälaitteen suojus, Tuotenro

Ruohoterä/ruohoveitsi
Grass 255-4 1" (Ø 255 4-hampainen) 503 93 42-02

Multi 255-3 1” (Ø 255 3-hampainen) 503 93 42-02

Muoviveitset
Tricut Ø 300 mm (erillisten terien 
osanumero on 531 01 77-15)

503 93 42-02

Trimmipää

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (Ø 2,4 - 3,0 mm siima) 503 93 42-02

Tukikuppi Kiinteä -

Hyväksytyt lisävarusteet Tyyppi Terälaitteen suojus, Tuotenro

Ruohoterä/ruohoveitsi

Multi 255-3 (Ø 255 3-hampainen) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4-hampainen) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2-hampainen) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3-hampainen) 537 33 16-03

Raivausterä
Scarlet 200-22 (Ø 200 22-hampainen) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24-hampainen) 502 03 94-06

Muoviveitset
Tricut Ø 300 mm (erillisten terien osanumero 
on 531 01 77-15)

537 33 16-03

Trimmipää

T35, T35x (Ø 2,4 - 3,0 mm siima) 537 33 16-03

S35 (Ø 2,4 - 3,0 mm siima) 537 33 16-03

T45x (Ø 2,7 - 3,3 mm siima) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Tukikuppi Kiinteä -
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46-36-146500, vakuuttaa täten, että raivaussahat Husqvarna 
533RS, 543RS ja 553RS alkaen vuoden 2016 sarjanumeroista (vuosi on ilmoitettu arvokilvessä ennen sarjanumeroa) 
on valmistettu noudattaen seuraavaa NEUVOSTON DIREKTIIVIÄ:

   - 17. toukokuuta 2006 ”koskien koneita” 2006/42/EY.

   - 26. helmikuu 2014 ”sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva” direktiivi 2014/30/EU.

   - 8. toukokuuta 2000 ”koskien melupäästöä ympäristöön” 2000/14/EY. Yhteensopivuus on määritelty Liitteen V 
mukaan. Katso melupäästöjä koskevat tiedot luvusta Tekniset tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Ruotsi, on suorittanut Husqvarna AB:lle 
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen. Sertifikaattien numerot ovat: SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/
2319 - 553RS

Huskvarna 30. maaliskuuta 2016

Per Gustafsson, kehityspäällikkö (Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisestä dokumentaatiosta vastaava edustaja.)
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Symboler
ADVARSEL! En ryddesag, 
buskrydder eller trimmer som 
brukes uforsiktig eller feilaktig, kan 
være et farlig redskap som kan 
forårsake alvorlige skader eller 
dødsfall for brukeren eller andre. 
Det er meget viktig at du leser og 
forstår innholdet i denne bruksanvisningen.

 
Les nøye gjennom 
bruksanvisningen og forstå 
innholdet før du bruker maskinen.

Bruk alltid:

• Vernehjelm dersom det kan 
foreligge fare for fallende 
gjenstander.

• Godkjent hørselsvern

• Godkjent øyevern

 
Maks. turtall på utgående aksel, 
o/min

 
Dette produktet er i 
overensstemmelse med gjeldende 
CE-direktiv.

 
Se opp for gjenstander som slynges 
ut og rikosjetterer.

 
Bruker av maskinen skal sørge for at 
ikke mennesker eller dyr kommer 
nærmere enn 15 meter mens 
arbeidet pågår.

Maskiner utstyrt med sagklinge eller 
gressklinge kan kastes kraftig til 
siden hvis klingen kommer i kontakt 
med en fast gjenstand. Dette kalles 
klingekast. Klingen kan kappe av en 
arm eller et ben. Sørg altid for at det 
er minst 15 meters avstand fra maskinen til mennesker og 
dyr.

 
 

Bruk alltid godkjente vernehansker.

 
 

Bruk sklisikre og solide støvler.

 
Choke: Still chokehendelen i choke-
stilling.

 
 

Brennstoffpumpe

 
Støyutslipp til omgivelsene ifølge EFs 
direktiv. Maskinens utslipp angis i 
kapitlet Tekniske data og på 
klistremerke.

 
Hold alle deler av kroppen borte fra 
varme overflater.

Typeskiltet viser 
serienummeret. yyyy er 
produksjonsår, ww er 
produksjonsuke.

Øvrige symboler/klistremerker angitt på 
maskinen gjelder spesifikke krav for 
sertifiseringer på visse markeder.

 
Kontroll og/eller vedlikehold skal 
utføres med avslått motor og med 
stoppbryteren i STOP-stilling.

 
 

Bruk alltid godkjente vernehansker.

 
 

Regelmessig renhold er nødvendig.

 
 

Visuell kontroll.

 
 

Godkjent øyevern må brukes.

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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Innhold Før start må man legge merke til 
følgende:
Les nøye gjennom bruksanvisningen.

SYMBOLFORKLARING
Symboler ............................................................... 221

INNHOLD
Innhold .................................................................. 222

Før start må man legge merke til følgende: .......... 222

INNLEDNING
Kjære kunde ......................................................... 223

HVA ER HVA?
Hva er hva på ryddesagen? .................................. 224

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Viktig ..................................................................... 225

Personlig verneutstyr ............................................ 225

Maskinens sikkerhetsutstyr ................................... 226

Skjæreutstyr .......................................................... 229

MONTERING
Montering av styre og gasshåndtak ...................... 231

Montering av klinge og trimmerhode .................... 231

Montere transportbeskyttelsen ............................. 234

Tilpassing av sele og ryddesag ............................ 234

BRENNSTOFFHÅNDTERING
Brennstoffsikkerhet ............................................... 235

Brennstoff ............................................................. 235

Fylling av brennstoff .............................................. 236

START OG STOPP
Kontroll før start .................................................... 237

Start og stopp ....................................................... 237

ARBEIDSTEKNIKK
Generelle arbeidsinstruksjoner ............................. 239

VEDLIKEHOLD
Forgasser .............................................................. 244

Luftfilter ................................................................. 244

Bensinfilter ............................................................ 245

Vinkelgir ................................................................ 245

Tennplugg ............................................................. 245

Vedlikeholdsskjema .............................................. 247

TEKNISKE DATA
Tekniske data ........................................................ 248

EF-erklæring om samsvar .................................... 250

!
ADVARSEL! Langvarig eksponering 
overfor støy kan gi varige hørselsskader. 
Bruk derfor alltid godkjent hørselsvern.

!
ADVARSEL! Maskinens opprinnelige 
konstruksjon må ikke under noen 
omstendighet endres uten produsentens 
tillatelse. Bruk alltid originalt 
tilleggsutstyr. Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medføre alvorlige 
skader eller dødsfall for brukeren eller 
andre.

!
ADVARSEL! En ryddesag, buskrydder 
eller trimmer som brukes uforsiktig eller 
feilaktig, kan være et farlig redskap som 
kan forårsake alvorlige skader eller 
dødsfall for brukeren eller andre. Det er 
meget viktig at du leser og forstår 
innholdet i denne bruksanvisningen.
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INNLEDNING
Kjære kunde
Gratulerer med ditt valg om å kjøpe et Husqvarna-produkt! Husqvarna har aner som går tilbake til 1689, da kong Karl XI 
fikk oppført en fabrikk ved kanten av Huskvarnaelven for produksjon av musketter. Plasseringen ved Huskvarnaelven 
var logisk, ettersom elven ble benyttet til å produsere vannkraft og på den måten utgjorde et vannkraftverk. I de mer enn 
300 år Husqvarna-fabrikken har eksistert er det blitt produsert utallige produkter, alt fra vedovner til moderne 
kjøkkenmaskiner, symaskiner, sykler, motorsykler m.m. I 1956 ble den første motorgressklipperen lansert, fulgt av 
motorsagen i 1959, og det er på dette området Husqvarna arbeider i dag.

Husqvarna er i dag en av verdens ledende produsenter av skogs- og hageprodukter med kvalitet og yteevne som 
høyeste prioritet. Forretningsidéen er å utvikle, produsere og markedsføre produkter til skogs- og hagebruk samt bygg- 
og anleggsindustrien. Husqvarnas mål er også å være i forkant når det gjelder ergonomi, brukervennlighet, sikkerhet og 
miljøtenkning, og det er derfor det er utviklet en rekke finesser for å forbedre produktene på disse områdene.

Vi er overbevist om at du vil sette pris på vårt produkts kvalitet og yteevne i lang tid fremover. Et kjøp av et av våre 
produkter gir deg tilgang til profesjonell hjelp med reparasjoner og service dersom noe tross alt skulle skje. Hvis 
maskinen ikke er kjøpt hos en av våre autoriserte forhandlere, så spør dem etter nærmeste serviceverksted.

Vi håper du vil bli fornøyd med maskinen din og at den vil være din følgesvenn i lang tid fremover. Husk at denne 
bruksanvisningen er et verdipapir. Ved å følge dens innhold (bruk, service, vedlikehold osv.) kan du vesentlig forlenge 
maskinens levetid og også øke dens bruktverdi. Sørg for å overlate bruksanvisningen til den nye eieren hvis du selger 
maskinen din.

Takk for at du bruker et Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbeider løpende med å videreutvikle sine produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer 
vedrørende bl.a. form og utseende uten varsel.
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HVA ER HVA?

Hva er hva på ryddesagen?
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29
3025
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27

27
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14

26
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533RS

543RS, 553RS

1 Klinge

2 Påfylling av smøremiddel, vinkelgir

3 Vinkelgir

4 Vern for skjæreutstyr

5 Riggrør

6 Startgassknapp

7 Stoppbryter

8 Gassregulator

9 Gassregulatorsperre

10 Opphengsløkke

11 Sylinderdeksel

12 Starthåndtak

13 Brennstofftank

14 Chokeregulator

15 Luftfilterdeksel

16 Styre

17 Låsemutter

18 Støtteflens

19 Støttekopp

20 Medbringer

21 Styreklemme

22 Bruksanvisning

23 Transportbeskyttelse

24 Nøkkel for klingemutter

25 Låsepinne

26 Sele

27 Brennstoffpumpe

28 Skjermforlenger

29 Trimmerhode

30 Skrutrekker
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Viktig Personlig verneutstyr

HØRSELSVERN

Hørselsvern med tilstrekkelig lyddempende virkning skal 
brukes.

ØYEVERN

Godkjent øyevern skal alltid brukes. Ved bruk av visir skal 
det også brukes godkjente vernebriller. Godkjente 
vernebriller er slike som tilfredsstiller standard ANSI 
Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-land.

HANSKER

Hansker skal brukes ved behov, f eks ved montering av 
skjæreutstyr.

STØVLER

Bruk sklisikre og solide støvler.

VIGTIG!

Maskinen er bare konstruert for gresstrimming. 

Det eneste tilleggsutstyr du kan bruke motorenheten 
som drivkilde for, er de typer skjæreutstyr vi anbefaler i 
kapitlet Tekniske data.

Bruken av denne maskinen kan være regulert av 
nasjonal eller lokal lovgivning. Samsvar med oppgitt 
lovgivning.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett eller syk, hvis du har 
drukket alkohol eller hvis du tar andre stoffer eller 
medisiner som kan påvirke synet, vurderingsevnen eller 
koordinasjonen.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under 
overskriften ”Personlig verneutstyr”.

Bruk aldri en maskin som er modifisert slik at den ikke 
lenger er i samsvar med originalutførelsen.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt med. Utfør 
sikkerhetskontrollene og vedlikeholds- og 
serviceinstruksjonene i denne bruksanvisningen. Noen 
vedlikeholds- og servicetiltak må utføres av erfarne og 
kvalifiserte spesialister. Se instruksjonene under 
overskriften Vedlikehold.

Alle deksler, alt vern og alle håndtak må være montert 
før maskinen startes. Påse at tennplugghetten og 
tenningskabelen er uskadde for å unngå fare for 
elektrisk støt.

Brukere av maskinen skal sørge for at ikke mennesker 
eller dyr kommer nærmere enn 15 meter under 
arbeidet. Hvis flere arbeider på samme sted, skal 
sikkerhetsavstanden være minst den doble trelengden, 
dog minst 15 meter.

Foreta en inspeksjon av hele maskinen før bruk. Se 
vedlikeholdsskjemaet.

!
ADVARSEL! Denne maskinen skaper et 
elektromagnetisk felt når den er i bruk. 
Dette feltet kan under visse 
omstendigheter forstyrre aktive eller 
passive medisinske implantater. For å 
redusere risikoen for alvorlig eller 
livstruende skade, anbefaler vi at 
personer med medisinske implantater 
rådfører seg med sin lege og 
produsenten av det medisinske 
implantatet før denne maskinen tas i 
bruk.

!
ADVARSEL! Å kjøre en motor i et 
innestengt eller dårlig ventilert rom kan 
forårsake dødsfall ved kveling eller 
karbonmonoksidforgiftning.

VIGTIG!

En ryddesag, buskrydder eller trimmer som brukes 
uforsiktig eller feilaktig, kan være et farlig redskap som 
kan forårsake alvorlige skader eller dødsfall for brukeren 
eller andre. Det er meget viktig at du leser og forstår 
innholdet i denne bruksanvisningen.

Ved all bruk av maskinen skal det brukes godkjent 
personlig verneutstyr. Personlig verneutstyr eliminerer 
ikke skaderisikoen, men det reduserer virkningen av en 
skade hvis ulykken skulle være ute. Be forhandleren om 
hjelp ved valg av utstyr.

!
ADVARSEL! Vær alltid oppmerksom på 
varselsignaler eller tilrop ved bruk av 
hørselsvern. Ta alltid av hørselsvernet så 
snart motoren er stanset.
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KLÆR

Klærne må være av materiale som tåler riving, unngå 
bruk av altfor vide klær som lett henger seg fast i kvister 
og grener. Bruk alltid kraftige langbukser. Ikke bruk 
smykker, kortbukser eller sandaler, og gå ikke barbent. 
Påse at håret ikke henger nedenfor skuldrene.

FØRSTEHJELPSUTSTYR

Førstehjelpsutstyr må alltid finnes for hånden.

Maskinens sikkerhetsutstyr
I dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr 
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og 
hvordan man utfører kontroll og vedlikehold for å være 
sikker på at utstyret fungerer. Se kapitlet Hva er hva? for 
å se hvor disse delene er plassert på din maskin.

Maskinens levetid kan forkortes og risikoen for ulykker 
kan øke dersom vedlikehold av maskinen ikke utføres på 
riktig måte og dersom service og/eller reparasjoner ikke 
er fagmessig utført. Kontakt nærmeste serviceverksted 
dersom du trenger ytterligere opplysninger.

Gassregulatorsperre
Gassregulatorsperren er konstruert for å hindre at 
gassregulatoren aktiveres ufrivillig. Når sperren (A) 
trykkes ned i håndtaket (= når man holder rundt 
håndtaket), frikoples gassregulatoren (B). Når grepet 
rundt håndtaket slippes, tilbakestilles både 
gassregulatoren og sperren til sin opprinnelige posisjon. 
Dette skjer via to returfjærsystemer som fungerer 

uavhengig av hverandre. Denne posisjonen innebærer at 
gassregulatoren automatisk låses på tomgang.

Kontroller at gassregulatoren er låst i tomgangsstilling når 
gassregulatorsperren er i sin utgangsposisjon.

Trykk inn gassregulatorsperren og kontroller at den går 
tilbake til sin opprinnelige stilling når den slippes.

Kontroller at gassregulatoren og gassregulatorsperren 
går lett og at returfjærsystemet fungerer.

Se anvisninger under overskriften Start. Start maskinen 
og gi full gass. Slipp gassregulatoren og kontroller at 
skjæreutstyret stanser og at det blir stående stille. Hvis 
skjæreutstyret roterer når gassregulatoren står i 
tomgangsstilling må forgasserens tomgangsjustering 

VIGTIG! All service og reparasjon av maskinen krever 
spesialutdanning. Dette gjelder særlig maskinens 
sikkerhetsutstyr. Hvis maskinen ikke består alle 
kontrollene som er oppgitt nedenfor, må du oppsøke et 
serviceverksted. Kjøp av våre produkter garanterer at 
du kan få utført en fagmessig reparasjon og service. 
Hvis maskinen ikke er kjøpt hos en av våre 
sericefaghandlere, så spør dem etter nærmeste 
serviceverksted.

!
ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med 
defekt sikkerhetsutstyr. Maskinens 
sikkerhetsutstyr skal kontrolleres og 
vedlikeholdes som beskrevet i dette 
avsnittet. Hvis maskinen ikke består alle 
kontrollene, må serviceverksted 
oppsøkes for reparasjon.

A

B
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kontrolleres. Se anvisninger under overskriften 
Vedlikehold.

Stoppbryter
Stoppbryteren skal brukes for å slå av motoren.

Start motoren og kontroller at motoren blir slått av når 
stoppbryteren føres til stoppstilling.

Vern for skjæreutstyr

Denne skjermen skal hindre at løse gjenstander slynges 
ut mot brukeren. Skjermen hindrer også brukeren i å 
komme i kontakt med skjæreutstyret.

Kontroller at vernet er uskadd og fritt for sprekkdannelser. 
Skift vernet hvis det er blitt utsatt for slag eller har 
sprekker.

Bruk alltid anbefalt vern for det spesifikke skjæreutstyret. 
Se kapitlet Tekniske data.

Avvibreringssystem

Din maskin er utstyrt med et avvibreringssystem som er 
konstruert for å gi en mest mulig vibrasjonsfri og 
behagelig bruk.

Bruk av feil viklet trimmertråd eller av uskarpt eller feil 
skjæreutstyr (feil type eller feil filt, se anvisninger under 
Filing av blad) øker vibrasjonsnivået.

Maskinens avvibreringssystem reduserer overføringen av 
vibrasjoner mellom motorenhet/skjæreutstyr og 
maskinens håndtak.

Kontroller at avvibreringselementene er hele og fast 
forankret. Kontakt Husqvarna-forhandleren for å skifte 
vibrasjonsdempesystemet.

!
ADVARSEL! Skjæreutstyr må ikke under 
noen omstendigheter brukes uten at 
godkjent beskyttelse er montert. Se 
kapitlet Tekniske data. Hvis feil eller 
defekt vern er montert, kan dette 
forårsake alvorlig personskade.

!
ADVARSEL! Overeksponering for 
vibrasjoner kan føre til blodkar- eller 
nerveskader hos personer som har 
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsøk 
lege hvis du opplever fysiske symptomer 
som kan relateres til overeksponering for 
vibrasjoner. Eksempel på slike 
symptomer er dovning, manglende 
følelse, ”kiling”, ”stikk”, smerte, 
manglende eller redusert styrke, 
forandringer i hudens farge eller 
overflate. Disse symptomene opptrer 
vanligvis i fingrer, hender eller håndledd. 
Risikoen kan øke ved lave temperaturer.
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Hurtigutløser
Foran finnes det en hurtigutløser som er lett å komme til 
som sikkerhetstiltak dersom motoren tar fyr eller i annen 
situasjon der det gjelder å frigjøre seg fra maskinen og 
selen. Se anvisninger under Tilpassing av sele og 
ryddesag.

Kontroller at selens remmer er riktig plassert. Når selen 
og maskinen er justert, kontroller at selens hurtigutløser 
fungerer.

Lyddemper

Lyddemperen er konstruert for å gi et lydnivå som er så 
lavt som mulig, og for å lede avgassene fra motoren bort 
fra brukeren.

Bruk aldri en maskin som har defekt lyddemper.

Kontroller regelmessig at lyddemperen sitter fast i 
maskinen.

Låsemutter

For visse typer skjæreutstyr brukes låsemutter til festing.

Trekk til mutteren mot skjæreutstyrets rotasjonsretning 
ved montering. Løsne mutteren i skjæreutstyrets 
rotasjonsretning ved demontering. (OBS! Mutteren er 
venstregjenget.) Trekk til mutteren med 
klingemutternøkkelen.

Låsemutterens nylonlåsing må ikke være så slitt at den 
kan skrus med fingrene. Låsingen må holde minst 1,5 
Nm. Mutteren må skiftes etter at den har vært skrudd på 
ca. 10 ganger.

!
ADVARSEL! Lyddemperen inneholder 
kjemikalier som kan være 
kreftfremkallende. Unngå kontakt med 
disse elementene dersom lyddemperen 
blir skadd.

!
ADVARSEL! Husk at: Motorens avgasser 
er varme og kan inneholde gnister som 
kan forårsake brann. Start derfor aldri 
maskinen innendørs eller i nærheten av 
lettantennelig materiale!
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Skjæreutstyr
Dette avsnittet omhandler hvordan du ved korrekt 
vedlikehold og bruk av riktig type skjæreutstyr:

• Gjør maskinen mindre utsatt for kast.

• Oppnår maksimal skjæreytelse.

• Øker skjæreutstyrets levetid.

Skjæreutstyr
Sagblad er beregnet på bruk ved saging av vedlignende 
treslag.

Gressklinge og gresskniv er beregnet på bruk for rydding 
av grovere gress.

Trimmerhodet er beregnet på trimming av gress.

Grunnregler

Bruk bare skjæreutstyr sammen med den skjermen vi 
anbefaler! Se kapitlet Tekniske data.

Hold klingens tenner godt og korrekt filt! Følg våre 
instruksjoner og bruk anbefalt filmal. En klinge som er filt 
feil eller skadd øker risikoen for ulykker.

Hold korrekt vikking på sagklingen! Følg våre 
instruksjoner og bruk anbefalt vikkeverktøy. En feilaktig 
vikket sagklinge øker risikoen for fastlåsing og kast samt 
skader på sagklingen.

Kontroller skjæreutstyret med henblikk på skader og 
sprekkdannelse. Skadet skjæreutstyr må alltid skiftes.

Filing av gresskniv og gressklinge

• Se skjæreutstyrets emballasje for korrekt filing. 
Klingen og kniven files med en enkelgradet flatfil.

• Fil alle eggene like mye for å beholde balansen.

VIGTIG!

Bruk bare skjæreutstyr sammen med den skjermen vi 
anbefaler! Se kapitlet Tekniske data.

Følg skjæreutstyrets anvisninger for korrekt montering 
av trimmertråd og valg av riktig tråddiameter.

Hold klingens tenner godt og korrekt filt! Følg våre 
anbefalinger. Se også instruksjonen på klingens 
emballasje.

Hold korrekt vikking! Følg våre instruksjoner og bruk 
anbefalt filmal.

!
ADVARSEL! Stans alltid motoren før du 
foretar arbeid på skjæreutstyret. Dette 
fortsetter å rotere også etter at 
gassregulatoren er sluppet. Kontroller at 
skjæreutstyret har stanset helt, og ta 
ledningen av tennpluggen før du 
begynner noe arbeid på det.

!
ADVARSEL! Feilaktig skjæreutstyr eller 
feil filing av klingen øker risikoen for 
kast.
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Filing av sagblad

• Se skjæreutstyrets emballasje for korrekt filing.

Et korrekt filt sagblad er en forutsetning for effektivt 
arbeid, og for å unngå unødig slitasje på bladet og 
ryddesagen.

• Sørg for å ha god støtte for bladet når du filer. Bruk en 
5,5 mm rundfil sammen med filholder.

• Filevinkel 15°. Annenhver tann files mot høyre og 
annenhver tann mot venstre. Hvis bladet er skadet 
pga. saging i stein, kan det i unntakstilfeller være 
nødvendig å justere tennenes overside med flatfil. 
Dette gjøres i så fall før filing med rundfil. Filingen av 
oversiden må være lik på alle tennene.

• Juster vikkingen. Den skal være 1 mm.

Trimmerhode

• Bruk bare de trimmerhoder og trimmertråder som 
anbefales. De er utprøvd av produsenten for å passe 
til en viss motorstørrelse. Dette er spesielt viktig når et 
helautomatisk trimmerhode brukes. Bruk kun anbefalt 
skjæreutstyr. Se kapitlet Tekniske data.

• Generelt krever en mindre maskin små trimmerhoder 
og omvendt. Dette skyldes at ved avvirkning med 
trimmertråd må motoren slynge ut tråden radielt fra 
trimmerhodet samtidig som den må møte motstanden 
fra gresset.

• Trådens lengde er også viktig. En lengre tråd krever 
større motorstyrke enn en kort ved samme diameter 
på tråden.

• Se etter at kniven som sitter på trimmerdekselet er 
intakt. Den brukes til å skjære av tråden i riktig lengde.

• For å få lengre levetid på tråden, kan den legges i 
vann et par døgn. Tråden blir da seigere og holder 
lenger.

!
ADVARSEL! Kasser alltid et blad som er 
bøyd, skjevt, sprukket, revnet eller 
skadet på en eller annen måte. Forsøk 
aldri å rette ut et skjevt blad for ny bruk. 
Bruk bare foreskrevne originalblader.

VIGTIG!

Pass alltid på at trimmertråden lindes hardt og jevnt 
rundt trommelen, ellers oppstår det helseskadelige 
vibrasjoner i maskinen.
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Montering av styre og 
gasshåndtak

• Monter styret i styreklemmen på akselen med fire 
skruer.

• Monter beskyttelseshylsen som vist i diagrammet.

Montering av klinge og 
trimmerhode

Montering av vernedeksel

(543RS, 553RS)
OBS!  Ved bruk av trimmerhode/plastkniver og 
kombivern, skal vernedekselet alltid være montert. Når 
gressklinge og kombivern brukes, skal vernedekselet 
være demontert.

Klingevernet/kombivernet (A) hektes fast i festet på 
riggrøret og festes med 1 skrue.

Tilpass vernedekselets styring i sporet på kombivernet. 
Fest deretter vernedekselet til vernet ved hjelp av de fire 
hurtigspennene. 

!
ADVARSEL!

Ved montering av skjæreutstyr er det 
ytterst viktig at holderen/støtteflensen 
havner riktig i kjøreutstyrets 
sentrumshull. Feil montert skjæreutstyr 
kan forårsake alvorlig og/eller livsfarlig 
personskade. 

!
ADVARSEL! Skjæreutstyr må ikke under 
noen omstendigheter brukes uten at 
godkjent beskyttelse er montert. Se 
kapitlet Tekniske data. Hvis feil eller 
defekt vern er montert, kan dette 
forårsake alvorlig personskade.

VIGTIG! For å få lov til å bruke sag- eller gressblad må 
maskinen være utstyrt med korrekt styre, 
bladbeskyttelse og sele.
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Beskyttelsesforlengeren kan enkelt fjernes med en 
skrutrekker, se illustrasjonen.

Montering av bladbeskyttelse, gressblad 
og gresskniv

• Klingevernet/kombivernet (A) hektes fast i festet på 
riggrøret og festes med 1 skrue (L). Bruk anbefalt 
bladbeskyttelse. Se kapitlet Tekniske data. OBS! Pass 
på at vernedekselet er demontert.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Monter medbringeren (B) på den utgående akselen.

• Vri rundt klingeakselen til ett av hullene i 
medbringeren stemmer overens med tilsvarende hull 
i girhuset.

• Før låsepinnen (C) inn i hullet slik at akselen låses.

• Plasser klingen (D), støttekoppen (E) og støtteflensen 
(F) på den utgående akselen.

• Monter mutteren (G). Mutteren må trekkes til med et 
moment på 35–50 Nm. Bruk skiftenøkkelen i 
verktøysettet. Hold i nøkkelens skaft så nær 
bladbeskyttelsen som mulig. Mutteren trekkes til når 

nøkkelen føres mot rotasjonsretningen (OBS! 
venstregjenget).

(533RS)

(543RS, 553RS)

A

A
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D
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Montering av trimmerbeskyttelse og 
trimmerhode

• Monter trimmerskjerm (A) til arbeid med trimmerhode. 
OBS! Pass på at vernedekselet er montert.

• Trimmerskjermen/kombivernet hektes på festet på 
riggrøret og festes med 1 skrue (L).

• Monter medbringeren (B) på den utgående akselen.

• Vri rundt klingeakselen til ett av hullene i 
medbringeren stemmer overens med tilsvarende hull 
i girhuset.

• Før låsepinnen (C) inn i hullet slik at akselen låses.

• Skru på trimmerhodet/plastknivene (H) mot urviseren.

• Demontering skjer i omvendt rekkefølge.

Montering av bladbeskyttelse og sagblad

• Demonter festeplaten (H). Monter adapteren (I) og 
beslaget (J) med de to skruene (K) som vist på bildet. 
Bladbeskyttelsen (A) monteres med 4 skruer (L) mot 
adapteren som vist på bildet.

OBS! Bruk anbefalt bladbeskyttelse. Se kapitlet Tekniske 
data.

• Monter medbringeren (B) på den utgående akselen.

• Vri rundt klingeakselen til ett av hullene i 
medbringeren stemmer overens med tilsvarende hull 
i girhuset.

• Før låsepinnen (C) inn i hullet slik at akselen låses.

• Plasser bladet (D) og støtteflensen (F) på den 
utgående akselen.

• Monter mutteren (G). Mutteren trekkes til med et 
moment på 35-50 Nm (3,5-5 kpm). Bruk pipenøkkelen 
i verktøyssettet. Hold i skaftet på nøkkelen så nær 
trimmerskjermen som mulig. Mutteren trekkes til når 
nøkkelen føres mot rotasjonsretningen (OBS! 
venstregjenget).

• Både når man løsner og når man trekker til mutterne 
på sagbladet er risikoen til stede at man skader seg 
på bladets tenner. Påse derfor at hånden befinner seg 
i ly av bladbeskyttelsen under dette arbeidet. Bruk 
alltid en pipenøkkel med tilstrekkelig langt skaft for å 
gjøre dette mulig. Pilen på bildet viser innenfor vilket 
område pipenøkkelen skal arbeide ved løsning/
tiltrekking av mutteren.
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Montere transportbeskyttelsen

• Sett bladet inn i transportbeskyttelsen (A).

• Lås de to festene (B) i åpningene (C) for å feste 
transportbeskyttelsen.

Tilpassing av sele og ryddesag

Hurtigutløser
Foran sitter det en lett tilgjengelig hurtigutløser. Bruk den 
dersom motoren begynner å brenne eller i en annen 
nødsituasjon der det er viktig at man raskt kommer løs fra 
sele og maskin.

Jevn skulderbelastning
En godt tilpasset sele og maskin letter arbeidet betydelig. 
Juster selen for beste arbeidsstilling. Spenn 
sideremmene slik at tyngden blir jevnt fordelt på begge 
skuldrene.

Riktig høyde
Juster skulderremmen slik at skjæreutstyret er parallelt 
med bakken.

Riktig balanse
La skjæreutstyret hvile lett mot bakken. Flytt 
opphengshempen for å få riktig balanse på ryddesagen.

!
ADVARSEL! Ved arbeid med ryddesag 
må den alltid hektes fast i selen. Ellers 
kan du ikke manøvrere ryddesagen 
sikkert, og dette kan føre til skader på 
deg selv eller andre. Bruk aldri en sele 
med feil på hurtigutløseren.
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Brennstoffsikkerhet
Start aldri maskinen:

1 Hvis du har sølt brennstoff på den. Tørk opp alt søl og 
la bensinrestene fordampe.

2 Hvis du har sølt brennstoff på deg selv eller klærne 
dine, skift klær. Vask de kroppsdeler som har vært i 
kontakt med brennstoff. Bruk såpe og vann.

3 Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller 
regelmessig med tanke på lekkasje fra tanklokk og 
brennstoffledninger.

Transport og oppbevaring
• Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at 

det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp 
kommer i kontakt med gnister eller åpen ild, for 
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske 
kontakter/strømbrytere, eller varmekjeler.

• Ved oppbevaring og transport av brennstoff må det 
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent 
for formålet.

• Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal 
brennstofftanken tømmes. Hør med nærmeste 
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overflødig 
brennstoff.

• Påse at maskinen er ordentlig rengjort og at 
fullstendig service er utført før langtids oppbevaring.

• Skjæreutstyrets transportbeskyttelse skal alltid være 
montert under transport eller oppbevaring av 
maskinen.

• Sikre maskinen under transport.

• For å unngå ufrivillig start av motoren, skal alltid 
tennplugghetten tas av ved langtidslagring, hvis 
maskinen ikke er under tilsyn og ved alle servicetiltak 
som forekommer.

Brennstoff
OBS!  Maskinen er utstyrt med en totaktsmotor, og må 
alltid kjøres på en blanding av bensin og totaktsolje. For å 
sikre riktig blandingsforhold, er det viktig at oljemengden 
som skal blandes måles nøyaktig. Ved blanding av små 
mengder brennstoff vil selv små feil i oljemengden virke 
kraftig inn på blandingsforholdet.

Bensin

OBS!  Bruk alltid oljeblandet kvalitetsbensin med minst 90 
oktan (RON). Hvis maskinen din er utstyrt med 
katalysator (se kapitlet Tekniske data) skal det alltid 
brukes blyfri oljeblandet kvalitetsbensin. En blyholdig 
bensin ødelegger katalysatoren.

Der miljøtilpasset bensin, såkalt alkylatbensin, er 
tilgjengelig, skal slik brukes.

• Anbefalt laveste oktantall er 90 (RON). Hvis man 
kjører motoren med bensin med lavere oktantall enn 
90, kan det oppstå såkalt banking. Dette medfører økt 
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige 
motorhavarier.

• Ved arbeid med kontinuerlig høye turtall anbefales 
høyere oktantall.

Totaktsolje
• For beste resultat og funksjon brukes HUSQVARNA 

totaktsolje, som er utviklet spesielt for våre 
totaktsmotorer. Blandingsforhold 1:50 (2%).

• Hvis det ikke er mulig å få tak i HUSQVARNA 
totaktsolje, kan man bruke annen totaktsolje av høy 
kvalitet som er beregnet for luftkjølte motorer. Kontakt 
forhandleren ved valg av olje.

• Bruk aldri totaktsolje beregnet til vannkjølte 
påhengsmotorer, såkalt outboardoil.

• Bruk aldri olje beregnet på firetaktsmotorer.

• Lav oljekvalitet eller for fet olje/bensinblanding kan 
svekke katalysatorens funksjon og forkorte dens 
levetid.!

ADVARSEL! Vær forsiktig ved håndtering 
av brennstoff. Husk brann-, eksplosjons- 
og innåndingsfare.

!
ADVARSEL! Bensin og bensindamp er 
svært brannfarlig og kan gi alvorlige 
skader ved innånding og hudkontakt. 
Vær derfor forsiktig ved håndtering av 
bensin og sørg for god ventilasjon ved 
bensinhåndtering.

Bensin, liter Totaktsolje, 
liter
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Blanding
• Bensin og olje må alltid blandes i en ren beholder som 

er godkjent for bensin.

• Begynn alltid med å helle i halvparten av bensinen 
som skal blandes. Hell deretter i hele oljemengden. 
Bland (rist) brennstoffblandingen. Fyll på resten av 
bensinen.

• Bland (rist) brennstoffblandingen omhyggelig før den 
fylles over på maskinens brennstofftank.

• Bland ikke drivstoff for mer enn maks. 1 måneds 
behov.

• Hvis maskinen ikke brukes over en lengre periode, 
skal brennstofftanken tømmes og rengjøres.

Fylling av brennstoff

• Bruk bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse.

• Tørk rent rundt tanklokket. Forurensninger i tankene 
fører til driftsforstyrrelser. 

• Påse at brennstoffet er godt blandet ved å riste 
beholderen før tanken fylles.

!
ADVARSEL! Følgende forholdsregler 
reduserer brannfaren:

Det må ikke røykes eller plasseres varme 
objekter i nærheten av brennstoffet.

Fyll aldri brennstoff med motoren i gang.

Stans motoren og la den avkjöles noen 
minutter för brennstoff fylles på. 

Åpne tanklokket sakte ved påfylling av 
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk 
forsvinner sakte.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.

Flytt alltid maskinen bort fra stedet der 
drivstoff er påfylt, før maskinen startes.
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Kontroll før start

• Kontroller at det ikke har oppstått sprekker i bunnen 
av tennene eller ved sentrumshullet i klingen. Den 
vanligste årsaken til sprekkdannelse er at det har 
oppstått skarpe hjørner i bunnen av tennene ved 
filing, eller at klingen er brukt med sløve tenner. 
Klingen må skiftes hvis det oppdages sprekker.

• Kontroller at det ikke har oppstått sprekker i 
støtteflensen på grunn av slitasje eller for hard 
tiltrekking. Støtteflensen må skiftes hvis det oppdages 
sprekker.

• Se etter at låsemutteren ikke mister sin låsekraft. 
Mutterlåsingen skal ha et låsemoment på minst 1,5 
Nm. Mutterens tiltrekningsmoment skal være 35-50 
Nm.

• Kontroller at klingevernet er uskadd og fri for 
sprekkdannelser. Skift klingebeskyttelsen hvis den er 
blitt utsatt for slag eller har sprekker.

• Kontroller trimmerhodet og trimmerskjermen slik at de 
er uten skader og fri for sprekkdannelser. Bytt 

trimmerhode eller trimmerskjerm hvis de er blitt utsatt 
for slag eller har sprekker.

• Bruk aldri maskinen uten vern eller med defekt vern.

• Samtlige deksler skal være korrekt montert og uten 
feil før maskinen startes.

Start og stopp

Start
Tenning: Still stoppbryteren i startstilling.

Choke: Still chokehendelen i choke-stilling.

(533RS)

!
ADVARSEL! Start aldri maskinen hvis 
ikke komplett koplingsdeksel med 
riggrør er montert, ellers kan koplingen 
løsne og forårsake personskader.

Flytt alltid maskinen bort fra stedet der 
drivstoff er påfylt, før maskinen startes. 
Plasser maskinen på et fast underlag. 
Pass på at skjæreutstyret ikke kan hekte 
seg opp i noe.

Sørg for at ikke uvedkommende 
oppholder seg i arbeidsområdet, da det 
ellers er fare for alvorlige personskader. 
Sikkerhetsavstanden er 15 meter.
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(543RS, 553RS)

Brennstoffpumpe: Trykk på brennstoffpumpens 
gummiblære gjentatte ganger til brennstoff begynner å 
fylle blæren. Blæren behøver ikke å fylles helt.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Trykk maskinkroppen mot bakken med venstre hånd 
(OBS! Ikke med foten!). Ta tak i starthåndtaket med høyre 
hånd og dra langsomt ut startsnoren til du merker 
motstand (starthakene griper inn) og trekk deretter raskt 
og kraftig til. Surr aldri startlinen rundt hånden.
Tilbakestill choken straks motoren tenner, og gjør nye 
startforsøk til motoren starter. Når motoren starter, gi 
raskt full gass, så koples startgassen ut automatisk.

OBS!  Dra ikke startsnoren helt ut og slipp heller ikke 
håndtaket fra helt utdratt stilling. Dette kan skade 
maskinen.

OBS!  Ikke plasser noen del av kroppen på den markerte 
flaten. Berøring kan medføre brannskader på huden eller 
elektrisk støt dersom tennplugghetten er defekt. Bruk 
alltid hansker. Bruk aldri en maskin med defekt 
tennplugghette.

For gasshåndtak med startgassperre gjelder:
Startgass-stilling oppnås ved først å trykke inn sperren for 
gassregulatoren og gassregulatoren og deretter å trykke 
inn startgassknappen (A). Slipp deretter sperren for 
gassregulatoren og gassregulatoren, og deretter 
startgassknappen. Nå er startgassfunksjonen aktivert. 
For å tilbakestille motoren til tomgang, trykkes sperren for 
gassregulatoren og gassregulatoren inn.

Stopp
Motoren stanses ved at tenningen slås av.

OBS!  Motoren stanses ved at tenningen slås av.

!
ADVARSEL! Når motoren startes med 
choken i choke- eller startgassstilling, 
begynner skjæreutstyret å rotere 
umiddelbart.
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Generelle arbeidsinstruksjoner

Grunnleggende sikkerhetsregler

1 Pass på omgivelsene:

• For å være sikker på at ikke mennesker, dyr eller 
annet kan påvirke din kontroll over maskinen.

• For å sikre at ikke mennesker, dyr eller annet risikerer 
å komme i kontakt med skjæreutstyret eller løse 
gjenstander som slynges i vei av skjæreutstyret.

• OBS! Bruk aldri maskinen uten mulighet til å kunne 
påkalle hjelp ved en ulykke.

2 Inspiser arbeidsområdet. Fjern alle løse gjenstander 
som steiner, knust glass, spikre, ståltråd, snorer med 
mer som kan slynges av sted eller vikle seg inn i 
skjæreutstyret.

3 Unngå bruk i dårlig vær. Slik som tett tåke, kraftig 
regn, sterk vind, kraftig kulde osv. Å arbeide i dårlig 
vær er slitsomt og kan skape farlige omstendigheter, 
for eksempel glatt underlag, påvirkning av treets 
fallretning osv.

4 Sørg for at du kan gå og stå sikkert. Se etter 
eventuelle hinder ved uventet forflytting (røtter, 
steiner, greiner, groper, forhøyninger osv). Vær meget 
forsiktig ved arbeid i skrånende terreng.

5 Vær ytterst forsiktig ved saging i trær som står i spenn. 
Et spent tre kan både før og etter gjennomsaging 
sprette tilbake til normalstilling. Feil plassering av deg 
og sagskåret kan føre til at treet treffer deg eller 

maskinen slik at du mister kontrollen. I begge tilfeller 
kan det medføre alvorlig personskade.

6 Ha god balanse og sikkert fotfeste. Ikke strekk deg for 
langt. Hold alltid føttene på bakken og en balansert 
stilling.

7 Bruk alltid begge hender for å holde i maskinen. Hold 
maskinen på høyre side av kroppen. Hold alle deler av 
kroppen borte fra varme overflater. Hold alle deler av 
kroppen borte fra det roterende klippeutstyret.

8 Ved arbeid med ryddesag må den alltid hektes fast i 
selen. Ellers kan du ikke manøvrere ryddesagen 
sikkert, og dette kan føre til skader på deg selv eller 
andre. Bruk aldri en sele med feil på hurtigutløseren.

9 Ha skjæreutstyret under midjehøyde.

10 Ved flytting skal motoren slås av. Ved lengre 
forflyttinger skal transportbeskyttelsen brukes.

11 Sett aldri maskinen ned med motoren i gang uten at 
du har den under oppsikt.

VIGTIG!

Dette avsnittet behandler grunnleggende 
sikkerhetsregler for arbeid med ryddesag og 
gresstrimmer. 

Når du kommer ut for en situasjon som gjør deg usikker 
på fortsatt bruk, skal du rådføre deg med en ekspert. 
Henvend deg til din forhandler eller ditt serviceverksted.

Unngå all bruk som du ikke føler deg kvalifisert til!

Før bruk må du forstå forskjellen mellom skogsrydding, 
gressrydding og gresstrimming.
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Arbeidsmetoder

• Før ryddingen påbegynnes, kontrolleres 
arbeidsområdet, hvordan terrenget er, bakkens 
helling, om det er steinete, fullt av groper osv.

• Begynn deretter i den enden av området som er 
lettest, og få en god start på ryddingen.

• Arbeid systematisk frem og tilbake, tvers over 
arbeidsområdet, og rydd i en arbeidsbredde på ca. 4-
5 m hver gang. Da utnyttes maskinens fulle 
rekkevidde til begge kanter, og brukeren får et lettere 
og mer variert arbeidsområde å arbeide gjennom.

• Gå ca. 75 m i hver arbeidsgang. Flytt 
brennstofflageret etter hvert som arbeidet skrider 
frem.

• I skrånende terreng bør man gå vinkelrett på 
hellingen. Det er mye lettere å gå på tvers i en 
skråning enn opp og ned.

• Arbeidet bør legges opp slik at man slipper å gå over 
diker eller andre hindringer i terrenget. Ta også 
hensyn til de rådende vindforhold slik at de ryddete 
stammene faller ut i det området som allerede er 
ryddet.

!
ADVARSEL! Verken brukeren av 
maskinen eller noen andre må forsøke å 
trekke vekk det ryddete materialet mens 
motoren eller skjæreutstyret roterer, da 
dette kan føre til alvorlige skader.

Stans motoren og skjæreutstyret før du 
tar bort materiale som har viklet seg 
rundt klingeakselen, da det ellers er fare 
for skader. Vinkelgiret kan være varmt en 
stund under og etter bruk. Det er risiko 
for brannskade ved berøring.

!
ADVARSEL! Se opp for gjenstander som 
slynges ut. Bruk alltid godkjent øyevern. 
Bøy deg aldri over skjæreutstyrets vern. 
Steiner, skrot o.l. kan kastes opp i 
øynene og forårsake blindhet eller 
alvorlige skader.

Hold uvedkommende på avstand. Barn, 
dyr, tilskuere og medhjelpere skal 
befinne seg utenfor sikkerhetssonen på 
15 m. Stans maskinen umiddelbart hvis 
noen nærmer seg. Sving aldri maskinen 
rundt uten først å ha kontrollert bakover 
at ingen befinner seg innenfor 
sikkerhetssonen.

!
ADVARSEL! Av og til fester det seg 
grener eller gress mellom vern og 
skjæreutstyr. Stans alltid motoren ved 
rengjøring.

!
ADVARSEL! Maskiner utstyrt med 
sagklinge eller gressklinge kan kastes 
kraftig til siden hvis klingen kommer i 
kontakt med en fast gjenstand. Dette 
kalles klingekast. Et klingekast kan være 
kraftig nok til å gjøre at maskinen og/
eller brukeren presses den ene eller 
andre veien ogh eventuelt mister 
kontrollen over maskinen. Klingekast 
kan forekomme uten forvarsel hvis 
maskinen kjører seg fast. 
Sannsynligheten for klingekast er større 
på steder der det er vanskelig å se 
materialet som skjæres/klippes.

Unngå å sage i skjæreområdet mellom 
klokken 12 og 3 på bladet. På grunn av 
bladets rotasjonshastighet kan kast 
inntreffe nettopp i dette området på 
bladet når man setter an på grovere 
stammer.
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Skogsrydding med sagblad

• Når man setter an på grovere stammer, øker faren for 
kast. Unngå derfor å sage i skjæreområdet mellom 
klokken 12 og 3.

• For å felle mot venstre, skal treets nedre del føres mot 
høyre. Vipp bladet og før det med en bestemt 
bevegelse på skrå nedover mot høyre. Trykk samtidig 
mot stammen med bladbeskyttelsen. Sett an bladet 
mellom klokken 3 og 5. Gi full gass på bladet før det 
settes an.

• For å felle mot høyre, skal treets nedre del føres mot 
venstre. Vipp bladet og før det skrått oppover mot 
høyre. Sett an mellom klokken 3 og 5 slik at bladets 
rotasjonsretning fører den nedre delen av treet mot 
venstre.

• For å felle treet fremover, skal treets nedre del trekkes 
bakover. Trekk bladet bakover med en rask og 
bestemt bevegelse.

• Grovere stammer, dvs. stammer hvor det er 
nødvendig å sette an, må sages fra to retninger. 
Bedøm først stammens fallretning. Sett først an på 
fallsiden. Sag deretter i stammen fra den andre siden 
til den faller. Matetrykket tilpasses med hensyn til 
stammens grovhet og treslagets hardhet. Tynnere 
stammer krever hardere mating, mens grovere 
stammer krever lettere mating.

• Hvis stammene står svært tett, må ganghastigheten 
tilpasses dette.

• Hvis bladet kjører seg fast i en stamme, forsøk aldri å 
rykke løs maskinen. I så fall kan bladet, vinkelgiret, 
riggrøret eller styret bli ødelagt. Slipp håndtakene, ta 
tak i riggrøret med begge hendene og dra maskinen 
langsomt løs.
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Buskrydding med sagblad

• Tynnere stammer og kratt meies ned. Arbeid med 
pendlende sagebevegelser i sideretningen.

• Forsøk å kappe flere stammer i samme 
sagebevegelse.

• Ved tette løvbusker, rydd først rundt busken. Begynn 
med å sage høye stubber i utkanten av busken for å 
unngå at sagen setter seg fast. Kapp deretter 
stubbene til ønsket høyde. Forsøk så å komme inn 
med bladet og sage fra buskens sentrum. Hvis det er 
vanskelig å komme til, kapp høyere stubber og la 
stammene falle ned. Da reduseres faren for at sagen 
setter seg fast.

Gressrydding med gressklinge

• Gressklinger og gresskniver må ikke brukes på 
treaktige stammer.

• Til alle typer av høyt eller kraftig gress brukes 
gressklinge.

• Gresset meies ned med pendlende bevegelser til 
sidene, der bevegelse fra høyre til venstre er 
ryddemomentet og bevegelse fra venstre til høyre er 
returbevegelsen. La klingen arbeide med venstre side 
(mellom klokken 8 og 12).

• Hvis klingen vippes noe mot venstre ved 
gressrydding, samles gresset i en streng som gjør 
oppsamlingen lettere f.eks. ved raking.

• Forsøk å arbeide rytmisk. Stå støtt med føttene fra 
hverandre. Flytt deg forover etter returbevegelsen og 
still deg støtt igjen.

• La støttekoppen ligge lett an mot bakken. Den skal 
beskytte klingen mot å gå i bakken.

• Reduser faren for at materiale setter seg fast rundt 
klingen ved å følge disse reglene: 

1Arbeid alltid med full gass.

2Unngå det nyklipte materialet under 
returbevegelsen.

• Stans motoren, løsne selen og plasser maskinen på 
bakken før du samler sammen det avvirkede 
materialet.

Gresstrimming med trimmerhode

Trimming
• Hold trimmerhodet like over bakken og vipp det lett. 

Det er enden av tråden som utfører arbeidet. La 
tråden arbeide i sin egen takt. Press aldri tråden inn i 
materialet som skal fjernes.

• Tråden fjerner lett gress og ugress inntil vegger, 
gjerder, trær og rabatter, men den kan også skade 
ømtålig bark på trær og busker, og skade 
gjerdestolper.

• Unngå skader på vegetasjonen ved å korte ned 
tråden til 10-12 cm og redusere turtallet.

Renskraping
• Skrapeteknikken fjerner all uønsket vegetasjon. Hold 

trimmerhodet like over bakken og vipp det lett. La 
enden av tråden slå mot bakken rundt trær, stolper, 
statuer og liknende. OBS! Denne teknikken øker 
slitasjen på tråden.

• Tråden slites fortere og må mates frem oftere ved 
arbeid mot steiner, murstein, betong, metallgjerder 
osv. enn ved kontakt med trær og tregjerder.
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• Ved trimming og skraping må du bruke mindre enn full 
gass (80%) for at tråden skal holde lengre og 
trimmerhodet slites mindre.

Klipping
• Trimmeren er ideell til å slå gresset på steder hvor det 

er vanskelig å komme til med en vanlig gressklipper. 
Hold tråden parallelt med bakken ved klipping. Unngå 
å trykke ned trimmerhodet mot bakken, ettersom 
dette kan skade plenen og redskapet.

• Unngå å la trimmerhodet komme i stadig kontakt med 
marken under normal klipping. Slik stadig kontakt kan 
føre til skader og slitasje på trimmerhodet.

Feiing
• Viftevirkningen til den roterende tråden kan brukes til 

hurtig og enkel rengjøring. Hold tråden parallelt med 
og over de flatene som skal feies, og før redskapet 
fram og tilbake.

• Ved klipping og feiing bør du bruke full gass for å få et 
godt resultat.
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Forgasser
Tomgangsjustering (T)
Kontroller at luftfilteret er rent. Når tomgangen er korrekt 
innstilt, skal ikke skjæreutstyret rotere. Hvis det kreves 
justering, stenges T-skruen (med urviseren) med motoren 
i gang til skjæreutstyret begynner å rotere. Åpne (mot 
urviseren) skruen til skjæreutstyret stanser. 
Tomgangsturtallet er korrekt innstilt når motoren går jevnt 
i alle posisjoner med god margin til det turtallet hvor 
skjæreutstyret begynner å rotere.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Luftfilter

Luftfilteret må rengjøres regelmessig for støv og smuss for 
å unngå:

• Forgasserforstyrrelser.

• Startproblemer.

• Dårligere effekt.

• Unødvendig slitasje på motorens deler.

• Unormalt høyt brennstofforbruk.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Rengjør luftfilteret etter 25 timers drift, oftere hvis 
maskinen brukes under forhold med usedvanlig mye støv.

Rengjøring av luftfilteret
(543RS, 553RS)
Demonter luftfilterdekselet og ta av filtereet. Blås rent 
med trykkluft.

(533RS)
Demonter luftfilterdekselet og ta ut filteret. Vask det rent i 
varmt såpevann. Se etter at filteret er tørt før det monteres 
igjen.

Et filter som har vært mye brukt kan aldri bli fullstendig 
rent. Derfor må det skiftes med jevne mellomrom. Et 
skadet luftfilter må alltid skiftes.

!
ADVARSEL! Hvis tomgangsturtallet ikke 
kan justeres slik at skjæreutstyret står 
stille, kontakt din forhandler/
serviceverksted. Bruk ikke maskinen før 
den er korrekt innstilt eller reparert.

553RS

543RS
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Etter rengjøring skal skumplastfilteret settes inn med olje. 
Se anvisninger under overskriften Smøring av 
skumplastfilter.

Smøring av skumplastfilter
(533RS)
Bruk alltid HUSQVARNA filterolje, art. nr. 531 00 92-48. 
Filteroljen inneholder løsemiddel for at den skal være lett 
å fordele i filteret. Unngå derfor hudkontakt.

Legg filteret i en plastpose og hell på filteroljen. Kryst 
plastposen lett slik at oljen fordeles. Klem ut filteret i 
plastposen og hell ut overskuddsoljen før filteret monteres 
på maskinen. Bruk aldri vanlig motorolje. Denne synker 
ganske fort ned gjennom filteret og legger seg på bunnen.

Bensinfilter

1 Bensinfilter

Hvis motoren ikke får tilstrekkelig drivstofftilførsel, 
kontrollerer du om tanklokket eller drivstoffilteret er 
tilstoppet.

Vinkelgir

Vinkelgiret leveres fra fabrikken fylt med en passende 
mengde fett. Før maskinen tas i bruk bør man likevel 
kontrollere at giret er 3/4 fylt med fett. Bruk HUSQVARNA 
spesialfett.

Smøremiddelet i girhuset trenger normalt ikke fornyes 
bortsett fra ved eventuelle reparasjoner.

Tennplugg

Tennpluggens stand påvirkes av:

• Feil innstilt forgasser.

• En feilaktig oljeblanding i brenselet (for mye, eller 
feilaktig olje).

• Tilsmusset luftfilter.

Disse faktorene gir belegg på tennpluggenes elektroder 
og kan forårsake driftsforstyrrelser og startvansker.

(533RS, 543RS) Hvis maskinens effekt er for lav, 
maskinen er vanskelig å starte eller tomgangen er urolig: 
kontroller alltid tennpluggen først før andre tiltak 
iverksettes. Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjøres 
den, og kontroller samtidig at elektrodeavstanden er 0,9-
1,0 mm. Tennpluggen bør skiftes etter omtrent en måneds 
drift eller om nødvendig tidligere.

(553RS) Hvis maskinens effekt er for lav, maskinen er 
vanskelig å starte eller tomgangen er urolig: kontroller 
alltid tennpluggen først før andre tiltak iverksettes. Hvis 
tennpluggen har mye belegg, rengjøres den, og kontroller 
samtidig at elektrodeavstanden er 0,6-0,7 mm. 
Tennpluggen bør skiftes etter omtrent en måneds drift 
eller om nødvendig tidligere.

OBS!  Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil tennplugg 
kan ødelegge stempel/sylinder. Påse at tennpluggen har 
såkalt radiostøyfilter.

1

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm
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Feilsøking

Startfeil
Kontroller Mulig årsak Løsning
Stoppknapp Stopp-stilling Still stoppbryteren i startstilling.

Starthaker Starthaker sitter fast

Juster eller skift ut starthakene.

Rengjør rundt starthakene.

Kontakt et autorisert serviceverksted.

Brennstofftank Feil drivstoff påfylt Tøm den og bruk riktig drivstoff.

Forgasser Justering av tomgangsturtall
Juster tomgangsturtallet med T-
skruen.

Gnister (ingen gnist)

Tennplugg er forurenset eller våt
Kontroller at tennpluggen er tør og 
ren.

Tennplugg med feil gnistavstand. 

Rengjør tennpluggen. Kontroller at 
elektrodeavstanden er riktig. Påse at 
tennpluggen har støydemping.

Se Tekniske data for riktig 
elektrodeavstand.

Tennplugg Tennpluggen sitter løst. Trekk til tennpluggen på nytt

Bensinfilter Tett brennstoffilter Bytt bensinfilter

Motoren starter, men forsetter ikke å gå.
Kontroller Mulig årsak Mulig tiltak
Brennstofftank Feil drivstoff påfylt Tøm den og bruk riktig drivstoff.

Forgasser Motoren går ikke på tomgang riktig. Kontakt serviceverkstedet.

Luftfilter Tett luftfilter Rengjør luftfilteret.

Bensinfilter Tett brennstoffilter Bytt bensinfilter
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Vedlikeholdsskjema
Under følger en liste over det vedlikehold som skal utføres på maskinen. De fleste av punktene er beskrevet i avsnittet 
Vedlikehold. Brukeren må kun utføre det vedlikeholds- og servicearbeidet som beskrives i denne bruksanvisningen. Mer 
omfattende inngrep skal utføres av et autorisert serviceverksted.

Vedlikehold Daglig 
ettersyn

Ukentlig 
ettersyn

Månedlig 
ettersyn

Rengjør maskinen utvendig. X

Kontroller at selen er uskadd. X

Kontroller at gassregulatorsperren og gassregulatoren fungerer 
sikkert.

X

Kontroller at håndtaket og styret er hele og sitter ordentlig fast. X

Kontroller at stoppbryteren fungerer. X

Kontroller at skjæreutstyret ikke roterer på tomgang. X

Rengjør luftfilteret. Skift om nødvendig. X

Kontroller at vernet er uskadd og fritt for sprekkdannelser. Skift 
vernet hvis det er blitt utsatt for slag eller har sprekker.

X

Kontroller at klingen er godt sentrert, skarp og uten sprekker. En 
usentrert klinge forårsaker vibrasjoner som kan føre til skader på 
maskinen.

X

Kontroller at trimmerhodet er uskadd og uten sprekker. Skift 
trimmerhodet om nødvendig.

X

Kontroller at skjæreutstyrets låsemutter er trukket ordentlig til. X

Kontroller at klingens transportbeskyttelse er hel, og at den kan 
settes fast ordentlig.

X

Kontroller at skruer og mutre er trukket til. X

Kontroller at det ikke er noen brennstofflekkasje fra motor, tank 
eller brennstoffledninger.

X

Kontroller startapparat med snor. X

Rengjør tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller 
elektrodeavstanden. Juster avstanden til 0,6-0,7 mm, eller skift 
tennplugg. Påse at tennpluggen har såkalt radiostøyfilter.

X

Rengjør forgasseren utvendig og området rundt denne. X

Kontroller at vinkelgiret er 3/4 fylt med smøremiddel. Etterfyll om 
nødvendig med spesialfett.

X

Kontroller at bensinfilteret ikke er forurenset eller at 
bensinslangen har sprekker eller andre defekter. Skift om 
nødvendig.

X

Kontroller alle kabler og forbindelser. X

Skift tennplugg. Påse at tennpluggen har såkalt radiostøyfilter. X
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Tekniske data

Anm.1: Utslipp av støy til omgivelsene målt som lydeffekt (LWA) ifølge EF-direktiv 2000/14/EC. Rapporterte 
lydeffektnivåer for maskinen er målt med det originale skjæreutstyret som gir høyest nivå. Forskjellen mellom garantert 
og målt lydeffekt er at garantert lydeffekt også omfatter spredning i måleresultatet og variasjoner mellom forskjellige 
maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EC.

Merknad 2: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksnivå for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard avvik) 
på 1 dB(A).

Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsnivå har en typisk statistisk spredning (standard avvik) på 1 m/s2.

Tekniske data 533RS 543RS 553RS
Motor
Sylindervolum, cm3 29,5 40,1 50,6

Sylinderdiameter, mm 38,0 40,5 45,5

Slaglengde, mm 26 31,1 31,1

Tomgangsturtall, o/min 3000 3000 2800

Anbefalt maks. ruseturtall, o/min 11500 12000 13000

Turtall på utgående aksel, o/min 7880 8570 9285

Maks. motoreffekt ifølge ISO 8893, kW/ o/min 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Tenningssystem

Tennplugg
NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

Elektrodeavstand, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Brennstoff-/smøresystem
Volum bensintank, liter 0,75 0,75 0,8

Vekt
Vekt uten brennstoff, skjæreutstyr og vern, kg 5,9 7,8 8,4

Støyutslipp
(se anm. 1)

Lydeffektnivå, mål dB(A) 114 112 116

Lydeffektnivå, garantert LWA dB(A) 117 115 119

Lydnivåer
(se anm. 2)

Ekvivalent lydtrykksnivå ved brukerens øre, målt etter EN ISO 11806 og ISO 
22868, dB(A):

Utstyrt med trimmerhode (original) 100 99 103

Utstyrt med gressklinge (original) 97 97 103

Utstyrt med sagklinge (original) 97 103

Vibrasjonsnivåer
(se anm. 3)

Ekvivalente vibrasjonsnivåer (ahv,eq) i håndtak, målt i henhold til EN ISO 11806 
og ISO 22867, m/s2

Utstyrt med trimmerhode (original) venstre/høyre 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

Utstyrt med gressklinge (original) venstre/høyre 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

Utstyrt med sagklinge (original) venstre/høyre 5,7/4,6 5,8/4,6
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TEKNISKE DATA
533RS

543RS, 553RS

Godkjent tilbehør Type Skjerm for skjæreutstyr, Art.nr.

Gressklinge/gresskniv
Grass 255-4 1" (Ø 255 4-tannet) 503 93 42-02

Multi 255-3 1” (Ø 255 3-tannet) 503 93 42-02

Plastkniver
Tricut Ø 300 mm (separate klinger 
har delenummer 531 01 77-15)

503 93 42-02

Trimmerhode

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (Ø 2,4 - 3,0 mm snor) 503 93 42-02

Støttekopp Fast -

Godkjent tilbehør Type Skjerm for skjæreutstyr, Art.nr.

Gressklinge/gresskniv

Multi 255-3 (Ø 255 3-tannet) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4-tannet) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2-tannet) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3-tannet) 537 33 16-03

Sagblad
Scarlet 200-22 (Ø 200 22-tannet) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24-tannet) 502 03 94-06

Plastkniver
Tricut Ø 300 mm (separate klinger har 
delenummer 531 01 77-15)

537 33 16-03

Trimmerhode

T35, T35x (Ø 2,4 - 3,0 mm snor) 537 33 16-03

S35 (Ø 2,4 - 3,0 mm snor) 537 33 16-03

T45x (Ø 2,7 - 3,3 mm snor) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Støttekopp Fast -
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TEKNISKE DATA
EF-erklæring om samsvar
Husqvarna AB,  SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf. +46-36-146500, forsikrer hermed at ryddesagene Husqvarna 
533RS, 543RS og 553RS fra 2016 års serienummer og fremover (året oppgis i klartekst på typeskiltet pluss et 
etterfølgende serienummer), tilsvarer forskriftene i RÅDSDIREKTIV:

   - fra 17. mai 2006, "angående maskiner" 2006/42/EC.

   - av 26. februar 2014 "angående elektromagnetisk kompatibilitet" 2014/30/EU.

   - av 8. mai 2000 "angående utslipp av støy til omgivelsene" 2000/14/EC. Vurdering av overensstemmelse utført i 
henhold til Vedlegg V. For informasjon angående støyutslippene, se kapitlet Tekniske data.

Følgende standarder er blitt tillempet:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utført frivillig typekontroll for Husqvarna 
AB. Sertifikatene har nummer: SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/2319 - 553RS

Huskvarna 30. mars 2016

Per Gustafsson, Utviklingssjef (Autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentasjon.)

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 250  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



ACLARACIÓN DE LOS SÍMBOLOS

Spanish – 251

Símbolos
¡ATENCIÓN! Una desbrozadora, 
quita arbustos o recortadora puede 
ser una herramienta peligrosa si se 
utiliza de manera errónea o 
descuidada, y provocar heridas 
graves o mortales al usuario o 
terceros. Es sumamente 
importante que lea y comprenda el contenido de este 
manual de instrucciones.

Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de 
utilizar la máquina.

Utilice siempre:

• Casco protector cuando exista 
el riesgo de objetos que caen

• Protectores auriculares 
homologados

• Protección ocular homologada

 
Velocidad máxima en el eje de 
salida, rpm

 
Este producto cumple con la directiva 
CE vigente.

 
Cuidado con los objetos lanzados o 
rebotados.

 
Durante el trabajo, el usuario de la 
máquina debe procurar que ninguna 
persona o animal se acerque a más 
de 15 metros a la máquina.

Las máquinas equipadas con hojas 
de sierra u hojas para hierba pueden 
ser despedidas violentamente hacia 
un lado cuando la hoja entra en 
contacto con un objeto fijo. A este 
efecto se le llama lanzada de hoja. 
La hoja puede amputar un brazo o una pierna. Mantener 
siempre las personas y animales a como mínimo 15 
metros de distancia de la máquina.

 
Utilice siempre guantes protectores 
homologados.

 
 

Utilice botas antideslizantes y seguras. 

 
Estrangulador: Ponga el estrangulador 
en la posición de estrangulamiento.

 
 

Bomba de combustible.

 
Las emisiones sonoras en el entorno 
según la directiva de la Comunidad 
Europea. Las emisiones de la 
máquina se indican en el capítulo 
Datos técnicos y en la etiqueta.

 
Mantenga todas las partes del cuerpo 
lejos de las superficies calientes.

Placa de características 
que muestra el número de 
serie. yyyy es el año de 
fabricación, ww es la 
semana de producción.

Los demás símbolos/etiquetas que aparecen en 
la máquina corresponden a requisitos de 
homologación específicos en determinados 
mercados.

 
Los controles y/o mantenimiento 
deben efectuarse con el motor 
parado, con el botón de parada en la 
posición STOP.

 
 

Utilice siempre guantes protectores 
homologados.

 
 

La máquina debe limpiarse 
regularmente.

 
 

Control visual.

 
 

Debe utilizarse protección ocular 
homologada.

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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Índice Antes de arrancar, observe lo 
siguiente:
Lea detenidamente el manual de instrucciones.
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acelerador ............................................................. 262

Montaje de la hoja y del cabezal de corte ............ 262
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!
¡ATENCIÓN! La exposición prolongada al 
ruido puede causar daños crónicos en el 
oído Por consiguiente, use siempre 
protectores auriculares homologados.

!
¡ATENCIÓN! Bajo ninguna circunstancia 
debe modificarse la configuración 
original de la máquina sin autorización 
del fabricante. Utilizar siempre 
recambios originales. Las 
modificaciones y/o la utilización de 
accesorios no autorizadas pueden 
ocasionar accidentes graves o incluso la 
muerte del operador o de terceros.

!
¡ATENCIÓN! Una desbrozadora, quita 
arbustos o recortadora puede ser una 
herramienta peligrosa si se utiliza de 
manera errónea o descuidada, y 
provocar heridas graves o mortales al 
usuario o terceros. Es sumamente 
importante que lea y comprenda el 
contenido de este manual de 
instrucciones.
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INTRODUCCIÓN
Apreciado cliente:
¡Felicidades por haber adquirido un producto Husqvarna! La historia de Husqvarna data del año 1689, cuando el Rey 
Karl XI encargó la construcción de una fábrica en la ribera del río Huskvarna para la fabricación de mosquetes. La 
ubicación junto al río Huskvarna era lógica dado que el río se utilizaba para generar energía hidráulica. Durante los más 
de 300 años de existencia de la fábrica Husqvarna, se han fabricado productos innumerables; desde estufas de leña 
hasta modernas máquinas de cocina, máquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer 
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en 1959; y es en este segmento en el que actualmente trabaja 
Husqvarna.

Husqvarna es hoy uno de los principales fabricantes del mundo de productos de bosque y jardín, con la calidad y las 
prestaciones como principal prioridad. La idea de negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos motorizados 
para silvicultura y jardinería, así como para las industrias de construcción y obras públicas. Husqvarna tiene como 
objetivo estar en la vanguardia por lo que respecta a ergonomía, facilidad de empleo, seguridad y consideración 
ambiental; motivo por el cual ha desarrollado una serie de detalles para mejorar los productos en estas áreas.

Estamos convencidos de que usted apreciará con satisfacción la calidad y prestaciones de nuestro producto por mucho 
tiempo en adelante. Con la adquisición de alguno de nuestros productos, usted dispone de asistencia profesional con 
reparaciones y servicio en caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el producto en un punto de compra que no es uno de 
nuestros concesionarios autorizados, pregúnteles por el taller de servicio más cercano.

Esperamos que su máquina le proporcione plena satisfacción y le sirva de ayuda por mucho tiempo en adelante. Tenga 
en cuenta que este manual de instrucciones es un documento de valor. Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio, 
mantenimiento, etcétera) puede alargar considerablemente la vida útil de la máquina e incrementar su valor de reventa. 
Si vende su máquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo propietario.

¡Gracias por utilizar un producto Husqvarna!

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a introducir 
modificaciones en la construcción y el diseño sin previo aviso.
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¿QUÉ ES QUÉ?

¿Qué es qué en la desbrozadora?
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533RS

543RS, 553RS

1 Hoja

2 Recarga de lubricante, engranaje angulado

3 Engranaje angulado

4 Protección del equipo de corte

5 Tubo

6 Botón de aceleración de arranque

7 Botón de parada

8 Acelerador

9 Fiador del acelerador

10 Argolla de suspensión

11 Cubierta del cilindro

12 Empuñadura de arranque

13 Depósito de combustible

14 Estrangulador

15 Cubierta del filtro de aire

16 Manillar

17 Contratuerca

18 Brida de apoyo

19 Cazoleta de apoyo

20 Pieza de arrastre

21 Sujeción de la empuñadura

22 Manual de instrucciones

23 Protección para transportes

24 Llave de la tuerca de hoja

25 Pasador de seguridad

26 Arnés

27 Bomba de combustible.

28 Prolongación de la protección

29 Cabezal de corte

30 Destornillador
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Importante Equipo de protección personal

PROTECCIÓN AUDITIVA
Se debe utilizar protección auditiva con suficiente 
capacidad de reducción sonora.

PROTECCIÓN OCULAR
Se debe utilizar siempre protección ocular homologada. 
Si se utiliza visor, deben utilizarse también gafas 
protectoras homologadas. Por gafas protectoras 
homologadas se entienden las que cumplen con la norma 
ANSI Z87.1 para EE.UU. o EN 166 para países de la UE.

GUANTES
Se deben utilizar guantes cuando sea necesario, por 
ejemplo al montar el equipo de corte.

BOTAS
Utilice botas antideslizantes y seguras. 

¡IMPORTANTE!

La máquina está destinada exclusivamente a recortar la 
hierba.

Los únicos accesorios que Ud. puede acoplar al motor 
como fuente propulsora son los equipos de corte que 
nosotros recomendamos en el capítulo Datos técnicos.

El uso podría estar regulado por los reglamentos 
nacionales o locales. Observe los reglamentos 
indicados.

No utilice nunca la máquina si está cansado, si está 
enfermo, si ha bebido alcohol o ingerido otras drogas, o 
si utiliza algunas medicinas que pueden afectar la 
visión, el juicio o la coordinación.

Utilice el equipo de protección personal. Vea las 
instrucciones bajo el título ”Equipo de protección 
personal”.

No utilice nunca una máquina que haya sido modificada 
de modo que ya no coincida con la configuración 
original.

No utilice nunca una máquina defectuosa. Lleve a cabo 
las comprobaciones de seguridad y siga las 
instrucciones de mantenimiento y servicio de este 
manual. Algunas medidas de mantenimiento y servicio 
deben ser efectuadas por especialistas formados y 
cualificados. Consulte las instrucciones del apartado 
Mantenimiento.

Todas las tapas, protecciones y empuñaduras deben 
estar montadas antes de arrancar la máquina. 
Comprobar que el sombrerete de la bujía y el cable de 
encendido están en perfecto estado para evitar el riesgo 
de sacudida eléctrica.

El usuario de la máquina debe asegurarse de que 
ninguna persona o animal se acerquen más de 15 
metros durante el trabajo. Si varios usuarios trabajan en 
el mismo lugar, la distancia de seguridad debe 
equivaler, por lo menos, a dos longitudes de árbol, pero 
nunca ser menor de 15 metros.

Antes de utilizar la máquina, realice una inspección 
general. Consulte el programa de mantenimiento.

!
¡ATENCIÓN! Esta máquina genera un 
campo electromagnético durante el 
funcionamiento. Este campo magnético 
puede, en determinadas circunstancias, 
interferir con implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el riesgo de 
lesiones graves o letales, las personas 
que utilizan implantes médicos deben 
consultar a su médico y al fabricante del 
implante antes de emplear esta máquina.

!
¡ATENCIÓN! Si se hace funcionar el 
motor en un local cerrado o mal 
ventilado, se corre riesgo de muerte por 
asfixia o intoxicación con monóxido de 
carbono.

¡IMPORTANTE!

Una desbrozadora, quita arbustos o recortadora puede 
ser una herramienta peligrosa si se utiliza de manera 
errónea o descuidada, y provocar heridas graves o 
mortales al usuario o terceros. Es sumamente 
importante que lea y comprenda el contenido de este 
manual de instrucciones.

Para trabajar con la máquina debe utilizarse un equipo 
de protección personal homologado. El equipo de 
protección personal no elimina el riesgo de lesiones, 
pero reduce su efecto en caso de accidente. Pida a su 
distribuidor que le asesore en la elección del equipo.

!
¡ATENCIÓN! Cuando use protección 
auditiva preste siempre atención a las 
señales o llamados de advertencia. 
Sáquese siempre la protección auditiva 
inmediatamente después de parar el 
motor.
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VESTIMENTA

Use ropas de material resistente a los desgarros y no 
demasiado amplias para evitar que se enganchen en 
ramas, etc. Use siempre pantalones largos gruesos. No 
trabaje con joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies 
descalzos. No lleve el cabello suelto por debajo de los 
hombros.

PRIMEROS AUXILIOS

Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

Equipo de seguridad de la 
máquina
En este capítulo se describen los componentes de 
seguridad de la máquina, su función y el modo de 
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un 
funcionamiento óptimo. En cuanto a la ubicación de estos 
componentes en su máquina, vea el capítulo Qué es qué.

La vida útil de la máquina puede acortarse y el riesgo de 
accidentes puede aumentar si el mantenimiento de la 
máquina no se hace de forma adecuada y si los trabajos 
de servicio y/o reparación no se efectúan de forma 
profesional. Para más información, consulte con el taller 
de servicio oficial más cercano.

Fiador del acelerador
El fiador del acelerador está diseñado para impedir la 
activación involuntaria del acelerador. Cuando se oprime 
el fiador (A) en el mango (= cuando se agarra el mango), 
se desacopla el acelerador (B). Cuando se suelta el 
mango, el acelerador y el fiador vuelven a sus posiciones 
originales. Ambas funciones se efectúan con sistemas 
independientes de muelles de retorno. Con esta posición, 

el acelerador queda automáticamente bloqueado en 
ralentí.

Compruebe que el acelerador esté bloqueado en la 
posición de ralentí cuando el fiador está en su posición 
inicial.

Apriete el fiador del acelerador y compruebe que vuelva 
a su posición de partida al soltarlo.

Compruebe que el acelerador y el fiador se muevan con 
facilidad y que funcionen sus muelles de retorno.

Consulte las instrucciones bajo el título Arranque. Ponga 
en marcha la máquina y acelere al máximo. Suelte el 
acelerador y controle que el equipo de corte se detenga 
y permanezca inmóvil. Si el equipo de corte gira con el 
acelerador en ralentí, se debe controlar la regulación del 

¡IMPORTANTE! Todos los trabajos de servicio y 
reparación de la máquina requieren una formación 
especial. Esto es especialmente importante para el 
equipo de seguridad de la máquina. Si la máquina no 
pasa alguno de los controles indicados a continuación, 
acuda a su taller de servicio local. La compra de alguno 
de nuestros productos le garantiza que puede recibir un 
mantenimiento y servicio profesional. Si no ha adquirido 
la máquina en una de nuestras tiendas especializadas 
con servicio, solicite información sobre el taller de 
servicio más cercano.

!
¡ATENCIÓN! Nunca utilice una máquina 
que tenga un equipo de seguridad 
defectuoso. Efectúe el control y 
mantenimiento del equipo de seguridad 
de la máquina como se describió en este 
capítulo. Si su máquina no pasa todos 
los controles, entréguela a un taller de 
servicio para su reparación.

A

B
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carburador para ralentí. Consulte las instrucciones bajo el 
título Mantenimiento.

Botón de parada
El botón de parada se utiliza para parar el motor.

Arranque el motor y compruebe que se pare cuando se 
mueve el botón de parada a la posición de parada.

Protección del equipo de corte

Esta protección tiene por fin evitar que el usuario reciba 
el impacto de objetos desprendidos. La protección evita 
también que el usuario entre en contacto con el equipo de 
corte.

Controle que la protección no esté dañada y que no tenga 
grietas. Cambie la protección si ha estado expuesta a 
golpes o si tiene grietas.

Utilice siempre la protección recomendada para cada 
equipo de corte en particular. Consulte el capítulo Datos 
técnicos.

Sistema amortiguador de vibraciones

Su máquina incorpora un sistema amortiguador diseñado 
para reducir al máximo posible las vibraciones y optimizar 
la comodidad de uso.

El uso de un hilo mal enrollado o de un equipo de corte 
romo o incorrecto (para más información sobre el tipo 
incorrecto o mal afilado, consulte las instrucciones bajo el 
título Afilado de la hoja) aumenta el nivel de vibraciones.

El sistema amortiguador de vibraciones de la máquina 
reduce la transmisión de vibraciones entre la parte del 
motor/equipo de corte y la parte de los mangos de la 
máquina.

Controle que los amortiguadores de vibraciones estén 
enteros y bien sujetos. Póngase en contacto con su 
distribuidor de Husqvarna para sustituir el sistema 
amortiguador de vibraciones.

!
¡ATENCIÓN! Bajo ninguna circunstancia 
se puede utilizar un equipo de corte sin 
haber montado antes la protección 
recomendada. Consultar el capítulo 
Datos técnicos. Si se monta una 
protección incorrecta o defectuosa, esto 
puede causar daños personales graves.

!
¡ATENCIÓN! La sobreexposición a las 
vibraciones puede producir lesiones 
vasculares o nerviosas en personas que 
padecen de trastornos circulatorios. Si 
advierte síntomas que puedan 
relacionarse con la sobreexposición a 
las vibraciones, consulte a un médico. 
Ejemplos de estos síntomas son 
entumecimiento, falta de sensibilidad, 
”hormigueo”, ”puntadas”, dolor, pérdida 
o reducción de la fuerza normal, cambios 
en el color o la superficie de la piel. 
Generalmente, estos síntomas se 
presentan en los dedos, las manos y las 
muñecas. El riesgo puede ser mayor a 
bajas temperaturas.
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Desprendimiento de emergencia
En la parte delantera hay un desprendimiento de 
emergencia de fácil acceso como medida de seguridad 
para el caso en que el motor se incendie u otra situación 
en que sea necesario liberarse de la máquina y el arnés. 
Consulte las instrucciones bajo el título Regulación del 
arnés y la desbrozadora.

Controle que las correas del arnés están correctamente 
colocadas. Cuando el arnés y la máquina están 
regulados, controle que funcione el desprendimiento de 
emergencia del arnés.

Silenciador

El silenciador está diseñado para reducir al máximo 
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de escape 
del usuario.

Nunca utilice una máquina que tenga un silenciador 
defectuoso.

Compruebe regularmente que el silenciador esté 
firmemente montado en la máquina.

Contratuerca

Para fijar determinados equipos de corte se utiliza una 
contratuerca.

Para el montaje, apriete la tuerca girándola en sentido 
contrario al sentido de rotación del equipo de corte. Para 
el desmontaje, afloje la tuerca girándola en el sentido de 
rotación del equipo de corte. (NOTA: La tuerca tiene 
rosca a izquierdas.) Apriete la tuerca con la llave para 
tuerca de la hoja.

El bloqueo de nilón de la contratuerca no debe estar tan 
gastado que se pueda apretar con los dedos. El bloqueo 
debe soportar por lo menos 1,5 Nm. La tuerca debe ser 
reemplazada luego de haberla apretado unas 10 veces.

!
¡ATENCIÓN! En el interior del silenciador 
hay sustancias químicas que pueden ser 
cancerígenas. Evitar el contacto con 
estas sustancias si se daña el 
silenciador.

!
¡ATENCIÓN! Recuerde que: Los gases de 
escape del motor están calientes y 
pueden contener chispas que pueden 
provocar incendio. Por esa razón, ¡nunca 
arranque la máquina en interiores o 
cerca de material inflamable!
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Equipo de corte
Este capítulo describe cómo Ud., con un mantenimiento 
correcto y utilizando el equipo de corte adecuado, podrá:

• Reducir la propensión a las reculadas de la máquina.

• Obtener un resultado de corte óptimo.

• Aumentar la duración del equipo de corte.

Equipo de corte
La hoja de sierra está destinada a cortar vegetación 
leñosa.

La hoja y la cuchilla para hierba están destinadas a 
desbrozar hierba más gruesa.

El cabezal de corte está destinado a recortar la hierba.

Reglas básicas

¡Utilice sólamente el equipo de corte con la protección 
recomendada por nosotros! Consulte el capítulo Datos 
Técnicos.

¡Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y en 
buen estado! Siga nuestras instrucciones y utilice el 
calibrador de limado recomendado. Una hoja mal afilada 
o dañada aumenta el peligro de accidentes.

¡Mantenga adecuadamente triscada la hoja de sierra! 
Siga nuestras instrucciones y utilice la herramienta 
triscadora recomendada. Una hoja de sierra mal triscada 
aumenta el riesgo de atasco y reculada, y de que se 
produzcan daños en la hoja de sierra.

Revise el equipo de corte para ver si está dañado o 
agrietado. Un equipo de corte dañado debe ser siempre 
reemplazado.

Afilado de la cuchilla y la hoja para hierba

• Para afilar correctamente el equipo de corte, lea las 
instrucciones en el envase. La hoja y la cuchilla se 
afilan con una lima plana de picadura sencilla.

¡IMPORTANTE!

¡Utilice sólamente el equipo de corte con la protección 
recomendada por nosotros! Consulte el capítulo Datos 
Técnicos.

Lea las instrucciones del equipo de corte para montar 
correctamente el hilo y elegir el diámetro de hilo 
correcto.

¡Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y en 
buen estado! Siga nuestras recomendaciones. Lea 
también las instrucciones en el envase de la hoja.

¡Mantenga los dientes correctamente triscados! Siga 
nuestras instrucciones y utilice el calibrador de limado 
recomendado.

!
¡ATENCIÓN! Pare siempre el motor antes 
de trabajar con alguna parte del equipo 
de corte. Éste continúa girando incluso 
después de haber soltado el acelerador. 
Controle que el equipo de corte se haya 
detenido completamente y desconecte el 
cable de la bujía antes de comenzar a 
trabajar.

!
¡ATENCIÓN! Un equipo de corte 
defectuoso o una hoja mal afilada 
aumentan el riesgo de reculadas.
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• Lime todos los dientes por igual para conservar el 
equilibrio.

Afilado de la hoja de sierra

• Para afilar correctamente el equipo de corte, lea las 
instrucciones en el envase.

Una hoja correctamente afilada es un requisito para 
realizar un trabajo efectivo y evitar un desgaste 
innecesario de la hoja y la desbrozadora.

• Cerciórese de que la hoja esté bien apoyada al 
afilarla. Utilice una lima redonda de 5,5 mm y un 
mango para lima.

• El ángulo de afilado debe ser de 15°. Diente por 
medio se lima hacia la derecha y diente por medio, 
hacia la izquierda. Si la hoja se ha chocado mucho 
con piedras, puede ser que en ciertos casos 
excepcionales sea necesario ajustar la parte superior 
de los dientes con una lima plana. Esto debe 
realizarse antes del limado con la lima redonda. El 
limado de la parte superior debe realizarse por igual 
en todos los dientes.

!
¡ATENCIÓN! Cambie siempre la hoja si la 
misma está doblada, torcida, agrietada, 
quebrada o dañada de algún otro modo. 
No trate nunca de enderezar una hoja 
torcida para volver a utilizarla. Utilice 
únicamente hojas originales del tipo 
recomendado.
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• Ajuste el triscado. Debe ser de 1 mm.

Cabezal de corte

• Utilice únicamente los cabezales e hilos de corte 
recomendados. Han sido probados por el fabricante 
para un tamaño de motor especial. Esto es 
particularmente importante cuando se utiliza un 
cabezal de corte totalmente automático. Utilice 
únicamente el equipo de corte recomendado. 
Consulte el capítulo Datos Técnicos.

• En general, una máquina pequeña requiere un 
cabezal pequeño y viceversa. Esto se debe a que, al 
cortar con hilo, el motor debe lanzarlo radialmente 
hacia afuera desde el cabezal de corte y vencer la 
resistencia de la hierba que se va a cortar.

• El largo del hilo también es importante. Un hilo más 
largo requiere mayor potencia del motor que uno 
corto, con el mismo diámetro del hilo.

• Controle que el cuchillo que hay en la protección de la 
recortadora esté intacto. Se utiliza para cortar el hilo 
en el largo correcto.

• Para prolongar la vida útil del hilo, se puede poner en 
remojo un par de días. De esta manera el hilo se 
refuerza y dura más.

¡IMPORTANTE!

Observe siempre que el hilo de corte esté arrollado en 
forma firme y uniforme al rodillo, de lo contrario la 
máquina producirá vibraciones perjudiciales para la 
salud.
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Montaje del manillar y la 
empuñadura de acelerador

• Coloque la empuñadura en la sujeción para la 
empuñadura del eje y ajústela con cuatro tornillos.

• Coloque la carcasa protectora como se indica en el 
diagrama.

Montaje de la hoja y del cabezal 
de corte

Montaje del manto protector

(543RS, 553RS)
¡NOTA!  El manto protector debe estar siempre montado 
cuando se utiliza cabezal de recorte / cuchillas de plástico 
y protección combinada. Cuando se utiliza hoja para 
hierba y protección combinada, el manto protector debe 
estar desmontado.

La protección de la hoja/protección combinada (A) se 
engancha en la sujeción del tubo y se fija con un tornillo.

Introduzca la guía del manto protector en la ranura de la 
protección combinada. A continuación, fije el manto 
protector en la protección con los cuatro cierres rápidos. 

!
¡ATENCIÓN!

Al montar el equipo de corte es 
sumamente importante que la guía de la 
pieza de arrastre/brida de apoyo quede 
bien colocada en el orificio central del 
equipo de corte. Un equipo de corte mal 
montado puede causar daños 
personales graves y/o mortales. 

!
¡ATENCIÓN! Bajo ninguna circunstancia 
se puede utilizar un equipo de corte sin 
haber montado antes la protección 
recomendada. Consultar el capítulo 
Datos técnicos. Si se monta una 
protección incorrecta o defectuosa, esto 
puede causar daños personales graves.

¡IMPORTANTE! Para poder utilizar la hoja de sierra o de 
hierba, la máquina debe tener colocados el manillar, la 
protección de hoja y el arnés correctos.
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La extensión protectora se desmonta fácilmente con un 
destornillador; vea la figura.

Montaje de la protección de hoja, hoja de 
hierba y cuchilla de hierba

• La protección de la hoja/protección combinada (A) se 
engancha en la sujeción del tubo y se fija con un 
tornillo (L). Utilice la protección de hoja recomendada. 
Vea el capítulo Datos técnicos. ¡NOTA! Compruebe 
que el manto protector está desmontado.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Coloque la pieza de arrastre (B) en el eje de salida.

• Gire el eje de la hoja hasta que uno de los orificios de 
la pieza de arrastre coincida con un orificio de la caja 
de engranajes.

• Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio 
para bloquear el eje.

• Coloque la hoja (D), la cazoleta de apoyo (E) y la brida 
de apoyo (F) en el eje de salida.

• Monte la tuerca (G). La tuerca debe apretarse a un 
par de 35-50 Nm. Utilice la llave tubular del juego de 
herramientas. Sujete el mango de la llave lo más 
cerca posible de la protección de la hoja. La tuerca se 

aprieta girando la llave en sentido contrario a la 
rotación (NOTA: rosca izquierda).

(533RS)

(543RS, 553RS)

A

A

B
C

A

L

G
F

D

B
C

A

E

G
E

D

F

B

C

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 263  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



MONTAJE

264 – Spanish

Montaje de la protección de la 
recortadora y el cabezal de corte

• Montar la protección de la recortadora (A) para 
trabajar con el cabezal de corte. ¡NOTA! Compruebe 
que el manto protector está montado.

• La protección de la recortadora/protección 
combinada se engancha en la sujeción del tubo y se 
fija con un tornillo (L).

• Coloque la pieza de arrastre (B) en el eje de salida.

• Gire el eje de la hoja hasta que uno de los orificios de 
la pieza de arrastre coincida con un orificio de la caja 
de engranajes.

• Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio 
para bloquear el eje.

• Apriete un tornillos en el cabezal de corte / las 
cuchillas de plástico (H) en el sentido contrario a las 
agujas del reloj. 

• El desmontaje se realiza en el orden inverso.

Montaje de la protección de hoja y hoja 
de sierra

• Retire la placa de sujeción (H). Monte el adaptador (I) 
y la mordaza (J) con los dos tornillos (K), como indica 
la figura. La protección de la hoja (A) va sujeta al 
adaptador con 4 tornillos (L), como indica la figura.

¡NOTA! Utilice la protección de hoja recomendada. Vea el 
capítulo Datos técnicos.

• Coloque la pieza de arrastre (B) en el eje de salida.
• Gire el eje de la hoja hasta que uno de los orificios de 

la pieza de arrastre coincida con un orificio de la caja 
de engranajes.

• Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio 
para bloquear el eje.

• Coloque la hoja (D) y la brida de apoyo (F) en el eje 
de salida.

• Monte la tuerca (G). La tuerca debe apretarse con un 
par de 35-50 Nm (3,5-5 kpm). Utilice la llave tubular 
del juego de herramientas. Agarre el mango de la 
llave lo más cerca posible de la protección de la 
recortadora. La tuerca se aprieta girando la llave en 
sentido contrario a la rotación (NOTA: rosca 
izquierda).

• Al apretar y aflojar la tuerca de la hoja de sierra, se 
corre el riesgo de lastimarse con los dientes de la hoja 
de sierra. Por lo tanto, cerciórese de tener la mano al 
amparo de la protección de la hoja cuando realice ese 
tipo de trabajo. Utilice siempre una llave tubular con 
un mango lo suficientemente largo. La flecha en la 
figura muestra en que zona debe trabajar la llave 
tubular al aflojar o apretar la tuerca.

B A

M L

H

A

L

C
M

H

H

A

L I

J
K

H

F
D

B

C

G

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 264  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



MONTAJE

Spanish – 265

Montaje de la protección para 
transportes

• Introduzca el disco en el protector de transporte (A).

• Encaje los dos cierres (B) en las ranuras (C) para fijar 
el protector de transporte.

Ajuste del arnés y la 
desbrozadora

Desprendimiento de emergencia
En la parte delantera hay un desprendimiento de 
emergencia de fácil acceso. Utilícelo si el motor se 
incendia o en otra situación de emergencia en que tenga 
que desprenderse rápidamente del arnés y la máquina.

Distribución pareja de la carga sobre los 
hombros
Un arnés y una máquina correctamente ajustados 
facilitan considerablemente el trabajo. Regule el arnés 
para obtener una postura de trabajo óptima. Regule las 
correas laterales para que el peso se distribuya sobre los 
hombros de forma pareja.

Altura correcta
Ajuste la correa de los hombros de manera que el equipo 
de corte quede paralelo al suelo.

Equilibrio correcto
Deje que el equipo de corte descanse ligeramente en el 
suelo. Mueva el cáncamo de suspensión para lograr un 
buen equilibrio de la desbrozadora.

!
¡ATENCIÓN! Al trabajar con una 
desbrozadora, ésta siempre debe 
engancharse en el arnés. De lo contrario, 
Ud. no puede maniobrar la desbrozadora 
de manera segura y esto puede 
ocasionarle daños a Ud. o a terceros. No 
utilice nunca un arnés con el 
desprendimiento de emergencia dañado.
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Seguridad en el uso del 
combustible
Nunca arranque la máquina:

1 Si derramó combustible sobre la máquina. Seque 
cualquier residuo y espere a que se evaporen los 
restos de combustible.

2 Si se salpicó el cuerpo o las ropas, cambie de ropas. 
Lave las partes del cuerpo que han entrado en 
contacto con el combustible. Use agua y jabón.

3 Si hay fugas de combustible en la máquina. 
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del 
depósito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento
• Almacene y transporte la máquina y el combustible de 

manera que eventuales fugas o vapores no puedan 
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo, 
máquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos 
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

• Para almacenar y transportar combustible se deben 
utilizar recipientes diseñados y homologados para tal 
efecto.

• Si la máquina se va a almacenar por un período largo, 
se debe vaciar el depósito de combustible. Pregunte 
en la estación de servicio más cercana qué hacer con 
el combustible sobrante.

• Antes del almacenaje prolongado, limpie bien la 
máquina y haga el servicio completo.

• La protección para transportes del equipo de corte 
siempre debe estar montada durante el transporte o 
almacenamiento de la máquina.

• Asegure la máquina durante el transporte.

• Para evitar el arranque imprevisto del motor, se debe 
quitar siempre el capuchón de encendido para el 
almacenaje prolongado de la máquina, si se va a 
dejar la máquina sin vigilar y para efectuar todas las 
medidas de servicio previstas.

Carburante
¡NOTA!  La máquina tiene un motor de dos tiempos, por 
lo que debe utilizarse siempre una mezcla de gasolina 
con aceite para motores de dos tiempos. Para obtener 
una mezcla con las proporciones correctas, debe 
medirse con precisión la cantidad de aceite que se 
mezclará. En la mezcla de pequeñas cantidades de 
combustible, los errores más insignificantes en la 

medición del aceite influyen considerablemente en las 
proporciones de la mezcla.

Gasolina

¡NOTA!  Use siempre gasolina de buena calidad 
mezclada con aceite de como mínimo 90 octanos (RON). 
Si su máquina está equipada con catalizador (vea el 
capítulo Datos técnicos), debe usarse siempre gasolina 
sin plomo de buena calidad mezclada con aceite. La 
gasolina con plomo avería el catalizador.

Si hay disponible gasolina menos nociva para el medio 
ambiente, denominada gasolina de alquilato, se debe 
usar este tipo de gasolina.

• El octanaje mínimo recomendado es 90 (RON). Si se 
hace funcionar el motor con gasolina de octanaje 
inferior a 90, puede producirse clavazón. Esto 
aumenta la temperatura del motor, con el 
consiguiente riesgo de averías.

• Para trabajar durante mucho tiempo en altas 
revoluciones se recomienda el uso de gasolina con 
más octanos.

Aceite para motores de dos tiempos
• Para obtener el mejor resultado y funcionamiento, use 

el aceite HUSQVARNA para motores de dos tiempos, 
que ha sido elaborado especialmente para nuestros 
motores de dos tiempos. Proporción de mezcla 1:50 
(2%).

• Si no se dispone de aceite HUSQVARNA, puede 
utilizarse otro aceite de gran calidad para motores de 
dos tiempos refrigerados por aire. Para la selección 
del aceite, consulte con su distribuidor.

• No utilice nunca aceite para motores de dos tiempos 
fuera borda refrigerados por agua (outboard oil).

• No utilice nunca aceite para motores de cuatro 
tiempos.

• Un aceite de calidad deficiente o una mezcla de 
aceite/combustible demasiado rica puede perjudicar 
el funcionamiento del catalizador y reducir su vida útil.

!
¡ATENCIÓN! Sea cuidadoso al manejar el 
combustible. Piense en los riesgos de 
incendio, explosión e intoxicación 
respiratoria.

!
¡ATENCIÓN! El combustible y los 
vapores de combustible son muy 
inflamables y pueden causar daños 
graves por inhalación y contacto con la 
piel. Por consiguiente, al manipular 
combustible proceda con cuidado y 
procure que haya buena ventilación.
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Mezcla
• Siempre haga la mezcla de gasolina y aceite en un 

recipiente limpio, homologado para gasolina.

• Primero, ponga la mitad de la gasolina que se va a 
mezclar. Luego, añada todo el aceite y agite la 
mezcla. A continuación, añada el resto de la gasolina.

• Agite bien la mezcla de combustible antes de ponerla 
en el depósito de combustible de la máquina.

• No mezcle más combustible que el necesario para 
utilizar un mes como máximo.

• Si no se ha utilizado la máquina por un tiempo 
prolongado, vacíe el depósito de combustible y 
límpielo.

Repostaje

• Utilice un recipiente de combustible con protección 
antirebose.

• Limpie alrededor de la tapa del depósito. Los residuos 
en el depósito ocasionan problemas de 
funcionamiento.

• Asegúrese de que el combustible esté bien mezclado 
sacudiendo el recipiente antes de llenar el depósito.

Gasolina, litros
Aceite para 
motores de 
dos tiempos, 
litros
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
¡ATENCIÓN! Las siguientes medidas 
preventivas reducen el riesgo de 
incendio:

No fume ni ponga objetos calientes 
cerca del combustible.

No haga nunca el repostaje con el motor 
en marcha.

Apague el motor y deje que se enfríe 
unos minutos antes de repostar.

Para repostar, abra despacio la tapa del 
depósito de combustible para evacuar 
lentamente la eventual sobrepresión.

Después de repostar, apriete bien la tapa 
del depósito de combustible.

Antes de arrancar, aparte siempre la 
máquina del lugar y de la fuente de 
repostaje.
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Control antes de arrancar

• Controle que la hoja no tenga grietas en la base de los 
dientes ni en el orificio central. El motivo más común 
de la aparición de grietas es que durante el limado se 
han formado esquinas agudas en la base de los 
dientes, o la hoja se utilizó con dientes desafilados. 
Cambie la hoja si descubre grietas.

• Controle que la brida de apoyo no tenga grietas 
debido a fatiga del material o por estar demasiado 
apretada. Cambie la brida de apoyo si encuentra 
grietas.

• Controle que la contratuerca no haya perdido la 
fuerza de bloqueo. El bloqueo de la tuerca debe tener 
un par de por lo menos 1,5 Nm. El par de apriete de 
la contratuerca debe ser de 35-50 Nm.

• Controle que la protección de la hoja no esté dañada 
ni presente grietas. Cambie la protección de la hoja si 
ha recibido golpes o está agrietada.

• Controle que el cabezal de corte y la protección de la 
recortadora no estén dañados ni presenten grietas. 

Cambie el cabezal o la protección de la recortadora si 
han recibido golpes o están agrietados.

• Nunca utilice la máquina sin la protección o con una 
protección defectuosa.

• Todas las cubiertas deben estar correctamente 
montadas y en buenas condiciones antes de arrancar 
la máquina.

Arranque y parada

Arranque
Encendido: Coloque el mando de detención en posición 
de arranque.

Estrangulador: Ponga el estrangulador en la posición de 
estrangulamiento.

(533RS)

!
¡ATENCIÓN! Antes de arrancar la 
máquina debe montarse la cubierta del 
embrague completa con el tubo, de lo 
contrario el embrague puede zafar y 
provocar daños personales.

Antes de arrancar, aparte siempre la 
máquina del lugar y de la fuente de 
repostaje. Coloque la máquina sobre una 
base firme. Controle que el equipo de 
corte no pueda atascarse en algún 
objeto.

Asegúrese de que no haya personas 
desautorizadas en la zona de trabajo, de 
lo contrario se corre el riesgo de 
ocasionar graves daños personales. La 
distancia de seguridad es de 15 metros.
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(543RS, 553RS)

Bomba de combustible: Presione varias veces la 
burbuja de goma de la bomba de combustible hasta que 
comience a llenarse de combustible. No es necesario 
llenarla totalmente.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Presione el cuerpo de la máquina contra el suelo con la 
mano izquierda (ATENCIÓN: ¡No con el pie!). Agarre la 
empuñadura de arranque y tire despacio de la cuerda con 
la mano derecha, hasta sentir una resistencia (los dientes 
de arranque engranan), y después tire rápido y con 
fuerza. Nunca enrosque el cordón de arranque 
alrededor de la mano.
Al encender el motor, reponga inmediatamente el 
estrangulador a su posición inicial y repita el intento hasta 
que el motor arranque. Cuando el motor arranca, acelere 
rápidamente al máximo y la aceleración de arranque se 
desconecta automáticamente.

¡NOTA!  No extraiga el cordón de arranque al máximo, y 
no suelte la empuñadura de arranque si ha extraido todo 
el cordón. Ello puede ocasionar averías en la máquina.

¡NOTA!  No poner ninguna parte del cuerpo en la 
superficie marcada. El contacto puede causar 
quemaduras en la piel o sacudidas eléctricas si el 
excitador de ignición es defectuoso. Utilice siempre 
guantes protectores. No emplee nunca una máquina con 
un excitador de ignición defectuoso.

Acelerador con fiador de aceleración de arranque:
Para obtener la posición de aceleración de arranque, 
presionar primero el fiador del acelerador y el acelerador, 
y después presionar el botón de aceleración de arranque 
(A). A continuación, soltar el fiador del acelerador y el 
acelerador, y después el botón de aceleración de 
arranque. Ahora, está activada la función de aceleración 
de arranque. Para reponer el motor en ralentí, presionar 
el fiador del acelerador y el acelerador.

Parada
Para parar el motor, desconecte el encendido.

¡NOTA!  Para parar el motor, desconecte el encendido.

!
¡ATENCIÓN! Cuando el motor es 
arrancado con el estrangulador en la 
posición activada o de aceleración de 
arranque, el equipo de corte comienza a 
girar inmediatamente.
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Instrucciones generales de 
trabajo

Reglas básicas de seguridad

1 Observe el entorno para:

• Comprobar que no hayan personas, animales, etc., 
que puedan influir en su control de la máquina.

• Para evitar que personas, animales, etc. entren en 
contacto con el equipo de corte u objetos lanzados 
por el equipo de corte.

• ¡NOTA! No use nunca una máquina si no tiene 
posibilidad de pedir auxilio si se produce un 
accidente.

2 Inspeccione la zona de trabajo. Quite todos los 
materiales sueltos como piedras, cristales rotos, 
clavos, alambres, cordones, etcétera, que puedan ser 
lanzados o enredarse en el equipo de corte.

3 No trabaje en condiciones atmosféricas 
desfavorables como niebla, lluvia intensa, tempestad, 
frío intenso, etc. El trabajo con mal tiempo es fatigoso 
y puede crear circunstancias peligrosas, como 
terreno resbaladizo, cambio imprevisto de la dirección 
de derribo de los árboles, etc.

4 Compruebe que pueda caminar y mantenerse de pie 
con seguridad. Vea si hay eventuales impedimentos 
para desplazamientos imprevistos (raíces, piedras, 
ramas, fosos, zanjas, etc.). Proceda con sumo 
cuidado al trabajar en terreno inclinado.

5 Sea sumamente cuidadoso al cortar en árboles en 
tensión. Un árbol en tensión puede, tanto antes como 
después de terminar de cortar, volver a su posición 
normal. Si Ud. o el corte están mal ubicados, el árbol 
puede golpearlo a Ud. o a la máquina y hacerle 
perder el control. Las dos situaciones pueden 
ocasionar daños personales graves.

6 Manténgase bien parado y con buen equilibrio. No se 
estire demasiado. Mantenga una posición correcta y 
el equilibrio en todo momento.

7 Utilice siempre ambas manos para sujetar la 
máquina. Mantenga la máquina en el lado derecho 
del cuerpo. Mantenga todas las partes del cuerpo 
lejos de las superficies calientes. Mantenga todas las 
partes del cuerpo lejos del equipo de corte giratorio.

8 Al trabajar con una desbrozadora, ésta siempre debe 
engancharse en el arnés. De lo contrario, Ud. no 
puede maniobrar la desbrozadora de manera segura 
y esto puede ocasionarle daños a Ud. o a terceros. No 
utilice nunca un arnés con el desprendimiento de 
emergencia dañado.

9 Mantenga el equipo de corte por debajo de la cintura.

10 Si va a trasladarse de un lugar a otro, apague primero 
el motor. Para desplazamientos largos y al transportar 
el equipo, se debe utilizar la protección para 
transportes.

11 No apoye nunca la máquina con el motor en marcha 
sin tenerla bajo control.

¡IMPORTANTE!

Esta sección trata reglas de seguridad fundamentales 
para el trabajo con la desbrozadora y la recortadora.

Cuando se vea en una situación insegura para 
continuar el trabajo, debe consultar a un experto. 
Póngase en contacto con su distribuidor o taller de 
servicio.

Evite todo uso para el cual no se sienta suficientemente 
calificado.

Antes del uso, Ud. debe haber entendido la diferencia 
entre desbroce forestal, desbroce de hierba y recorte de 
hierba.
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Métodos de trabajo

• Antes de comenzar a desbrozar, controle la zona de 
desbroce, las características del terreno, la 
pendiente, si hay piedras, pozos, etc.

• Comience luego en el extremo más fácil del sector, 
para obtener una buena abertura del desbroce.

• Trabaje sistemáticamente de adelante hacia atrás, a 
través del sector, y cubriendo en cada barrido unos 4-
5 metros. De esta manera, se aprovecha todo el 
alcance de la máquina hacia los dos lados y el 
operario trabaja más fácilmente y con más variación.

• El trayecto de avance debe ser de aproximadamente 
75 metros de largo. Vaya moviendo el depósito de 
combustible a medida que avanza.

• En terrenos escarpados, el trayecto de avance debe 
ser perpendicular a la pendiente. Es mucho más facil 
deplazarse por una pendiente de lado que subirla y 
bajarla.

• El trayecto de avance debe planificarse para no tener 
que cruzar zanjas u otros obstáculos del terreno. 
Adapte también el trayecto de avance a las 
condiciones actuales del viento, de manera que los 

!
¡ATENCIÓN! Ni el usuario de la máquina 
ni ninguna otra persona debe intentar 
quitar la vegetación cortada cuando el 
motor o el equipo de corte aún están 
girando, dado que esto comporta riesgo 
de daños graves.

Pare el motor y el equipo de corte antes 
de quitar la vegetación que se ha 
enrollado en el eje de la hoja, porque de 
lo contrario pueden producirse daños. 
Durante el uso y poco después, el 
engranaje angulado puede estar 
caliente. El contacto con el mismo puede 
ocasionar quemaduras.

!
¡ATENCIÓN! Advertencia de objetos 
lanzados. Utilice siempre gafas 
protectoras homologadas. No se incline 
nunca sobre la protección del equipo de 
corte. Hay riesgo de lanzamiento de 
piedras, suciedad, etcétera, contra los 
ojos; causando ceguera o daños graves.

Mantenga alejados a los terceros. Los 
niños, animales, curiosos y ayudantes 
deben mantenerse fuera de la zona de 
seguridad de 15 metros. Pare la máquina 
inmediatamente si alguien se acerca. 
Nunca gire con la máquina si no ha 
verificado antes que la zona de 
seguridad atrás de Ud. está vacía.

!
¡ATENCIÓN! A veces, se atascan ramas o 
hierba entre la protección y el equipo de 
corte. Antes de retirarlos, pare siempre 
el motor.

!
¡ATENCIÓN! Las máquinas equipadas 
con hojas de sierra u hojas para hierba 
pueden ser despedidas violentamente 
hacia un lado cuando la hoja entra en 
contacto con un objeto fijo. A este efecto 
se le llama lanzada de hoja. Una lanzada 
de hoja puede tener violencia suficiente 
para lanzar la máquina y/o el operador en 
cualquier dirección, e incluso hacer 
perder el control de la máquina. La 
lanzada de hoja se puede producir 
inadvertidamente si la máquina toca un 
obstáculo, se para o se adhiere. La 
lanzada de hoja tiene mayores 
probabilidades de ocurrir en zonas en 
las que es difícil ver el material que se 
corta.

Evite cortar con la zona de corte de la 
hoja entre las 12 y 3 horas. Por la 
velocidad de rotación de la hoja pueden 
producirse reculadas justo en esta zona 
de corte de la hoja, cuando se intenta 
cortar troncos más gruesos.
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troncos desbrozados caigan en la zona ya 
desbrozada del terreno.

Desbroce forestal con hoja de sierra

• Al cortar troncos más gruesos, aumenta el riesgo de 
reculadas. Evite por lo tanto aplicar la zona de corte 
de la hoja entre las 12 y 3 horas.

• Para derribar hacia la izquierda, la base del árbol 
debe llevarse hacia la derecha. Incline la hoja y llévela 
inclinada con un movimiento firme hacia abajo y hacia 
la derecha. Al mismo tiempo, presione el tronco con 
la protección de la hoja. Corte con el sector de la hoja 
entre las 3 y 5 horas. Acelere al máximo antes de 
aplicar la hoja.

• Para derribar hacia la derecha, la base del árbol debe 
llevarse hacia la izquierda. Incline la hoja y llévela 
inclinada hacia arriba y hacia la derecha. Aplíquela 
con el sector entre las 3 y 5 horas para que el sentido 

de rotación de la hoja lleve la base del árbol hacia la 
izquierda.

• Para derribar el árbol hacia delante, la base del árbol 
debe llevarse hacia atrás. Lleve la hoja hacia atrás 
con un movimiento rápido y firme.

• Los troncos más gruesos deben talarse desde dos 
lados. Evalúe primero la dirección de derribo del 
tronco. Corte primero del lado de derribo. Corte luego 
desde el otro lado hasta que el árbol caiga. La presión 
de avance debe adecuarse de acuerdo al grosor del 
tronco y a la dureza de la madera. Los troncos más 
delgados requieren un avance más fuerte, mientras 
que los más gruesos requieren un avance más suave.

• Si los troncos están muy juntos, adecúe su velocidad 
de trabajo a la mayor densidad.

• Si la hoja se atasca en un tronco, nunca tire de la 
máquina para liberarla. Si lo hace, la hoja, el 
engranaje angulado, el tubo o el manillar pueden 
estropearse. Suelte los mangos, sujete el tubo con las 
dos manos y tire despacio hasta liberar la máquina.
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Desbroce de arbustos con hoja de sierra

• Los troncos delgados y la maleza cortan segándolos. 
Trabaje con movimientos de siega pendulares hacia 
los costados.

• Trate de cortar varios troncos en el mismo movimiento 
de siega.

• En concentraciones de hojas muy tupidas, desbroce 
primero los alrededores. Empiece cortando tocones 
altos en el exterior de las concentraciones de hojas 
para evitar que la máquina se atasque. Después, 
corte los tocones a la altura deseada. A continuación, 
trate de entrar con la hoja y segar desde el centro de 
la concentración de hojas. Si aún es dificultoso, corte 
los tocones más altos y deje que los troncos caigan. 
Así, se reduce el riesgo de que la hoja se atasque.

Desbroce de hierba con hoja para hierba

• Las hojas y cuchillas para hierba no deben utilizarse 
para tallos leñosos.

• Para todo tipo de hierba alta o gruesa se utiliza la hoja 
para hierba.

• Corte la hierba con un movimiento de barrido 
pendular, dónde el movimiento de derecha a 
izquierda es el de desbroce y el de izquierda a 
derecha, el de retorno. Haga trabajar a la parte 
izquierda de la hoja (entre las 8 y las 12).

• Si al desbrozar la hierba la hoja es inclinada un poco 
hacia la izquierda, la hierba se acumula en una hilera 
que es más fácil de juntar posteriormente, por 
ejemplo al rastrillar.

• Trate de trabajar siguiendo un ritmo. Párese 
firmemente con las piernas abiertas. Avance después 
del movimiento de retorno y párese nuevamente con 
firmeza.

• Deje que la cazoleta de apoyo toque ligeramente el 
suelo. Su función es evitar que la hoja corte en el 
suelo.

• Para evitar que la vegetación cortada se enrolle en la 
hoja, haga lo siguiente: 

1Trabaje siempre a máxima velocidad.

2Durante el movimiento de retorno, evite barrer sobre 
lo que acaba de cortar.

• Pare el motor, afloje el arnés y apoye la máquina en 
el suelo antes de recoger la vegetación cortada.

Recorte de hierba con el cabezal de corte

Recorte
• Mantenga el cabezal de corte justo por encima del 

suelo, en posición inclinada. Es la punta del hilo la 
que realiza el trabajo. Deje que el hilo trabaje con su 
propio ritmo. Nunca lo presione contra la vegetación 
que quiere segar.

• El hilo corta con facilidad la hierba y las malas hierbas 
que hay contra paredes, cercas, árboles y arriates, 
pero también puede dañar la corteza delicada de 
árboles y arbustos, y postes de cercas.

• Disminuya el peligro de daños en las plantas 
acortando el hilo a 10-12 cm y disminuyendo las 
revoluciones del motor.
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Raspado
• La técnica de raspado corta toda la vegetación no 

deseada. Mantenga el cabezal de corte justo por 
encima del suelo, en posición inclinada. Deje que la 
punta del hilo golpee el suelo alrededor de árboles, 
columnas, estatuas, etc. ATENCIÓN: Esta técnica 
aumenta el desgaste del hilo.

• El hilo se desgasta más rápido y se debe alimentar 
más seguido al trabajar contra piedras, ladrillos, 
hormigón, cercas de metal, etc. que al estar en 
contacto con árboles y cercas de madera.

• Al recortar y raspar debe utilizar una velocidad un 
poco menor que la aceleración máxima (80%) para 
que el hilo dure más y  el cabezal de corte se 
desgaste menos.

Corte
• La recortadora es ideal para cortar en lugares que 

son difícilmente accesibles para un cortacésped 
común. Al cortar, mantenga el hilo paralelo al suelo. 
Evite presionar el cabezal de corte contra el suelo 
para no dañar el césped ni el equipo.

• Durante el corte normal evite que el cabezal de corte 
esté en contacto continuo con el suelo. Un contacto 
continuo de este tipo puede causar daños y desgaste 
en el cabezal de corte.

Barrido
• El efecto ventilador del hilo giratorio puede utilizarse 

para una limpieza rápida y sencilla. Mantenga el hilo 
paralelo y por encima de la superficie a barrer y 
mueva la máquina de un lado a otro.

• Al cortar y barrer debe utilizar la aceleración máxima 
para obtener un buen resultado.
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Carburador
Regulación de la marcha en ralentí (T)
Controle que el filtro de aire esté limpio. Cuando la 
marcha en ralentí está correctamente regulada, el equipo 
de corte no debe rotar. Si es necesario ajustar, cierre 
(sentido horario) el tornillo T con el motor en marcha 
hasta que el equipo de corte comience a girar. Abra 
(sentido antihorario) el tornillo hasta que el equipo de 
corte se detenga. Se ha logrado el régimen correcto de 
marcha en ralentí cuando la marcha del motor sea 
uniforme en todas las posiciones, con un amplio margen 
hasta el régimen en que el equipo de corte comienza a 
girar.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Filtro de aire

El filtro de aire debe limpiarse regularmente de polvo y 
suciedad para evitar:

• Fallos del carburador.

• Problemas de arranque.

• Reducción de la potencia.

• Desgaste innecesario de las piezas del motor.

• Un consumo de combustible excesivo.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Limpie el filtro cada 25 horas de funcionamiento o más 
seguido si trabaja en un entorno muy polvoriento.

Limpieza del filtro de aire
(543RS, 553RS)
Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro. 
Límpielo con aire comprimido.

(533RS)
Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro. 
Lávelo en agua jabonosa caliente. Controle que el filtro 
esté seco antes de volver a montarlo.

Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede 
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a 
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe 
cambiarse.

!
¡ATENCIÓN! Si no puede regular el 
régimen en ralentí para que el equipo de 
corte deje de girar, consulte a su 
distribuidor/taller de servicio. No utilice 
la máquina hasta que no esté 
correctamente regulada o reparada.

553RS

543RS

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 275  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



MANTENIMIENTO

276 – Spanish

Después de la limpieza, hay que aceitar el filtro de 
plástico celular. Vea las instrucciones del apartado 
'Aceitado del filtro de plástico celular'.

Aceitado del filtro de plástico celular
(533RS)
Use siempre aceite para filtros de HUSQVARNA, art. nº. 
531 00 92-48. El aceite para filtros contiene disolvente 
para facilitar su distribución uniforme en el filtro. Evite por 
lo tanto su contacto con la piel.

Introduzca el filtro en una bolsa de plástico y vierta el 
aceite para filtros. Masajee la bolsa para distribuir el 
aceite. Apriete el filtro en la bolsa y tire el exceso de 
aceite antes de colocar el filtro en la máquina. No use 
nunca aceite común para motores. Éste desciende 
bastante rápido a través del filtro, depositándose en el 
fondo.

Filtro de combustible

1 Filtro de combustible

Cuando el motor se quede sin suministro de combustible, 
compruebe la tapa y el filtro del combustible para verificar 
si están obstruidos.

Engranaje angulado

El engranaje angulado se entrega de fábrica con la 
cantidad adecuada de grasa. No obstante, antes de 
empezar a utilizar la máquina, verifique que el engranaje 
esté lleno con grasa hasta las 3/4 partes. Use grasa 
especial de HUSQVARNA.

Generalmente, el lubricante en el cuerpo del engranaje 
no requiere cambiarse excepto cuando se realizan 
reparaciones.

Bujía

Los factores siguientes afectan al estado de la bujía:

• Carburador mal regulado.

• Mezcla de aceite inadecuada en el combustible 
(demasiado aceite o aceite inadecuado).

• Filtro de aire sucio.

Estos factores producen revestimientos en los electrodos 
de la bujía que pueden ocasionar perturbaciones del 
funcionamiento y dificultades de arranque.

(533RS, 543RS) Si la potencia de la máquina es 
demasiado baja, si es difícil arrancar la máquina o si el 
ralentí es irregular: revise primero la bujía antes de tomar 
otras medidas. Si la bujía está muy sucia, límpiela y 
compruebe que la separación de los electrodos sea de 
0,9-1,0 mm. La bujía debe cambiarse aproximadamente 
después de un mes de funcionamiento o más a menudo 
si es necesario.

(553RS) Si la potencia de la máquina es demasiado baja, 
si es difícil arrancar la máquina o si el ralentí es irregular: 
revise primero la bujía antes de tomar otras medidas. Si 
la bujía está muy sucia, límpiela y compruebe que la 
separación de los electrodos sea de 0,6-0,7 mm. La bujía 
debe cambiarse aproximadamente después de un mes 
de funcionamiento o más a menudo si es necesario.

¡NOTA!  ¡Utilice siempre el tipo de bujía recomendado! 
Una bujía incorrecta puede arruinar el pistón y el cilindro. 
Asegúrese de que la bujía tenga supresión de 
perturbaciones radioeléctricas.

1

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm
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Localización de averías

Fallo de arranque
Compruebe Causa posible Medida

Botón de parada Posición de parada
Coloque el mando de detención en 
posición de arranque.

Ganchos de arranque Ganchos de unión.

Ajuste o sustituya los ganchos.

Limpie alrededor de los ganchos.

Póngase en contacto con un taller de 
servicio autorizado.

Depósito de combustible Tipo de combustible incorrecto
Vacíelo y utilice el combustible 
adecuado.

Carburador Reglaje del régimen de ralentí
Ajuste la velocidad de ralentí con el 
tornillo T.

Chispa (no hay chispa)

Bujía sucia o húmeda.
Asegúrese de que la bujía de 
encendido está seca y limpia.

Separación de electrodos de la bujía 
incorrecta.

Limpie la bujía. Compruebe que la 
separación entre los electrodos es la 
correcta. Asegúrese de que la bujía 
está equipada con supresor.

Consulte la hoja de datos técnicos 
para averiguar la distancia correcta 
entre los electrodos de la bujía.

Bujía Bujía floja. Apriete la bujía

Filtro de combustible Filtro de combustible obstruido Cambie el filtro de combustible

El motor arranca pero se vuelve a parar.
Compruebe Causa posible Posible acción

Depósito de combustible Tipo de combustible incorrecto
Vacíelo y utilice el combustible 
adecuado.

Carburador
El motor no funciona correctamente al 
ralentí.

Contacte con su taller de servicio.

Filtro de aire Filtro de aire obstruido Limpie el filtro de aire.

Filtro de combustible Filtro de combustible obstruido Cambie el filtro de combustible
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Programa de mantenimiento
A continuación incluimos una lista con los puntos de mantenimiento a efectuar en la máquina. La mayoría de los puntos 
se describen en el capítulo “Mantenimiento”. El usuario sólo puede efectuar los trabajos de mantenimiento y servicio 
descritos en este manual. Los trabajos de mayor envergadura debe efectuarlos un taller de servicio oficial.

Mantenimiento Mantenimient
o diario

Mantenimient
o semanal

Mantenimient
o mensual

Limpie la parte exterior de la máquina. X

Controle que el arnés no esté dañado. X

Controle que los casquillos aislantes de las vibraciones no estén 
dañados.

X

Compruebe que la empuñadura y el manillar estén intactos y 
bien fijos.

X

Controle que el mando de detención funcione. X

Controle que el equipo de corte no gire en ralentí. X

Limpie el filtro de aire. Cámbielo si es necesario. X

Controle que la protección no esté dañada y que no tenga 
grietas. Cambie la protección si ha estado expuesta a golpes o 
si tiene grietas.

X

Controle que la hoja esté correctamente centrada, tenga buen 
filo y no presente grietas. Una hoja descentrada provoca 
vibraciones que pueden dañar la máquina.

X

Controle que el cabezal de corte no esté dañado ni tenga grietas. 
Cambie el cabezal de corte si es necesario.

X

Compruebe que la tuerca de seguridad del equipo de corte está 
adecuadamente apretada.

X

Controle que la protección para transportes de la hoja esté en 
buen estado y que se pueda fijar correctamente.

X

Compruebe que los tornillos y las tuercas estén apretados. X

Controle que no haya fugas de combustible del motor, del 
depósito o de los conductos de combustible.

X

Controle el mecanismo de arranque y la cuerda del mismo. X

Limpie la bujía por fuera. Quítela y controle la distancia entre los 
electrodos. Ajuste la distancia a 0,6-0,7 mm o cambie la bujía. 
Controle que la bujía tenga supresión de perturbaciones 
radioeléctricas.

X

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo. X

Controle que el engranaje angulado tenga grasa hasta las 3/4 
partes. Si es necesario llene con grasa especial.

X

Compruebe que el filtro de combustible no está sucio y que la 
manguera de combustible no tiene grietas ni otros defectos. 
Cambie el componente que sea necesario.

X

Revise todos los cables y conexiones. X

Cambie la bujía. Controle que la bujía tenga supresión de 
perturbaciones radioeléctricas.

X
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DATOS TECNICOS
Datos técnicos

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acústica (LWA) según la directiva CE 2000/14/CE. El 
nivel referido de potencia sonora de la máquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel más 
elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también 
incluye la dispersión en el resultado de la medición y las variaciones entre diferentes máquinas del mismo modelo, 
según la Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Los datos referidos del nivel de presión sonora equivalente de la máquina tienen una dispersión estadística 
habitual (desviación típica) de 1 dB(A).

Nota 3: Los datos referidos del nivel de vibración equivalente poseen una dispersión estadística habitual (desviación 
típica) de 1 m/s2.

Datos técnicos 533RS 543RS 553RS
Motor
Cilindrada, cm3 29,5 40,1 50,6

Diámetro del cilindro, mm 38,0 40,5 45,5

Carrera, mm 26 31,1 31,1

Régimen de ralentí, r.p.m. 3000 3000 2800

Régimen máximo de embalamiento recomendado, r.p.m. 11500 12000 13000

Velocidad en el eje de salida, rpm 7880 8570 9285

Potencia máxima del motor según ISO 8893, kW/ r.p.m. 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Sistema de encendido

Bujía
NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

Distancia de electrodos, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Sistema de combustible y lubricación
Capacidad del depósito de gasolina, litros 0,75 0,75 0,8

Peso
Peso sin combustible, equipo de corte y protección, kg 5,9 7,8 8,4

Emisiones de ruido
(ver la nota 1)

Nivel de potencia acústica medido dB(A) 114 112 116

Nivel de potencia acústica garantizado LWA dB(A) 117 115 119

Niveles acústicos
(vea la nota 2)

Nivel de presión sonora equivalente en la oreja del usuario, medido según EN 
ISO 11806 e ISO 22868, dB(A):

Equipada con cabezal de corte (original). 100 99 103

Equipada con hoja para hierba (original). 97 97 103

Equipada con hoja de sierra (original). 97 103

Niveles de vibraciones
(vea la nota 3)

Niveles de vibración equivalentes (ahv, eq) en las empuñaduras, medidos 
según la norma EN ISO 11806 e ISO 22867, m/s2.

Equipada con cabezal de corte (original), izquierda / derecha. 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

Equipada con hoja para hierba (original), izquierda / derecha. 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

Equipada con hoja de sierra (original), izquierda / derecha. 5,7/4,6 5,8/4,6
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DATOS TECNICOS
533RS

543RS, 553RS

Accesorios homologados Tipo Protección para el equipo de 
corte, Art. nº.

Hoja para hierba/cuchilla para hierba
Grass 255-4 1" (Ø 255 4 dientes) 503 93 42-02

Multi 255-3 1” (Ø 255 3 dientes) 503 93 42-02

Cuchillas de plástico
Tricut Ø 300 mm (los discos 
separados tienen la referencia 531 
01 77-15)

503 93 42-02

Cabezal de corte

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (hilo Ø 2,4-3,0 mm) 503 93 42-02

Cazoleta de apoyo Fija -

Accesorios homologados Tipo Protección para el equipo de corte, 
Art. nº.

Hoja para hierba/cuchilla para hierba

Multi 255-3 (Ø 255 3 dientes) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4 dientes) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2 dientes) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3 dientes) 537 33 16-03

Hoja de sierra
Scarlet 200-22 (Ø 200 22 dientes) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24 dientes) 502 03 94-06

Cuchillas de plástico
Tricut Ø 300 mm (los discos 
separados tienen la referencia 531 01 
77-15)

537 33 16-03

Cabezal de corte

T35, T35x (hilo Ø 2,4-3,0 mm) 537 33 16-03

S35 (hilo Ø 2,4-3,0 mm) 537 33 16-03

T45x (hilo Ø 2,7-3,3 mm) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Cazoleta de apoyo Fija -
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DATOS TECNICOS
Declaración CE de conformidad
Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia, tel. +46-36-146500, declaramos que las desbrozadoras 
Husqvarna 533RS, 543RS y 553RS a partir del número de serie del año 2016 en adelante (el año se indica claramente 
en la placa de identificación, seguido del número de serie), cumplen con las siguientes disposiciones de la DIRECTIVA 
DEL CONSEJO:

   - 2006/42/CE «relativa a máquinas» del 17 de mayo de 2006.

   - 2014/30/UE, ”referente a compatibilidad electromagnética”, del 26 de febrero de 2014.

   - 2000/14/CE, ”sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000. Declaración de conformidad efectuada 
según el anexo V. Para más información sobre las emisiones sonoras, consulte el capítulo Datos técnicos.

Se han aplicado las siguientes normas:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009
SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suecia, ha efectuado el examen de tipo voluntario 
para Husqvarna AB. Los certificados tienen el número:  SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/2319 - 
553RS

Huskvarna, 30 de marzo de 2016

Per Gustafsson, Jefe de Desarrollo (Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentación 
técnica.)
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Símbolos
ATENÇÃO! Um roçador de erva, de 
arbustos ou recortadora de relva, 
se indevida ou incorrectamente 
utilizados pode transformar-se num 
instrumento perigoso, causando 
sérios ferimentos ou até a morte do 
utente ou outras pessoas. É de 
extrema importância que você leia e compreenda o 
conteúdo destas instruções para o uso.

 
Leia as instruções para o uso com 
toda a atenção e compreenda o 
seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Use sempre:

• Capacete de protecção no caso 
de haver risco de objectos em 
queda

• Protectores acústicos 
aprovados

• Protecção ocular aprovada
 

Rotação máxima no veio de 
saída, rpm

 
Este produto está conforme as 
directivas em validade da CE.

 
 

Aviso para objectos lançados e 
ricochete.

 
O operador da máquina deve 
verificar que não se encontre 
qualquer pessoa ou animal menos 
de 15 metros, durante o trabalho.

As máquinas equipadas com 
lâminas de serra ou lâminas para a 
relva podem ser projectadas 
violentamente para o lado quando a 
lâmina entra em contacto com um 
objecto fixo. Isto chama-se 
arremesso da lâmina. A lâmina pode amputar um braço 
ou uma perna. Mantenha sempre pessoas e animais a 
uma distância de pelo menos 15 metros da máquina.

 
 

Use sempre luvas de protecção 
aprovadas.

 
 

Use botas estáveis e antideslizantes.

 
Estrangulador: Ponha o comando na 
posição de estrangular.

 
 

Bomba de combustível.

 
Emissões sonoras para o meio 
ambiente conforme directiva da 
Comunidade Europeia. A emissão 
da máquina é indicada no capítulo 
Especificações técnicas e no 
autocolante.

 
Mantenha todas as partes do seu 
corpo afastadas das superfícies 
quentes.

A etiqueta de tipo apresenta 
o número de série. yyyy 
corresponde ao ano de 
produção, ww  à semana de 
produção.

Os restantes símbolos e autocolantes 
existentes na máquina dizem respeito a 
exigências específicas para homologação em alguns 
países.

 
Controlo e/ou manutenção devem 
ser efectuados com o motor 
desligado, com o contacto de 
paragem na posição STOP.

 
 

Use sempre luvas de protecção 
aprovadas.

 
 

Limpeza periódica obrigatória.

 
 

Inspecção ocular.

 
 

Deve ser utilizada uma protecção 
ocular aprovada

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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Índice Antes de arrancar, observe o 
seguinte:
Leia as instruções para o uso com toda a atenção.
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!
ATENÇÃO! A exposição prolongada a 
ruídos pode provocar danos auditivos 
permanentes. Por isso, use sempre 
protectores acústicos aprovados.

!
ATENÇÃO! Sob nenhumas 
circunstâncias é permitido modificar a 
configuração original da máquina sem a 
autorização expressa do fabricante. 
Devem usar-se sempre acessórios 
originais. Modificações e/ou acessórios 
não autorizados podem acarretar em 
sérias lesões ou perigo de vida para o 
utilizador ou outros.

!
ATENÇÃO! Um roçador de erva, de 
arbustos ou recortadora de relva, se 
indevida ou incorrectamente utilizados 
pode transformar-se num instrumento 
perigoso, causando sérios ferimentos ou 
até a morte do utente ou outras pessoas. 
É de extrema importância que você leia e 
compreenda o conteúdo destas 
instruções para o uso.
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INTRODUÇÃO
Prezado cliente!
Parabéns pela sua prefência na compra de um produto Husqvarna ! A história da Husqvarna recua no tempo até 1689, 
quando o rei Karl XI mandou construir uma fábrica na margem da ribeira Huskvarna para fabricar mosquetes. A 
localização junto à ribeira Huskvarna era lógica, dado que as água da ribeira eram usadas para gerar energia e desta 
forma se tinha acesso a uma hidrogeradora de energia. Durante os mais de 300 anos de existência da fábrica 
Husqvarna foram fabricados inúmeros produtos, desde os antigos fogões a lenha às modernas máquinas de cozinha, 
máquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. Em 1956 foi lançada a primeira máquina de cortar relva motorizada 
que em 1959 foi seguida da motosserra, e é neste sector que a Husqvarna actualmente actua.

A Husqvarna é actualmente um dos maiores fabricantes mundiais de produtos florestais e para jardinagem, com a 
qualidade e o desempenho como prioridade máxima. A ideia comercial é projectar, fabricar e comercializar produtos 
motorizados para uso florestal e de jardinagem, bem como para a indústria da construção e a indústria fabril. A meta 
da Husqvarna é também ser ponta de lança no que diz respeito a ergonomia, facilidade de utilização, segurança e 
consciência ambiental, razão pela qual foram criados vários aperfeiçoamentos para melhorar os produtos nessas áreas.

Estamos convencidos de que será com satisfação que apreciará a qualidade e desempenho dos nossos produtos 
durante muito tempo no futuro. A compra de qualquer dos nossos produtos dá-lhe acesso a ajuda profissional com 
reparações e assistência técnica, na eventualidade de, apesar de tudo, acontecer qualquer coisa. No caso do local de 
compra da máquina não ter sido nenhum dos nossos revendedores autorizados, pergunte-lhes aonde fica a oficina 
especializada mais próxima.

Esperamos que ficará satisfeito com a sua nova máquina e que ela o acompanhará durante muito tempo. Lembre-se 
de que estas instruções de utilização são um documento valioso. Seguindo o seu conteúdo (utilização, assistência 
técnica, manutenção, etc) aumentará consideravelmente a vida útil da máquina bem como o preço de venda em 
segunda mão da mesma. Se vender a sua máquina, entregue as instruções de utilização ao novo proprietário.

Muito obrigado por usar um produto Husqvarna!

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos seus produtos, reservando-se o direito de introduzir 
modificacões referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos sem aviso prévio.
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COMO SE CHAMA?

As peças do roçador
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533RS

543RS, 553RS

1 Lâmina

2 Enchimento de massa lubrificante, engrenagem 
angular

3 Engrenagem angular

4 Protecção do equipamento de corte

5 Tubo

6 Botão de aceleração de arranque

7 Contacto de paragem

8 Acelerador

9 Bloqueio do acelerador

10 Olhal de suspensão

11 Cobertura do cilindro

12 Pega do arranque

13 Depósito de combustível

14 Arranque a frio

15 Cobertura do filtro de ar

16 Direcção

17 Porca de freio

18 Flange de apoio

19 Copo de apoio

20 Accionador

21 Grampo da barra de direcção

22 Instruções para o uso

23 Protecção para transporte

24 Chave da porca da lâmina

25 Pino de freio

26 Correia de suporte

27 Bomba de combustível.

28 Extensão de protecção

29 Cabeçote de recorte

30 Chave de parafusos
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Importante Equipamento de protecção 
pessoal

PROTECTORES ACÚSTICOS
Devem-se usar protectores acústicos com suficiente 
insonorização.

PROTECÇÃO OCULAR
Deve sempre usar-se protecção ocular aprovada. Mesmo 
que se use viseira, devem usar-se óculos de protecção 
aprovados. Consideram-se óculos de protecção 
aprovados, os que estejam conformes com a norma ANSI 
Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos países da UE.

LUVAS
Deve-se usar luvas quando necessário, p. ex., na 
montagem do equipamento de corte.

BOTAS
Use botas estáveis e antideslizantes.

IMPORTANTE!

A máquina é construída somente para recortar relva.

Os únicos acessórios em que pode usar o motor como 
propulsor são os equipamentos de corte recomendados 
no capítulo Especificações técnicas.

A utilização pode estar sujeita a regulamentos 
nacionais ou locais. Respeite os regulamentos 
estabelecidos.

Nunca utilize a máquina se estiver cansado, se estiver 
doente, se tiver consumido álcool ou se estiver a tomar 
fármacos ou outros medicamentos que afectem a visão, 
o discernimento ou a coordenação.

Use equipamento de protecção pessoal. Ver as 
instruções na secção ”Equipamento de protecção 
pessoal”.

Nunca use uma máquina que foi modificada a ponto de 
não mais corresponder à construção original.

Nunca use uma máquina defeituosa. Efectue as 
verificações de segurança e cumpra as instruções de 
manutenção e assistência técnica contidas neste 
manual. Alguns serviços de manutenção e de 
assistência técnica deverão ser executados por 
especialistas qualificados. Consulte as instruções na 
secção Manutenção.

Todas as coberturas, protecções e punhos têm que 
estar montados antes de se pôr a máquina a funcionar. 
Verifique se a cobertura e o cabo vela de ignição estão 
em bom estado para evitar o risco de choque eléctrico. 

O utente da máquina deve verificar se não se encontra 
qualquer pessoa ou animal num raio de 15 metros. 
Sempre que trabalhem vários utentes ao mesmo tempo 
e no mesmo local, a distância de segurança deve ser, 
no mínimo, o dobro do comprimento da árvore mas 
nunca menos de 15 metros.

Antes de utilizar, faça uma inspecção  geral à máquina. 
Consulte o esquema de manutenção.

!
ATENÇÃO! Esta máquina produz um 
campo electromagnético durante o 
funcionamento.  Em determinadas 
circunstâncias, este campo pode 
interferir com o funcionamento de 
implantes médicos activos ou passivos.  
Para reduzir o risco de lesões graves ou 
mortais, recomendamos que portadores 
de dispositivos implantados consultem o 
seu médico e o fabricante do implante 
antes de utilizar a máquina.

!
ATENÇÃO! A utilização dum motor em 
ambiente fechado ou mal ventilado pode 
causar a morte por asfixia ou 
envenenamento por gás carbónico.

IMPORTANTE!

Um roçador de erva, de arbustos ou recortadora de 
relva, se indevida ou incorrectamente utilizados pode 
transformar-se num instrumento perigoso, causando 
sérios ferimentos ou até a morte do utente ou outras 
pessoas. É de extrema importância que você leia e 
compreenda o conteúdo destas instruções para o uso.

Em quaisquer circunstâncias de utilização da máquina 
deve ser utilizado equipamento de protecção pessoal 
aprovado. O equipamento de protecção pessoal não 
elimina o risco de lesão mas reduz os seus efeitos em 
caso de acidente. Consulte o seu concessionário na 
escolha do equipamento.

!
ATENÇÃO! Esteja sempre atento a sinais 
de alarme ou avisos de viva voz quando 
usar protectores acústicos. Retire os 
protectores acústicos logo que o motor 
tenha parado.
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VESTUÁRIO

Use roupas de material resistente e evite vestimentas 
demasiado largas que se possam prender facilmente em 
galhos e arbustos. Use sempre calças compridas 
grossas. Não use jóias, shorts ou outras calças curtas e 
não ande de sandálias ou descalço. O cabelo não deve 
passar abaixo dos ombros.

PRIMEIROS SOCORROS

Os primeiros socorros devem sempre estar à mão.

Equipamento de segurança da 
máquina
Nesta secção esclarecem-se quais são as peças de 
segurança da máquina, que função desempenham e 
ainda como efectuar o controlo e a manutenção para se 
certificar da sua operacionalidade. Ver capítulo Como se 
chama?, para localizar onde estas peças se encontram 
na sua máquina.

A duração da máquina pode ser afectada e o perigo de 
acidentes pode aumentar se a manutenção da máquina 
não for correcta e se as revisões e reparações não forem 
executadas de forma profissional. Se necessitar de mais 
esclarecimentos, entre em contacto com uma oficina 
sutorizada.

Bloqueio do acelerador
O bloqueio do acelerador é construído para evitar a 
activação involuntária do acelerador. Quando se 
comprime o bloqueio (A) no punho (= quando se agarra 
no punho), liberta-se o acelerador (B). Quando se solta o 
punho, tanto o acelerador como o bloqueio retornam às 
suas posições originais. Isso ocorre por meio de dois 
sistemas de molas de retorno, independentes entre si. 

Esta posição significa que o acelerador automaticamente 
é levado para a marcha em vazio.

Verifique se o acelerador está fixo na posição marcha em 
vazio quando o bloqueio de acelerador estiver na sua 
posição original.

Comprima o bloqueio do acelerador e verifique se este 
retorna à sua posição original quando libertado.

Verifique se o acelerador e o bloqueio do acelerador 
funcionam com facilidade e se os seus respectivos 
sistemas de mola de retorno funcionam.

Veja instruções na secção Arranque. Arranque com a 
máquina e acelere a fundo. Solte o acelerador e verifique 
se o equipamento de corte pára e permanece imóvel. Se 
o equipamento de corte girar com o acelerador na 

IMPORTANTE! Toda a assistência e reparação da 
máquina requer formação especializada. 
Especialmente no que se refere ao equipamento de 
segurança. Se a máquina não satisfizer algum dos 
controlos abaixo mencionados, procure a sua oficina 
autorizada. A compra de qualquer dos nossos produtos 
garante-lhe a obtenção de reparação e assistência 
profissionais. Se o local da compra da máquina não for 
um dos nossos concessionários com assistência 
técnica, consulte a oficina autorizada mais próxima.

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
equipamento de segurança defeituoso. O 
equipamento de segurança da máquina 
deverá ser controlado e a sua 
manutenção feita conforme se descreve 
nesta secção. Se a sua máquina não 
satisfizer a algum desses controlos, 
deverá ser enviada a uma oficina 
autorizada para reparação.

A

B
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marcha em vazio, controle o ajuste da marcha em vazio 
do carburador. Ver instruções no capítulo Manutenção.

Contacto de paragem
O contacto de paragem é usado para desligar o motor.

Arranque o motor e verifique se este se desliga quando o 
contacto de paragem é levado à posição de paragem.

Protecção do equipamento de corte

Esta protecção destina-se a evitar que objectos soltos 
sejam lançados contra o utente. A protecção evita 
também que o utente entre em contacto com o 
equipamento de corte.

Verifique se a protecção está em bom estado e sem 
rachaduras. Troque a protecção se esta foi sujeita a 
golpes ou se tem rachaduras.

Use sempre a protecção recomendada para o 
equipamento de corte específico. Veja o capítulo 
Especificações técnicas

Sistema anti-vibração

A máquina está equipada com um sistema de 
amortecimento de vibrações, construído de forma a 
propiciar uma utilização tão confortável e isenta de 
vibrações quanto possível.

O uso de corda mal enrolada ou de equipamento de corte 
sem gume ou incorrecto (de tipo errado ou mal afiado, 
veja secção Limagem da lâmina) aumenta o nível de 
vibrações.

O sistema de amortecimento de vibrações da máquina 
reduz a transmissão das vibrações entre a parte do 
motor/equipamento de corte e a parte dos punhos.

Verifique se os elementos anti-vibração estão inteiros e 
bem fixos. Contacte o seu fornecedor Husqvarna para 
substituir o sistema anti-vibração.

!
ATENÇÃO! Não pode ser utilizado, seja a 
que título for, equipamento de corte sem 
que esteja montada uma protecção 
aprovada. Veja no capítulo 
Especificações técnicas. Caso seja 
montada uma protecção errada ou 
defeituosa, isto pode causar sérios 
danos pessoais.

!
ATENÇÃO! A exposição excessiva a 
vibrações pode levar a lesões arteriais 
ou nervosas em pessoas que tenham 
distúrbios do aparelho circulatório. 
Procure um médico se constatar 
sintomas corporais que se possam 
relacionar com exposição excessiva a 
vibrações. Exemplos desses sintomas 
são entorpecimento, ausência de tacto, 
comichões, "pontadas", dor, ausência ou 
redução da força normal, mudanças na 
cor da pele ou na sua superfície. Esses 
sintomas surgem normalmente nos 
dedos, mãos ou pulsos. O risco dessas 
lesões pode aumentar a baixas 
temperaturas.
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Desengate de emergência
Na parte da frente e como medida de segurança há um 
desengate de emergência de fácil acesso em caso do 
motor se incendiar ou outra situação que requeira 
desvencilhar-se da máquina e correia de suporte. Veja a 
secção Ajuste do suporte de correia e do roçador.

Verifique se as correias do suporte estão correctamente 
posicionadas. Quando o suporte e a máquina estão 
ajustados, verifique se o desengate de emergência do 
suporte funciona.

Silenciador

O silenciador é construído para propiciar o mais baixo 
nível de ruído possível bem como desviar os gases de 
escape do utilizador.

Nunca use uma máquina com silenciador defeituoso.

Verifique regularmente se o silenciador está fixo à 
máquina.

Porca de freio

Na fixação de alguns tipos de equipamento de corte são 
usadas porcas de freio.

Ao montar, aperte a porca no sentido oposto ao sentido 
de rotação do equipamento de corte. Para desmontar, 
desaperte a porca no sentido da rotação do equipamento 
de corte. (NOTA! A porca tem rosca à esquerda.) Aperte 
a porca com a chave de aperto da porca do disco.

O fixador de nylon da porca de freio não deverá estar 
gasto a ponto de se poder apertar com os dedos. O 
aperto deverá manter um mínimo de 1,5 Nm. A porca 
deve ser substituída depois de ser apertada cerca de 10 
vezes.

!
ATENÇÃO! O interior do silenciador 
contém produtos químicos 
potencialmente cancerígenos. Evite o 
contacto directo com esses produtos se 
tiver um silenciador danificado.

!
ATENÇÃO! Tenha em mente o seguinte: 
Os gases de escape do motor são 
quentes e podem conter faíscas 
causadoras de incêndios. Portanto, 
nunca arranque com a máquina em 
interiores ou nas proximidades de 
material inflamável!
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Equipamento de corte
Esta secção mostra como você, através de uma correcta 
manutenção e uso do equipamento de corte correcto, 
poderá:

• Reduzir as tendências da máquina a retrocesso.

• Conseguir máxima capacidade de corte.

• Aumentar a vida útil do equipamento de corte.

Equipamento de corte
A lâmina de serra destina-se ao uso em achas de 
madeira ou semelhantes.

As lâminas e facas para erva destinam-se a roçar erva 
espessa.

O cabeçote de recorte destina-se ao corte de relva.

Regras básicas

Use somente o equipamento de corte junto com a 
protecção recomendada! Veja o capítulo Especificações 
técnicas.

Mantenha os dentes de corte da lâmina correctamente 
afiados! Siga as nossas instruções e use o calibrador de 
lima recomendado. Uma lâmina mal afiada ou danificada 
aumenta os riscos de acidentes.

Mantenha o correcto travamento dos dentes da serra! 
Siga as nossas instruções e use a ferramenta de 
travamento recomendada. Uma lâmina de serra com o 
denteado incorrectamente travado aumenta o risco de 
bloqueio e arremesso, bem como de danos na lâmina da 
serra.

Verifique se o equipamento de corte está danificado ou 
com rachaduras. Um equipamento de corte danificado 
deve sempre ser substituído.

IMPORTANTE!

Use somente o equipamento de corte junto com a 
protecção recomendada! Veja o capítulo 
Especificações técnicas.

Veja nas instruções do equipamento de corte como 
carregar correctamente a corda e como escolher o 
diâmetro de corda certo.

Mantenha os dentes de corte da lâmina sempre bem e 
correctamente afiados! Siga as nossas 
recomendações. Veja também as instruções na 
embalagem da lâmina.

Mantenha a travagem correcta! Siga as nossas 
instruções e use o calibrador de lima recomendado.

!
ATENÇÃO! Pare sempre o motor antes 
de trabalhar no equipamento de corte. 
Este continua a girar mesmo depois de 
se soltar o acelerador. Verifique se o 
equipamento de corte parou 
completamente e retire o cabo da vela de 
ignição antes de começar o trabalho 
nesse equipamento.

!
ATENÇÃO! Um equipamento de corte 
incorrecto ou uma lâmina erradamente 
limada aumentam o risco de acidentes.

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 290  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

Portuguese – 291

Limagem da faca e da lâmina para erva

• Veja as instruções na embalagem do equipamento de 
corte para limagem correcta. A lâmina e a faca limam-
se com uma lima plana de grau simples.

• Lime todos os gumes igualmente para conservar o 
equilíbrio.

Limagem da lâmina de serra

• Veja as instruções na embalagem do equipamento de 
corte para limagem correcta.

Uma lâmina correctamente limada é uma condição para 
um trabalho eficiente e para evitar desgaste 
desnecessário na lâmina e no roçador.

• Procure um bom apoio para a lâmina ao limá-la. Use 
lima redonda de 5,5 mm juntamente com o suporte de 
lima.

• Ângulo de limagem de 15°. Os dentes são afiados 
alternadamente à direita e à esquerda. Se a lâmina 
estiver muito usada, pode excepcionalmente ser 
necessário ajustar o canto superior dos dentes com 
uma lima plana. Isso deve ser feito antes de limar com 
a lima redonda. A limagem do canto superior deve ser 
igual em todos os dentes.

!
ATENÇÃO! Deite sempre fora lâminas 
encurvadas, empenadas, rachadas, 
partidas ou por qualquer outro modo 
danificadas. Nunca tente desempenar 
uma lâmina para a reutilizar. Use 
somente lâminas originais do tipo 
especificado.
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• Ajuste a travagem. Esta deverá ser de 1 mm.

Cabeçote de recorte

• Use somente os cabeçotes e cordas de corte 
recomendados. Foram testados pelo fabricante para 
se adequarem a um determinado tamanho de motor. 
Isto é de especial importância quando se usar um 
cabeçote de recorte totalmente automático. Use 
somente o equipamento de corte recomendado. Ver 
Especificações técnicas.

• De modo geral,  uma máquina pequena requer 
cabeçotes de recorte pequenos e vice-versa. Isto 
pelo facto de que, ao cortar com a corda, o motor tem 
de lançar a corda radialmente a partir do cabeçote de 
recorte e ainda vencer a resistência da relva a cortar.

• O comprimento da corda também é importante. Uma 
corda mais comprida requer maior potência do motor 
do que uma corda curta de igual diâmetro.

• Certifique-se de que a faca que se encontra na 
protecção de recorte esteja intacta. Ela é usada para 
cortar a corda ao comprimento certo.

• Para obter maior vida útil para a corda, esta pode ser 
posta de molho na água por uns dois dias. A corda 
torna-se então mais rija e dura mais.

IMPORTANTE!

Certifique-se sempre de que a corda de corte seja 
enrolada firme e uniformemente no tambor, para evitar 
a ocorrência de vibrações prejudiciais à saúde na 
máquina.
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Montagem da direcção e do 
punho do acelerador

• Monte a barra de direcção no grampo respectivo , 
sobre o eixo, utilizando quatro parafusos.

• Instale a caixa de protecção como se mostra na 
figura.

Montagem da lâmina e cabeçote 
de recorte

Montagem da guarda

(543RS, 553RS)
NOTA!  Ao usar cabeça aparadora/facas de plástico e 
protecção combinada, a guarda deve sempre estar 
montada. Ao usar disco para a relva e protecção 
combinada, a guarda deve ser desmontada.

A protecção da lâmina/protecção combinada (A) 
engancha no suporte do tubo e é fixada com um 
parafuso.

!
ATENÇÃO!

Ao montar o equipamento de corte, é de 
extrema importância que o accionador/
flange de apoio se ajuste correctamente 
ao furo central do equipamento de corte. 
Se o equipamento de corte não estiver 
montado correctamente, poderá originar 
danos pessoais graves, com perigo de 
morte. 

!
ATENÇÃO! Não pode ser utilizado, seja a 
que título for, equipamento de corte sem 
que esteja montada uma protecção 
aprovada. Veja no capítulo 
Especificações técnicas. Caso seja 
montada uma protecção errada ou 
defeituosa, isto pode causar sérios 
danos pessoais.

IMPORTANTE! Para trabalhar com a lâmina de serra ou 
relva, a máquina deve estar equipada com a direcção, 
protecção da lâmina e suporte correctos e adequados.
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Enfie a guia da guarda no sulco da protecção combinada. 
Encaixe depois a guarda na protecção e fixe-a com os 
quatro fechos rápidos. 

A extensão da guarda é fácil de remover com uma chave 
de fendas (ver figura).

Montagem da protecção de lâmina, 
lâmina de relva e faca de relva

• A protecção da lâmina/protecção combinada (A) 
engancha no suporte do tubo e é fixada com um 
parafuso (L). Use a protecção de lâmina 
recomendada. Ver o capítulo Especificações 
técnicas. NOTA! Verifique se a guarda está 
desmontada.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Monte o accionador (B) na ponta do eixo de saída.

• Gire o eixo da lâmina até que um dos orifícios do 
accionador coincida com o orifício correspondente na 
caixa de engrenagens.

• Introduza o pino de freio (C) no orifício para frear o 
eixo.

• Coloque a lâmina (D), copo de apoio (E) e flange de 
apoio (F) no eixo de saída.

• Monte a porca (G). A porca tem de ser apertada com 
um binário de 35-50 Nm. Utilize a chave no jogo de 
ferramentas. Mantenha o cabo da chave o mais 
próximo possível da proteção da lâmina. A porca 
aperta-se quando a chave é girada contra o sentido 
de rotação (CUIDADO! rosca à esquerda).

(533RS)

A

A

B
C

A

L

G
F

D

B
C

A

E
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(543RS, 553RS)

Montagem da protecção de recorte e do 
cabeçote de recorte

• Colocar a protecção de recorte (A) para trabalho com 
a cabeça de recorte. NOTA! Verifique se a guarda 
está montada.

• A protecção de recorte/protecção combinada é 
engatada no tubo e fixada com um parafuso (L).

• Monte o accionador (B) na ponta do eixo de saída.
• Gire o eixo da lâmina até que um dos orifícios do 

accionador coincida com o orifício correspondente na 
caixa de engrenagens.

• Introduza o pino de freio (C) no orifício para frear o 
eixo.

• Enrosque o cabeçote de recorte/lâminas de plástico 
(H) no sentido anti-horário.

• A desmontagem é feita pela ordem inversa. 

Montagem da protecção de lâmina e da 
lâmina de serra

• Desmonte a fixação (H). Monte o adaptador (I) e a 
capa (J) com os dois parafusos (K) como se mostra 
na figura. A protecção da lâmina (A) é montada com 
4 parafusos (L) no adaptador, como se vê na figura.

NOTA! Use a protecção de lâmina recomendada. Ver o 
capítulo Especificações técnicas.

• Monte o accionador (B) na ponta do eixo de saída.

• Gire o eixo da lâmina até que um dos orifícios do 
accionador coincida com o orifício correspondente na 
caixa de engrenagens.

• Introduza o pino de freio (C) no orifício para frear o 
eixo.

• Coloque a lâmina (D), e o flange de apoio (F) na ponta 
do eixo.

• Monte a porca (G). Aperte a porca a 35-50 Nm (3,5-5 
kgm). Use a chave de caixa do jogo de ferramentas. 
Segure o cabo da chave o mais próximo possível da 
protecção de recorte. A porca aperta-se quando a 

G
E

D

F

B

C
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H

A

L

C
M

H

H

A

L I
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H
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chave é girada contra o sentido de rotação 
(CUIDADO! rosca à esquerda).

• Ao afrouxar ou apertar a porca da lâmina de serra, há 
risco de ferimento causado pelos dentes da lâmina. 
Portanto, assegure-se de que a mão está protegida 
pela protecção da lâmina ao realizar esse tipo de 
trabalho. Use sempre uma chave de caixa com cabo 
suficientemente longo para possibilitar a operação. A 
seta na figura mostra dentro de qual área a chave de 
caixa deverá actuar para afrouxar e apertar a porca, 
respectivamente.

Montagem da protecção para 
transporte

• Insira a lâmina na protecção para transporte (A).

• Encaixe os dois fechos (B) nas ranhuras (C), para 
fixar a protecção de transporte.

Ajuste do suporte e do roçador

Desengate de emergência
Na parte da frente existe um desengate de emergência 
de fácil acesso. Utilize-o se o motor se incendiar ou em 
outra situação de emergência, quanto for necessário 
livrar-se rapidamente do suporte e da máquina. 

!
ATENÇÃO! Ao trabalhar com o roçador 
este deve estar sempre enganchado ao 
suporte. Caso contrário, você não 
consegue manobrar o roçador com 
segurança o que pode acarretar lesões a 
si próprio ou outras pessoas. Nunca use 
um suporte com desengate de 
emergência defeituoso.
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Carga igualmente distribuída sobre os 
ombros
Um suporte e uma máquina bem ajustados facilitam o 
trabalho consideravelmente. Ajuste o suporte para a 
melhor posição de trabalho. Aperte as correias laterais de 
modo que o peso fique distribuído igualmente por ambos 
os ombros.

Altura correcta
Ajuste a correia do ombro de tal maneira que o 
equipamento de corte fique paralelo com o piso.

Equilíbrio correcto
Deixe o equipamento de corte apoiar levemente no piso. 
Desloque o olhal de suspensão para conseguir o ponto 
de equilíbrio certo do roçador.
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Segurança no manejo de 
combustível
Nunca arranque com a máquina:
1 Se derramou combustível sobre a máquina. Remova 

todo o líquido derramado e deixe que os restos de 
gasolina se evaporem.

2 Se derramou combustível sobre si próprio ou na sua 
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que 
estiveram em contacto com o combustível. Lave com 
água e sabonete.

3 Se a máquina tiver fuga de combustível. Controle 
regularmente se há fugas na tampa do depósito e nos 
tubos de combustível.

Transporte e armazenagem
• Guarde e transporte a máquina e o combustível de 

modo tal que não haja o risco de possíveis fugas e 
vapores entrarem em contacto com fontes de faíscas 
ou chama aberta, tais como máquinas e motores 
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou 
mesmo caldeiras.

• Ao armazenar e transportar combustível, utilize 
recipiente especialmente destinado e aprovado para 
esse fim.

• Em armazenagem por tempo prolongado, o depósito 
de combustível da máquina deve ser esvaziado. 
Consulte o posto de abastecimento mais próximo 
sobre como proceder com o combustível excedente.

• Certifique-se de que a máquina foi cuidadosamente 
limpa e submetida a uma revisão completa antes de 
ser armazenada por tempo prolongado.

• A protecção para transporte do equipamento de corte 
deve sempre estar montada, durante o transporte ou 
armazenagem da máquina.

• Trave a máquina durante o transporte.
• Para impedir o arranque acidental do motor, a 

protecção da vela deve sempre ser retirada quando a 
máquina for armazenada por tempo prolongado, 
quando a máquina não estiver sob vigilância e 
durante todos os serviços de manutenção.

Combustível
NOTA!  A máquina está equipada com um motor de dois 
tempos e deve sempre funcionar com uma mistura de 
gasolina e óleo para motores de dois tempos. Para 
assegurar a mistura correcta é importante medir 
cuidadosamente a quantidade de óleo a ser misturada. 
No caso de pequenas quantidades de combustível a 
misturar, até pequenos erros na quantidade de óleo 
influem fortemente na proporção da mistura.

Gasolina

NOTA!  Use sempre mistura de óleo com gasolina de 
qualidade com um mínimo de 90 octanas (RON). Se a 
sua máquina estiver equipada com catalisador (ver 
capítulo Especificações técnicas), deverá usar sempre 
gasolina sem chumbo misturada com óleo. A gasolina 
com chumbo destrói o catalisador.

Sempre que esteja disponível gasolina ecológica, a 
chamada gasolina alquílica, esta deve ser utilizada.

• O índice de octano mínimo recomendado é 90 (RON). 
No caso do motor funcionar com gasolina com um 
índice de octano inferior a 90, o motor pode começar 
a "grilar”.  Isso pode causar um aumento de 
temperatura no motor que pode causar graves 
avarias no mesmo.

• Ao trabalhar continuadamente em rotação alta, 
recomenda-se um índice de octano mais elevado.

Óleo de dois tempos
• Para o melhor resultado e funcionamento, use óleo 

HUSQVARNA de dois tempos que foi especialmente 
desenvolvido para os nosos motores a dois tempos. 
Proporção de mistura 1:50 (2%).

• Se não houver óleo de dois tempos HUSQVARNA 
disponível, pode-se usar outro óleo de dois tempos 
de alta qualidade para motores arrefecidos a ar. 
Consulte o seu concessionário ao escolher o óleo.

• Nunca use óleo de dois tempos para motores fora de 
bordo arrefecidos a água, o chamado outboard oil.

• Nunca use óleo para motores a quatro tempos.

• Um óleo de baixa qualidade ou uma mistura de óleo/
combustível demasiado rica podem aventurar o 
funcionamento do catalizador e reduzir-lhe a vida útil.

!
ATENÇÃO! Tenha cuidado ao manusear 
combustível. Pense nos riscos de 
incêndio, explosão e inalação.

!
ATENÇÃO! O combustível e os vapores 
do combustível são muito inflamáveis e 
podem causar graves lesões em caso de 
inalação ou contacto com a pele. Seja 
portanto cauteloso ao manusear 
combustível e providencie de modo a 
haver boa ventilação durante o 
manuseamento de combustível.

Gasolina, litros Óleo de dois 
tempos, litros
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Mistura
• Misture sempre gasolina e óleo num recipiente limpo 

e aprovado para gasolina.

• Comece sempre por juntar metade da gasolina a ser 
misturada. Junte depois todo o óleo. Agite bem a 
mistura. Por fim, junte o restante da gasolina.

• Agite a mistura cuidadosamente antes de a despejar 
no depósito de combustível da máquina.

• Não misture combustível além do necessário para se 
consumir durante um mês, no máximo.

• Se a máquina não for usada por um longo período, 
esvazie o depósito de combustível e limpe-o.

Abastecimento

• Use reservatórios de combustível com protecção 
contra enchimento excessivo.

• Seque bem à volta da tampa do depósito. Sujidades 
no depósito causam problemas de funcionamento.

• Certifique-se de que o combustível está bem 
misturado, agitando o recipiente antes de encher o 
depósito.

!
ATENÇÃO! As medidas de precaução 
abaixo diminuem os riscos de incêndio:

Não fume nem ponha nenhum objecto 
quente nas proximidade do combustível.

Nunca abasteça com o motor em 
funcionamento.

Pare o motor e deixe arrefecer alguns 
minutos antes de abastecer.

Abra a tampa do depósito devagar, ao 
abastecer, para dar saída lenta aos gases 
se houver um excesso de pressão.

Aperte bem a tampa do depósito após 
abastecer.

Afaste sempre a máquina do local e da 
fonte de abastecimento, antes de 
arrancar.
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Controlo antes de arrancar

• Verifique na lâmina se não há rachaduras na base 
dos dentes ou no furo central. O motivo mais comum 
de formação de rachaduras são cantos afiados na 
base dos dentes, criados por limagem ou por ter a 
lâmina sido usado com dentes cegos. Deite fora a 
lâmina se descobrir rachaduras.

• Verifique o flange de apoio para que não haja 
nenhuma rachadura, devido a fadiga ou aperto 
excessivo. Deite fora o flange de apoio caso tenha 
rachaduras.

• Certifique-se de que a porca de freio  não perca a sua 
força. O seu binário de bloqueio deve ser no mínimo 
de 1,5 Nm. O seu binário de aperto deve ser de 35-50 
Nm.

• Verifique a protecção da lâmina quanto a danos e 
rachaduras. Substitua a protecção da lâmina se esta 
tiver sido sujeita a golpes ou apresentar rachaduras.

• Verifique o cabeçote de recorte e a protecção de 
recorte quanto a danos e rachaduras. Substitua o 
cabeçote de recorte ou a protecção de recorte se 

tiverem sido sujeitos a golpes ou apresentarem 
rachaduras.

• Nunca use a máquina sem protecção ou com 
protecção danificada.

• Todas as coberturas devem estar devidamente 
montadas e intactas antes do arranque da máquina.

Arranque e paragem

Arranque
Ignição: Leve o contacto de paragem à posição de 
arranque.

Estrangulador: Ponha o comando na posição de 
estrangular.

(533RS)

!
ATENÇÃO! A cobertura da embraiagem, 
completa com o tubo, tem que estar 
montada antes da máquina arrancar, 
para que não possa soltar-se e causar 
lesões pessoais.

Afaste sempre a máquina do local e da 
fonte de abastecimento, antes de 
arrancar. Coloque a máquina numa base 
sólida. Assegure-se de que o 
equipamento de corte não possa tocar 
em nenhum objecto.

Não permita a presença de pessoas 
estranhas na área de trabalho, sob risco 
de danos pessoais sérios. A distância de 
segurança é de 15 metros.
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(543RS, 553RS)

Bomba de combustível: Premir a bolha de borracha da 
bomba de combustível repetidas vezes, até que o 
combustível comece a encher a bolha. Não é necessário 
encher a bolha completamente.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Pressione o corpo da máquina contra o solo com a mão 
esquerda (NOTA! Não o faça com o pé!). Agarre depois a 
pega do arranque com a mão direita e puxe a corda 
lentamente até sentir resistência (o mecanismo de 
arranque começa a actuar) e em seguida puxe com 
movimentos rápidos e fortes. Nunca enrole a corda de 
arranque na mão.
Restabeleça imediatamente o arranque a frio quando 
houver explosão no motor e faça repetidas tentativas até 
o motor arrancar. Quando arrancar, acelere rapidamente 
ao máximo e a mistura de arranque desligar-se-á 
automaticamente.

NOTA!  Não puxe inteiramente a corda de arranque nem 
solte a pega do arranque se estiver em posição 
totalmente distendida. Esta prática pode danificar a 
máquina.

NOTA!  Não colocar nenhuma parte do corpo na 
superfície marcada. Contacto com a mesma pode 
resultar em queimaduras na pele ou choque eléctrico se 
a protecção da vela estiver defeituosa. Use sempre luvas. 
Nunca utilize uma máquina com a protecção da vela 
defeituosa.

Para alavancas de aceleração com bloqueio da 
aceleração de arranque:
A mistura de arranque é obtida, premindo primeiro o 
bloqueio do acelerador e o acelerador e premindo depois 
o botão de aceleração de arranque (A). Solte depois o 
bloqueio do acelerador e o acelerador, e finalmente o 
botão de aceleração de arranque. A função aceleração 
de arranque está agora activada. Para repor o motor na 
marcha em vazio, prima o bloqueio do acelerador e o 
acelerador.

Paragem
O motor pára ao desligar a ignição.

NOTA!  O motor pára ao desligar a ignição.

!
ATENÇÃO! Quando o motor é posto em 
marcha com o arranque a frio na posição 
de choke ou aceleração de arranque, o 
equipamento de corte começa 
imediatamente a girar.
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Instruções gerais de trabalho

Regras básicas de segurança

1 Observe a vizinhança:

• Para assegurar-se de que pessoas, animais ou outro 
factor não possam interferir no seu controlo sobre a 
máquina.

• Para evitar que pessoas, animais ou outros possam 
entrar em contacto com o equipamento de corte ou 
objectos soltos que possam ser arremessados à 
distância pelo equipamento de corte.

• NOTA! Nunca use uma máquina sem que possa pedir 
ajuda em caso de acidente.

2 Inspeccione a área de trabalho. Remova objectos 
soltos tais como pedras, pedaços de vidro, pregos, 
arame, cordas, etc., que possam ser arremessados 
ou enredar-se no equipamento de corte.

3 Evite o uso em condições meteorológicas 
desfavoráveis. Por exemplo, em denso nevoeiro, 
chuva e vento fortes, frio intenso, etc. Trabalhar com 
mau tempo é cansativo e pode ocasionar situações 
perigosas, por exemplo, solo escorregadio, influência 
na direcção de abate das árvores, etc.

4 Certifique-se de que pode andar e estar de pé com 
segurança. Tenha cuidado com eventuais obstáculos 
em caso de um deslocamento inesperado (raízes, 
pedras, galhos, buracos, valas, etc.). Use de extrema 
precaução ao trabalhar em terreno inclinado.

5 Tenha a máxima cautela ao serrar árvores que 
estejam entesadas. Uma árvore entesada pode, tanto 
antes como após a serração, retornar à sua posição 
normal. Uma postura incorrecta da sua parte ou do 
corte da serra poderão levar a árvore a atingi-lo a si 
ou à máquina, fazendo com que perca o controlo. 
Ambas as situações podem causar sérias lesões 
pessoais.

6 Mantenha bom equilíbrio e apoio para os pés. Não se 
debruce. Mantenha o equilíbrio e os pés sempre bem 
assentes.

7 Segure sempre a máquina com as duas mãos. 
Mantenha a máquina no lado direito do corpo. 
Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas 
das superfícies quentes. Mantenha todas as partes 
do seu corpo afastadas do equipamento de corte em 
rotação.

8 Ao trabalhar com o roçador este deve estar sempre 
enganchado ao suporte. Caso contrário, você não 
consegue manobrar o roçador com segurança o que 
pode acarretar lesões a si próprio ou outras pessoas. 
Nunca use um suporte com desengate de 
emergência defeituoso.

9 Tenha o equipamento de corte abaixo do nível da 
cintura.

10 Ao deslocar-se, desligue o motor. Em deslocamentos 
mais longos bem como durante transportes, use a 
protecção para transporte.

11 Nunca pouse a máquina com o motor em 
funcionamento sem que a tenha bem vigiada.

IMPORTANTE!

Esta secção aborda regras básicas de segurança para 
o trabalho com o roçador e a recortadora.

Se você se sentir inseguro sobre o modo de prosseguir 
com o trabalho, consulte um especialista. Dirija-se ao 
seu revendedor ou à sua oficina autorizada.

Evite toda a forma de uso para a qual se sinta 
insuficientemente qualificado.

Antes de usar, você deverá compreender a diferença 
entre desbravamento florestal, roçadura de relva e 
recorte de relva.
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Métodos de trabalho

!
ATENÇÃO! Nem o utililizador da máquina 
nem qualquer outra pessoa deverão 
tentar afastar o material cortado 
enquanto o motor ou o equipamento de 
corte estiverem a rodar, dado que isso 
pode provocar graves ferimentos.

Faça parar o motor e o equipamento de 
corte antes de remover o material 
enrolado à volta do eixo da lâmina, caso 
contrário incorre-se no risco de 
ferimentos graves. A engrenagem 
angular pode estar quente durante e 
algum tempo depois do uso. Risco de 
queimaduras em caso de contacto 
directo.

!
ATENÇÃO! Cuidado com material 
arremessado. Use sempre protecção 
aprovada para os olhos. Nunca se incline 
sobre a protecção do equipamento de 
corte. Pedras, lixo, etc., podem ser 
projectados contra os olhos e causar 
cegueira ou ferimentos graves.

Mantenha estranhos ao trabalho 
afastados. Crianças, animais, 
espectadores e ajudantes deverão ficar 
fora da zona de segurança de 15 metros. 
Pare a máquina imediatamente se 
alguém se aproximar. Nunca balance a 
máquina em sua volta sem verificar se 
alguém se encontra atrás de si ou na 
zona de segurança.

!
ATENÇÃO! Por vezes prendem-se ramos 
ou galhos e erva entre a protecção e o 
equipamento de corte. Pare sempre o 
motor para efectuar a limpeza.

!
ATENÇÃO! As máquinas equipadas com 
lâminas de serra ou lâminas para a relva 
podem ser projectadas violentamente 
para o lado quando a lâmina entra em 
contacto com um objecto fixo. Isto 
chama-se arremesso da lâmina. O 
arremesso da lâmina pode ser 
suficientemente violento para projectar a 
máquina e/ou o operador em qualquer 
direcção e, eventualmente, perder o 
controlo sobre a máquina. O arremesso 
da lâmina pode ocorrer sem aviso prévio 
se a máquina bater em tronco oculto, 
emperrar ou ficar entalada. A ocorrência 
de arremesso da lâmina é mais provável 
em áreas onde é difícil ver o material que 
está a ser cortado.

Evite serrar no quadrante superior 
direito da lâmina. Devido à rotação da 
lâmina, poderá ocorrer um retrocesso 
justamente nesta área da lâmina, quando 
o contacto se faz com troncos mais 
grossos.
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• Antes de começar a roçar, deve controlar-se a área a 
roçar, a natureza do terreno, a sua inclinação, se é 
pedregoso, esburacado, etc.

• A seguir, comece pela extremidade mais fácil e 
obtenha uma boa abertura para roçar.

• Trabalhe sistematicamente, de um lado para o outro 
através da área e em cada movimento abranja uma 
largura de trabalho de 4-5 m. Então utiliza-se o raio de 
acção total da máquina para ambos os lados e o 
utilizador obtém uma área de trabalho mais leve e 
variada para trabalhar.

• O carreiro deve ter cerca de 75 m de comprimento. 
Mude o bidão de combustível conforme o andamento 
do trabalho.

• Em terreno inclinado o carreiro deve estar 
perpendicular à inclinação. É muito mais fácil andar 
transversalmente à inclinação do que para cima e 
para baixo.

• O carreiro deve estar de tal modo que se evite ter de 
passar por cima de valas ou outros obstáculos no 
terreno. Adapte o carreiro inclusivamente às 
condições do vento existentes, de modo que os 
troncos roçados caiam na parte roçada do 
povoamento.

Desbravamento florestal com a lâmina de 
serra

• No contacto com troncos mais grossos, aumenta o 
risco de retrocesso. Evite, portanto, serrar no 
quadrante superior direito.

• Para um derrube à esquerda, a parte inferior da 
árvore deverá ser conduzida para a direita. Apoie a 
lâmina e leve-a com um movimento decidido, 
obliquamente para a direita e para baixo. Use o 
quadrante inferior direito da lâmina. Acelere a fundo 
antes de a lâmina entrar em contacto.

• Para um derrube à direita, a parte inferior da árvore 
deverá ser conduzida para a esquerda. Apoie a 
lâmina e leve-a obliquamente para a direita e para 
cima. Use o quadrante inferior direito da lâmina de 
modo que a rotação da lâmina leve a parte inferior da 
árvore para a esquerda.
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• Para abater a árvore para a frente, a parte inferior 
desta deve ser puxada para trás. Puxe a lâmina para 
trás com um movimento rápido e decidido.

• Troncos mais grossos, ou seja, com muito contacto, 
devem ser serrados dos dois lados. Primeiro avalie a 
direcção de queda do tronco. Ataque primeiro do lado 
de queda. Depois serre totalmente do outro lado. A 
pressão de serração ajusta-se à grossura do tronco e 
à dureza da nadeira.Troncos mais grossos requerem 
mais força de aplicação e troncos mais finos menos 
força de aplicação.

• Se os troncos estão muito próximos, adapte a 
velocidade de caminhada a esta situação.

• Se a lâmina ficar presa no tronco, nunca puxe a 
máquina violentamente para a soltar. Nesse caso 
pode-se danificar a lâmina, a engrenagem angular, o 
tubo ou a direcção. Largue os punhos, agarre o tubo 
com ambas as mãos e puxe a máquina suavemente 
para a soltar.

Roçar arbustos com a lâmina de serra

• Troncos finos e ramos são ceifados. Trabalhe a serra 
com movimentos pendulares para os lados.

• Tente cortar vários troncos com o mesmo movimento 
da serra.

• Ao trabalhar em tufos de plantas lenhosas foliáceas, 
roce primeiro à volta do tufo. Comece por serrar os 
galhos altos para evitar que a máquina emperre. 
Corte depois as pontas para a altura pretendida. 
Tente depois penetrar no tufo com a lâmina e cortar a 
partir do centro. Se mesmo assim for difícil de chegar 
lá, corte os galhos mais altos e deixe os ramos cair. 
Deste modo pode reduzir o risco de que a máquina 
emperre.

Roçar relva com a lâmina para erva

• Lâminas e facas para erva nunca devem ser usadas 
para caules lenhosos.

• Para todos os tipos de erva alta e espessa, usa-se a 
lâmina para erva.

• A relva é roçada com um movimento pendular lateral, 
em que o movimento da direita para a esquerda é a 
fase de roçar e o movimento da esquerda para a 
direita o retorno. Deixe a lâmina trabalhar com o lado 
esquerdo (entre as posições correspondentes às 8h e 
meio dia dos ponteiros do relógio).
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• Se inclinar a lâmina um pouco para a esquerda ao 
roçar, a relva acumula-se numa linha, facilitando a 
recolha, p. ex. com o ancinho.

• Procure trabalhar ritmicamente. Esteja bem plantado, 
com os pés afastados.  Mova-se para a frente depois 
do movimento de retorno e fique bem plantado outra 
vez.

• Deixe o copo de apoio tocar levemente no solo. Assim 
protege a lâmina contra o contacto com o solo.

• Reduza o risco de se enroscar erva na lâmina, 
seguindo as regras seguintes: 

1Trabalhe sempre com aceleração total.

2Evite a erva recém-cortada no movimento de 
retorno.

• Pare o motor, desprenda a correia de suporte e 
coloque a máquina no chão antes de recolher o 
material cortado.

Recorte de relva com o cabeçote de 
recorte

Recorte 
• Mantenha o cabeçote de recorte um pouco acima do 

solo e incline-o angularmente. É a extremidade da 
corda que executa o trabalho. Deixe a corda trabalhar 
no seu próprio ritmo. Nunca pressione a corda contra 
materiais a serem removidos.

• A corda remove facilmente relva e ervas daninhas 
junto a paredes, vedações, árvores e canteiros mas 
também pode danificar cascas de árvores e arbustos 
sensíveis, bem como as estacas das vedações.

• Diminua o risco de danos à vegetação, encurtando 
para 10-12 cm a corda e reduzindo a rotação do 
motor.

Raspagem
• A técnica de raspagem remove toda a vegetação 

indesejável. Mantenha o cabeçote de recorte um 
pouco acima do solo e incline-o. Deixe a extremidade 
da corda tocar o solo à volta das árvores, estacas, 
estátuas, etc. NOTA! Esta técnica aumenta o 
desgaste das cordas.

• A corda desgasta-se mais rapidamente e tem de ser 
alimentada mais frequentemente em trabalhos contra 
pedras, tijolos, betão, vedações de metal, etc., do que 
em contacto com árvores e vedações de madeira.

• Ao recortar e raspar use aceleração (80%) menor que 
a total para que a corda dure mais e o cabeçote de 
recorte sofra menos desgaste.

Corte
• A recortadora é ideal para cortar relva em lugares de 

difícil acesso para o cortador de relva comum. 
Mantenha a corda paralela ao solo ao cortar. Evite 
pressionar o cabeçote de recorte contra o solo já que 
isto poderá danificar o relvado e a alfaia.

• Evite que o cabeçote de recorte tenha  contacto 
permanente com o solo durante um corte normal. Tal 
procedimento pode causar danos e desgaste no 
cabeçote de recorte.

Varredura
• A acção de sopro da corda a girar pode ser utilizada 

para uma rápida e simples limpeza. Mantenha a 
corda paralela e acima da superfície a varrer e 
movimente a alfaia para a frente e para trás.

• Ao cortar e varrer, use aceleração total para um bom 
resultado.
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Carburador
Ajustamento da marcha em vazio (T)
Verifique se o filtro do ar está limpo. O equipamento de 
corte não deve rodar quando a marcha em vazio está 
correctamente ajustada. Se for necessário afinar, feche 
(no sentido horário) o parafuso T, com o motor a 
funcionar, até o equipamento de corte começar a girar. 
Abra (no sentido anti-horário) o parafuso até  o 
equipamento de corte parar. A rotação correcta na 
marcha em vazio é atingida quando o motor funcionar 
regularmente em todas as posições, com boa margem 
até à rotação em que o equipamento de corte começa a 
girar.. 

(533RS)

(543RS, 553RS)

Filtro de ar

O filtro de ar deve ser limpo regularmente, removendo-se 
poeira e sujidades de modo a evitar:

• Distúrbios no carburador.
• Problemas de arranque.
• Diminuição de potência.
• Desgaste inútil das peças do motor.
• Consumo de combustível fora do normal.
(533RS)

(543RS, 553RS)

Limpe o filtro após 25 horas de funcionamento ou mais 
frequentemente em ambientes de muita poeira.

Limpeza do filtro de ar
(543RS, 553RS)
Remova a cobertura do filtro de ar e retirar o filtro. Limpe, 
soprando com ar comprimido.

(533RS)
Desmonte a cobertura do filtro de ar e remova o filtro. 
Lave-o bem com água quente e sabão. O filtro deverá 
estar seco ao montar novamente no lugar.

Um filtro de ar usado por longo tempo nunca pode ficar 
completamente limpo. Por isso o filtro deve, a intervalos 
regulares, ser trocado por um novo. Um filtro danificado 
deve sempre ser substituído.

!
ATENÇÃO! Se não for possível ajustar a 
rotação na marcha em vazio, de modo a 
que o equipamento de corte pare, entre 
em contacto com o seu revendedor ou  
oficina autorizada. Não utilize a máquina 
até esta estar correctamente regulada ou 
devidamente reparada.

553RS

543RS
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Após limpo, o filtro de espuma de plástico tem que ser 
oleado. Ver instruções submetidas ao titulo, Oleamento 
do filtro de espuma de plástico.

Oleamento do filtro de espuma de 
plástico
(533RS)
Utilize sempre óleo para filtros HUSQVARNA, art. nº 531 
00 92-48. O óleo para filtros contém um solvente para 
facilitar a aplicação homogénea pelo filtro. Por essa 
razão, evite contacto com a pele.

Coloque o filtro num saco de plástico e deite óleo para 
filtros. Amasse o saco plástico para distribuir o óleo. 
Remova o filtro, comprimindo o saco, e deite fora o 
excesso de óleo antes de montar o filtro na máquina. 
Nunca utilize óleo de motor comum. Este desce 
rapidamente pelo filtro e acumula-se no fundo.

Filtro de combustível

1 Filtro de combustível

Se a alimentação de combustível ao motor falhar, 
verifique a tampa do reservatório e o filtro do combustível, 
para verificar se há bloqueios.

Engrenagem angular

A engrenagem angular é lubrificada de fábrica com a 
quantidade de massa necessária. Antes da máquina 
entrar em funcionamento deve ser verificado se a 
engrenagem está cheia de massa a 3/4. Utilize a massa 
especial HUSQVARNA.

A massa lubrificante da caixa de engrenagens 
normalmente não necessita de ser substituída, a não ser 
no caso de eventuais reparações.

Vela de ignição

O funcionamento da vela de ignição é sensível a:

• Carburador incorrectamente regulado.

• Uma mistura incorrecta de óleo no combustível (óleo 
a mais ou de tipo errado).

• Filtro de ar sujo.

Esses factores causam a formação de crostas nos 
eléctrodos da vela de ignição e podem ocasionar 
problemas no funcionamento e dificuldades em arrancar.

(533RS, 543RS) Se a potência da máquina for baixa, se 
for difícil de arrancar ou a marcha em vazio for 
inconstante: verifique sempre a vela de ignição, antes de 
tomar outras providências. Se a vela estiver suja, limpe-a 
e verifique se a folga entre os eléctrodos é de 0,9-1,0 mm. 
A vela de ignição deve ser trocada após um 
funcionamento de cerca de um mês ou mais cedo se 
necessário.

(553RS) Se a potência da máquina for baixa, se for difícil 
de arrancar ou a marcha em vazio for inconstante: 
verifique sempre a vela de ignição, antes de tomar outras 
providências. Se a vela estiver suja, limpe-a e verifique se 
a folga entre os eléctrodos é de 0,6-0,7 mm. A vela de 
ignição deve ser trocada após um funcionamento de 
cerca de um mês ou mais cedo se necessário.

NOTA!  Use sempre o tipo de vela de ignição 
recomendado! Uma vela de ignição incorrecta pode 
danificar o pistão/cilindro. Verifique se a vela de ignição 
não produz  interferências de rádio.

1

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 308  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



Portuguese – 309

MANUTENÇÃO
Localização de avarias

Falha de arraque
Verificar Causa Possível Medida

Botão de paragem Posição de paragem
Leve o contacto de paragem à 
posição de arranque.

Prendedores de arranque Prendedores de ligação

Ajuste ou substitua os prendedores.

Limpe a área em redor dos 
prendedores.

Contacte uma oficina de assistência 
autorizada.

Depósito de combustível Tipo de combustível incorreto
Purgar e utilizar o combustível 
correto.

Carburador Ajustamento da rotação em vazio
Ajuste a rotação em vazio com o 
parafuso em T.

Faísca (ausência de faísca)

Vela de ignição contaminada ou 
encharcada

Certifique-se de que a vela de ignição 
está seca e limpa.

A folga da vela de ignição é incorreta.

Limpe a vela de ignição. Certifique-se 
de que a folga dos elétrodos é a 
correta. Certifique-se de que a vela 
de ignição está equipada com um 
supressor.

Consulte as especificações técnicas 
para obter informações sobre a 
distância entre elétrodos.

Vela de ignição Vela de ignição solta. Volte a apertar a vela de igni

Filtro de combustível Filtro de combustível obstruído Substituir o filtro de combustível

O motor arranca mas não se mantém ligado.
Verificar Causa Possível Acção possível

Depósito de combustível Tipo de combustível incorreto
Purgar e utilizar o combustível 
correto.

Carburador
O motor não efetua corretamente a 
marcha em vazio.

Contacte o sua oficina autorizada.

Filtro de ar Filtro de ar obstruído Limpe o filtro de ar.

Filtro de combustível Filtro de combustível obstruído Substituir o filtro de combustível
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MANUTENÇÃO
Esquema de manutenção
Abaixo segue uma lista dos cuidados a ter com a máquina. A maioria dos pontos encontram-se descritos na secção 
Manutenção.  O utente só pode efectuar trabalhos de manutenção e assistência do tipo descrito nestas instruções. 
Intervenções maiores devem ser efectuadas por uma oficina autorizada.

Manutenção Controle 
diário

Controle 
semanal

Controle 
mensal

Limpe a máquina externamente. X

Verifique se a correia de suporte está intacta. X

Verifique se o bloqueio do acelerador e se o acelerador 
funcionam com segurança.

X

Verifique se o punho e a direcção estão completos e 
devidamente fixos.

X

Verifique se o contacto de paragem funciona. X

Verifique se o equipamento de corte não gira na marcha em 
vazio.

X

Limpe o filtro de ar. Troque se necessário. X

Verifique se a protecção está em bom estado e sem rachaduras. 
Troque a protecção se esta foi sujeita a golpes ou se tem 
rachaduras.

X

Verifique se a lâmina está bem centrada, bem afiada e não 
apresenta rachaduras. Uma lâmina descentrada causa 
vibrações que podem danificar a máquina.

X

Verifique se o cabeçote de recorte está intacto e não apresenta 
rachaduras. Substitua o cabeçote de recorte se necessário.

X

Verifique se o parafuso de bloqueio do equipamento de corte 
está correctamente apertado.

X

Verifique se a protecção para transporte da lâmina está completa 
e se pode ser devidamente fixada.

X

Verifique se os parafusos e porcas estão apertados. X

Verifique se não há fuga de combustível do motor, depósito ou 
tubagem de combustível.

X

Verifique o dispositivo de arranque e a sua corda. X

Limpe a vela de ignição por fora. Desmonte e controle a distância 
entre os eléctrodos. Ajuste a distância para 0,6-0,7 mm ou 
substitua a vela de ignição. Verifique se a vela de ignição não 
produz  interferências de rádio.

X

Limpe o carburador exteriormente e o espaço à volta deste. X

Verifique se a engrenagem angular está cheia de massa 
lubrificante a 3/4. Ateste com massa especial se necessário.

X

Verifique se o filtro de combustível não está sujo e se o tubo de 
combustível não está gretado nem tem outros defeitos. Se 
necessário substituir.

X

Verifique todos os cabos e conexões. X

Substitua a vela de ignição. Verifique se a vela de ignição não 
produz interferências de rádio.

X
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Especificações técnicas

Nota 1: Emissões sonoras para as imediações, medidas sob forma de potência sonora (LWA) conforme a directiva da 
CE 2000/14/CE. O nível de potência sonora registado para a máquina foi medido com o equipamento de corte original 
que debita o nível mais alto. A diferença entre a potência sonora garantida e medida é que a potência sonora garantida 
inclui também a dispersão no resultado da medição e as variações entre diferentes máquinas do mesmo modelo, de 
acordo com a Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Os dados registados para o nível de pressão de ruído equivalente para a máquina tem uma dispersão estatística 
típica (desvio padrão) de 1 dB(A).

Nota 3: Os dados registados para o nível de vibração equivalente têm uma dispersão estatística típica (desvio padrão) 
de 1 m/s2

Especificações técnicas 533RS 543RS 553RS
Motor
Cilindrada, cm3 29,5 40,1 50,6

Diâmetro do cilindro, mm 38,0 40,5 45,5

Curso do pistão, mm 26 31,1 31,1

Rotação em vazio, r/min. 3000 3000 2800

Rotação máxima recomendada, r/min. 11500 12000 13000

Rotação no eixo de saída, rpm 7880 8570 9285

Potência máx. do motor, de acordo com a ISO 8893, kW/ r/min 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Sistema de ignição

Vela de ignição
NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

Folga dos eléctrodos, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Sistema de combustível/lubrificação
Capacidade do depósito, litros 0,75 0,75 0,8

Peso
Peso sem combustível, equipamento de corte e protecção, kg 5,9 7,8 8,4

Emissões de ruído
(ver nota 1)

Nível de potência sonora, medido em dB(A) 114 112 116

Nível de potência sonora, LWA garantido dB(A) 117 115 119

Níveis sonoros
(ver nota 2)

Nível de pressão sonora equivalente, junto do ouvido do utente, medido 
conforme EN ISO 11806 e ISO 22868, dB(A)

Equipado com cabeçote de recorte (original) 100 99 103

Equipado com lâmina de relva (original) 97 97 103

Equipado com lâmina de serra (original) 97 103

Níveis de vibração
(ver nota 3)

Níveis de vibração equivalente (ahv,eq) nos punhos, medidos de acordo com a 
norma EN ISO 11806 e ISO 22867, m/s2

Equipado com cabeçote de recorte (original), esquerda/direita 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

Equipado com lâmina de relva (original), esquerda/direita 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

Equipado com lâmina de serra (original), esquerda/direita 5,7/4,6 5,8/4,6
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
533RS

543RS, 553RS

Acessórios aprovados Tipo Protecção para equipamento de 
corte, Art. nº

Lâmina para erva/faca para erva
Grass 255-4 1" (Ø 255 4-dentes) 503 93 42-02

Multi 255-3 1” (Ø 255 3-dentes) 503 93 42-02

Facas de plástico
Tricut Ø 300 mm (Lâminas 
separadas com número de série 531 
01 77-15)

503 93 42-02

Cabeçote de recorte

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (corda Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 93 42-02

Copo de apoio Fixo -

Acessórios aprovados Tipo Protecção para equipamento de 
corte, Art. nº

Lâmina para erva/faca para erva

Multi 255-3 (Ø 255 3-dentes) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4-dentes) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2-dentes) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3-dentes) 537 33 16-03

Lâmina de serra
Scarlet 200-22 (Ø 200 22-dentes) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24-dentes) 502 03 94-06

Facas de plástico
Tricut Ø 300 mm (Lâminas separadas 
com número de série 531 01 77-15)

537 33 16-03

Cabeçote de recorte

T35, T35x (corda Ø 2,4 - 3,0 mm) 537 33 16-03

S35 (corda Ø 2,4 - 3,0 mm) 537 33 16-03

T45x (corda Ø 2,7 - 3,3 mm) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Copo de apoio Fixo -
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Certificado CE de conformidade
Nós, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, telefone n° +46-36-146500, declaramos ser de nossa inteira 
responsabilidade que os produtos roçador Husqvarna 533RS, 543RS e 553RS a que se refere esta declaração, com 
números de série do ano de 2016 e seguintes (o ano é claramente identificado na etiqueta de tipo, seguido de um 
número de série) está conforme a DIRECTRIZ DO CONSELHO a seguir mencionada:

   - de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE.

   - de 26 de Fevereiro de 2014 ”referente a compatibilidade electromagnética” 2014/30/UE.

   - de 8 de Maio de 2000 ”referente à emissões sonoras para as imediações” 2000/14/CE. Avaliação de conformidade 
efectuada de acordo com as disposições do Anexo V. Para informações referentes às emissões sonoras, ver o capítulo 
Especificações técnicas.

Foram respeitadas as normas seguintes:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suécia, executou o controle voluntário de tipo para 
Husqvarna AB. Os certificados têm os números: SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/2319 - 553RS

Huskvarna, 30 de Março de 2016

Per Gustafsson, Chefe de Desenvolvimento (Representante autorizado da Husqvarna AB e responsável pela 
documentação técnica.)
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Simboli
AVVERTENZA! Usati in maniera 
impropria o negligente lo 
sfrascatore, il decespugliatore e il 
bordatore possono essere attrezzi 
pericolosi, in grado di provocare 
lesioni gravi o mortali all’utilizzatore 
o a terzi. È importantissimo leggere 
attentamente e capire queste istruzioni per l’uso.

 
Prima di usare la macchina, 
leggere per intero le istruzioni per 
l’uso e accertarsi di averne 
compreso il contenuto.

Usare sempre:

• Casco di protezione laddove 
sussiste il rischio di caduta di 
oggetti

• Protezioni acustiche omologate
• Protezione per gli occhi 

omologata
Regime di fuga massimo 
consigliato dell’albero sporgente, 
giri/min

 
Il presente prodotto è conforme alle 
vigenti direttive CEE.

 
Pericolo di proiezione di oggetti e 
particelle.

 
Durante il lavoro l’utilizzatore della 
macchina deve accertarsi che non ci 
siano persone o animali in un raggio 
di 15 metri.

Le macchine dotate di lame da taglio 
o sfalcio possono essere scagliate 
violentemente a lato in caso di 
contatto della lama con un oggetto 
fisso. Questo fenomeno è 
denominato contraccolpo della lama. 
La lama può amputare un braccio o una gamba. Tenere 
sempre persone e animali domestici ad almeno 15 metri 
dalla macchina.

 
 

Utilizzare sempre guanti protettivi 
omologati.

 
 

Usare stivali robusti e antisdrucciolo.

 
Aria: Portare il comando dell’aria in 
posizione di starter.

 
 

Pompa carburante.

 
Emissioni di rumore nell’ambiente in 
base alla direttiva della Comunità 
Europea. L’emissione della macchina 
è indicata al capitolo Dati tecnici e 
sulla decalcomania.

 
Tenere le parti del corpo lontano dalle 
superfici roventi.

La targhetta dati di 
funzionamento riporta il 
numero di serie. yyyy è 
l’anno di produzione, ww è 
la settimana di produzione.

I restanti simboli/decalcomanie riguardano 
particolari requisiti necessari per ottenere la 
certificazione in alcuni mercati.

 
Il controllo e/o la manutenzione 
vanno eseguiti a motore spento, con 
il pulsante di arresto in posizione 
STOP.

 
 

Utilizzare sempre guanti protettivi 
omologati.

 
 

E’ necessario pulire con regolarità.

 
 

Controllo visivo.

 
 

E’ obbligatorio l’utilizzo di protezione 
per gli occhi omologata.

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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Indice Prima dell’avviamento osservare 
quanto segue:
Leggere accuratamente le istruzioni per l’uso.

SIMBOLOGIA
Simboli .................................................................. 314

INDICE
Indice .................................................................... 315

Prima dell’avviamento osservare quanto segue: .. 315

INTRODUZIONE
Alla gentile clientela .............................................. 316

CHE COSA C’È?
Cosa c’è nel decespugliatore? ............................. 317

NORME GENERALI DI SICUREZZA
Importante ............................................................ 318

Abbigliamento protettivo ....................................... 318

Dispositivi di sicurezza della macchina ................ 319

Attrezzatura di taglio ............................................. 322

MONTAGGIO
Montaggio del manubrio e impugnatura 
dell'acceleratore ................................................... 324

Montaggio della lama e della testina portafilo ...... 324

Montaggio della protezione per il trasporto .......... 327

Come indossare l’imbracatura ed agganciare il 
decespugliatore .................................................... 327

OPERAZIONI CON IL CARBURANTE
Carburante ............................................................ 328

Carburante ............................................................ 328

Rifornimento ......................................................... 329

AVVIAMENTO E ARRESTO
Controlli prima dell’avviamento ............................ 330

Avviamento e arresto ............................................ 330

TECNICA DI LAVORO
Istruzioni generali di lavoro ................................... 332

MANUTENZIONE
Carburatore .......................................................... 337

Filtro dell’aria ........................................................ 337

Filtro del carburante .............................................. 338

Riduttore angolare ................................................ 338

Candela ................................................................ 338

Schema di manutenzione ..................................... 340

CARATTERISTICHE TECNICHE
Caratteristiche tecniche ........................................ 341

Dichiarazione di conformità CE ............................ 343

!
AVVERTENZA! Una lunga esposizione al 
rumore può comportare lesioni 
permanenti all'udito. Usare quindi 
sempre cuffie di protezione omologate.

!
AVVERTENZA! Evitare assolutamente di 
modificare la versione originale della  
macchina senza l’autorizzazione del 
fabbricante. Usare sempre accessori 
originali. Modifiche  e/o accessori  non 
autorizzati possono causare lesioni gravi 
o mortali all’operatore o a terzi.

!
AVVERTENZA! Usati in maniera 
impropria o negligente lo sfrascatore, il 
decespugliatore e il bordatore possono 
essere attrezzi pericolosi, in grado di 
provocare lesioni gravi o mortali 
all’utilizzatore o a terzi. È 
importantissimo leggere attentamente e 
capire queste istruzioni per l’uso.
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INTRODUZIONE
Alla gentile clientela
Congratulazioni per aver scelto di acquistare un prodotto Husqvarna! Le origini della Husqvarna risalgono al 1689 
quando il re Karl XI fece costruire una fabbrica sulle rive del fiume Huskvarnaån per la produzione di moschetti. La 
posizione sul fiume Huskvarnaån è spiegata dal fatto che il fiume veniva usato per produrre energia, rappresentando 
così una vera e propria centrale idroelettrica. Durante gli oltre 300 anni della sua esistenza, l'azienda Husqvarna ha 
fabbricato innumerevoli prodotti, dalle stufe a legna fino ai moderni elettrodomestici, dalle macchine da cucire alle 
biciclette e alle motociclette. Nel 1956 venne lanciato il primo rasaerba a motore, seguito dalla motosega nel 1959 ed è 
proprio questo il settore di competenza odierno della Husqvarna.

La Husqvarna è oggi uno dei leader mondiali nella produzione di articoli per giardinaggio e silvicultura, con qualità e 
prestazioni come priorità assoluta. L'idea commerciale si basa sullo sviluppo, la produzione e la commercializzazione 
di prodotti a motore destinati a giardinaggio e silvicultura ed anche al settore edilizio e a quello dell'installazione di 
impianti. La Husqvarna vuole inoltre essere all'avanguardia per quanto concerne l'ergonomia, le esigenze 
dell'operatore, la sicurezza e il rispetto dell'ambiente, motivi per cui sono state introdotte una serie di innovazioni 
tecnologiche al fine di migliorare i prodotti da questi punti di vista.

Siamo convinti che sarete pienamente soddisfatti della qualità e delle prestazioni del nostro prodotto per un lungo tempo 
a venire. L'acquisto di uno dei nostri prodotti vi garantisce l'accesso alla competenza di personale qualificato per 
l'assistenza e le riparazioni in caso di necessità. Se non avete acquistato la macchina presso uno dei nostri rivenditori 
autorizzati, rivolgetevi alla più vicina officina di assistenza.

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo in futuro. 
Non dimenticate che questo manuale delle istruzioni è un documento di valore. Seguendone il contenuto (uso, 
assistenza, manutenzione ecc.) potrete aumentare notevolmente la durata della vostra macchina e anche il suo valore 
di usato. Se vendete la macchina, ricordate di consegnare il manuale delle istruzioni al nuovo proprietario.

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna.

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare, senza 
alcun preavviso, modifiche riguardanti fra l’altro la forma e l’aspetto esteriore.
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CHE COSA C’È?

Cosa c’è nel decespugliatore?
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533RS

543RS, 553RS

1 Lama

2 Rifornimento lubrificante, riduttore angolare

3 Riduttore angolare

4 Protezione del gruppo di taglio

5 Albero cavo

6 Pulsante del gas di avviamento

7 Interruttore di arresto

8 Comando del gas

9 Fermo del gas

10 Gancio di sospensione

11 Coperchio del cilindro

12 Maniglia di avviamento

13 Serbatoio carburante

14 Comando valvola dell’aria

15 Coperchio filtro aria

16 Manubrio

17 Dado di bloccaggio

18 Flangia di sostegno

19 Coppetta di supporto

20 Menabrida

21 Morsetto del manubrio

22 Istruzioni per l’uso

23 Protezione per trasporto

24 Chiave del dado della lama

25 Spina di bloccaggio

26 Imbracatura

27 Pompa carburante.

28 Prolunga della protezione

29 Testina portafilo

30 Cacciavite
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Importante Abbigliamento protettivo

CUFFIE PROTETTIVE

Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante 
adeguato.

PROTEZIONE PER GLI OCCHI

Usare sempre protezione per gli occhi omologata. Con 
l’uso della visiera è necessario anche l’uso di occhiali 
protettivi omologati. Con il termine occhiali protettivi 
omologati si intendono occhiali che siano conformi alle 
norme ANSI Z87.1 per gli USA o EN 166 per i paesi EU.

GUANTI

Usare i guanti quando è necessario, per es. durante il 
montaggio del gruppo di taglio.

STIVALI

Usare stivali robusti e antisdrucciolo.

IMPORTANTE!

Questa macchina è destinata esclusivamente all’uso 
per la bordatura di manti erbosi.

I soli accessori per azionare i quali vi è permesso l’uso 
del motore sono i gruppi di taglio da noi consigliati nel 
capitolo Dati tecnici.

La normativa nazionale o locale potrebbe regolarne 
l’utilizzo. Assicurare la conformità alla normativa in 
vigore.

Non utilizzare mai la macchina quando si è stanchi o 
malati, se si è bevuto dell’alcol o se si sono assunte 
droghe o farmaci che possono compromettere la vista, 
la capacità di valutare le situazioni o la coordinazione.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni 
alla voce Abbigliamento protettivo.

Non usare mai una macchina che abbia subito 
modifiche tali da non corrispondere più alle specifiche 
originali.

Non usare mai una macchina difettosa. Effettuare i 
controlli di sicurezza e attenersi alle istruzioni di 
manutenzione e riparazione riportate nel presente 
manuale. Alcuni interventi devono essere eseguiti da 
personale specializzato. Vedere le istruzioni alla 
sezione Manutenzione.

Tutti i carter, le protezioni e le impugnature devono 
essere montati prima di avviare la macchina. Accertarsi 
che il cappuccio della candela e il cavo di accensione 
non siano danneggiati per evitare il rischio di scossa 
elettrica.

Durante il lavoro, l’utilizzatore deve accertarsi che non ci 
siano persone o animali in un raggio di 15 metri. Nel 
caso in cui più utilizzatori stiano lavorando nello stesso 
luogo la distanza di sicurezza deve essere pari ad 
almeno il doppio della lunghezza dell’albero, e in ogni 
caso non inferiore a 15 metri.

Eseguire un'ispezione generale della macchina prima 
dell'utilizzo, vedere Programma di manutenzione.

!
AVVERTENZA! Questa macchina genera 
un campo elettromagnetico durante il 
funzionamento che in determinate 
circostanze può interferire con impianti 
medici attivi o passivi. Per ridurre il 
rischio di gravi lesioni personali o 
mortali, i portatori di tali impianti devono 
consultare il proprio medico e il relativo 
produttore prima di utilizzare la 
macchina.

!
AVVERTENZA! Un motore acceso in un 
ambiente chiuso o mal ventilato può 
essere causa di morte per soffocamento 
o avvelenamento da monossido di 
carbonio.

IMPORTANTE!

Usati in maniera impropria o negligente lo sfrascatore, il 
decespugliatore e il bordatore possono essere attrezzi 
pericolosi, in grado di provocare lesioni gravi o mortali 
all’utilizzatore o a terzi. È importantissimo leggere 
attentamente e capire queste istruzioni per l’uso.

Lavorando con la macchina usare sempre 
abbigliamento protettivo omologato. L’uso di 
abbigliamento protettivo non elimina i rischi di lesioni, 
ma riduce gli effetti del danno in caso di incidente. 
Consigliatevi con il vostro rivenditore di fiducia per la 
scelta dell’attrezzatura adeguata.

!
AVVERTENZA! Far sempre attenzione a 
segnali di allarme o chiamate quando 
usate le cuffie protettive. Togliere sempre 
le cuffie protettive immediatamente 
all’arresto del motore.
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ABBIGLIAMENTO

Usare abbigliamento in materiale robusto ed evitare 
indumenti troppo ampi che si impigliano facilmente fra 
rami e sterpi. Usare sempre pantaloni lunghi di tessuto 
resistente. Non indossare gioielli, pantaloni corti o sandali 
e non lavorare a piedi nudi. Accertarsi che i capelli non 
scendano al di sotto delle spalle.

PRONTO SOCCORSO

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di pronto 
soccorso.

Dispositivi di sicurezza della 
macchina
In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di 
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la 
manutenzione necessari per assicurarne una funzione 
ottimale. Vedi al capitolo Che cosa c’è?, per individuare la 
posizione di questi componenti sulla macchina.

La durata della macchina può ridursi e il rischio di 
incidenti aumentare se la manutenzione non viene 
eseguita correttamente e se l'assistenza e/o le riparazioni 
non vengono effettuate da personale qualificato. Per 
ulteriori informazioni rivolgersi alla più vicina officina di 
assistenza.

Fermo del gas
Il fermo del gas impedisce le accelerazioni involontarie. 
Quando il fermo (A) viene premuto nell’impugnatura 
(mentre si impugna la motosega), si libera il comando del 
gas (B). Rilasciando l’impugnatura l’acceleratore e il 
fermo si bloccano nella loro posizione di riposo. Questo 
meccanismo è azionato da due molle di ritorno 

indipendenti. In questa posizione il gas è bloccato 
automaticamente sul minimo.

Controllare che l’acceleratore sia bloccato sul minimo 
quando il fermo è in posizione di riposo.

Premere sul fermo del gas e controllare che ritorni in 
posizione di riposo non appena viene rilasciato.

Controllare che acceleratore e fermo del gas si muovano 
liberamente e che le molle di richiamo funzionino a 
dovere.

Vedi istruzioni alla voce Avviamento. Avviare il motore ed 
accelerare a pieno gas. Lasciar andare l’acceleratore e 
accertarsi che il gruppo di taglio di taglio si fermi e resti 
fermo. Se il gruppo di taglio ruota mentre l’acceleratore è 
al minimo è necessario controllare la registrazione del 

IMPORTANTE! Tutte le riparazioni e l’assistenza della 
macchina vanno eseguite da personale specializzato. 
Questo vale soprattutto per i dispositivi di sicurezza. Se 
la macchina non supera tutti i controlli sottoelencati, 
contattare l’officina autorizzata. L’acquisto di uno dei 
nostri prodotti garantisce l’assistenza di personale 
qualificato. Se non avete acquistato la macchina presso 
un rivenditore con centro di assistenza, informatevi 
sull’ubicazione della più vicina officina autorizzata.

!
AVVERTENZA! Non usare mai una 
macchina con dispositivi di sicurezza 
guasti. Questi dispositivi vanno 
controllati e sottoposti a manutenzione 
secondo quanto descritto in questo 
capitolo. Se la macchina non supera tutti 
i controlli, contattare un’officina per le 
necessarie riparazioni.

A

B
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minimo sul carburatore. Vedi istruzioni alla voce 
Manutenzione.

Interruttore di arresto
L’interruttore di arresto serve a spegnere il motore.

Mettere in moto e controllare che il motore si spenga 
portando l’interruttore in posizione di arresto.

Protezione del gruppo di taglio

Questa protezione mira ad impedire che vengano lanciati 
oggetti dal gruppo di taglio contro l’utilizzatore. Inoltre la 
protezione impedisce che l’utilizzatore venga a contatto 
con il gruppo di taglio.

Controllare che la protezione sia integra e priva di 
incrinature. Sostituire la protezione se è stata sottoposta 
a urti o se è incrinata.

Usare sempre la protezione consigliata per ogni specifico 
gruppo di taglio. Vedi capitolo Dati tecnici.

Sistema di smorzamento delle vibrazioni

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni adottato, 
elimina la maggior parte delle vibrazioni che si sviluppano 
durante l’uso della macchina.

L’uso di un filo avvolto nel modo errato o di un gruppo di 
taglio non affilato o inadeguato (di tipo errato o affilato in 
modo errato, vedi istruzioni alla voce Affilatura della lama) 
aumenta il livello di vibrazioni. 

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni della macchina 
ne riduce la propagazione tra gruppo motore/gruppo di 
taglio e impugnature.

Controllare che gli elementi ammortizzatori siano integri e 
ben fissati. Contattare il rivenditore Husqvarna per 
sostituire il sistema di smorzamento delle vibrazioni.

!
AVVERTENZA! Non usare mai in nessun 
caso alcun gruppo di taglio senza che 
sia stato montato un dispositivo di 
protezione omologato. Vedi capitolo Dati 
tecnici. Il montaggio di un dispositivo di 
protezione inadeguato o difettoso può 
provocare gravi lesioni alle persone.

!
AVVERTENZA! L’esposizione eccessiva 
alle vibrazioni può causare lesioni neuro-
vascolari a chi soffre di disturbi 
circolatori. In caso di sintomi riferibili ad 
un’esposizione eccessiva alle vibrazioni 
contattare il medico. Tali sintomi 
possono essere torpore, perdita della 
sensibilità, ”punture”, ”prurito”, dolore, 
riduzione o perdita della forza, 
decolorazioni della pelle o modifiche 
strutturali della sua superficie. Tali 
sintomi si riscontrano soprattutto nelle 
mani, nei polsi e alle dita. Il rischio può 
aumentare con le basse temperature.
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Sgancio rapido
Sul davanti vi è un dispositivo di sgancio rapido facilmente 
accessibile come misura di sicurezza se il motore prende 
fuoco o in altre situazioni in cui sia necessario liberarsi 
dalla macchina e dall’imbracatura. Vedi istruzioni alla 
voce Come indossare l’imbracatura ed agganciare il 
decespugliatore.

Controllare che le cinghie dell’imbracatura siano nella 
giusta posizione. Quando l’imbracatura e la macchina 
sono state regolate, controllare che il dispositivo di 
sgancio rapido funzioni.

Marmitta

La marmitta è costruita in modo da assicurare il minimo 
livello di rumorosità e da allotanare i gas di scarico del 
motore dall’operatore.

Non usare mai la macchina se la marmitta è in cattive 
condizioni.

Controllare con regolarità che la marmitta sia ben fissa 
nella macchina.

Dado di bloccaggio

Su alcuni tipi di gruppo di taglio si usa il dado di 
bloccaggio per fissare l’utensile.

Durante il montaggio, avvitare il dado girando in senso 
contrario a quello di rotazione del gruppo di taglio. 
Durante lo smontaggio, svitare il dado nel senso di 
rotazione del gruppo di taglio. (NOTA! La filettatura del 
dado è sinistrorsa.) Serrare il dado della lama con 
l’apposita chiave.

Il blocco di nylon del dado di bloccaggio non deve essere 
talmente usurato da poter essere girato a mano. Il blocco 
deve sopportare almeno 1,5 Nm. Quando è stato avvitato 
circa 10 volte, il dado va sostituito.

!
AVVERTENZA! L’interno della marmitta 
contiene sostanze chimiche che 
potrebbero essere cancerogene. Evitare 
il contatto con queste sostanze in caso 
di marmitta danneggiata.

!
AVVERTENZA! Non dimenticate che: I 
gas di scarico del motore sono molto 
caldi e possono contenere scintille in 
grado di provocare incendi. Non avviare 
mai la macchina in ambienti chiusi o 
vicino a materiale infiammabile!
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Attrezzatura di taglio
Questa parte vi indica, con la corretta manutenzione e 
l’uso del tipo di attrezzatura di taglio, come:

• Ridurre la tendenza al contraccolpo della macchina.

• Ottenere sempre le migliori prestazioni di taglio.

• Aumentare la durata dell’attrezzatura di taglio.

Attrezzatura di taglio
La lama per sfrascatura è studiata per segare una 
vegetazione a fusto legnoso.

La lama tagliaerba e il coltello tagliaerba sono adatti allo 
sfoltimento dell’erba più folta.

La testina portafilo è adatta per la bordatura dell’erba.

Regole basilari

Usare solo gruppi di taglio abbinati ai tipi di protezione da 
noi raccomandati! Vedi capitolo Dati tecnici.  

Mantenere i denti della lama adeguatamente affilati! 
Seguire le nostre istruzioni ed usare la sagoma di 
affilatura consigliata. Una lama mal affilata o danneggiata 
aumenta il rischio d’incidenti.

Accertarsi che la lama sia sempre correttamente 
registrata! Seguire le nostre istruzioni e usare gli attrezzi 
consigliati per la registrazione. Se la lama è registrata in 
modo errato aumenta il rischio di bloccaggio e 
contraccolpo oltre al rischio di danni alla lama stessa.

Controllare il gruppo di taglio per individuare danni o 
incrinature. Un gruppo di taglio danneggiato dev’essere 
sostituito.

Affilatura del coltello tagliaerba e della 
lama tagliaerba

• Per una corretta affilatura vedere la confezione del 
gruppo di taglio. La lama e il coltello si affilano con una 
lima piatta a taglio semplice.

• Per mantenere l’equilibratura, limare ugualmente tutti 
i taglienti.

IMPORTANTE!

Usare solo gruppi di taglio abbinati ai tipi di protezione 
da noi raccomandati! Vedi capitolo Dati tecnici.  

Per un corretto montaggio del filo e per la scelta di un 
filo dal diametro adatto vedere le istruzioni per il gruppo 
di taglio.

Mantenere i denti della lama affilati accuratamente e nel 
modo giusto! Seguire le nostre indicazioni. Vedere 
anche le istruzioni sulla confezione della lama.

Mantenere un’allicciatura corretta! Seguire le nostre 
istruzioni ed usare la sagoma di affilatura consigliata.

!
AVVERTENZA! Spegnere sempre il 
motore prima di eseguire qualsiasi 
operazione sul gruppo di taglio. Questo 
infatti continua a ruotare anche quando 
l’acceleratore viene rilasciato. Accertarsi 
che il gruppo di taglio sia completamente 
fermo e staccare il cavo dalla candela 
prima d’iniziare qualunque operazione.

!
AVVERTENZA! Un gruppo di taglio errato 
o una lama affilata in modo sbagliato 
aumentano il rischio di contraccolpi.
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Affilatura della lama per sfrascatura

• Per una corretta affilatura vedere la confezione del 
gruppo di taglio.

Una lama correttamente affilata è un presupposto 
necessario per un lavoro efficiente e per evitare un’usura 
inutile della lama e del decespugliatore.

• Durante l’affilatura fare in modo di avere un buon 
appoggio per la lama. Usare una lima tonda da 5,5 
mm ed un supporto per lima.

• L’angolo di affilatura è di 15°. Affilare un dente sì e uno 
no verso destra, un dente sì e uno no verso sinistra. 
Se la lama è stata danneggiata dall’urto contro pietre 
può essere necessario a titolo di eccezione ripassare 
il lato superiore dei denti con una lima piatta. In tal 
caso, l’operazione con lima piatta va eseguita prima di 
quella con lima tonda. L’affilatura del lato superiore 
deve essere uguale su ciascun dente.

• Regolare l’allicciatura. Essa deve essere di 1 mm.

Testina portafilo

• Usare solo le testine portafilo ed i fili di taglio di tipo 
consigliato. Essi sono stati collaudati dal fabbricante 
ed adattati in base alla grandezza del motore. Ciò è 
particolarmente importante se si usano testine 
automatiche. Usare solamente i gruppi di taglio 
consigliati. Vedi capitolo Dati tecnici.

• In genere una macchina piccola richiede una testina 
portafilo piccola e viceversa. Questo dipende dal fatto 
che il motore durante l’esercizio deve far ruotare il filo 
allontanandolo in senso radiale dalla testina e 
contemporaneamente superare la resistenza opposta 
dall’erba.

• Anche la lunghezza del filo è importante. A parità di 
diametro, un filo lungo richiede maggiore potenza 
rispetto a uno corto.

• Assicurarsi che il coltellino situato sulla protezione 
della testina sia intatto. Esso serve a tagliare il filo alla 
giusta lunghezza.

• Per prolungare la vita del filo esso può essere 
immerso in acqua per un paio di giorni. Il filo diventa 
così più tenace e dura di più.

!
AVVERTENZA! Rottamare sempre la 
lama che sia piegata, contorta, lesionata, 
incrinata o danneggiata in altro modo. 
Non provate mai a raddrizzare una lama 
piegata per riutilizzarla. Usare solo lame 
originali del tipo raccomandato.

IMPORTANTE!

Controllare che il filo di taglio sia ben avvolto attorno al 
rocchetto, onde evitare pericolose vibrazioni nella 
macchina.
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Montaggio del manubrio e 
impugnatura dell'acceleratore

• Fissare il manubrio alla relativa fascetta con quattro 
viti.

• Montare il manicotto di protezione come mostrato 
dalla figura.

Montaggio della lama e della 
testina portafilo

Installazione del carter protettivo

(543RS, 553RS)
N.B!  Utilizzando testina portafilo/coltelli in plastica e 
protezione multipla, il carter protettivo deve essere 
sempre installato. Utilizzando coltello tagliaerba e 
protezione multipla, il carter protettivo deve essere 
smontato.

Il paralama/protezione multipla (A) viene agganciato al 
supporto sull’albero cavo e fissato con una vite.

!
AVVERTENZA!

Durante il montaggio del gruppo di taglio 
è di estrema importanza fare in modo 
che la guida del menabrida/flangia di 
supporto sia situato nel modo corretto 
nel foro centrale del gruppo di taglio. Un 
gruppo di taglio montato in modo errato 
può causare lesioni molto gravi e/o 
perfino mortali. 

!
AVVERTENZA! Non usare mai in nessun 
caso alcun gruppo di taglio senza che 
sia stato montato un dispositivo di 
protezione omologato. Vedi capitolo Dati 
tecnici. Il montaggio di un dispositivo di 
protezione inadeguato o difettoso può 
provocare gravi lesioni alle persone.

IMPORTANTE! Per poter usare una lama per 
sfrascatura o una lama tagliaerba la macchina deve 
essere dotata di manubrio, paralama e imbracatura 
adeguati.
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Allineare la guida del carter protettivo alla scanalatura 
della protezione multipla. Agganciare quindi il carter 
protettivo alla protezione con i quattro fermi rapidi. 

Lo smontaggio del carter protettivo si effettua 
semplicemente utilizzando il cacciavite (vedere figura).

Montaggio di paralama, lama tagliaerba e 
coltello tagliaerba

• Il paralama/protezione multipla (A) viene agganciato 
al supporto sull’albero cavo e fissato con una vite (L). 
Usare il paralama di tipo consigliato. Vedi istruzioni 
alla voce Caratteristiche tecniche. N.B! Accertarsi che 
il carter protettivo sia smontato.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Montare il menabrida (B) sull’alberino sporgente.

• Far ruotare l’alberino portalama fino a far coincidere 
uno dei fori del menabrida con il foro corrispondente 
nell’alloggiamento del riduttore.

• Introdurre nel foro la spina di bloccaggio (C) per 
bloccare l’alberino.

• Collocare la lama (D), la coppetta di sostegno (E) e la 
flangia di sostegno (F) sull’alberino sporgente.

• Montare il dado (G). Il dado deve essere serrato a una 
coppia di 35-50 Nm. Utilizzare la chiave del kit attrezzi 
Mantenere il manico della chiave il più possibile vicino 
alla protezione lama. Per serrare il dado girare la 
chiave in senso contrario a quello di rotazione (NOTA! 
filettatura sinistrorsa).

(533RS)

A

A

B
C

A

L

G
F

D

B
C

A

E
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(543RS, 553RS)

Montaggio di protezione della testina e 
testina portafilo

• Montare la protezione della testina (A) per le 
operazioni con la testina portafilo. N.B! Accertarsi che 
il carter protettivo sia installato.

• La protezione della testina/protezione multipla viene 
agganciata al supporto sull’albero cavo e fissata con 
1 vite (L).

• Montare il menabrida (B) sull’alberino sporgente.

• Far ruotare l’alberino portalama fino a far coincidere 
uno dei fori del menabrida con il foro corrispondente 
nell’alloggiamento del riduttore.

• Introdurre nel foro la spina di bloccaggio (C) per 
bloccare l’alberino.

• Avvitare in senso antiorario la testina portafilo/lame in 
plastica (H).

• Per smontare procedere in ordine inverso.

Montaggio di paralama e lama per 
sfrascatura

• Smontare la piastrina di fissaggio (H). Montare 
l’adattatore (I) e la brida (J) con le due viti (K) come in 
figura. Montare il paralama (A) con 4 viti (L) 
sull’adattatore come in figura.

N.B! Usare il paralama di tipo consigliato. Vedi istruzioni 
alla voce Caratteristiche tecniche.

• Montare il menabrida (B) sull’alberino sporgente.

• Far ruotare l’alberino portalama fino a far coincidere 
uno dei fori del menabrida con il foro corrispondente 
nell’alloggiamento del riduttore.

• Introdurre nel foro la spina di bloccaggio (C) per 
bloccare l’alberino.

• Collocare la lama (D) e la flangia di sostegno (F) 
sull’alberino sporgente.

• Montare il dado (G). Il dado va serrato con una coppia 
di 35-50 Nm (3,5-5 kpm). Usare la chiave a bussola 
del kit di utensili. Tenere il manico della chiave il più 
vicino possibile alla protezione della testina. Per 
serrare il dado girare la chiave in senso contrario a 
quello di rotazione (NOTA! filettatura sinistrorsa).

G
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F

B

C

B A
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H

A

L
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H

H
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• Svitando e avvitando il dado della lama per 
sfrascatura c’è pericolo di ferirsi con i denti della lama. 
Accertarsi quindi che la mano sia riparata dal 
paralama durante questa operazione. A questo 
proposito utilizzare sempre una chiave a bussola dal 
manico sufficientemente lungo. La freccia in figura 
mostra la zona di utilizzo della chiave a bussola 
quando si avvita e si svita il dado.

Montaggio della protezione per il 
trasporto

• Montare il disco sulla protezione per il trasporto (A).

• Fare scattare i due dispositivi di fissaggio (B) nelle 
scanalature (C) per assicurare la protezione per il 
trasporto.

Come indossare l’imbracatura ed 
agganciare il decespugliatore

Sgancio rapido
Nella sezione anteriore si trova un dispositivo di sgancio 
rapido facilmente accessibile. Usatelo se il motore prende 
fuoco o in altre situazioni di emergenza, in cui sia 

necessario liberarsi rapidamente dell’imbracatura e della 
macchina.

Carico uniforme sulle spalle
Un’adeguata regolazione dell’imbracatura e della 
macchina facilita notevolmente il lavoro. Regolare 
l’imbracatura in modo da ottenere la migliore posizione di 
lavoro. Tendere le cinghie laterali in modo da distribuire 
uniformemente il carico su entrambe le spalle.

Giusta altezza
Regolare la tracolla per far sì che il gruppo di taglio sia 
parallelo al suolo.

Giusto equilibrio
Lasciare che il gruppo di taglio appoggi leggermente sul 
suolo. Spostare l’occhiello di sospensione per equilibrare 
al meglio il decespugliatore.

!
AVVERTENZA! Durante l’uso il 
decespugliatore deve sempre essere 
agganciato all’imbracatura. In caso 
contrario non vi sarà possibile 
maneggiare il decespugliatore in modo 
sicuro e ne potranno derivare danni alla 
vostra persona o a terzi. Non usare mai 
un’imbracatura il cui dispositivo di 
sgancio rapido sia rotto.
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Carburante
Non accendere mai la macchina:
1 Se è stato versato del carburante sulla macchina. 

Eliminare ogni traccia di sporco e lasciare evaporare i 
resti di benzina.

2 Se avete versato del carburante su voi stessi o sui 
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo 
che sono venute a contatto con il carburante. Usare 
acqua e sapone.

3 Se vi sono perdite di carburante nella macchina. 
Controllare con regolarità la presenza di eventuali 
perdite dal tappo del serbatoio o dai tubi di 
alimentazione.

Trasporto e rimessaggio
• Il rimessaggio e il trasporto della macchina e del 

carburante devono essere eseguiti in modo che 
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a 
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad 
esempio da macchine elettriche, motori elettrici, 
contatti/interruttori o caldaie.

• Per il rimessaggio e il trasporto del carburante usare 
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.

• In caso di rimessaggio della macchina per un periodo 
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per 
l’eliminazione dei resti inutilizzati di carburante 
rivolgersi al più vicino distributore di benzina.

• Accertarsi che la macchina sia ben pulita e che sia 
stata sottoposta a tutte le operazioni di assistenza 
prima di ogni rimessaggio a lungo termine.

• Durante il trasporto e il rimessaggio della macchina la 
protezione per il trasporto deve essere sempre 
montata sul gruppo di taglio.

• Mettere in sicurezza la macchina durante il trasporto.
• Prevenire l’avviamento involontario staccando 

sempre il cappuccio dalla candela in occasione di 
lunghi periodi di rimessaggio, se la macchina resta 
incustodita e prima di effettuare qualsiasi intervento di 
assistenza.

Carburante
N.B!  La macchina è dotata di motore a due tempi che 
deve sempre funzionare con una miscela di benzina e olio 
per motori a due tempi. Per assicurare una corretta 
miscelazione, misurare con cura la quantità d’olio da 
mescolare alla benzina. Se la quantità di carburante è 
limitata, anche un piccolo errore nella quantità d’olio 
influisce notevolmente sulla miscela.

Benzina

N.B!  Utilizzare sempre benzina di alta qualità, minimo 90 
ottani (RON), miscelata a olio. Se la macchina è dotata di 
marmitta catalitica (vedere il capitolo Dati tecnici), 
utilizzare sempre benzina senza piombo di alta qualità 
miscelata a olio. La benzina contenente piombo 
danneggia la marmitta catalitica.

Usare nei casi in cui sia possibile una benzina ecologica, 
la cosiddetta benzina alchilata.

• Il numero minimo di ottani raccomandato è 90 (RON). 
Se si utilizza una benzina con un numero di ottani 
inferiore a 90, il motore può strappare. In tal caso la 
temperatura del motore aumenta e possono 
verificarsi gravi avarie.

• In caso di uso continuo ad alto regime si raccomanda 
una benzina ad alto numero di ottani.

Olio per motori a due tempi
• Per ottenere massime prestazioni e funzionamento 

usare olio a due tempi HUSQVARNA, concepito 
appositamente per i nostri motori a due tempi. Miscela 
1:50 (2%).

• In assenza di olio HUSQVARNA usare altro olio per 
miscele per motori a due tempi raffreddati ad aria, di 
alta qualità. Per la scelta dell’olio consultare il 
rivenditore.

• Non usare mai olio per motori fuoribordo a due tempi 
raffreddati ad acqua.

• Non usare mai olio per motori a quattro tempi.

• Un olio di qualità scadente o una miscela carburante/
olio troppo ricca può pregiudicare il corretto 
funzionamento della marmitta e ridurne la vita utile.

!
AVVERTENZA! Il carburante va 
maneggiato con cautela. Tenere presenti 
i rischi d’incendio, esplosione e 
intossicazione in caso di aspirazione.

!
AVVERTENZA! Il carburante e i vapori 
tossici sono altamente infiammabili e la 
loro inalazione o il contatto cutaneo 
possono provocare gravi lesioni. Agire 
dunque con cautela maneggiando il 
carburante e assicurare una buona 
ventilazione dell'ambiente durante 
l'operazione.

Benzina, litri
Olio per motori 
a due tempi, 
litri
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Preparazione della miscela
• Preparare la miscela in recipiente pulito e a parte, 

omologato per la benzina.

• Iniziare con il versare metà della benzina da usare. 
Aggiungere tutto l’olio. Mescolare agitando. Versare la 
benzina rimanente.

• Mescolare (agitare) accuratamente prima di 
procedere al rifornimento.

• Preparare una quantità di miscela necessaria al 
massimo per un mese.

• In caso di rimessaggio prolungato, vuotare e pulire il 
serbatoio del carburante.

Rifornimento

• Utilizzare una tanica carburante con protezione anti-
traboccamento.

• Pulire tutt’intorno al tappo del serbatoio. La presenza 
d’impurità nel serbatoio può causare guasti.

• Agitare il contenitore della miscela prima di versarla 
nel serbatoio per assicurarsi che essa sia ben 
mescolata.

!
AVVERTENZA! I seguenti accorgimenti 
diminuiscono il pericolo di incendio:

Non fumare o portare sorgenti di calore 
vicino al carburante.

Effettuare sempreil rifornimento a 
motore spento.

Spegnere il motore e lasciarlo 
raffreddare alcuni minuti prima del 
rifornimento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela, 
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Dopo il rifornimento chiudere bene il 
tappo.

Allontanare sempre la macchina dal 
luogo e dalla fonte di rifornimento prima 
della messa in moto.
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Controlli prima dell’avviamento

• Controllare la lama per accertarsi che non vi siano 
incrinature sul fondo dei denti o presso il foro centrale. 
Le cause più frequenti delle incrinature sono il 
formarsi di angoli acuti sui fondi dei denti durante 
l’affilatura e l’uso della lama con i denti non affilati. In 
caso di incrinature gettare via la lama.

• Controllare la flangia di sostegno assicurandosi che 
non si siano formate incrinature dovute ad 
affaticamento o ad un serraggio eccessivo. In caso di 
incrinature, gettare via la flangia.

• Controllare che il dado non abbia perso la sua 
capacità di bloccaggio. Il blocco del dado deve 
sopportare una coppia di almeno 1,5 Nm. La coppia 
di serraggio del dado deve corrispondere a 35-50 Nm.

• Controllare il paralama e verificare che non abbia 
subito lesioni o incrinature. Sostituire il paralama nel 
caso in cui abbia subito degli urti o presenti delle 
incrinature.

• Controllare la testina portafilo e la protezione della 
testina e verificare che siano intatte e non presentino 
incrinature. Sostituire la testina portafilo o la 

protezione della testina nel caso in cui abbiano subito 
degli urti o presentino incrinature.

• Non usare mai la macchina senza protezione o con 
una protezione difettosa.

• Tutti i coperchi devono essere correttamente montati 
e integri prima dell’avviamento della macchina.

Avviamento e arresto

Avviamento
Accensione: Spingere l’interruttore di arresto in 
posizione di avviamento.

Aria: Portare il comando dell’aria in posizione di starter.

(533RS)

!
AVVERTENZA! Prima di avviare la 
macchina il coperchio della frizione 
completo e l’albero cavo devono essere 
montati, altrimenti la frizione potrebbe 
staccarsi e causare danni alle persone.

Allontanare sempre la macchina dal 
luogo e dalla fonte di rifornimento prima 
della messa in moto. Collocare la 
macchina su una solida base 
d’appoggio. Controllare che il gruppo di 
taglio non possa venire a contatto con 
corpi solidi. 

Verificare che nella zona operativa non 
siano presenti persone non addette ai 
lavori, che sarebbero esposte al rischio 
di gravi lesioni. La distanza di sicurezza 
corrisponde a 15 metri.
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(543RS, 553RS)

Pompa carburante: Premere più volte sulla sacca in 
gomma della pompa fino a quando la sacca comincia a 
riempirsi di carburante. Non è necessario che la sacca sia 
completamente piena. 

(533RS)

(543RS, 553RS)

Premere il corpo della macchina contro il terreno con la 
mano sinistra (NOTA! Non con il piede!). Afferrare la 
manopola di avviamento, estrarre lentamente la 
cordicella di avviamento con la mano destra fino a 
quando si avverte resistenza (i ganci di avviamento 
entrano in azione) e tirare con movimenti rapidi e decisi. 
Non avvolgere mai la cordicella di avviamento intorno 
alla mano.
Riportare immediatamente la valvola dell’aria in posizione 
iniziale quando il motore comincia ad accendersi e 
ripetere i tentativi fino all’avviamento. Accelerare quindi 

velocemente a tutto gas e il gas di avviamento si 
disinnesterà automaticamente.

N.B!  Non estrarre completamente la cordicella e non 
lasciare la maniglia di avviamento con la cordicella 
estratta. Questo potrebbe danneggiare la macchina.

N.B!  Evitare di toccare la superficie contrassegnata con 
qualunque parte del corpo. Il contatto può provocare 
ustioni o scossa elettrica se il cappuccio della candela è 
difettoso. Usare sempre i guanti. Non usare mai la 
macchina se il cappuccio della candela è difettoso.

Per le manopole di avviamento con fermo del gas vale 
quanto segue:
Il gas di avviamento si ottiene premendo prima il fermo 
dell’acceleratore e l’acceleratore e poi il pulsante del gas 
di avviamento (A). Rilasciare quindi il fermo 
dell’acceleratore e l’acceleratore e di seguito il pulsante 
del gas di avviamento. La funzione di gas di avviamento 
è ora attivata. Per riportare il motore al minimo premere il 
fermo dell’acceleratore e l’acceleratore.

Arresto
Il motore si arresta immediatamente agendo 
sull’interruttore.

N.B!  Il motore si arresta immediatamente agendo 
sull’interruttore.

!
AVVERTENZA! Accendendo il motore 
con il comando della valvola dell’aria in 
posizione di arricchimento o di 
avviamento il gruppo di taglio inizia 
immediatamente a ruotare.
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Istruzioni generali di lavoro

Norme basilari di sicurezza

1 Osservare l’ambiente circostante:
• Per escludere la presenza di persone, animali o altro 

che possa interferire sul vostro controllo della 
macchina.

• Per impedire che persone, animali o altro possano 
rischiare di entrare a contatto con il gruppo di taglio o 
che oggetti possano essere scagliati in aria dal 
gruppo di taglio.

• N.B! Non usare mai la macchina se non siete certi di 
poter chiedere aiuto in caso d’infortunio.

2 Controllare l’area di lavoro. Asportare eventuali corpi 
estranei quali pietre, frammenti di vetro, chiodi, fili di 
ferro, corde ecc. che potrebbero essere scagliati 
oppure penetrare nel gruppo di taglio.

3 Evitare di lavorare in condizioni di tempo sfavorevoli. 
Ad esempio nebbia, pioggia intensa, vento forte ecc. 
Il lavorare con tempo cattivo è spesso stancante e 
comporta situazioni di rischio, come ad esempio il 
terreno scivoloso, cambio di direzione di caduta 
dell’albero ecc.

4 Accertarsi di poter camminare e lavorare in posizione 
sicura. In caso di spostamenti, controllare che non vi 
siano ostacoli (ceppi, radici, rami, fossati ecc.) Fare 
particolare attenzione lavorando su terreni in 
pendenza.

5 Usare la massima prudenza segando alberi in 
tensione. Un albero in tensione può scattare indietro 
per riassumere la sua posizione originaria, sia prima 
che dopo l’operazione. Una posizione sbagliata 

dell’operatore o del taglio può far sì che l’albero 
colpisca l’operatore o la macchina in modo da fargli 
perdere il controllo. In entrambi i casi vi è rischio di 
gravi danni personali.

6 Mantenere una posizione ben salda ed equilibrata. 
Operare in sicurezza. Operare sempre facendo 
attenzione a posizionare bene i piedi e a mantenere 
l’equilibrio.

7 Mantenere sempre una presa sicura della macchina 
con entrambe le mani. Tenere la macchina sul lato 
destro del corpo. Tenere le parti del corpo lontano 
dalle superfici roventi. Tenere le parti del corpo 
lontano dal gruppo di taglio in rotazione.

8 Durante l’uso il decespugliatore deve sempre essere 
agganciato all’imbracatura. In caso contrario non vi 
sarà possibile maneggiare il decespugliatore in modo 
sicuro e ne potranno derivare danni alla vostra 
persona o a terzi. Non usare mai un’imbracatura il cui 
dispositivo di sgancio rapido sia rotto.

9 Tenere il gruppo di taglio al di sotto della vita.

10 Gli spostamenti vanno sempre eseguiti a motore 
spento. In caso di spostamenti su distanze più lunghe 
o di trasporti usare la protezione di trasporto.

11 Non poggiare mai la macchina a motore acceso se 
non la si può tenere bene d’occhio.

IMPORTANTE!

Questo capitolo comprende le regole fondamentali di 
sicurezza per il lavoro con decespugliatore e bordatore.

Trovandosi in una situazione di insicurezza riguardo 
all’uso della macchina rivolgersi ad un esperto. 
Contattare il proprio rivenditore o l’officina di servizio.

Evitare qualsiasi lavoro per il quale non ci si sente 
sufficientemente qualificati.

Prima dell’uso dovete comprendere la differenza fra 
sfoltimento forestale, sfoltimento dell’erba e bordatura 
dell’erba.

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 332  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



TECNICA DI LAVORO

Italian – 333

Metodi di lavoro

• Prima d’iniziare il lavoro di taglio, ispezionare la zona 
di lavoro per verificare il tipo di terreno, la pendenza, 
la presenza di sassi o buche ecc.

• A questo punto iniziare il lavoro nella parte che si 
presenta più facile, in modo da eseguire una buona 
apertura.

• Lavorare sistematicamente procedendo a serpentina 
e coprendo per ciascuna passata una larghezza di 
circa 4-5 m. In tal modo si utilizza l’intero raggio di 
azione della macchina e l’operatore percorrerà la 
zona di lavoro in modo più variato ed agevole.

• La lunghezza del percorso dovrebbe essere di circa 
75 m. Spostare la riserva di carburante man mano 
che il lavoro procede.

• In caso di terreni in pendenza il percorso dovrebbe 
essere ad angolo retto rispetto al pendio. È molto più 
facile procedere trasversalmente su un pendio che in 
salita e discesa. 

• Il percorso dev’essere posto in modo da evitare 
fossati o altri ostacoli sul terreno. Tenere anche conto 
delle condizioni del vento, in modo che i tronchi 

!
AVVERTENZA! Non cercare mai di 
rimuovere il materiale tagliato con il 
motore in moto o il gruppo di taglio in 
rotazione. Esiste il rischio di ferirsi 
gravemente e ciò vale sia per l'operatore 
che per eventuali terzi.

Arrestare il motore e il gruppo di taglio 
prima di rimuovere il materiale avvolto 
intorno all'albero della lama; in caso 
contrario esiste il rischio di ferirsi 
gravemente. Durante e/o alcuni attimi 
dopo l’uso è possibile che il riduttore 
angolare sia caldo. Il contatto può 
implicare il rischio di ustioni. 

!
AVVERTENZA! Rischio di oggetti volanti. 
Usare sempre una protezione per gli 
occhi omologata. Evitate di lavorare 
inclinati verso la protezione del gruppo 
di taglio. Esiste il rischio di venir colpiti 
agli occhi da sassi o altri corpi estranei il 
che potrebbe causare cecità o altre gravi 
lesioni.

Mantenere sempre distanti i non addetti 
ai lavori. Bambini, animali, assistenti e 
anche eventuali spettatori devono 
sempre essere tenuti ad una distanza di 
sicurezza di 15 metri. Arrestare 
immediatamente la macchina nel caso 
qualcuno si avvicini. Non girarsi mai con 
la macchina in azione senza prima aver 
controllato che non ci sia nessuno alle 
vostre spalle entro la zona di sicurezza.

!
AVVERTENZA! A volte rami o erba 
possono incastrarsi tra la protezione e il 
gruppo di taglio. Spegnere sempre il 
motore prima della pulizia.

!
AVVERTENZA! Le macchine dotate di 
lame da taglio o sfalcio possono essere 
scagliate violentemente a lato in caso di 
contatto della lama con un oggetto fisso. 
Questo fenomeno è denominato 
contraccolpo della lama. Il contraccolpo 
della lama può essere sufficientemente 
violento per scagliare la macchina e/o 
l’operatore in qualsiasi direzione ed 
eventualmente provocare la perdita di 
controllo della macchina. Il contraccolpo 
della lama si può verificare senza alcun 
segno di stallo o funzionamento 
irregolare della macchina. Il 
contraccolpo della lama si può verificare 
più facilmente nei punti in cui è difficile 
vedere il materiale tagliato.

Evitare di segare con il settore di lama 
che è compreso tra le posizioni ore 12 e 
ore 3. Per la velocità di rotazione della 
lama vi è rischio di contraccolpi, se 
questa parte della lama viene avvicinata 
a tronchi di grosso spessore.
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abbattuti cadano sulla parte di terreno che è già stata 
passata.

Sfoltimento forestale con lama per 
sfrascatura

• Quando la lama attacca un tronco di maggior 
spessore aumenta il rischio di contraccolpi. Evitare 
quindi di segare con il settore di lama compreso tra le 
posizioni ore 12 e ore 3.

• Per far cadere il tronco verso sinistra la sua parte 
inferiore va condotta verso destra. Inclinare la lama e 
spostarla obliquamente verso il basso a destra con un 
movimento deciso. Spingere contemporaneamente il 
tronco col paralama. Poggiare contro il tronco il 
settore di lama compreso tra le posizioni ore 3 e ore 
5. Prima di poggiare la lama contro il tronco, 
accelerare a pieno gas.

• Per far cadere il tronco verso destra la sua parte 
inferiore va condotta verso sinistra. Inclinare la lama e 
spostarla obliquamente verso l’alto a destra. Poggiare 
contro il tronco il settore di lama compreso tra le 
posizioni ore 3 e ore 5, in modo che il suo senso di 

rotazione spinga la parte inferiore del tronco verso 
sinistra.

• Per far cadere il tronco in avanti la parte inferiore del 
tronco va condotta indietro. Tirare la lama indietro con 
un movimento rapido e deciso.

• I tronchi di maggior spessore devono essere segati da 
due parti. Valutare prima la direzione di caduta del 
tronco. Segare prima sul lato di caduta. Abbattere poi 
segando dal lato opposto. La pressione di 
avanzamento della lama va adattata a seconda dello 
spessore del tronco e della durezza del legname. Per 
i tronchi più sottili è necessario far avanzare la lama 
esercitando una maggiore pressione, mentre per i 
tronchi più grossi basta una pressione più leggera.

• Se i tronchi sono molto vicini l’uno all’altro, regolare in 
base a ciò la propria velocità di spostamento.

• Se la lama s’incastra in un tronco, non strattonare mai 
la macchina per liberarla. Ciò potrebbe rovinare la 
lama, il riduttore angolare, l’albero cavo o il manubrio. 
Lasciare le impugnature, afferrare l’albero cavo con 
entrambe le mani e tirare lentamente la macchina.
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Sfoltimento dei cespugli con lama per 
sfrascatura

• I tronchi e gli sterpi di piccolo spessore si abbattono 
falciando. Lavorare muovendo la sega in modo 
alternato da un lato all’altro.

• Cercare di tagliare più tronchi in uno stesso 
movimento.

• In caso di gruppi di arbusti con fogliame, sfoltire prima 
intorno al fogliame. Iniziare segando i fusti alti nella 
parte esterna del cespuglio per evitare che la 
macchina rimanga impigliata. Tagliare poi i fusti 
all’altezza desiderata. Cercare di penetrare all’interno 
con la lama e segare partendo dal centro. Se questa 
operazione dovesse risultare difficoltosa, tagliare i 
fusti più alti e lasciarli cadere a terra. Questo 
diminuisce il rischio di rimanere impigliati con la sega.

Sfoltimento dell’erba con lama tagliaerba

• Le lame tagliaerba e i coltelli tagliaerba non possono 
essere usati per i tronchi legnosi.

• Per tutti i tipi di erba alta o robusta si usa la lama 
tagliaerba.

• L’erba viene falciata con movimenti oscillanti 
lateralmente, in cui il movimento da destra a sinistra 
costituisce il momento di falciatura mentre il 
movimento da sinistra a destra è il movimento di 
ritorno. Lavorare col lato sinistro della lama 
(prendendo ad esempio l’orologio, la posizione 
sarebbe fra le 8 e le 12).

• Inclinando leggermente la lama verso sinistra durante 
lo sfoltimento, l’erba forma un’andana che ne facilita la 
raccolta col rastrello.

• Cercare di lavorare con movimenti ritmici. Assumere 
una posizione stabile con i piedi divaricati. Dopo il 
movimento di ritorno avanzare e riassumere una 
posizione stabile.

• Fare in modo che la coppetta di sostegno si appoggi 
leggermente al terreno. La coppetta di sostegno serve 
a proteggere la lama dal contatto con il terreno.

• Per evitare che il tagliato si aggrovigli intorno alla lama 
è bene seguire le seguenti indicazioni: 

1Lavorare sempre a pieno gas.

2Evitare il materiale appena tagliato nel movimento di 
ritorno.

• Arrestare il motore, sganciare l’imbracatura ed 
appoggiare a terra la macchina prima di raccogliere il 
materiale tagliato.
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Bordatura dell’erba con testina portafilo

Bordatura
• Mantenere la testina portafilo a poca distanza dal 

terreno ed angolarla. E’ l’estremità del filo che esegue 
il taglio. Lasciare che il filo funzioni al proprio ritmo. 
Non premere mai il filo contro il materiale da tagliare.

• Il filo elimina facilmente l’erba e le erbacce vicino a 
muri, recinti, alberi ed aiuole, ma può anche 
danneggiare la corteccia di alberi e cespugli oppure i 
paletti dei recinti.

• Per ridurre i danni alle piante accorciare il filo fino a 
10-12 cm e ridurre il regime del motore.

Estirpazione di erbacce
• La tecnica di estirpazione rimuove tutta la 

vegetazione indesiderata. Tenere la testina portafilo 
appena al di sopra del terreno ed inclinarla. Lasciare 
che l’estremità del filo colpisca il terreno attorno ad 
alberi, pilastri, statue o simili. NOTA! Questo metodo 
comporta una maggiore usura del filo.

• Se si lavora contro pietre, mattoni, cemento, recinzioni 
metalliche ecc. il filo si consuma più rapidamente che 
non a contatto con alberi o steccati in legno.

• Durante la bordatura e l’estirpazione di erbacce 
mantenere il regime al di sotto del massimo (80%), 
per far sì che il filo duri di più e la testina portafilo si 
usuri di meno.

Rasatura
• Il bordatore è ideale per tagliare l’erba in punti che un 

normale rasaerba difficilmente può raggiungere. 
Durante il taglio mantenere il filo parallelo al terreno. 
Evitare di premere la testina portafilo contro il terreno 

perché in questo modo si rischia di rovinare il manto 
erboso e di danneggiare l’utensile.

• Durante le normali operazioni di taglio evitare che la 
testina portafilo sia a contatto prolungato col terreno. 
Un contatto costante potrebbe danneggiare o usurare 
la testina.

Spazzare
• Lo spostamento d’aria causato dal filo rotante può 

essere utilizzato per spazzare in modo facile e veloce. 
Mantenere il filo parallelo e al di sopra delle superfici 
da spazzare e muovere l’utensile avanti e indietro.

• Per rasare o spazzare procedere a pieno gas per 
ottenere un buon risultato.
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Carburatore
Regolazione del minimo (T)
Controllare che il filtro dell’aria sia pulito. Quando il 
minimo è registrato correttamente, il gruppo di taglio non 
deve girare. Se è necessaria una regolazione, chiudere 
(in senso orario) la vite T con il motore in moto fino a 
quando il gruppo di taglio non comincia a girare. Riaprire 
(in senso antiorario) la vite fino a quando il gruppo di 
taglio si ferma. Il regime del minimo è correttamente 
impostato. quando il motore gira uniformemente in tutte le 
posizioni, con un buon margine prima del regime in cui il 
gruppo di taglio comincia a girare.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Filtro dell’aria

Pulire regolarmente il filtro dell’aria per evitare :

• Disturbi di carburazione.

• Problemi di messa in moto.

• Riduzione della potenza sviluppata.

• Inutile usura dei componenti del motore

• Consumi più elevati.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Il filtro dev’essere pulito ogni 25 ore di esercizio o più 
spesso se l’ambiente è estremamente polveroso.

Pulizia del filtro dell’aria
(543RS, 553RS)
Smontare il coperchio del filtro dell’aria e togliere il filtro. 
Pulire con aria compressa.

(533RS)
Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed estrarre il filtro. 
Lavarlo in acqua saponata calda. Prima di rimontare il 
filtro accertarsi che sia ben asciutto.

Il filtro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto va 
sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro 
danneggiato va sostituito immediatamente.

!
AVVERTENZA! Se non è possibile 
regolare il regime del minimo affinché il 
gruppo di taglio si fermi, contattate il 
rivenditore/servizio di assistenza. Evitate 
di utilizzare la macchina prima che 
questa sia stata correttamente regolata o 
riparata.

553RS

543RS
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Dopo la pulizia, oliare il filtro in schiuma. Vedere le 
istruzioni alla sezione Oliatura del filtro in schiuma.

Oliatura del filtro in schiuma
(533RS)
Utilizzare sempre olio per filtro HUSQVARNA, art. no. 531 
00 92-48. Quest’olio contiene un solvente che ne facilita 
la distribuzione uniforme nel filtro. Evitare quindi il 
contatto diretto con la pelle.

Porre il filtro in un sacchetto di plastica e versarvi il 
lubrificante. Cercare di distribuire l’olio manipolando il 
sacchetto. Avvolgere bene il filtro dentro il sacchetto 
stringendolo con le mani e far fuoriuscire l’olio eccedente 
prima di montare il filtro nella macchina. Non usare mai 
normale olio per motore. Questo passa attraverso il filtro 
con una certa velocità per poi depositarsi sul fondo.

Filtro del carburante

1 Filtro del carburante

Quando non arriva più carburante al motore, controllare 
che il tappo del serbatoio o il filtro del carburante non 
siano intasati.

Riduttore angolare

Il riduttore angolare è stato riempito in fabbrica con la 
giusta quantità di grasso. Prima dell’uso della macchina si 
consiglia comunque di controllare che il riduttore sia 
pieno di grasso fino a 3/4. Usare grasso speciale 
HUSQVARNA.

Il lubrificante nell’alloggiamento del riduttore non va 
normalmente cambiato se non in caso di eventuali 
riparazioni.

Candela

Lo stato della candela dipende da:

• Carburatore non tarato.

• Miscela carburante/olio non corretta (quantità 
eccessiva di olio oppure olio non idoneo).

• Filtro dell’aria ostruito .

Questi fattori causano depositi sull’elettrodo della 
candela, e conseguenti disturbi di funzionamento e di 
messa in moto.

(533RS, 543RS) Se la macchina ha potenza 
insoddisfacente, difficoltà di messa in moto o il minimo 
irregolare, controllare innanzitutto la candela. Se questa 
è incrostata, pulirla e controllare la distanza tra gli 
elettrodi, che deve essere 0,9-1,0 mm. La candela 
andrebbe cambiata di regola dopo circa un mese di 
esercizio o prima se necessario.

(553RS) Se la macchina ha potenza insoddisfacente, 
difficoltà di messa in moto o il minimo irregolare, 
controllare innanzitutto la candela. Se questa è 
incrostata, pulirla e controllare la distanza tra gli elettrodi, 
che deve essere 0,6-0,7 mm. La candela andrebbe 
cambiata di regola dopo circa un mese di esercizio o 
prima se necessario.

N.B!  Usare candele originali o di tipo raccomandato! 
Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone. 
Controllare che la candela sia munita di dispositivo di 
soppressione interferenze radio. 

1

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm

1-H1158941-01,533-553RS west.fm  Page 338  Tuesday, July 11, 2017  2:29 PM



Italian – 339

MANUTENZIONE
Ricerca dei guasti

Mancato avvio
Controllo Possibile causa Provvedimento

Pulsante di arresto Posizione di arresto
Spingere l’interruttore di arresto in 
posizione di avviamento.

Ganci motorino di avviamento Denti di arresto bloccati

Regolare o sostituire i denti di arresto.

Pulire la zona circostante i denti di 
arresto.

Contattare il rivenditore autorizzato 
per l'assistenza.

Serbatoio carburante Tipo di carburante non adatto
Svuotare e utilizzare carburante 
corretto.

Carburatore Regolazione del regime minimo Regolare il minimo con la vite a T.

Accensione (nessuna scintilla)

Candela di accesione contaminata o 
bagnata

Accertarsi che la candela sia asciutta 
e pulita.

Distanza della candela errata.

Pulire la candela. Controllare che la 
distanza tra gli elettrodi sia corretta. 
Accertarsi che la candela sia munita 
di un dispositivo di soppressione.

Fare riferimento ai Dati tecnici per 
informazioni sulla corretta distanza tra 
gli elettrodi.

Candela Candela allentata. Serrare nuovamente la candela

Filtro del carburante Filtro del carburante intasato Sostituire il filtro del carburante

Il motore si avvia ma non rimane acceso.
Controllo Possibile causa Possibile soluzione

Serbatoio carburante Tipo di carburante non adatto
Svuotare e utilizzare carburante 
corretto.

Carburatore
Il motore non girerà al minimo in 
modo regolare.

Contattare un'officina autorizzata.

Filtro dell’aria Filtro dell’aria intasato Pulire il filtro dell’aria.

Filtro del carburante Filtro del carburante intasato Sostituire il filtro del carburante
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Schema di manutenzione
Qui di seguito troverete una lista delle operazioni di manutenzione da eseguire sulla macchina. La maggior parte dei 
punti è descritta al capitolo Manutenzione. L'utilizzatore può eseguire solo le operazioni di manutenzione e assistenza 
descritte in questo manuale delle istruzioni. Per operazioni di maggiore entità rivolgersi ad un'officina autorizzata.

Manutenzione Manutenzione 
giornaliera

Manutenzione 
settimanale

Manutenzione 
mensile

Pulire le parti esterne della macchina. X

Controllare che l’imbracatura sia integra. X

Controllare che il blocco dell’acceleratore e l’acceleratore 
funzionino in modo sicuro.

X

Controllare che l'impugnatura ed il manubrio siano integri e 
fissati correttamente.

X

Controllare che l’interruttore d’arresto funzioni. X

Controllare che il gruppo di taglio non ruoti con il motore al 
minimo.

X

Pulire il filtro dell’aria. Sostituire se necessario. X

Controllare che la protezione sia integra e priva di incrinature. 
Sostituire la protezione se è stata sottoposta a urti o se è 
incrinata.

X

Controllare che la lama sia ben centrata, ben affilata e priva di 
incrinature. Una lama non centrata produce vibrazioni che 
possono danneggiare la macchina.

X

Controllare che la testina portafilo sia integra e priva di 
incrinature. Sostituirla se necessario.

X

Controllare che il dado di bloccaggio del gruppo di taglio sia 
correttamente serrato.

X

Controllare che la protezione di trasporto della lama sia integra e 
che possa essere montata correttamente.

X

Controllare che dadi e viti siano ben serrati. X

Controllare che non ci siano perdite di carburante nel motore, nel 
serbatoio o nei flessibili carburante.

X

Controllare il dispositivo di avviamento con la relativa cordicella. X

Pulire la candela esternamente. Smontarla e controllare la 
distanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza portandola a 0,6-
0,7 mm o sostituire la candela. Controllare che la candela sia 
munita di dispositivo di soppressione interferenze radio.

X

Pulire il carburatore esternamente e lo spazio attorno ad esso. X

Controllare che il riduttore angolare sia pieno per 3/4 di grasso. 
Riempire con grasso speciale se necessario.

X

Controllare che il filtro del carburante non sia sporco e che il 
flessibile del carburante non presenti incrinature o altri difetti. 
Sostituire se necessario.

X

Controllare tutti i cavi e i collegamenti. X

Sostituire la candela. Controllare che la candela sia munita di 
dispositivo di soppressione interferenze radio.

X
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Caratteristiche tecniche

Nota 1: Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (LWA) in base alla direttiva CE 2000/14/CE. 
Il livello di potenza acustica riportato per la macchina è stato misurato con il gruppo di taglio originale che emette il livello 
massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita è che la potenza acustica garantita comprende anche 
la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stesso modello come da Direttiva 
2000/14/CE.

Nota 2: I dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente della macchina hanno una dispersione statistica 
tipica (deviazione standard) di 1 dB(A).

Nota 3: I dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) 
di 1 m/s2.

Caratteristiche tecniche 533RS 543RS 553RS
Motore
Cilindrata, cm3 29,5 40,1 50,6

Alesaggio, mm 38,0 40,5 45,5

Corsa, mm 26 31,1 31,1

Regime del motore al minimo, giri/min 3000 3000 2800

Regime di massima raccomandato, giri/min 11500 12000 13000

Regime albero sporgente, giri/min 7880 8570 9285

Potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/ giri/min. 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Sistema di accensione

Candela
NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

NGK 
CMR7H-10

Distanza all’elettrodo, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Carburante, lubrificazione
Capacità serbatoio carburante, litri 0,75 0,75 0,8

Peso
Peso, escluso carburante, gruppo di taglio e protezione, kg 5,9 7,8 8,4

Emissioni di rumore
(vedere annot. 1)

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 114 112 116

Livello potenza acustica, garantito LWAdB(A) 117 115 119

Livelli di rumorosità
(vedi nota 2)

Livello di pressione acustica equivalente rispetto all’udito dell’operatore, 
misurato in base alle norme EN ISO 11806 e ISO 22868, dB(A):

Equipaggiata con testina portafilo (originale) 100 99 103

Equipaggiata con lama tagliaerba (originale) 97 97 103

Equipaggiata con lama per sfrascatura (originale) 97 103

Livelli di vibrazioni
(vedi nota 3)

Livelli di vibrazione equivalenti (ahv,eq) all'impugnatura, misurati in base alle 
norme EN ISO 11806 e ISO 22867, in m/s2

Equipaggiata con testina portafilo (originale), sinistra/destra 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

Equipaggiata con lama tagliaerba (originale), sinistra/destra 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

Equipaggiata con lama per sfrascatura (originale), sinistra/destra 5,7/4,6 5,8/4,6
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533RS

543RS, 553RS

Accessori omologati Tipo Protezione per gruppo di taglio, 
Art. no.

Lama/coltello tagliaerba
Grass 255-4 1" (Ø 255 4 denti) 503 93 42-02

Multi 255-3 1” (Ø 255 3 denti) 503 93 42-02

Coltelli in plastica
Tricut Ø 300 mm (le singole lame 
hanno il n° codice 531 01 77-15)

503 93 42-02

Testina portafilo

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (cavo Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 93 42-02

Coppetta di supporto Fissa -

Accessori omologati Tipo Protezione per gruppo di taglio, 
Art. no.

Lama/coltello tagliaerba

Multi 255-3 (Ø 255 3 denti) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4 denti) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2 denti) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3 denti) 537 33 16-03

Lama per sfrascatura
Scarlet 200-22 (Ø 200 22 denti) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24 denti) 502 03 94-06

Coltelli in plastica
Tricut Ø 300 mm (le singole lame 
hanno il n° codice 531 01 77-15)

537 33 16-03

Testina portafilo

T35, T35x (cavo Ø 2,4 - 3,0 mm) 537 33 16-03

S35 (cavo Ø 2,4 - 3,0 mm) 537 33 16-03

T45x (cavo Ø 2,7 - 3,3 mm) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Coppetta di supporto Fissa -
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Dichiarazione di conformità CE
La Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel +46-36-146500, dichiara con la presente che i decespugliatori 
Husqvarna 533RS, 543RS e 553RS a partire dai numeri di serie del 2016 in poi (l’anno viene evidenziato nel marchio 
di fabbrica ed è seguito da un numero di serie) sono conformi alle disposizioni della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

   - del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.

   - del 26 febbraio 2014 ”sulla compatibilità elettromagnetica” 2014/30/UE.

   - dell’8 maggio 2000 ”sull’emissione di rumore nell’ambiente” 2000/14/CE. Valutazione della conformità eseguita ai 
sensi dell’Allegato V. Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati tecnici.

Sono state applicate le seguenti norme:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009
l’SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svezia, ha eseguito il controllo-tipo facoltativo per la 
Husqvarna AB. I certificati portano i numeri: SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/2319 - 553RS

Huskvarna 30 marzo 2016

Per Gustafsson, Responsabile ricerca e sviluppo (Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della 
documentazione tecnica.)  
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Egyezményes jelek

 

VIGYÁZAT! A helytelenül vagy 

 

gondatlanul használt tisztító, 
bokorvágó és trimmelŒ fırészek 
veszélyes szerszámok lehetnek, 
használatuk komoly vagy halálos 
kimenetelı sérülésekhez vezethet a 
dolgozó illetve környezete számára. 
Rendkívül fontos, hogy Ön elolvassa és megértse e használati 
utasítás tartalmát.

Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

Viseljen mindig:

 

•

 

VédŒsisak, ahol fennáll a veszélye 
annak, hogy tárgyak eshetnek a 
földre

 

•

 

Jóváhagyott hallásvédŒt

 

•

 

Jóváhagyott szemvédŒk

A maximális fordulatszám, kifelé 
haladó tengely, ford./perc.

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

Legyen óvatos a kivetett és 
visszapattanó tárgyakkal.

A gép kezelŒje ügyeljen arra, hogy a 
munka során se ember, se állat ne jöjjön 
15 m-nél közelebb a munkaterülethez.

A fırész- vagy fıvágó késsel felszerelt 
gépek hirtelen oldalra csapódhatnak, ha 
a kés szilárd tárgynak ütközik. Ezt a 
jelenséget késlökésnek nevezzük. A kés 
akár egy kar vagy láb levágására is 
képes. Ügyeljen arra, hogy más 
személyek vagy állatok soha ne tartózkodjanak a gép 15 
méteres körzetén belül.

Használjon mindig megfelelŒ védŒkesztyıt.

Használjon stabil, nem csúszós csizmát.

 

Szívató:

 

 Állítsa a szívatógombot 
szívatóállásba.

Üzemanyagpumpa.

A környezet zajszennyezése az Európai 
Gazdasági Közösség direktívája szerint. 
A gép zajkibocsátása a Mıszaki adatok 
címı fejezetben és a címkén szerepel.

Minden testrészét tartsa távol a forró 
felületektŒl.

A sorozatszámot feltüntetŒ 
adattábla. 

 

yyyy

 

 a gyártási év, 

 

ww

 

 a gyártási hét.

 

A gépen szereplŒ többi  

 

jel/címke egyes piacok specifikus vizsgáztatási 
követelményeire vonatkozik.

 

EllenŒrzést és/vagy karbantartást 

 

leállított motorral végezzen, a 
leállítógombbal STOP-állásban.

Használjon mindig megfelelŒ 
védŒkesztyıt.

Rendszeres tisztítás szükséges.

Szemrevételezés.

Használjon jóváhagyott szemvédŒket.

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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Tartalomjegyzék

 

Indítás elŒtt a következŒkre 

 

ügyeljen:

 

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást.
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ÖSSZESZERELÉS
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!

 

VIGYÁZAT! Hosszú távon a tartós 

 

zajártalom maradandó halláskárosodást 
okozhat. Ezért mindig használjon 
megfelelŒ zaj elleni fülvédŒt.

!

 

VIGYÁZAT! A gép eredeti kivitelezésén a 

 

gyártó cég engedélye nélkül semmilyen 
módosítást sem szabad végezni. 
Használjon mindig eredeti 
pótalkatrészeket. Nem engedélyezett 
módosítások és/vagy pótalkatrészek 
komoly sérülésekhez vagy halálos 
balesetekhez vezethetnek.

!

 

VIGYÁZAT! A helytelenül vagy 

 

gondatlanul használt tisztító, bokorvágó 
és trimmelŒ fırészek veszélyes 
szerszámok lehetnek, használatuk komoly 
vagy halálos kimenetelı sérülésekhez 
vezethet a dolgozó illetve környezete 
számára. Rendkívül fontos, hogy Ön 
elolvassa és megértse e használati 
utasítás tartalmát.
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BEVEZETÉS

 

Tisztelt vásárlónk!

 

Gratulálunk most vásárolt Husqvarna-termékéhez! A Husqvarna története egészen 1689-ra nyúlik vissza, amikor XI. Karl király a 

 

Huskvarna folyó partján gyárat építtetett muskétagyártás céljából. A gyárat a Huskvarna folyó partján elhelyezni logikus volt, mivel 
a folyót vízenergia termelésre használták és ennek következtében vízerŒmıként mıködött. A Husqvarna gyár több mint 300 éves 
fennállása során számtalan termék készült, a fafıtéses tızhelyektŒl kezdve modern konyhaberendezésekig, varrógépekig, 
kerékpárokig, motorkerékpárokig, stb. 1956-ban készült el az elsŒ motoros fınyíró, amelyet 1959-ben a motorfırész követett. 
A Husqvarna ma ezen a területen mıködik.

A Husqvarna ma a világ egyik vezetŒ, a minŒséget és a teljesítményt elŒtérbe helyezŒ gyártója az erdészeti és kerti termékek 
területén. A vállalat üzleti célkitızése motor meghajtású termékek kifejlesztése, gyártása és marketingje az erdészeti és kerti 
felhasználás, valamint az építŒipar számára. A Husqvarna célja továbbá, hogy ergonómia, felhasználóbarátság, biztonság és 
környezetvédelem szempontjából is elöl járjon – ezért több részletet kifinomítva, tovább fejleszti termékeit ezeken a területeken.

MeggyŒzŒdésünk, hogy Ön sokáig elégedett lesz termékünk minŒségével és teljesítményével. Azáltal, hogy nálunk vásárol, Ön 
szükség esetén professzionális javítási és szerviz-segítséget kap. Ha a vásárlás nem elismert viszonteladónál történt, forduljon a 
legközelebbi szervizmıhelyhez.

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa lesz a munkában. Gondoljon arra, hogy ez a használati utasítás 
egy értékpapír. Tartalmát követve (használat, szerviz, karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt értéke is 
jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a használati utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket használ!

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek között a 
termékek formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás nélkül változtasson.  
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MI MICSODA?

 

Mi micsoda a tisztítófırészen?
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533RS

543RS, 553RS

 

1

 

Penge

2 A kenŒanyag betöltése, szögváltómı

3 Szögváltómı

4 A vágófelszerelés védŒrésze

5 HajtóengelycsŒ

6 Startgázgomb

7 Leállító kapcsoló

8 Gázadagológomb

9 Gázadagoló-retesz

10 Tartóhorog

11 Motorházfedél

12 Indítófogantyú

13 Üzemanyagtartály

14 Szívatószabályozó

15 A légszırŒ zárófedele

16 Kormány

17 Zárócsavaranya

18 Támkarima

19 Támasztócsésze

20 Meghajtótárcsa

21 KormányrögzítŒ

22 Használati utasítás

23 Szállítási biztosító szerkezet

24 CsŒkulcs

25 Zárópecek

26 Tartószíjak

27 Üzemanyagpumpa.

28 A védŒlemez meghosszabbítása

29 Nyírófej

30 Csavarhúzó
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Fontos

 

Személyi védŒfelszerelés

 

FÜLVÉDÃK

 

Használjon elegendŒ hangtompító hatással rendelkezŒ 

 

fülvédŒket.

SZEMVÉDÃ

Mindig viseljen jóváhagyott szemvédŒ felszerelést. Ha 
arcvédŒt használ, jóváhagott védŒszemüveget is kell viselnie. 
Jóváhagott védŒszemüvegek azok, amelyek megfelelnek az 
ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-országok) 
szabványoknak.

VÉDÃKESZTYÙ

Szükség esetén, például a vágófelszerelés összeszerelésénél, 
ajánlatos védŒkesztyıt viselni.

CSIZMÁK

Használjon stabil, nem csúszós csizmát.

FONTOS!

A gép kizárólag fınyírásra való.

A motort mint meghajtó eszközt kizárólag a Mıszaki adatok 
címı fejezetben ajánlott vágófelszerelésekhez használja.

A használatot nemzeti vagy helyi elŒírások szabályozhatják. 
Megfelel az adott elŒírásoknak.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, beteg, ha alkoholt 
fogyasztott, vagy egyéb olyan szert, esetleg gyógyszert 
szed, amelyek befolyásolják a látását, ítélŒ- vagy 
koordinációs képességét.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Soha ne használjon olyan gépet, amelynek eredeti 
konstrukcióján bármilyen módon is változtattak.

Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. Végezze el az 
ebben a használati utasításban elŒírt ellenŒrzési, 
karbantartási és szervizmunkálatokat. Bizonyos 
karbantartási és szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 
kell elvégeznie. Lásd a Karbantartás címı fejezetben 
leírtakat.

A gép elindítása elŒtt az összes takarólemezt, védŒlemezt 
és fogantyút fel kell szerelni. Az áramütés veszélyének 
elkerülése érdekében gyŒzŒdjön meg arról, hogy a 
gyújtógyertya-pipa és a gyújtáskábel nem sérült.

A gép kezelŒje ügyeljen arra, hogy a munka során se ember, 
se állat ne jöjjön közelebb 15 m-nél. Ha ugyanazon a 
munkaterületen többen is dolgoznak, a biztonsági 
távolságnak minimum dupla fahossznak, de minimum 15 
méternek kell lennie.

Használat elŒtt végezze el a gép általános ellenŒrzését, lásd 
a karbantartási ütemezést.

!

 

VIGYÁZAT! A gép mıködés közben 

 

elektromágneses mezŒt hoz létre. Ez 
bizonyos körülmények esetén hatással 
lehet az aktív vagy passzív orvosi 
implantátumokra. A súlyos vagy halálos 
sérülés kockázatának csökkentése 
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumot használó személyek a gép 
alkalmazása elŒtt kérjék ki orvosuk vagy 
az orvosi implantátum gyártójának 
tanácsát.

!

 

VIGYÁZAT! A motort nem szabad zárt 

 

vagy rosszul szellŒzŒ helyen járatni, mert 
a kipufogógázok fulladást vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

 

FONTOS!

 

A helytelenül vagy gondatlanul használt tisztító, bokorvágó 

 

és trimmelŒ fırészek veszélyes szerszámok lehetnek, 
használatuk komoly vagy halálos kimenetelı sérülésekhez 
vezethet a dolgozó illetve környezete számára. Rendkívül 
fontos, hogy Ön elolvassa és megértse e használati utasítás 
tartalmát.

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott 
személyi biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági 
felszerelés nem küszöböli ki a sérülések kockázatát, de 
csökkenti a sérülés mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A 
megfelelŒ felszerelés kiválasztásához kérje  kereskedŒ 
segítségét.

!

 

VIGYÁZAT! Amikor fülvédŒt visel, mindig 

 

figyeljen a figyelmeztetŒ jelzésekre és 
hangokra. A motor leállítása után azonnal 
vegye le a fülvédŒket
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RUHÁZAT

 

Viseljen sırı szövésı anyagból készült ruházatot, amely nem 

 

túl bŒ, nehogy beakadjon a gallyakba és a bokrok ágaiba. 
Használjon mindig erŒs anyagból készült hosszúnadrágot. Ne 
viseljen ékszereket, rövidnadrágot, szandált, illetve ne legyen 
mezítláb. Ügyeljen rá, hogy haja ne lógjon a vállára.

ELSÃSEGÉLY DOBOZ

Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

 

A gép biztonsági felszerelése

 

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 

 

felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell. Lásd a Mi micsoda címı fejezetet arról, 
hogy a különbözŒ alkatrészek hol találhatók meg a gépen.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen végzik, illetve a 
javítási és szervizmunkálatokat nem képzett szakemberrel 
végeztetik el, a gép balesetveszélyessé válhat és várható 
élettartama is csökkenhet. További információért forduljon a 
legközelebbi szakszerviz munkatársaihoz.

 

Gázadagoló-retesz

 

A gázadagoló-reteszt a véletlen gázadagolás 

 

megakadályozása céljából alakították ki. Amikor a 
reteszgombot (A) benyomja (= azaz amikor megfogja a 
fogantyút), akkor szabaddá teszi a gázadagoló gombot (B). 
Amikor a fogantyút elengedi, akkor úgy a gázadagoló gomb, 
mint a reteszgomb visszaugrik eredeti helyzetébe. ErrŒl két 
egymástól független rugórendszer gondoskodik. Ez azt jelenti, 

hogy a fogantyú elengedésekor a gázadagoló gomb 
automatikusan üresjárati állásban rögzül.

GyŒzŒdjön meg arról, hogy felengedett reteszgombbal a 
gázadagológomb üresjárati helyzetben rögzített.

Nyomja le a reteszgombot, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az 
visszatér az eredeti állásába miután felengedi.

EllenŒrizze, hogy a gázadagológomb és a reteszgomb 
szabadon mozog, és, hogy a nyomórugók megfelelŒen 
mıködnek.

Lásd az Indítás címı fejezetet. Kapcsolja be a gépet és adjon 
teljes gázt. Engedje el a gázszabályozót és gyŒzŒdjön meg 
róla, hogy a vágófelszerelés leállt és teljesen mozdulatlan. Ha 
a vágószerszám alapjáratban is forog, ellenŒrizze a porlasztó 

FONTOS! A gép szervizeléséhez és javításához speciális 
szakmai kiképzésre van szükség. Ez különösen érvényes a 
gép biztonsági felszerelésére. Ha az Ön gépe nem felel meg 
az alábbi vizsgálatok valamelyikénél, akkor forduljon 
szervizmıhelyéhez. Bármely termékünk megvásárlásakor 
garantáljuk a szakképzett javítást és szervizelést. Ha a gépet 
nem szervizmıhellyel rendelkezŒ szakkereskedŒtŒl 
vásárolta, akkor kérje el tŒle a legközelebbi szervizmıhely 
címét.

!

 

VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan 

 

gépet, amelynek hibás a biztonsági 
felszerelése. Végezze el a gép biztonsági 
felszerelésének ellenŒrzését és a 
karbantartási munkálatokat az ebben a 
fejezetben leírtak szerint. Ha a gép az 
elŒírt ellenŒrzések valamelyikénél nem fe

A

B

 

2-H1158941-58,533-533RS,east.fm  Page 349  Tuesday, July 11, 2017  2:49 PM



 

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK

 

350

 

 – 

 

Hungar

 

ian

 

alapjáratának beállítását. Lásd a Karbantartás címı fejezetben 

 

szereplŒ utasításokat.

 

Leállító kapcsoló

 

Használja a leállító kapcsolót a motor leállítására.

 

Indítsa be a motort, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az leáll, ha 

 

a leállítókapcsolót stopállásba helyezi.

 

A vágófelszerelés védŒrésze

 

Ez a védŒegység védi a kezelŒt a felcsapódó tárgyaktól. A 

 

védŒegység azt is megakadályozza, hogy a kezelŒ a 
vágófelszereléshez érjen.

EllenŒrizze, hogy a védŒegység ép-e, és nincs-e rajta 
repedés. Ha a védŒlemezek sérültek, ütést kaptak, ki kell 
cserélni Œket.

Mindig a vágófelszereléshez javasolt pengevédŒt használja. 
Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

 

Rezgéscsillapító rendszer

 

Az Ön gépe rezgéscsillapító rendszerrel van ellátva, amelyet 

 

úgy konstruáltak, hogy csökkentse a vibrációkat, és könnyebbé 
tegye a használatot.

Helytelenül bevont huzal illetve élezetlen, nem megfelelŒ 
(eltérŒ típusú vagy helytelenül élezett, lásd a Pengeélezés 
címı fejezetben szereplŒ utasításokat) vágófelszerelés 
használata emeli a rezgésszintet.

A gép rezgéscsillapító rendszere csökkenti a motorblokk/
vágószerkezet rezgéseinek a gép fogantyúja felé történŒ 
terjedését.

EllenŒrizze, hogy a rezgéscsökkentŒ egységek sértetlenek-e 
és rögzítve vannak-e. A rezgéscsillapító rendszer cseréje 
érdekében forduljon Husqvarna szakkereskedŒhöz.

!

 

VIGYÁZAT! Vágófelszerelést jóváhagyott 

 

védelem nélkül semmilyen körülmények 
között ne használjon. Lásd a Mıszaki 
adatok címı fejezetet. Nem megfelelŒ, 
vagy meghibásodott védelem komoly 
személyi sérülést idézhet elŒ.

!

 

VIGYÁZAT! A rezgéseknek való túlzott 

 

kitétel ér- vagy idegsérüléseket okozhat 
olyan személyeknél, akiknek vérkeringési 
zavaraik vannak. Forduljon orvoshoz, ha 
annak jeleit tapasztalja, hogy túlzottan ki 
van téve rezgéseknek. Ezek a panaszok 
többek között zsibbadás, érzéketlenség, 
bizsergés, szúrás, fájdalom, erŒtlenség, a 
bŒr színének és felületének 
megváltozása. Ezek a panaszok többnyire 
az ujjakban, a kezekben és a csuklókban 
jelentkeznek. Alacsony hŒmérsékleten a 
veszély növekedhet.
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Gyorskioldó

 

Elöl egy könnyen elérhetŒ gyorskioldó helyezkedik el 

 

biztonsági célból arra az esetre, ha a motor kigyulladna, vagy 
más olyan szituáció állna elŒ, amikor a gépet és a hevedert le 
kell csatolni. Lásd A tisztítófırész és a tartószíj beállítása címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

GyŒzŒdjön meg róla, hogy a heveder szíjai megfelelŒen 
helyezkednek el. A tartószíj és a gép beállítása után 
ellenŒrizze, hogy a heveder gyorskioldó zára mıködik-e.

 

Kipufogódob

 

A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet 

 

minimálisra csökkentse, és hogy a kipufogógázokat a kezelŒ 
közelébŒl elvezesse.

Soha ne használjon olyan gépet, amelynek hibás a 
kipufogódobja.

Rendszeresen ellenŒrizze, hogy a kipufogódob biztonságosan 
hozzá van rögzítve a géphez.

 

Zárócsavaranya

 

Egy bizonyos típusú vágófelszerelésnél a rögzítés 

 

zárócsavaranyával történik.

Összeszerelésnél a csavaranyát a vágófelszerelés forgásával 
ellentétes irányban csavarva húzza meg. Szétszerelésnél a 
csavaranyát a vágófelszerelés forgásának megfelelŒ irányban 
csavarva húzza meg. (FIGYELEM! A csavar balmenetes.) 
Húzza meg az anyát csŒkulcs segítségével.

A zárócsavaranya alatt lévŒ nylon alátét nem lehet olyan 
kopott, hogy kézzel csavarható legyen. Az alátétnek minimum 
1,5 Nm erŒhatást kell elbírnia. A csavaranyát kb. 10 
alkalommal történt rácsavarás után ki kell cserélni.

!

 

VIGYÁZAT! A hangtompító belsejében 

 

rákkeltŒ vegyi anyagok is lehetnek. 
Ügyeljen arra, hogy a hangtompító 
esetleges sérülésekor ne érintse meg 
ezeket az anyagokat.

!

 

VIGYÁZAT! Gondoljon rá, hogy: A motor 

 

kipufogógázai forróak, és lehet bennük 
szikra, mely tüzet okozhat. Soha ne 
indítsa be a gépet zárt helyiségben vagy 
gyúlékony anyagok közelében!
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Vágószerkezet

 

Ez a fejezet leírja, hogy hogyan válassza ki és tartsa karban a 

 

vágószerkezetet, ahhoz, hogy:

 

•

 

Csökkentse a visszarúgás veszélyét.

 

•

 

A legnagyobb vágóteljesítményt érje el.

 

•

 

Növelje a vágószerkezet élettartamát.

 

Vágószerkezet

 

A fırészpenge faszerı növénytípusok eltávolítására 

 

használandó.

A fıpenge és a fıkés durvább típusú fı eltávolítására való.

A nyírófej fınyírásra való.

 

Általános szabályok

 

A vágófelszerelést kizárólag az általunk ajánlott védelemmel 

 

használja! Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

A penge vágófogai mindig alaposan és helyesen élezettek 
legyenek! Kövesse elŒírásainkat és használja az általunk 
ajánlott élezŒsablont. Egy helytelenül élezett, vagy sérült 
penge növeli a balesetveszélyt.

A fırészpenge élezését helyesen végezze. Kövesse 
elŒírásainkat és a javasolt élezŒ szerszámot használja. A 
hibásan élezett penge növeli az elakadás, a visszarúgás, 
valamint a fırészpenge sérülésének veszélyét.

EllenŒrizze, hogy a vágófelszerelés nem sérült-e, nincs-e 
rajta repedés. A sérült vágófelszerelést mindig ki kell cserélni.

 

A fıkés és a fıpenge élezése

 

•

 

A helyes élezéshez lásd a vágófelszerelés csomagolását. 
A pengét és a kést egyszeres recézetı laposreszelŒvel 
élezzük. 

 

•

 

Az egyensúly megŒrzése érdekében mindegyik él azonos 
mértékben reszelendŒ.

FONTOS!

A vágófelszerelést kizárólag az általunk ajánlott védelemmel 
használja! Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

A helyes zsinóradagoláshoz és megfelelŒ zsinórátmérŒ 
kiválasztásához lásd a vágófelszerelés elŒírásait.

A penge vágófogai mindig alaposan és helyesen élezettek 
legyenek! Kövesse elŒírásainkat. Lásd a penge csomagolásán 
szereplŒ elŒírásokat is.

Ügyeljen a helyes fırészfogterpesztésre! Tartsa be 
utasításainkat és csak javasolt élezŒsablont használjon.

!

 

VIGYÁZAT! MielŒtt bármilyen munkát 

 

végezne a vágófelszerelésen, kapcsolja ki 
a motort. A vágófelszerelés a 
gázszabályozó elengedése után is forog. 
GyŒzŒdjön meg róla, hogy a vágóeszköz 
leállt, vegye le a vezetéket a 
gyújtógyertyáról, és csak azután kezdjen 
dolgozni rajta.

!

 

VIGYÁZAT! Helytelen vágófelszerelés 

 

vagy helytelenül élezett penge növeli a 
visszarúgás veszélyét.

2-H1158941-58,533-533RS,east.fm  Page 352  Tuesday, July 11, 2017  2:49 PM



ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK

Hungarian – 353

A fırészpenge élezése

• A helyes élezéshez lásd a vágófelszerelés csomagolását.

A helyesen élezett penge a hatékony munka egyik feltétele, és 
a tisztítófırész és a penge elhasználódását is csökkenti.

• A penge legyen jól rögzítve az élezés során. Használjon 
5,5 mm-es körreszelŒt, tartóval együtt.

• A reszelés szöge 15°. A páratlan fogakat jobbról, a 
közbülsŒket pedig balról reszelje. Ha a penge erŒsen 
eltompult, akkor a fogak felsŒ részét kivételes esetekben 
lapos reszelŒvel kell kiigazítani. Ez körreszelŒ használata 
esetén történik. A mıveletet fölül valamennyi fogon 
egyformán végezze el.

• Állítsa be a terpesztést. Ennek 1 mm-nek kell lennie.

Nyírófej

• Csak ajánlott nyírófejeket és zsinórokat használjon. Ezek a 
gyártó által ellenŒrzöttek, hogy megfeleljenek az adott 
motor méretének. Ez különösen fontos a teljesen 
automatizált nyírófejek használata esetén. Csak javasolt 
vágófelszerelést használjon. Lásd a Mıszaki adatok címı 
fejezetet.

• Egy kisebb géphez általában kisebb nyírófejek 
szükségeltetnek, és fordítva. Ez azért van így, mert a 
zsinórral történŒ nyírás esetén a motor sugárirányban löki 
a zsinórt a nyírófejtŒl, és ugyanakkor a kaszálandó fı 
ellenállásába ütközik.

• A zsinór hossza szintén lényeges. Egy hosszabb zsinór 
nagyobb teljesítményı motort igényel, mint egy 
ugyanolyan keresztmetszetı, rövidebb zsinór. 

• A trimmervédŒn lévŒ késnek épnek kell lennie. A kés a 
zsinór megfelelŒ méretıre történŒ vágásához való.

• A zsinór élettartama növelhetŒ, ha pár napon át vízben 
áztatjuk. A zsinór így erŒsebb lesz, és élettartama 
növekszik.

!
VIGYÁZAT! A meggörbült, ferde, 
megrepedt, vagy egyéb módon 
meghibásodott pengét cserélje le. Soha 
ne próbálja kiegyenesíteni a ferde pengét, 
hogy azt újra használhassa. Csak eredeti, 
elŒírt típusú pengéket használjon.

FONTOS!

A zsinór legyen mindig szorosan és egyenletesen a dobra 
tekerve, ellenkezŒ esetben egészségre ártalmas rezgések 
keletkeznek a gépben.
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A kormányrúd és a gázszabályozó 
kar összeszerelése

• ErŒsítse a kormányt négy csavarral a tengely 
kormányrögzítŒjébe.

• Helyezze fel a védŒhüvelyt az ábra alapján.

A penge és a nyírófej 
összeszerelése

A védŒtoldat felszerelése

(543RS, 553RS)

FIGYELEM!  A nyírófej, a mıanyag kés és a kombivédŒ 
használatakor a védŒtoldatot mindig fel kell szerelni. A 
fıpenge és a kombivédŒ használatakor a védŒtoldatot mindig 
le kell szerelni.

A pengevédŒt/kombivédŒt (A) akassza be a hajtótengelycsŒ 
rögzítŒegységébe és rögzítse egy csavarral.

Illessze a védŒtoldat vezetŒelemét a kombivédŒ vájatába. 
Pattintsa a védŒtoldatot a helyére a védŒelemen a négy 
gyorszár segítségével. 

!
VIGYÁZAT!

A vágófelszerelés összeszerelésénél igen 
fontos, hogy a meghajtótárcsa/
támkarima helyzetszabályozója helyesen 
illeszkedjen a vágófelszerelés középponti 
nyílásába. A helytelenül összeszerelt 
vágóeszköz súlyos és/vagy 
életveszélyes személyi sérüléseket is 
okozhat. 

!
VIGYÁZAT! Vágófelszerelést jóváhagyott 
védelem nélkül semmilyen körülmények 
között ne használjon. Lásd a Mıszaki 
adatok címı fejezetet. Nem megfelelŒ, 
vagy meghibásodott védelem komoly 
személyi sérülést idézhet elŒ.

FONTOS! A fırész- illetve fıpenge használatához a gépet 
megfelelŒ kormánnyal, pengevédŒvel és hevederrel kell 
ellátni.
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A védŒtoldat az ábrán látható módon csavarhúzóval könnyen 
eltávolítható.

A pengevédŒ, a fıpenge és a fıkés 

összeszerelése

• A pengevédŒt/kombivédŒt (A) akassza be a 
hajtótengelycsŒ rögzítŒegységébe és rögzítse egy 
csavarral (L). Használja a javasolt pengevédŒt. Lásd a 
Mıszaki adatok címı fejezetet. FIGYELEM! GyŒzŒdjön 
meg róla, hogy a védŒtoldat le van szerelve.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Helyezze fel a meghajtótárcsát (B) a kifelé menŒ 
tengelyre.

• Addig forgassa a pengetengelyt, amíg a meghajtótárcsa 
nyílása és a váltóház megfelelŒ nyílása egybe nem esik.

• Helyezze be a zárópecket (C) a nyílásba, és rögzítse a 
tengelyt.

• Helyezze rá a kimenŒ tengelyre a pengét (D), a 
támasztócsészét (E) és támkarimát (F).

• Szerelje fel az anyát (G). Az anyát 35–50 Nm 
nyomatékkal húzza meg. Használja a szerszámkészletben 
található csavarkulcsot. A csavarkulcs nyelét olyan közel 

fogja a késvédŒhöz, amennyire csak tudja. A csavaranya 
akkor rögzül, amikor a csŒkulcsot a tengely forgásirányával 
ellentétes irányban meghúzzuk (FIGYELEM! balos menet).

(533RS)

(543RS, 553RS)
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A trimmervédŒ és a nyírófej felszerelése

• Szerelje föl a trimmervédŒt (A) a nyírófejjel végzendŒ 
munkához. FIGYELEM! GyŒzŒdjön meg róla, hogy a 
védŒtoldat megfelelŒen fel van szerelve.

• Akassza be a trimmervédŒ/kombivédŒ egységet a 
hajtótengelycsŒ rögzítŒegységébe és rögzítse egy 
csavarral (L).

• Helyezze fel a meghajtótárcsát (B) a kifelé menŒ 
tengelyre.

• Addig forgassa a pengetengelyt, amíg a meghajtótárcsa 
nyílása és a váltóház megfelelŒ nyílása egybe nem esik.

• Helyezze be a zárópecket (C) a nyílásba, és rögzítse a 
tengelyt.

• Csavarja fel a nyírófejet/mıanyag késeket (H) az 
óramutató járásával ellentétes irányban.

• A szétszerelés a mıveletek ellentétes sorrendben történŒ 
elvégzésével történik.

A pengevédŒ és a fırészpenge 
összeszerelése

• Távolítsa el a rögzítŒlapot (H). Szerelje fel az adaptert (I) 
és a szorítóbilincset (J) a két csavarral (K) az ábra szerint. 
Szerelje fel a pengevédŒt (A) az adapterre négy csavarral 
(L) az ábra szerint.

FIGYELEM! Használja a javasolt pengevédŒt. Lásd a Mıszaki 
adatok címı fejezetet.

• Helyezze fel a meghajtótárcsát (B) a kifelé menŒ 
tengelyre.

• Addig forgassa a pengetengelyt, amíg a meghajtótárcsa 
nyílása és a váltóház megfelelŒ nyílása egybe nem esik.

• Helyezze be a zárópecket (C) a nyílásba, és rögzítse a 
tengelyt.

• Tegye fel a pengét (D) és a támkarimát (F) a kifelé menŒ 
tengelyre.

• Rögzítse a csavaranyát (G). A csavaranya meghúzási 
nyomatéka 35-50 Nm (3,5-5 kpm). Használja a 
csŒkulcsot a szerszámkészletbŒl. Tartsa olyan közel a 
kulcs nyelét a trimmervédŒhöz, amennyire csak lehet. A 
csavaranya akkor rögzül, amikor a csŒkulcsot a tengely 
forgásirányával ellentétes irányban meghúzzuk 
(FIGYELEM! balos menet).

• A csavaranya meglazítása és meghúzása során a 
fırészfogak felsérthetik a kezet. Ezért kezeit e munka 
során tartsa a pengevédŒ védelmében. Hogy ez lehetŒvé 
váljon, használjon mindig hosszú nyelı csŒkulcsot. Az 
ábrán nyíl mutatja, hogy a csŒkulcsnak hol kell 
elhelyezkednie a csavaranya meglazítása és meghúzása 
során.
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A szállítási védŒsapka felszerelése

• Helyezze be a pengét a szállítási biztosítószerkezetbe (A).

• A szállítási biztosítószerkezet rögzítéséhez pattintsa a két 
rögzítŒt (B) a nyílásokba (C).

A heveder és a tisztítófırész 
beállítása

Gyorskioldó

Elöl egy könnyen elérhetŒ gyorskioldó helyezkedik el. Használja 
ezt, ha a motor kigyullad, vagy más olyan vészhelyzet áll elŒ, 
amikor a gépet és a hevedert gyorsan le kell csatolni.

EgyenlŒ tehermegoszlás a vállakon

Egy jól beállított heveder és gép jelentŒsen megkönnyíti a 
munkát. Állítsa be a hevedert úgy, hogy az a legkényelmesebb 
munkahelyzetet nyújtsa. Az oldalszíjakat feszítse meg 
annyira, hogy a vállakra nehezedŒ teher megoszlása egyenlŒ 
legyen.

Helyes magasság

A vállszíjat úgy állítsa be, hogy a vágófelszerelés a talajjal 
párhuzamosan helyezkedjen el.

Helyes egyensúly

Engedje a vágófelszerelést könnyedén ráfeküdni a talajra. 
Mozdítsa el a függesztŒhurkot, hogy a tisztítófırész helyes 
egyensúlyba kerüljön.

!
VIGYÁZAT! A tisztítófırész munka 
közben mindig legyen beakasztva a 
hevederbe. EllenkezŒ esetben nem 
irányítható a tisztítófırész biztonsággal, 
amely veszélyeztetheti az Ön és 
környezete testi épségét. Soha ne 
használjon olyan hevedert, melynek 
gyorskioldója meghibásodott.
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Üzemanyagbiztonság

Soha ne kapcsolja be a gépet:

1 Ha töltés közben ráfolyt az üzemanyag. Töröljön le 
mindent, és hagyja a kifolyt benzint elpárologni.

2 Ha az üzemanyag ráfolyt Önre illetve a ruhájára, azonnal 
öltözzön át. Öblítse le azokat a testrészeket, amelyek 
kapcsolatba kerültek az üzemanyaggal. Használjon 
szappant és vizet.

3 Ha a gépbŒl üzemanyag szivárog. EllenŒrizze 
rendszeresen, nincs-e szivárgás az üzemanyagtartály 
kupakjánál és az üzemanyagvezetékeken.

Szállitás és tárolás

• A gépet és az üzemanyagot úgy tárolja illetve szállítsa, 
hogy az esetlegesen kiszivárgó gŒzök ne érintkezhessenek 
villamos gépekbŒl, villanymotorokból, erŒkapcsolókból/
árammegszakítókból, fıtŒkazánokból, stb. származó 
szikrákkal vagy nyílt lánggal.

• Az üzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresített 
tartályokban tárolja illetve szállítsa.

• Hosszabb tárolás elŒtt ürítse ki a gép üzemanyagtartályát. 
ÉrdeklŒdje meg a legközelebbi benzinkútnál, hogy hová 
lehet lefejteni az elhasznált üzemanyagot.

• MielŒtt a gépet hosszabb idŒre használaton kívül helyezné, 
tisztítsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szervizét.

• Szállítás közben, valamint tárolás során a vágófelszerelés 
szállítási biztosító szerkezete legyen felszerelve.

• Szállításkor rögzítse a gépet.

• A motor véletlen beindításának elkerülése érdekében 
mindig húzza le a gyertyapipát a gyújtógyertyáról 
hosszabb tárolás esetén, vagy ha nem tud folyamatosan 
felügyelni a gépre, illetve ha bármilyen karbantartási 
feladatot végez rajta.

Üzemanyagkeverék

FIGYELEM!  A gép egy kétütemı motorral van felszerelve, 
amely benzin és kétütemı motorok számára elŒállított olaj 
keverékével mıködik. Fontos, hogy az olaj részarányát 
pontosan megmérjük, hogy biztosak lehessünk abban, hogy 
helyes lesz a keverék. Kis mennyiségı üzemanyag 
keverésénél már kis eltérések is drasztikus módon 
befolyásolják a keverék összetételét. 

Benzin

FIGYELEM!  Mindig legalább 90 oktános (RON) minŒségı 
benzin/olaj keveréket használjon. Ha a gép katalizátorral van 
ellátva (lásd a ”Mıszaki adatok” címı fejezetet), mindig jó 
minŒségı, ólmozatlan benzin–olaj keveréket használjon. Az 
ólmozott benzin tönkreteszi a katalizátort.

Ha van rá lehetŒsége, használjon környezetbarát, ún. 
Alkilbenzint.

• A legalacsonyabb ajánlott oktánszám (RON): 90. Ha 90 
oktánosnál gyengébb minŒségı üzemanyaggal 
üzemelteti a motort, úgynevezett ”kopogás” léphet fel. Ez 
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor súlyos 
károsodását eredményezheti.

• Magasabb fordulatszámon történŒ üzemeltetés során 
magasabb oktánszámú benzin használata javasolt.

Kétütemı olaj

• A legjobb eredmény és teljesítmény érdekében használjon 
speciálisan a mi kétütemı motorjainkhoz kifejlesztett 
HUSQVARNA kétütemı olajat. Keverékarány: 1:50 (2%).

• Ha nem jut hozzá HUSQVARNA olajhoz, akkor valamilyen 
más jó minŒségı, kétütemı léghıtéses motorok számára 
gyártott olajat használjon. Az olaj kiválasztásáról beszéljen 
a szakkereskedŒvel.

• Soha ne használjon  kétütemı vízhıtéses motorok 
számára gyártott ún. csónakmotorolajat.

• Soha ne használjon négyütemı motorokhoz használatos 
olajat.

• A gyenge minŒségı olaj vagy a túlságosan erŒs olaj–
üzemanyag keverék veszélyeztetheti a katalizátor 
mıködését, és csökkenti annak élettartamát.

!
VIGYÁZAT! Bánjon óvatosan az 
üzemanyaggal. Ne feledkezzen meg a 
tız- és robbanás-veszélyrŒl, a gŒzök 
belégzésének veszélyeirŒl.

!
VIGYÁZAT! Az üzemanyag és annak gŒze 
tızveszélyes lehet, és belélegezve illetve 
bŒrrel érintkezve súlyos sérüléseket 
okozhat. Legyen ezért nagyon óvatos, 
amikor az üzemanyaggal bánik, és 
gondoskodjon megfelelŒ szellŒzésrŒl.

Benzin, liter
Kétütemı olaj, 
liter

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Keverék

• A benzint és az olajat mindig tiszta, benzin számára 
jóváhagyott tartályban keverje.

• Kezdje mindig a szükséges benzinmennyiség felével. 
Töltse ehhez hozzá a teljes olajmennyiséget. Keverje 
(rázza) össze az üzemanyagkeveréket. Töltse hozzá a 
benzin hátralevŒ részét.

• Alaposan keverje (rázza) össze az üzemanyagkeveréket, 
mielŒtt azt a gép üzemanyagtartályába töltené.

• Ne tartalékolja egy hónapnál tovább az üzemanyagot!

• Ha a gépet hosszabb ideig nem használja, akkor ki kell 
üríteni és kitisztítani az üzemanyagtartályt.

Tankolás

• Használjon túlcsordulás-védelemmel ellátott 
üzemanyagtartályt.

• Törölje le az üzemanyagtartály fedele körüli felületet. Az 
üzemanyagba került szennyezŒdések üzemzavarokat 
okoznak.

• Az üzemanyag betöltése elŒtt mozgassa meg alaposan a 
tartályt hogy az üzemanyag jól összekeveredjen.

!
VIGYÁZAT! A következŒ óvintézkedések 
csökkentik a tızveszélyt:

Ne dohányozzon, és ne helyezzen meleg 
tárgyakat az üzemanyag közelébe.

Tankolás elŒtt mindig állítsa le a motort.

Feltöltés elŒtt kapcsolja ki a motort, és 
hagyja hılni néhány percig.

A tanksapkát óvatosan nyissa ki, hogy az 
esetleges túlnyomás lassan 
kiegyenlítŒdhessen.

Szorítsa rá alaposan a tanksapkát tankolás 
után.

Mindig vigye el a gépet a tankolás 
helyétŒl és forrásától, mielŒtt beindítaná.
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Indítás elŒtti ellenŒrzés

• EllenŒrizze, hogy a penge fogainak tövében, vagy a 
középponti nyílásban nem képzŒdtek-e repedések. A 
repedésképzŒdés leggyakoribb oka, ha az élezés során a 
fogtövekben éles sarkok keletkeztek, vagy ha a penge 
használatkor életlen volt. Ha repedéseket fedez fel a 
pengén, selejtezze ki azt.

• EllenŒrizze, hogy a támkarimán nem képzŒdtek-e 
repedések, például kopás vagy túl erŒs meghúzás 
következtében. Ha repedéseket fedez fel a támkarimán, 
selejtezze ki a azt.

• Ügyeljen arra, hogy a zárócsavaranya ne lazuljon ki. A 
biztosítóanya meghúzási nyomatéka legalább 1,5 Nm 
legyen. A zárócsavaranya meghúzási nyomatéka 35-50 
Nm legyen. 

• EllenŒrizze, hogy a pengevédŒ sértetlen-e, és hogy 
nincsenek-e rajta repedések. Cserélje ki a pengevédŒt, ha 
az ütésnek lett kitéve, vagy ha repedések vannak rajta.

• EllenŒrizze, hogy a nyírófej és a trimmervédŒ sértetlenek-
e, és hogy nincsenek-e rajtuk repedések. Cserélje ki a 

nyírófejet és a felcsapódás elleni védelmet, ha azok 
ütésnek lettek kitéve, vagy ha repedések vannak rajtuk.

• Soha ne használja a gépet védelem nélkül, vagy 
meghibásodott védelemmel.

• A gép elindítása elŒtt minden borítófedélnek épnek és 
helyesen rögzítettnek kell lennie.

Beindítás és leállítás

Beindítás

Gyújtás: A leállító kapcsolót állítsa starthelyzetbe.

Szívató: Állítsa a szívatógombot szívatóállásba.

(533RS)

!
VIGYÁZAT! A tengelykapcsoló fedelet és 
a hajtótengelycsövet a gép beindítása 
elŒtt kell felszerelni, ellenkezŒ esetben a 
tengelykapcsoló kilazulhat és személyi 
sérüléseket okozhat.

Mindig vigye el a gépet a tankolás 
helyétŒl és forrásától, mielŒtt beindítaná. 
Helyezze a gépet stabil felületre. 
GyŒzŒdjön meg róla, hogy a 
vágófelszerelés nem érintkezik semmivel. 

Illetéktelenek nem tartózkodhatnak a 
munkaterületen, ellenkezŒ esetben 
komoly személyi sérülések veszélye áll 
fenn. A biztonsági távolság 15 méter.
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(543RS, 553RS)

Üzemanyagpumpa: Nyomogassa az üzemanyagpumpa 
gumilabdáját, míg az el nem kezd üzemanyaggal töltŒdni. A 
labdának nem szükséges teljesen megtelnie.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Nyomja a géptestet bal kézzel (FIGYELEM! Ne lábbal!) a 
talajhoz. Ragadja meg jobb kézzel az indítófogantyút, húzza ki 
lassan az indítózsinórt, amíg ellenállásba nem ütközik (az 
indítóhorgok kapaszkodnak), majd gyors, erŒteljes 
mozdulatokkal rántsa be a motort. Soha ne tekerje rá a 
kezére az indítózsinórt.

A gyújtással egyidŒben nyomja vissza a szívatószabályozót, 
és ismételten próbálkozzon az indítással, amíg a motor be 
nem indul. Amikor a motor beindul, adjon gyorsan teljes gázt, 
és ezzel a startgáz automatikusan kikapcsolódik.

FIGYELEM!  Ne húzza ki az indítózsinórt teljesen, és ne 
engedje el az indítófogantyút, ha a zsinór teljesen kihúzott 
állapotban van. Ez a gép károsodását okozhatja.

FIGYELEM!  Semmilyen testrészével ne érjen a jelölt 
felülethez. Ha a gyertyasapka hibás, égési sérülések 
keletkezhetnek a bŒrön, vagy elektromos áramütés léphet fel. 
Mindig viseljen kesztyıt. Soha ne használjon olyan gépet, 
amelyben a gyertyasapka meghibásodott.

A startgáz-záral ellátott gázkarra a következõk 

vonatkoznak:

A startgáz-álláshoz nyomja be a gázszabályozó zárat és a 
gázszabályozót, majd nyomja be a startgázgombot (A). 
Ezután engedje el a gázszabályozó zárat és a gázszabályozót, 
majd a startgázgombot. A startgáz funkció most aktív. A 
motor a gázszabályozó zár és a gázszabályozó benyomásával 
állítható vissza üresjáratba.

Leállítás

A motort a gyújtás kikapcsolásával lehet leállítani.

FIGYELEM!  A motort a gyújtás kikapcsolásával lehet 
leállítani.

!
VIGYÁZAT! Ha a motor indításakor a 
szívatószabályozó szívató- illetve 
startgáz-helyzetben van, a 
vágófelszerelés azonnal forogni kezd.
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Általános munkavédelmi 
utasítások

AlapvetŒ munkavédelmi szabályok

1 Figyelje környezetét:

• Hogy meggyŒzŒdjön arról, hogy nincsenek személyek, 
állatok, vagy olyan tárgyak a közelben, amelyek 
befolyásolhatják a gép fölötti uralmát.

• Hogy biztosíthassa, hogy sem embert, állatot és egyebet 
nem fenyeget a vágófelszereléssel vagy a szétszóródó 
részekkel való érintkezés veszélye.

• FIGYELEM! Ne használja a gépet olyan körülmények 
között, ahol ha baleset következne be, nem lenne 
lehetŒsége segítséget hívni.

2 Vizsgálja meg a munkaterületet. Távolítson el minden 
mozdítható tárgyat, pl. köveket, üvegcserepeket, 
szögeket, fémdrótokat, zsinegeket, stb., amelyeket a 
vágófelszerelés felkaphat, vagy amelyek esetleg a 
felszerelésre csavarodhatnak.

3 Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben, 
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, 
stb. A hideg idŒben végzett munka fárasztó, és gyakran 
kockázatokkal is jár, például jeges talaj, elŒre ki nem 
számítható dŒlési irány, stb.

4 Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon, és járása biztos 
legyen. Nézzen körül és ellenŒrizze lehetséges akadályok 
(például gyökerek, kövek, gödrök, árkok, stb.) jelenlétét, 
arra az esetre, ha hirtelen el kellene mozdulnia. LejtŒs 
helyeken nagy elŒvigyáza

5 Legyen rendkívül óvatos a feszített törzsek fırészelésekor. 
Egy feszített törzs fırészelés közben és után is 
visszaugorhat eredeti helyzetébe. Ha Ön helytelenül 
helyezkedik el, illetve nem jó helyen kezdi a fırészelést, a 
fa Önre vagy a gépre zuhanhat, és Ön elveszítheti a 
kontrollt. Mindkét eset súlyos személyi sérüléseket 
okozhat.

6 Tartsa meg egyensúlyát, és álljon szilárdan. Semerre ne 
hajoljon el a géppel. Mindig megfelelŒen egyensúlyozzon 
és álljon a talajon.

7 A gépet mindig két kézzel fogja. A gépet tartsa a törzse 
mellett. Minden testrészét tartsa távol a forró felületektŒl. 
Minden testrészét tartsa távol a forgó vágófelszereléstŒl.

8 A tisztítófırész munka közben mindig legyen beakasztva 
a hevederbe. EllenkezŒ esetben nem irányítható a 
tisztítófırész biztonsággal, amely veszélyeztetheti az Ön 
és környezete testi épségét. Soha ne használjon olyan 
hevedert, melynek gyorskioldója meghibásodott.

9 A vágófelszerelést mindig a derékvonalánál lejjebb tartsa.

10 Ha másik helyre viszi a gépet, kapcsolja ki a motort. Ha a 
gépet nagyobb távolságokra viszi illetve szállítja, 
alkalmazza a szállítási biztosító szerkezetet.

11 Ne tegye le a gépet, ha a motor jár, anélkül, hogy 
felügyelne rá.

FONTOS!

Ez a fejezet a tisztítófırész és a trimmelŒ fırész 
használatára vonatkozó alapvetŒ biztonsági szabályokat 
tartalmazza.

Ha munka közben elbizonytalanodik a munka folytatását 
illetŒen, kérje szakember tanácsát. Forduljon kereskedŒhöz 
vagy márkaszervizhez.

Ne használja a gépet olyan feladatok elvégzésére, 
amelyekhez, úgy véli, nincs elegenŒ szakértelme.

Használat elŒtt Önnek tisztán kell látnia a különbséget az 
erdŒtisztogatás, a fıritkítás és a fınyírás között.
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Munkamódszerek

• A tisztogatás megkezdése elŒtt ellenŒrizze a 
munkafelületet, a terepet, a talaj dŒlésszögét, hogy a 
terep köves-e, vannak-e rajta, gödrök, stb.

• Ezután kezdje el a munkát a terep könnyebbik részén, és 
így a tisztogatás jól kezdŒdik.

• Szisztematikusan, elŒre-hátra mozogva dolgozzon a 
terepen, és minden egyes húzással 4-5 m területet fogjon 
be. A munkavégzŒ ezzel mindkét oldalon kihasználja a gép 
teljes munkaterületét, és egy könnyı, változatos 
munkaterületen dolgozhat.

• Egy munkaszakasz hossza kb. 75 m legyen. A 
töltŒállomást is vigye magával, abban az ütemben, 
ahogyan a munka halad.

• LejtŒkön a munkaszakasz mindig legyen merŒleges a 
lejtŒre. Sokkal könnyebb keresztben haladni a lejtŒn, mint 
le- és felfelé vezetŒ irányban.

• A munkaszakaszt úgy tervezze meg, hogy kikerülhesse az 
árkokat és az egyéb akadályokat a terepen. Vegye 
figyelembe a szélviszonyokat is, hogy a kivágott fák a 
terep már megtisztított részére dŒlhessenek.

!
VIGYÁZAT! Amikor a motor illetve a 
vágófelszerelés forog, sem a gép 
felhasználója, sem más nem távolíthatja 
el a vágott anyagot, mivel ez súlyos 
sérülésekhez vezethet.

MielŒtt eltávolítaná a penge tengelye 
köré csavarodott anyagot, állítsa le a 
motort és a vágófelszerelést, mivel 
ellenkezŒ esetben sérülés veszélye áll 
fenn. A használat során és után a 
szögváltómı meleg lehet. Érintés esetén 
égési sérülés veszélye áll fenn.

!
VIGYÁZAT! Vigyázzon a felcsapódó 
tárgyaktól. Mindig elismert szemvédŒt 
használjon. Soha ne hajoljon a 
vágófelszerelés védŒegysége fölé. Kövek, 
szemét stb. kerülhetnek a szembe és 
vakságot illetve súlyos sérüléseket 
okozhatnak.

Senkit ne engedjen a munkaterületre. 
Gyermekek, állatok, szemlélŒdŒk és 
segítŒtársak is csak 15 m távolságig 
közelíthetik meg a munkaterületet. Ha 
valaki közeledik, azonnal állítsa le a 
gépet. MielŒtt megfordulna a géppel, 
mindig ellenŒrizze, hogy nem tartózkodik-
e valaki a biztonsági zónán belül.

!
VIGYÁZAT! A védŒrész és a 
vágófelszerelés közé idŒnként gallyak, fı 
illetve ágak szorulhatnak. Tisztításnál 
mindig állítsa le a motort.

!
VIGYÁZAT! A fırész- vagy fıvágó késsel 
felszerelt gépek hirtelen oldalra 
csapódhatnak, amikor a kés szilárd 
tárgynak ütközik. Ezt a jelenséget 
késlökésnek nevezzük. A késlökés olyan 
erŒteljes is lehet, hogy a gépet és/vagy a 
kezelŒt elfordíthatja valamelyik irányba, 
és így a kezelŒ elveszítheti uralmát a gép 
felett. A késlökés teljesen váratlanul is 
bekövetkezhet, anélkül, hogy arra a gép 
lelassulása vagy elakadása 
figyelmeztetne. A késlökés gyakrabban 
következik be olyan területen, ahol a 
vágandó anyagot nem lehet jól látni.

Ne fırészeljen a pengének azon a 
vágóterületén, amely megegyezik a 12 és 
3 óra közötti szöggel az óra számlapján. A 
penge forgási sebessége ezen az érintési 
felületen visszalökést idézhet elŒ, ha a 
penge vastagabb törzshöz ér.
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ErdŒtisztogatás fırészpengével

• Nagyobb törzsek vágásánál nagyobb a visszalökés 
veszélye. Ezért kerülje a 12 és a 3 óra közötti vágási 
szögnek megfelelŒ terület fırészelését.

• Ahhoz, hogy a fa balra dŒljön, a fa alsó részét jobbra kell 
mozdítani. Döntse meg a pengét és egy határozott 
mozdulattal nyomja diagonálisan lefelé, jobbra. 
Ugyanakkor nyomja a pengevédŒt a fa törzséhez. 
Használja a 3 és 5 óra közötti vágási szögnek megfelelŒ 
pengeszakaszt. Adjon teljes gázt, mielŒtt a pengét a 
felülethez nyomja.

• Ahhoz, hogy a fa jobbra dŒljön, a fa alsó részét balra kell 
mozdítani. Döntse meg a pengét és nyomja diagonálisan 
felfelé, jobbra. Használja a 3 és 5 óra közötti vágási 
szögnek megfelelŒ pengeszakaszt, úgy, hogy a penge 
forgásiránya balra vigye a fa törzsének alsó részét.

• Ahhoz, hogy a fa elŒre dŒljön, a fa alsó részét hátra kell 
feszíteni. Húzza hátra a pengét egy gyors és határozott 
mozdulattal.

• A feldolgozásra váró vastagabb törzseket két oldalról kell 
bevágni. Határozza meg elŒször a fatörzs esésének 
irányát. ElŒször a dŒlési oldalon használja a fırészt. 
Ezután fırészelje be a másik oldalon, hogy a törzs 
eldŒljön. A fa vastagságától és a fatípus keménységétŒl 
függŒen nyomást kell gyakorolni a törzsre. A vékonyabb 
törzsek erŒteljesebb, míg a vastagabbak gyengébb 
nyomást igényelnek.

• Ha a fák sırın egymás mellett állnak, a haladás 
sebességét ennek figyelembevételével válassza meg.

• Ha a penge beszorul egy fatörzsbe, soha ne próbálja azt a 
gépet megrántva kiszabadítani. Ilyenkor a penge, a 
szögváltómı, hajtótengelycsŒ vagy a kormány 
megsérülhet. Engedje el a fogantyút, fogja meg két kézzel 
a hajtótengelycsövet és húzza ki lassan a gépet.
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Bokorirtás fırészpengével

• Vágja ki a vékony törzseket és vesszŒket. Oldalirányban, 
ingamozdulatokkal végezze a munkát.

• Próbáljon egy mozdulattal több ágat lefırészelni.

• Lombos részeknél elŒször mindig a külsŒ oldalon végezze 
el a ritkítást. Ritkítsa meg elŒször alaposan a külsŒ 
gallyakat, hogy ezáltal megakadályozza, hogy a fırész 
megakadjon valamiben. Ezt követŒen ritkítsa le a gallyakat 
a megfelelŒ magasságig. Próbáljon ezután behatolni a 
pengével és belülrŒl kifelé haladni. Ha még így is nehéz 
megközelíteni a ritkítandó részeket, távolítson el még több 
gallyat, és engedje azokat lehullani. Így csökken a veszélye 
annak, hogy a fırész beleakad valamibe.

Fıritkítás fıpengével

• Fıpengét és fıkést ne használjon vesszŒ jellegı 
törzsekhez.

• A magas és erŒteljes fı minden típusának ritkítása 
fıpengével történik.

• A füvet oldalirányban ingaszerı mozgással lekaszáljuk, a 
jobbról balra induló mozdulattal ritkítunk, a balról jobbra 
induló mozdulattal pedig visszatérünk a kiindulóhelyzetbe. 
A penge a bal oldalával dolgozzon ("8 és12 óra között"). 

• Ha a fıritkítás során a pengét kissé balra döntjük, a fı 
rendbe gyılik, amely megkönnyíti az összegyıjtést, 
például a gereblyézésnél.

• Igyekezzen ritmikusan dolgozni. Álljon stabilan, lábait 
kissé széttéve. A kiindulóhelyzetbe visszatérve lépjen 
elŒre, majd vesse meg újra lábát a talajon.

• A támasztócsésze finoman érintkezzen a talajjal. A 
támasztócsésze rendeltetése, hogy ne engedje a pengét a 
talajnak ütközni.

• Csökkentse a fı penge köré csavarodásának veszélyét az 
alábbi szabályok betartásával: 

1Mindig teljes gázzal dolgozzon.

2Miközben visszatér a kiindulóhelyzetbe, ne érintse a 
frissen levágott füvet.

• MielŒtt a levágott anyagot összegyıjti, állítsa le a motort, 
lazítsa meg a hevedert, és tegye le a gépet a talajra.

Fınyírás nyírófejjel

Nyírás

• Tartsa a nyírófejet közvetlenül a föld fölött, ferdén. A 
munkát a zsinór vége végzi. Hagyja a zsinórt saját 
sebességével dolgozni. Ne nyomja rá a zsinórt a 
kaszálandó felületre.

• A zsinór könnyen lekaszálja a füvet és a gyomot a falak, 
kerítés és a fák tövében, valamint a szegélyek mentén, de 
ugyanakkor felsértheti a fák és bokrok érzékeny kérgét és 
a kertoszlopokat.

• Ha 10-12 cm-re csökkenti a zsinór hosszát és csökkenti 
a motor fordulatszámát, a sérülés veszélye is csökken.

Tisztogatás

• Tisztogatáskor eltávolításra kerülnek a nem kívánt 
növények. A nyírófejet tartsa közvetlenül a föld fölött, 
ferdén. A zsinór vége a fák, oszlopok, szobrok, stb. körül a 
földhöz ütŒdhet. FIGYELEM! Ez a módszer gyorsítja a 
zsinór elhasználódását.

• Kavicsos, téglás, betonos terepen vagy vaskerítés körül a 
zsinór gyorsabban elhasználódik, mint a fák és a 
fakerítések mellett végzett munka során, és gyakrabban 
kell adagolni.
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• Fınyírás és tisztogatás közben ne adjon teljes gázt (80%), 
ezáltal megnŒ a zsinór élettartama, és csökken a nyírófej 
kopása.

Vágás

• A trimmelŒ fırész ideális olyan helyeken is, melyekhez 
hagyományos fınyíró gépekkel nem lehet hozzáférni. 
Munka közben a zsinórnak a földdel párhuzamosan kell 
elhelyezkednie. Ne nyomja a nyírófejet a földhöz, mivel ez 
tönkreteheti a pázsitot, és az eszközön is sérülést 
okozhat.

• Ne engedje, hogy vágás közben a nyírófej érintse a földet. 
Az állandó érintkezéstŒl  a nyírófej megsérülhet, és 
elhasználódása is gyorsabb.

Söprés

• A forgó zsinór ventillációs hatása gyors és könnyı 
tisztogatásra alkalmas. Tartsa a zsinórt a söprendŒ 
felületekkel párhuzamosan, és mozgassa elŒre-hátra a 
szerszámot.

• Fınyírás és söprögetés közben alkalmazzon teljes gázt a 
legjobb eredmény elérése érdekében.
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Porlasztó

Az alapjárati fordulatszám (T) beállítása

EllenŒrizze a légszırŒ tisztaságát. Az alapjárati fordulatszám 
akkor megfelelŒ, ha a vágófelszerelés nem forog. Amennyiben 
beállításra van szükség, a motor mıködése közben a T 
alapjárati csavart fordítsa az óramutató járásával megegyezŒ 
irányba addig, amíg a vágófelszerelés forogni nem kezd. 
Fordítsa a csavart az óramutató járásával ellenkezŒ irányba, 
amíg a vágófelszerelés le nem áll. Az alapjárati fordulatszám 
beállítása akkor megfelelŒ, ha a motor valamennyi helyzetben 
megfelelŒen mıködik, és pontosan érezhetŒ az a 
fordulatszám, amikor a vágófelszerelés forogni kezd.

(533RS)

(543RS, 553RS)

LevegŒszırŒ

A levegŒszırŒt rendszeresen tisztítani kell a portól és a 
szennyezŒdésektŒl, hogy elkerüljük a következŒket:

• A porlasztó üzemzavarai.

• Indítási problémák.

• A motor teljesítményének csökkenése.

• A motor részeinek fölösleges kopása

• Szokatlanul nagy üzemanyagfogyasztás.

(533RS)

(543RS, 553RS)

A levegŒszırŒt 25 óránként, vagy rendkívül poros körülmények 
esetén többször kell tisztítani.

A levegŒszırŒ tisztítása

(543RS, 553RS)

Távolítsa el a légszırŒ zárófedelét és vegye ki a szırŒt. 
Tisztítsa ki sırített levegŒvel.

(533RS)

A hengerfedelet levéve emelje ki a levegŒszırŒt. Mossa át a 
szırŒt meleg szappanos vízzel. Visszaszereléskor a szırŒnek 
száraznak kell lennie.

Egy bizonyos idŒn túl használt levegŒszırŒt nem lehet teljesen 
megtisztítani. Ezért rendszeres idŒközönként új levegŒszırŒre 
kell azt kicserélni. Egy megrongálódott levegŒszırŒt 
mindig ki kell cserélni.

Tisztítás után a mıanyaghab szırŒt meg kell olajozni. Lásd A 
mıanyaghab szırŒ olajozása címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat.

A mıanyaghab szırŒ olajozása

(533RS)

!
VIGYÁZAT! Ha az alapjáratot nem lehet 
úgy beállítani, hogy a vágófelszerelés ne 
forogjon, forduljon szervizmıhelyhez/
kereskedŒhöz. Ne használja a gépet 
addig, amíg az nincs helyesen beállítva 
illetve megjavítva.

553RS

543RS

2-H1158941-58,533-533RS,east.fm  Page 367  Tuesday, July 11, 2017  2:49 PM



KARBANTARTÁS

368 – Hungarian

Mindig HUSQVARNA szırŒolajat (cikkszám 531 00 92-48) 
használjon. A szırŒolaj oldószert tartalmaz, hogy könnyı 
legyen eloszlatni a szırŒben. Vigyázzon ezért, hogy az olaj ne 
kerüljön a bŒrére.

Helyezze bele a szırŒt egy mıanyagtasakba, majd öntse bele 
a szırŒolajat. Gyúrja át a mıanyagtasakot, hogy az olaj jól 
eloszoljon. Emelje ki a szırŒt a mıanyagtasakból, és mielŒtt 
visszaszerelné, távolítsa el a fölösleges olajat belŒle. Soha ne 
használjon hagyományos motorolajat. Az a szırŒn keresztül 
meglehetŒsen gyorsan lesüllyed a fenékre.

ÜzemanyagszırŒ

1 ÜzemanyagszırŒ

Ha a motor nem kap elég üzemanyagot, ellenŒrizze, nincs-e 
elzáródva a tanksapka és az üzemanyagszırŒ.

Szögváltómı

A szögváltómı gyárilag fel van töltve megfelelŒ mennyiségı 
kenŒanyaggal. MielŒtt használatban venné a gépet, mégis 
ellenŒrizze, hogy a szögváltómı 3/4 részig meg van-e töltve 
kenŒanyaggal. Használjon speciális HUSQVARNA kenŒolajat.

A váltóházban a kenŒanyagot általában nem kell cserélni, 
kivéve javításkor.

Gyújtógyertya

A gyújtógyertya mıszaki állapotát befolyásolja:

• Helytelen porlasztóbeállítás.

• Nem megfelelŒ a kenŒanyag ( túl sok az olaj, vagy rossz a 
minŒsége).

• ElszennyezŒdött levegŒszırŒ.

Ezek a tényezŒk lerakódásokat okozhatnak a gyújtógyertya 
elektródáin, ami üzemzavarokhoz és indítási problémákhoz 
vezethet.

(533RS, 543RS) Ha a gép erŒtlen, nehéz beindítani, vagy 
egyenlŒtlen az üresjárata, akkor mindig ellenŒrizze elŒször a 
gyújtógyertyát. Ha a gyújtógyertya elszennyezŒdött, tisztítsa 
meg azt és ellenŒrizze a szikraközt. A helyes szikraköz 0,9-
1,0 mm. A gyújtógyertyát kb. egy hónapnyi üzemelés után ki 
kell cserélni, vagy korábban, ha az elektródák nagyon 
elhasználódtak.

(553RS) Ha a gép erŒtlen, nehéz beindítani, vagy egyenlŒtlen 
az üresjárata, akkor mindig ellenŒrizze elŒször a 
gyújtógyertyát. Ha a gyújtógyertya elszennyezŒdött, tisztítsa 
meg azt és ellenŒrizze a szikraközt. A helyes szikraköz 0,6-
0,7 mm. A gyújtógyertyát kb. egy hónapnyi üzemelés után ki 
kell cserélni, vagy korábban, ha az elektródák nagyon 
elhasználódtak.

FIGYELEM!  Használja mindig az elŒírt típusú gyújtógyertyát! 
Nem megfelelŒ gyújtógyertya komolyan károsíthatja a hengert 
és a dugattyút. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a 
rádióadást nem zavarja.

1

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm
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Hibaelhárítás

Sikertelen indítás

EllenŒrzés Lehetséges ok TeendŒ

STOP gomb Stop helyzet A leállító kapcsolót állítsa starthelyzetbe.

Indítófogak RögzítŒfogak

Állítsa be vagy cserélje ki a fogakat.

Tisztítsa meg a fogak környékét.

Forduljon hivatalos szakszervizhez.

Üzemanyagtartály Nem megfelelŒ üzemanyag
Engedje le, majd használjon megfelelŒ 
üzemanyagot.

Porlasztó Az alapjárati fordulatszám beállítása
Állítsa be az alapjárati fordulatszámot a T 
csavarral.

Szikrázás (nincs szikra)

A gyújtógyertya elszennyezŒdött, vagy 
nedves

Bizonyosodjon meg róla, hogy a 
gyújtógyertya száraz és tiszta.

Nem megfelelŒ a szikraköz.

Tisztítsa meg a gyújtógyertyát. 
EllenŒrizze, hogy megfelelŒ-e a 
szikraköz. Bizonyosodjon meg róla, hogy 
a gyújtógyertya olyan típusú, amely a 
rádióadást nem zavarja.

A megfelelŒ szikraközért tekintse át a  
mıszaki adatokat.

Gyújtógyertya
A gyújtógyertya nincs meghúzva 
megfelelŒen.

Húzza meg újra a gyújtógyertyát

ÜzemanyagszırŒ EltömŒdött üzemanyagszırŒ Cserélje ki az üzemanyagszırŒt

A motor beindul, de aztán leáll.

EllenŒrzés Lehetséges ok Lehetséges megoldás

Üzemanyagtartály Nem megfelelŒ üzemanyag
Engedje le, majd használjon megfelelŒ 
üzemanyagot.

Porlasztó
A motor nem jár megfelelŒen 
üresjáratban.

Forduljon a szervizmıhelyhez.

LevegŒszırŒ EltömŒdött a légszırŒ Tisztítsa meg a légszırŒt.

ÜzemanyagszırŒ EltömŒdött üzemanyagszırŒ Cserélje ki az üzemanyagszırŒt
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Karbantartási séma

Alább következik egy lista a gép karbantartásának pontjaival. A legtöbb pontot a Karbantartás címı fejezet írja le. A felhasználó 
kizárólag olyan karbantartási és szervizmunkákat végezhet, amelyek ebben a használati utasításban szerepelnek. Komolyabb 
beavatkozásokat csak elismert szervizmıhely végezhet.

Karbantartás
Napi 
karbantartás

Heti 
karbantartás

Havi 
karbantartás

Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl. X

EllenŒrizze, hogy a heveder sértetlen-e. X

EllenŒrizze a gázszabályozó zár és a gázszabályozó mıködését 
biztonsági szempontból.

X

 EllenŒrizze, hogy a fogantyú és a kormány nem sérült-e és 
biztonságosan van-e rögzítve. 

X

EllenŒrizze, hogy a leállító kapcsoló mıködik-e. X

GyŒzŒdjön meg róla hogy a vágófelszerelés alapjáratban nem jön 
mozgásba.

X

Tisztítsa meg a levegŒszırŒt. Ha szükséges, cserélje ki. X

EllenŒrizze, hogy a védŒegység ép-e, és nincs-e rajta repedés. Ha a 
védŒlemezek sérültek, ütést kaptak, ki kell cserélni Œket.

X

EllenŒrizze, hogy a penge jól kiegyensúlyozott, élesített és nem 
repedezett-e. A kiegyensúlyozatlan penge rezgéseket idéz elŒ, s ez 
megrongálhatja a gépet.

X

EllenŒrizze, hogy a nyírófej ép-e, és nincs-e rajta repedés. Szükség 
esetén cserélje ki a nyírófejet.

X

EllenŒrizze, hogy a vágófelszerelésen jól meg van-e húzva a 
csavaranya.

X

EllenŒrizze, hogy a penge szállítási rögzítŒ szerkezete ép és helyesen 
felerŒsíthetŒ-e.

X

EllenŒrizze, hogy a csavarok és csavaranyák megfelelŒen meg 
vannak-e húzva.

X

EllenŒrizze, hogy nincs-e üzemanyagszivárgás a motortól, 
üzemanyagtartálytól illetve üzemanyagvezetékektŒl.

X

EllenŒrizze indítószerkezetet a zsinórjával. X

Tisztítsa meg a gyújtógyertya külsŒ felületét. Szerelje le a gyertyát és 
ellenŒrizze az elektródahézagokat. A hézag 0,6-0,7 mm legyen, 
ellenkezŒ esetben a gyertyát ki kell cserélni. A gyújtógyertya olyan 
legyen, amely a rádióadást nem zavarja.

X

Tisztítsa meg a porlasztót kívülrŒl, és a porlasztó környékét. X

EllenŒrizze, hogy a szögváltómı 3/4 részig fel van-e töltve 
kenŒanyaggal. Ha szükséges, töltse fel speciális zsírral.

X

EllenŒrizze, hogy az üzemanyagszırŒ nincs-e elszennyezŒdve, illetve 
hogy az üzemanyagvezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb 
sérülések. Szükség esetén cserélje ki.

X

EllenŒrizze az összes villamos vezetéket és csatlakozást. X

Cserélje ki a gyújtógyertyát. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a 
rádióadást nem zavarja.

X
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Mıszaki adatok

1. sz. megjegyzés: A környezet zajszennyezése zajteljesítményszintként (LWA) mérve a 2000/14/EG EGK-dírektíva szerint. A 
gép jelentésben szereplŒ hangteljesítményszintjét a legmagasabb szintet produkáló eredeti vágófelszereléssel mérték. A garantált 
és a mért hangteljesítmény közötti különbségnek az az oka, hogy a garantált hangteljesítmény tartalmazza a mérési 
eredményben lévŒ ingadozást és az azonos modellı gépek közti eltéréseket is a 2000/14/EK jelı irányelv értelmében.

2. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomásszintjére vonatkozó jelentési adatok az 1 dB(A) tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozó megküldött adatok az 1 m/s2 tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

Mıszaki adatok 533RS 543RS 553RS

Motor

Hengerırtartalom, cm3 29,5 40,1 50,6

HengerátmérŒ, mm 38,0 40,5 45,5

Löket, mm 26 31,1 31,1

Fordulatszám alapjáraton, ford/perc 3000 3000 2800

Javasolt legmagasabb fordulatszám, ford/perc 11500 12000 13000

Forgási sebesség a kimenŒ tengelyen, ford/perc 7880 8570 9285

Legnagyobb motorteljesítmény az ISO 8893 szerint, kW/ ford/perc 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Gyújtásrendszer

Gyújtógyertya
NGK CMR7H-
10

NGK CMR7H-
10

NGK CMR7H-
10

Elektródatávolság, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Üzemanyag-/kenŒrendszer

Benzintartály ırtartalma 0,75 0,75 0,8

Tömeg

Súly üzemanyag, vágófelszerelés és lemez nélkül, kg 5,9 7,8 8,4

Zajkibocsátás

(lásd megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A) 114 112 116

Zajszint, garantált LWA dB(A) 117 115 119

Zajszintek

(2.sz.jegyzet)

A kezelŒ hallószervére gyakorolt, a EN ISO 11806 és az ISO 22868 szerint mért 
ekvivalens hangnyomásszint, dB(A):

Nyírófejjel ellátva (eredeti) 100 99 103

Fıvágó késsel ellátva (eredeti) 97 97 103

Fırészpengével ellátva (eredeti) 97 103

Rezgésszintek

(lásd a 3. sz. megjegyzést)

Az EN ISO 11806 és az ISO 22867 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (ahv,eq) a 
fogantyúban, m/s2

Nyírófejjel ellátva (eredeti), bal/jobb 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

Fıvágó késsel ellátva (eredeti), bal/jobb 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

Fırészpengével ellátva (eredeti), bal/jobb 5,7/4,6 5,8/4,6
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533RS

543RS, 553RS

Jóváhagyott tartozékok Típus
A vágófelszerelés védelme, 
Cikkszám

Fıpenge/fıkés
Grass 255-4 1" (Ø 255 4-fog) 503 93 42-02

Multi 255-3 1“ (Ø 255 3-fog) 503 93 42-02

Mıanyagkések
Tricut Ø 300 mm (a külön pengék 
cikkszáma 531 01 77-15)

503 93 42-02

Nyírófej

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (Ø 2,4–3,0 mm-es zsinór) 503 93 42-02

Támasztócsésze Rögzített -

Jóváhagyott tartozékok Típus
A vágófelszerelés védelme, 
Cikkszám

Fıpenge/fıkés

Multi 255-3 (Ø 255 3-fog) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4-fog) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2-fog) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3-fog) 537 33 16-03

Fırészpenge
Scarlet 200-22 (Ø 200 22-fog) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24-fog) 502 03 94-06

Mıanyagkések
Tricut Ø 300 mm (a külön pengék 
cikkszáma 531 01 77-15)

537 33 16-03

Nyírófej

T35, T35x (Ø 2,4–3,0 mm-es zsinór) 537 33 16-03

S35 (Ø 2,4–3,0 mm-es zsinór) 537 33 16-03

T45x (Ø 2,7–3,3 mm-es zsinór) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Támasztócsésze Rögzített -
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EK-megfelelŒségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédország, tel.+46-36-146500, ezennel igazolja, hogy a Husqvarna 533RS, 
543RS és 553RS tisztítófırészek az 2016. évi sorozatszámtól kezdve (az évszám, és azt követŒen a sorozatszám a típustáblán 
szerepelnek) megfelelnek a BIZOTTSÁG DIREKTÍVÁJÁ-ban elŒírtaknak:

   - GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.).

   - 2014 február 26, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2014/30/EU.

   - 2000 május 8, "a környezet zajszennyezését illetŒen", 2000/14/EG. MegfelelŒségi felmérés az V. függelék szerint. A 
zajszennyezését illetŒen lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

Alkalmazott szabványok:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009

A Svensk Maskinprovning (SMP) AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédország, típusellenŒrzést végzett a Husqvarna AB vállalat 
számára. A bizonyítványok számai: SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/2319 - 553RS

Huskvarna, 2016 március 30.

Per Gustafsson, Fejlesztési igazgató (A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)
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Symbole
OSTRZE˚ENIE! W razie 
nieprawid∏owej lub nieuwa˝nej 
obs∏ugi, wykaszarka, wycinarka lub 
przycinarka mo˝e staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, 
mogàcym spowodowaç powa˝ne 
obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika 
bàdê innych osób. Dlatego bardzo wa˝ne jest, aby przeczytaç 
niniejszà instrukcj´ obs∏ugi dok∏adnie i ze zrozumieniem.

Przed przystàpieniem do pracy 
maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Kask ochronny, gdy zachodzi 
ryzyko uderzenia spadajàcymi 
przedmiotami

• Zatwierdzone ochronniki s∏uchu

• Zatwierdzona os∏ona oczu

Maks. liczba obrotów wa∏ka 
zdawczego, obr/min

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

Ostrze˝enie przed odrzucanymi i 
rykoszetujàcymi przedmiotami.

W czasie pracy u˝ytkownik maszyny 
jest zobowiàzany dopilnowaç, aby 
˝adne osoby ani zwierz´ta nie 
znajdowa∏ si´ bli˝ej ni˝ w odleg∏oÊci 15 
m.

Maszyna wyposa˝ona w tarcz´ tnàcà 
lub w tarcz´ do koszenia trawy mo˝e 
zostaç gwa∏townie odrzucona w bok, 
gdy tarcza natrafi na przedmiot trwale 
zwiàzany z pod∏o˝em. Zjawisko to 
nazywa si´ odbiciem. Tarcza jest w 
stanie odciàç r´k´ lub nog´. Nale˝y zapewniç, by ludzie i 
zwierz´ta nigdy nie znajdowali si´ bli˝ej ni˝ w odleg∏oÊci co 
najmniej 15 metrów od maszyny.

Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych r´kawic 
ochronnych.

U˝ywaj przeciwpoÊlizgowego, 
stabilnego obuwia wysokiego.

Ssanie: Wyciàgnij dêwigni´ ssania do 
po∏o˝enia w∏àczenia.

Pompa paliwowa.

Emisja ha∏asu do otoczenia zgodna z 
dyrektywà Wspólnoty Europejskiej. 
WartoÊç emisji dla maszyny podana 
zosta∏a w rozdziale Dane techniczne 
oraz na naklejce.

Trzymaj wszystkie cz´Êci cia∏a z dala od 
powierzchni goràcych.

Tabliczka znamionowa z 
numerem seryjnym. yyyy 
oznacza rok produkcji, ww 
okreÊla tydzieƒ produkcji.

Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne 
umieszczone na maszynie dotyczà specjalnych 
wymogów, zwiàzanych z certyfikatami w 
poszczególnych krajach.

Przeglàd lub/oraz konserwacj´ wolno 
wykonywaç tylko przy wy∏àczonym 
silniku, gdy wy∏àcznik znajduje si´ w 
po∏o˝eniu STOP.

Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych 
r´kawic ochronnych.

Wykonuj regularnie czyszczenie.

Kontrola wzrokowa.

Konieczne jest stosowanie 
zatwierdzonej os∏ony oczu.

10000

50FT
15 m

50FT
15 m

yyyywwxxxxx
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Spis treÊci Przyst´pujàc do uruchomienia 
nale˝y pami´taç o przestrzeganiu 
nast´pujàcych zasad:

Zapoznaj si´ dok∏adnie z treÊcià instrukcji obs∏ugi.
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!
OSTRZE˚ENIE! D∏ugotrwa∏e przebywanie 
w ha∏asie mo˝e doprowadziç do trwa∏ej 
utraty s∏uchu. Dlatego nale˝y zawsze 
stosowaç atestowane ochronniki s∏uchu.

!
OSTRZE˚ENIE! Pod ˝adym pozorem nie 
wolno zmieniaç ani modyfikowaç 
fabrycznej konstrukcji maszyny bez 
zezwolenia wydanego przez producenta. 
Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych cz´Êci zamiennych. 
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposa˝enia nie 
zatwierdzonego przez producenta mo˝e 
staç si´ przyczynà groênych obra˝eƒ lub 
Êmierci obs∏ugujàcego urzàdzenie bàdê 
innych osób.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieprawid∏owej 
lub nieuwa˝nej obs∏ugi, wykaszarka, 
wycinarka lub przycinarka mo˝e staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym 
spowodowaç powa˝ne obra˝enia lub 
Êmierç u˝ytkownika bàdê innych osób. 
Dlatego bardzo wa˝ne jest, aby 
przeczytaç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi 
dok∏adnie i ze zrozumieniem.
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WST¢P

Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy Husqvarna si´gajà roku 1689, kiedy to król Karl XI nakaza∏ wybudowaç 
fabryk´ muszkietów na brzegu rzeki Huskvarna. Lokalizacja fabryki by∏a trafna, gdy˝ umo˝liwia∏a wykorzystywanie energii 
wodnej. Przez ponad 300 lat istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele ró˝nych produktów - od opalanych drewnem 
pieców kuchennych po nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery, motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono 
pierwsze kosiarki silnikowe, a w 1959 przysz∏a kolej na pilarki ∏aƒcuchowe. Produkty te do dziÊ stanowià podstawowy asortyment 
Husqvarny.

Husqvarna jest obecnie Êwiatowym liderem w zakresie produkcji sprz´tu do prac leÊnych i ogrodniczych, a jej priorytetem jest 
zapewnienie najwy˝szej jakoÊci produktów. Firma zajmuje si´ tworzeniem, produkcjà i sprzeda˝à maszyn o nap´dzie silnikowym, 
przeznaczonych do u˝ytku w leÊnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husqvarny jest równie˝ zachowanie najwy˝szego 
poziomu ergonomii, u˝ytecznoÊci i bezpieczeƒstwa produktów oraz troska o Êrodowisko. Dlatego wprowadzanych jest wiele 
udoskonaleƒ, dzi´ki którym urzàdzenia spe∏niajà wysokie wymagania w tych obszarach.

JesteÊmy przekonani, ˝e przez d∏ugi czas b´dà Paƒstwo zadowoleni z jakoÊci i wydajnoÊci naszych produktów. Zakup 
jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç korzystania z profesjonalnej pomocy i obs∏ugi technicznej, w razie 
koniecznoÊci przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a kupiona w autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, 
prosimy zapytaç o najbli˝szy warsztat serwisowy.

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Prosimy 
pami´taç, ̋ e niniejsza instrukcja obs∏ugi jest wa˝nym dokumentem, dzi´ki któremu maszyna zyskuje wi´kszà wartoÊç. Stosujàc 
si´ do zawartych w niej wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç 
okres u˝ytkowy maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç 
nowemu u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiàzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez uprzedzenia.
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543RS, 553RS

1 Ostrze

2 Uzupe∏nianie Êrodka smarujàcego, przek∏adniakàtowa

3 Przek∏adnia kàtowa

4 Os¸ona osprz´tu tnàcego

5 Wysi´gnik

6 Przycisk obrotów rozruchowych

7 Wy∏àcznik

8 Dêwignia gazu

9 Blokada dêwigni gazu

10 Zaczep do zawieszania

11 Os∏ona cylindra

12 Uchwyt rozrusznika

13 Zbiornik paliwa

14 Dêwignia ssania

15 Pokrywa filtra powietrza

16 Uchwyt sterowniczy

17 Nakr´tka zabezpieczajàca

18 Ko∏nierz oporowy

19 Talerz dystansowy

20 PierÊcieƒ  sprz´gajàcy

21 Zacisk uchwytu sterowniczego

22 Instrukcja obs∏ugi

23 Os∏ona transportowa

24 Klucz do nakr´tki ostrza

25 Ko∏ek blokujàcy

26 Szelki

27 Pompa paliwowa.

28 Przed∏u˝enie os∏ony

29 G∏owica ˝y∏kowa

30 Wkr´tak
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Wa˝ne

Ârodki ochrony osobistej

OCHRONNIKI S¸UCHU
Nale˝y stosowaç ochronnik s∏uchu o wystarczajàcych 
waÊciwoÊciach t∏umiàcych.

OS¸ONA OCZU
Nale˝y zawsze u˝ywaç zatwierdzonych os∏on oczu. U˝ywajàc 
maski ochronnej twarzy, nale˝y mieç na sobie tak˝e 
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone okulary 
ochronne uwa˝ane sà takie, które sà zgodne z normami ANSI 
Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajów UE.

R¢KAWICE
R´kawice nale˝y u˝ywaç wtedy, kiedy to jest konieczne np. 
podczas monta˝u mechanizmu tnàcego.

OBUWIE WYSOKIE

WA˚NE!

Maszyna jest przeznaczona wy∏àcznie do przystrzygania 
trawy.

Do silnika jako êród∏a nap´du mo˝esz zak∏daç wy∏àcznie 
zalecane przez nas akcesoria oraz elementy osprz´tu 
tnàcego, wymienione w rozdziale Dane techniczne.

U˝ytkowanie regulujà przepisy paƒstwowe lub lokalne. 
Nale˝y przestrzegaç odpowiednich przepisów

Nigdy nie nale˝y u˝ywaç maszyny w stanie zm´czenia, 
podczas choroby, po spo˝yciu alkoholu lub innych Êrodków 
odurzajàcych bàdê po za˝yciu leków, które wp∏ywajà na 
wzrok, zdolnoÊç oceny sytuacji lub koordynacj´ ruchów.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane 
pod rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

Nie wolno pracowaç maszynà przerobionà, odbiegajàcà od 
orygina∏u.

Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest ona uszkodzona. 
Stosuj si´ do zaleceƒ dotyczàcych bezpieczeƒstwa, 
konserwacji i obs∏ugi technicznej podanych w niniejszej 
instrukcji. Niektóre czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe 
muszà byç wykonywane przez przeszkolony i 
wykwalifikowany personel. Patrz wskazówki w cz´Êci 
zatytu∏owanej Konserwacja".

Przed uruchomieniem maszyny nale˝y zamocowaç 
wszystkie pokrywy, os∏ony i uchwyty. W celu unikni´cia 
pora˝enia pràdem zapewnij, by kapturek Êwiecy zap∏onowej 
i przewód zap∏onowy nie by∏y uszkodzone.

U˝ytkownik maszyny jest zobowiàzany dopilnowaç, aby 
podczas pracy ˝adne osoby postronne ani zwierz´ta nie 
znajdowa∏y si´ w odleg∏oÊci mniejszej ni˝ 15 m. JeÊli w tym 
samym miejscu pracuje kilku u˝ytkowników, odleg∏oÊç 
mi´dzy nimi nie powinna byç mniejsza ni˝ podwójna 
wysokoÊç drzew, przy czym musi wynosiç co najmniej 15 
m.

Przed u˝yciem maszyny nale˝y wykonaç jej przeglàd 
ogólny, patrz plan konserwacji.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy urzàdzenie 
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych 
okolicznoÊciach pole to mo˝e zak∏ócaç 
prac´ aktywnych lub pasywnych 
implantów medycznych. Przed 
przystàpieniem do pracy z maszynà w 
celu ograniczenia ryzyka powa˝nych lub 
Êmiertelnych obra˝eƒ, osoby posiadajàce 
implanty medyczne powinny 
skonsultowaç si´ z lekarzem oraz ich 
producentem.

!
OSTRZE˚ENIE! W∏àczanie silnika w 
zamkni´tych lub êle wentylowanych 
pomieszczeniach mo˝e byç przyczynà 
Êmierci wskutek uduszenia lub zatrucia 
tlenkiem w´gla.

WA˚NE!

W razie nieprawid∏owej lub nieuwa˝nej obs∏ugi, wykaszarka, 
wycinarka lub przycinarka mo˝e staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç powa˝ne obra˝enia 
lub Êmierç u˝ytkownika bàdê innych osób. Dlatego bardzo 
wa˝ne jest, aby przeczytaç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi 
dok∏adnie i ze zrozumieniem.

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka 
odniesienia obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich rozmiar w 
razie zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego dealera o pomoc 
w wyborze Êrodków ochrony osobistej.

!
OSTRZE˚ENIE! Majàc za∏o˝one ochronniki 
s∏uchu nale˝y zawsze byç szczególnie 
uwa˝nym na sygna∏y i zawao∏ania 
ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki s∏uchu 
zaraz po wy∏àczeniu silnika.
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U˝ywaj przeciwpoÊlizgowego, stabilnego obuwia wysokiego.

ODZIE˚

Stosuj odzie˝ uszytà z tkaniny odpornej na rozdarcie i nie noÊ 
luênej garderoby, która ∏atwo zaczepia si´ o ga∏´zie. NoÊ 
zawsze d∏ugie spodnie uszyte z mocnej tkaniny. Nie zak∏adaj 
bi˝uterii, krótkich spodni i sanda∏ów, ani nie pracuj bez obuwia. 
Dopilnuj, aby w∏osy nie spada∏y na ramiona.

APTECZKA PIERWSZEJ POMOCY

Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze 
w pobli˝u.

Zespo∏y zabezpieczajàce 
maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz 
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia 
prawid∏owego dzia∏ania. Patrz rozdzia∏ Co jest co?, aby 
zapoznaç si´ z rozmieszczeniem tych zespo∏ów w pilarce.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo konserwowana i nie jest 
poddawana profesjonalnie wykonywanym naprawom oraz/
lub obs∏ugom technicznym, jej okres u˝ytkowy jest krótszy 
oraz wi´ksze jest ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz 
wi´cej informacji, skontaktuj si´ z najbli˝szym warsztatem 
serwisowym.

Blokada dêwigni gazu

Blokada dêwigni gazu zabezpiecza przed przypadkowym 
naciÊni´ciem dêwigni gazu. Nacisk na dêwigni´ (A) 
znajdujàcà si´ na uchwycie (tzn. w momencie uj´cia 
uchwytu) zwalnia dêwigni´ gazu (B). Po zwolnieniu uchwytu 
dêwignia gazu i dêwignia blokady powrócà do swoich pozycji 
wyjÊciowych. Ruch ten kontrolujà dwie niezale˝ne od siebie 
spr´˝yny. Oznacza to, ˝e gdy puÊcisz uchwyt dêwignia gazu 
jest automatycznie blokowana w pozycji biegu ja∏owego.

Sprawdê, czy dêwignia gazu jest zablokowana w po∏o˝eniu 
biegu ja∏owego, gdy blokada dêwigni gazu znajduje si´ w 
po∏o˝eniu wyjÊciowym.

WciÊnij blokad´ dêwigni gazu i sprawdê, czy po zwolnieniu 
nacisku powraca ona do po∏o˝enia wyjÊciowego.

Sprawdê, czy dêwignia gazu i jej blokada poruszajà si´ p∏ynnie 
i czy spr´˝yny powrotne dzia∏ajà prawid∏owo.

Patrz wskazówki pod rubrykà Uruchamianie. W∏àcz maszyn´ 
i dodaj gazu do oporu. Zwolnij dêwigni´ gazu i sprawdê, czy 

WA˚NE! Wszelkie czynnoÊci obs∏ugowe i naprawy 
maszyny wymagajà specjalnego przeszkolenia. Dotyczy to 
szczególnie jej zespo∏ów zabezpieczajàcych. Je˝eli 
maszyna nie spe∏nia jakiegokolwiek z ni˝ej wymienionych 
warunków kontrolnych, nale˝y jà oddaç do warsztatu 
obs∏ugi technicznej. Kupujàc nasze produkty zyskujesz 
tak˝e gwarancj´ profesjonalnej obs∏ugi i napraw. Je˝eli w 
miejscu zakupu nie jest prowadzona obs∏uga serwisowa, 
zapytaj o adres najbli˝szego warsztatu obs∏ugi technicznej.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj 
maszyny z uszkodzonymi zespo∏ami 
zabezpieczajàcymi. Zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny nale˝y 
kontrolowaç i konserwowaç zgodnie z 
opisem w niniejszym rozdziale. Je˝eli 
Twoja maszyna nie spe∏nia 
jakiegokolwiek z warunków kontrolnych, 
nale˝y jà oddaç do serwisu.

A

B
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osprz´t tnàcy zatrzyma∏ si´ i nie porusza si´. JeÊli osprz´t 
tnàcy obraca si´, mimo i˝ dêwignia gazu znajduje si´ w 
po∏o˝eniu biegu ja∏owego, nale˝y sprawdziç wyregulowanie 
biegu ja∏owego gaênika. Patrz wskazówki pod rubrykà 
Konserwacja.

Wy∏àcznik
Silnik nale˝y wy∏àczaç za pomocà wy∏àcznika.

W∏àcz silnik i sprawdê, czy po przesuni´ciu wy∏àcznika w 
po∏o˝enie stop silnik zatrzyma si´.

Os¸ona osprz´tu tnàcego

Zadaniem os∏ony jest ochrona u˝ytkownika przed od∏amkami 
wyrzucanymi przez wirujàcy mechanizm tnàcy. Os∏ona 
zabezpiecza równie˝ u˝ytkownika przed dotkni´ciem do 
osprz´tu tnàcego. 

Sprawdê, czy os∏ona nie jest uszkodzona i czy nie ma Êladów 
p´kni´cia. Wymieƒ os∏on´, która zosta∏a uderzona lub jest 
p´kni´ta.

Zawsze stosuj os∏on´ zalecanà dla danego osprz´tu tnàcego. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

System t∏umienia wibracji

Twoja maszyna jest wyposa˝ona w system t∏umienia 
wibracji, którego zadaniem jest ograniczenie wibracji do 
minimum i zapewnienie jak najwi´kszego komfortu podczas 
pracy maszynà.

U˝ycie niew∏aÊciwie nawini´tej ˝y∏ki lub nieostrego, 
niew∏aÊciwego osprz´tu tnàcego (niew∏aÊciwego typu lub 
nieprawid∏owo naostrzonego, patrz wskazówki pod rubrykà 
Ostrzenie ostrza) zwi´ksza poziom drgaƒ.

System t∏umienia wibracji, w który wyposa˝ona jest maszyna,  
obni˝a poziom wibracji przekazywanych na uchwyty z 
silnika/osprz´tu tnàcego.

Sprawdê, czy elementy amortyzujàce sà ca∏e i dobrze 
zamocowane. Aby wymieniç uk∏ad t∏umienia drgaƒ prosz´ 
skontaktowaç si´ z autoryzowanym punktem sprzeda˝y 
Husqvarna.

!
OSTRZE˚ENIE! W ˝adnym wypadku nie 
wolno u˝ywaç osprz´tu tnàcego bez 
zamontowanej, zatwierdzonej os∏ony. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne. 
Stosowanie niew∏aÊciwych lub 
uszkodzonych os∏on mo˝e staç si´ 
przyczynà powa˝nych obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! Nadmierne wystawienie 
operatora na dzia∏anie wibracji mo˝e 
powodowaç uszkodzenia uk∏adu krà˝enia 
i uk∏adu nerwowego, szczególnie u ludzi 
z wadami krà˝enia. Zwróç si´ do lekarza, 
jeÊli rozpoznasz u siebie symptomy 
dolegliwoÊci somatycznych, których 
przyczynà mo˝e byç wystawienie na 
nadmierne wibracje. Przyk∏adem takich 
symptomów jest; dr´twienie, utrata 
czucia, mrowienie, k∏ucie, ból, utrata si∏, 
zmiany koloru skóry lub jej stanu. 
Symptomy te zazwyczaj sà odczuwalne 
w palcach, d∏oniach i nadgarstkach. 
Ryzyko wzrasta przy niskich 
temperaturach.
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Szybkie rozpinanie

Z przodu znajduje si´ ∏atwodost´pny mechanizm szybkiego 
rozpinania b´dàcy zabezpieczeniem na wypadek zapalenia si´ 
silnika lub w innych sytuacjach, gdy konieczne jest szybkie 
oswobodzenie operatora z maszyny i szelek. Patrz wskazówki 
pod rubrykà Dopasowywanie szelek i zawieszenia wykaszarki.

Sprawdê, czy paski szelek sà w∏aÊciwie umieszczone. Po 
wyregulowaniu szelek i zawiszenia maszyny sprawdê, czy 
dzia∏a mechanizm rozpinania awaryjnego.

T∏umik

Zadaniem t∏umika jest ograniczenie do minimum poziomu 
ha∏asu i odrzucanie spalin poza stref´ pracy operatora.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny z uszkodonym t∏umikiem.

Sprawdzaj regularnie, czy t∏umik jest dok∏adnie 
przymocowany do maszyny.

Nakr´tka zabezpieczajàca

Do zamocowania niektórych typów osprz´tu tnàcego u˝ywa 
si´ nakr´tki zabezpieczajàcej.

Podczas monta˝u dokr´caj nakr´tk´ w kierunku przeciwnym 
do kierunku obrotów osprz´tu tnàcego. Podczas demonta˝u 
odkr´caj nakr´tk´ w kierunku zgodnym z kierunkiem obrotów 
osprz´tu tnàcego. (UWAGA! Nakr´tka jest lewoskr´tna.) 
Dokr´ç nakr´tk´ kluczem nasadowym.

Nylonowy pierÊcieƒ zabezpieczajàcy nakr´tk´ przed 
odr´caniem si´ nie powinien byç starty do tego stopnia, aby 
mo˝na by∏o przykr´ciç nakr´tk´ r´cznie. Zabezpieczenie to 
powinno wymagaç si∏y przykr´cania równej co najmniej 1,5 
Nm. Po oko∏o dziesi´ciokrotnym przykr´caniu nakr´tki nale˝y 
wymieniç jà na nowà.

!
OSTRZE˚ENIE! Wewnàtrz t∏umika 
znajdujà si´ substancje chemiczne 
mogàce wywo∏ywaç choroby 
nowotworowe. W razie uszkodzenia 
t∏umika unikaj stycznoÊci z tymi 
elementami.

!
OSTRZE˚ENIE! Pami´taj o tym, ˝e: 
Spaliny silnikowe majà wysokà 
temperatur´ , mogà zawieraç iskry, które 
mogà si´ staç przyczynà po˝aru. Nigdy 
nie w∏àczaj maszyny w pomieszczeniach 
zamkni´tych lub w pobli˝u materia∏ów 
∏atwopalnych!
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Osprz´t tnàcy

W niniejszym rozdziale omówiono, jak dzi´ki stosowaniu 
w∏aÊciwego osprz´tu tnàcego i prawid∏owej jego konserwacji 
mo˝na:

• Zmniejszyç tendencje maszyny do odbijania

• Uzyskaç maksymalnà wydajnoÊç skrawania

• Przed∏u˝yç ˝ywotnoÊç osprz´tu tnàcego

Osprz´t tnàcy

Ostrze tnàce przeznaczone jest do pi∏owania gatunków 
drewna w rodzaju drewna opa∏owego.

Ostrze do trawy i nó˝ do trawy przeznaczone sà do koszenia 
bujnej trawy.

G∏owica ˝y∏kowa przeznaczona jest do przystrzygania trawy.

Zasady ogólne

Korzystaj wy∏àcznie z osprz´tu tnàcego wraz z zalecanymi 
przez nas os∏onami! Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

Z´by tnàce ostrza powinny byç dobrze i prawid∏owo 
naostrzone! Stosuj si´ do naszych instrukcji i u˝ywaj 
w∏aÊciwego prowadnika pilnika. Nieprawid∏owo naostrzone 
bàdê uszkodzone ostrza zwi´kszajà ryzyko wypadku.

Dopilnuj, aby z´by tarczy tnàcej by∏y prawid∏owo rozwarte! 
Post´puj zgodnie z naszymi instrukcjami i stosuj zalecany 
rozwieracz. Nieprawid∏owe rozwarcie z´bów tarczy tnàcej 
zwi´ksza ryzyko jej zakleszczenia si´, odbicia oraz 
uszkodzenia.

Skontroluj, czy narz´dzia tnàce nie sà uszkodzone bàdê 
p´kni´te. Uszkodzone narz´dzia tnàce nale˝y wymieniç na 
nowe.

Ostrzenie no˝a do trawy i ostrza do trawy

• OdnoÊnie prawid∏owego ostrzenia patrz instrukcje na 
opakowaniu osprz´tu tnàcego. Ostrze i no˝ ostrzy si´ przy 
pomocy drobnego, p∏askiego pilnika.

WA˚NE!

Korzystaj wy∏àcznie z osprz´tu tnàcego wraz z zalecanymi 
przez nas os∏onami! Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

OdnoÊnie zak∏adania ˝y∏ki oraz wyboru ˝y∏ki o prawid∏owej 
Êrednicy patrz instrukcje producenta dot. osprz´tu tnàcego.

Z´by tnàce ostrza powinny byç dobrze i prawid∏owo 
naostrzone! Stosuj si´ do naszych instrukcji. Patrz tak˝e 
instrukcja na opakowaniu ostrza.

Dbaj o zachowanie w∏aÊciwego rozwarcia z´bów ostrza! 
Przestrzegaj naszych instrukcji i u˝ywaj zalecanego 
szablonu do ostrzenia.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed przystàpieniem do 
pracy z jakimkolwiek osprz´tem tnàcym 
nale˝y zawsze wy∏àczyç silnik. Wiruje 
on jeszcze przez jakiÊ czas po zwolnieniu 
dêwigni gazu. Zanim zaczniesz 
wykonywaç jakiekolwiek prace, upewnij 
si´, czy osprz´t tnàcy zatrzyma∏ si´ 
ca∏kowicie i od∏àcz przewód od Êwiecy 
zap∏onowej.

!
OSTRZE˚ENIE! Niew∏aÊciwy typ osprz´tu 
tnàcego lub nieprawid∏owo naostrzone 
ostrze zwi´kszajà ryzyko powstania 
odbicia.
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• Wszystkie kraw´dzie tnàce powinny byç ostrzone w 
jednakowy sposób, aby nie zmieni∏o si´ wywa˝enie 
tarczy.

Ostrzenie ostrza tnàcego

• OdnoÊnie prawid∏owego ostrzenia patrz instrukcje na 
opakowaniu osprz´tu tnàcego.

Prawid∏owo naostrzone ostrze stanowi podstaw´ efektywnej 
pracy i pozwala uniknàç nadmiernego zu˝ywania si´ ostrza i 
wykaszarki.

• Zadbaj o to, aby ostrze mia∏o stabilny punkt podparcia 
podczas ostrzenia. Pos∏uguj si´ okràg∏ym pilnikiem o 
Êrednicy 5,5 mm oraz prowadnikiem pilnika.

• Kàt ostrzenia wynosi 15°. Co drugi zàb ostrzy si´ w prawo, 
a co drugi w lewo. JeÊli ostrze zosta∏o silnie zu˝yte o 
kamienie, w wyjàtkowych wypadkach mo˝na si´ pos∏u˝yç 
p∏askim pilnikiem ostrzàc górne cz´Êci z´bów. CzynnoÊç 
t´ nale˝y wykonaç przed ostrzeniem pilnikiem okràg∏ym. 
Ostrzenie górnych cz´Êci wszystkich z´bów powinno 
odbywaç si´ w ten sam sposób. 

!
OSTRZE˚ENIE! Ostrze, które jest 
wygi´te,  zniekszta∏cone, p´kni´te, 
z∏amane lub uszkodzone w jakikolwiek 
inny sposób nale˝y zawsze poddaç 
kasacji. Nigdy nie próbuj prostowaç 
wygi´tych ostrzy w celu ponownego ich 
u˝ycia. Stosuj wy∏àcznie oryginalne 
ostrza przepisanego typu.
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• Nastaw rozwarcie z´bów. Powinno ono wynosiç 1 mm.

G∏owica ˝y∏kowa

• Stosuj wy∏àcznie zalecane g∏owice ˝y∏kowe oraz ˝y∏ki. Sà 
one przetestowane przez producenta i dostosowane do 
okreÊlonej mocy silnika. Jest to szczególnie wa˝ne, gdy 
korzysta si´ z automatycznej g∏owicy ˝y∏kowej. U˝ywaj 
tylko zalecanego osprz´tu tnàcego. Patrz rozdzia∏ Dane 
techniczne.

• Ogólnie bioràc, maszyny z silnikiem o ma∏ej mocy 
wymagajà stosowania ma∏ych g∏owic ˝y∏kowych i vice 
versa. Silnik musi byç bowiem w stanie wyrzuciç ˝y∏k´ 
wzd∏u˝ promienia g∏owicy ̋ y∏kowej, a tak˝e  pokonaç opór 
Êcinanej trawy.

• D∏ugoÊç ˝y∏ek jest te˝ wa˝na. D∏u˝sza ˝y∏ka wymaga 
wi´kszej mocy silnika ni˝ ˝y∏ka krótsza o tej samej 
Êrednicy.

• Zwróç uwag´, aby przecinacz ˝y∏ki znajdujàcy si´ na 
os∏onie g∏owicy, nie by∏ uszkodzony. S∏u˝y on do 
przycinania linki na odpowiednià d∏ugoÊç.

• Aby przed∏u˝yç ˝ywotnoÊç ˝y∏ek, mo˝na je w∏o˝yç na 
par´ dni do wody. Zwi´kszy to wytrzyma∏oÊç i trwa∏oÊç 
˝y∏ki.

WA˚NE!

Stale zwracaj uwag´, czy ˝y∏ka jest równo i mocno 
nawini´ta na b´ben, gdy˝ w przeciwnym razie powstanà 
szkodliwe dla zdrowia drgania maszyny.
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Monta˝ uchwytu sterowniczego i 
ràczki gazu

• Zamontuj uchwyt w zacisku na wa∏ku u˝ywajàc do tego 
czterech Êrub.

• Za∏ó˝ tulej´ ochronnà, tak jak pokazano to na rysunku.

Monta˝ ostrza i g∏owicy ˝y∏kowej

Mocowanie przed∏u˝enia os∏ony

(543RS, 553RS)

UWAGA!  Przed∏u˝enie powinno byç zawsze zamocowane, 
gdy u˝ywane sà g∏owica trymera/plastikowe ostrza z os∏onà 
∏àczonà. Przed∏u˝enie powinno byç zawsze zdj´te, gdy 
u˝ywane jest ostrze do trawy i os∏ona ∏àczona.

Os∏on´ ostrza/os∏on´ wielofunkcyjnà (A) zahacza si´ do 
specjalnego uchwytu na wysi´gniku i przykr´ca za pomocà 
Êruby.

Wprowadê szyn´ przed∏u˝enia os∏ony w otwór na os∏onie 
∏àczonej. Nast´pnie zatrzaÊnij przed∏u˝enie os∏ony w 
odpowiedniej pozycji na os∏onie, korzystajàc z czterech 
szybkoz∏àczy. 

!
OSTRZE˚ENIE!

Podczas monta˝u osprz´tu tnàcego 
bardzo wa˝ne znaczenie ma dopilowanie, 
aby pierÊcieƒ sprz´gajàcy/prowadnik 
ko∏nierza oporowego wszed∏ na 
w∏aÊciwe miejsce w Êrodkowym 
otworze osprz´tu tnàcego. 
Nieprawid∏owo zamontowany osprz´t 
tnàcy mo˝e staç si´ przyczynà 
powa˝nych obra˝eƒ, gro˝àcych nawet 
utratà ˝ycia. 

!
OSTRZE˚ENIE! W ˝adnym wypadku nie 
wolno u˝ywaç osprz´tu tnàcego bez 
zamontowanej, zatwierdzonej os∏ony. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne. 
Stosowanie niew∏aÊciwych lub 
uszkodzonych os∏on mo˝e staç si´ 
przyczynà powa˝nych obra˝eƒ.

WA˚NE! Aby móc u˝ywaç ostrza tnàcego lub ostrza do 
trawy, maszyna musi byç wyposa˝ona w odpowiedni 
uchwyt sterowniczy, os∏on´ ostrza i szelki.
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Przed∏u˝enie os∏ony mo˝na ∏atwo zdjàç przy pomocy 
Êrubokr´ta, patrz ilustracja.

Monta˝ os∏ony ostrza, ostrza do trawy i 

no˝a do trawy

• Os∏on´ ostrza/os∏on´ wielofunkcyjnà (A) zahacza si´ do 
specjalnego uchwytu na wysi´gniku i przykr´ca za 
pomocà Êruby (L). Stosuj zalecanà os∏on´ ostrza. Patrz 
rozdzia∏ Dane techniczne. UWAGA! Upewnij si´, ̋ e zdj´te 
jest przed∏u˝enie os∏ony.

(533RS)

(543RS, 553RS)

• Zamontuj na wa∏ku zdawczym pierÊcieƒ sprz´gajàcy (B).

• Obróç wa∏ek do nasadzania ostrza, tak aby jeden z 
otworów pierÊcienia sprz´gajàcego zrówna∏ si´ z 
odpowiednim otworem na obudowie przek∏adni.

• W∏ó˝ ko∏ek blokujàcy (C) do otworu, tak aby wy∏ek zosta∏ 
zabezpieczony.

• Za∏ó˝ na wa∏ek zdawczy ostrze (D), talerz dystansowy (E) 
oraz ko∏nierz oporowy (F).

• Przykr´ç nakr´tk´ (G). Nakr´tka musi zostaç dokr´cona 
momentem 35–50 Nm. U˝yj klucza wchodzàcego w 
sk∏ad zestawu narz´dzi. Trzymaj klucz za r´kojeÊç 

mo˝liwie najbli˝ej os∏ony ostrza. Nakr´tk´ przykr´ca si´ 
obracajàc kluczem przeciwnie do kierunku wirowania 
(UWAGA! jest lewoskr´tna).

(533RS)

(543RS, 553RS)
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Monta˝ os∏ony przycinarki i g∏owicy 

˝y∏kowej 

• Za∏ó˝ os∏on´ przeciwodpryskowà (A) przeznaczonà do 
stosowania z g∏owicà ˝y∏kowà. UWAGA! Upewnij si´, ˝e 
zamocowane jest przed∏u˝enie os∏ony.

• Os∏on´/os∏on´ wielofunkcyjnà zahacza si´ do specjalnego 
uchwytu na wysi´gniku i przykr´ca za pomocà Êruby (L).

• Zamontuj na wa∏ku zdawczym pierÊcieƒ sprz´gajàcy (B).
• Obróç wa∏ek do nasadzania ostrza, tak aby jeden z 

otworów pierÊcienia sprz´gajàcego zrówna∏ si´ z 
odpowiednim otworem na obudowie przek∏adni.

• W∏ó˝ ko∏ek blokujàcy (C) do otworu, tak aby wy∏ek zosta∏ 
zabezpieczony.

• Nakr´ciç g∏owic´ ˝y∏kowà/no˝e plastikowe (H) 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.

• Demonta˝ przeprowadza si´ post´pujàc w odwrotnej 
kolejnoÊci.

Monta˝ os∏ony ostrza i ostrza tnàcego

• Zdemontuj p∏ytk´ mocujàcà (H). Zamontuj element 
poÊredniczàcy (I) i zacisk (J) za pomocà dwóch Êrub (K), 
zgodnie z rysunkiem. Os∏ona ostrza (A) zostaje 
zamontowana do elementu poÊredniczàcego za pomocà 
4 Êrub (L), zgodnie z rysunkiem.

UWAGA! Stosuj zalecanà os∏on´ ostrza. Patrz rozdzia∏ Dane 
techniczne.

• Zamontuj na wa∏ku zdawczym pierÊcieƒ sprz´gajàcy (B).

• Obróç wa∏ek do nasadzania ostrza, tak aby jeden z 
otworów pierÊcienia sprz´gajàcego zrówna∏ si´ z 
odpowiednim otworem na obudowie przek∏adni.

• W∏ó˝ ko∏ek blokujàcy (C) do otworu, tak aby wy∏ek zosta∏ 
zabezpieczony.

• UmieÊç ostrze (D) i ko∏nierz oporowy (F) na wale 
zdawczym.

• Nakr´ç nakr´tk´ (G). Moment dokr´cania nakr´tki wynosi  
35-50 Nm (3,5-5 kpm). U˝yj klucza nasadowego 
znajdujàcego si´ w zestawie narz´dzi. Trzymaj za uchwyt 
klucza jak najbli˝ej os∏ony przeciwodpryskowej. Nakr´tk´ 
przykr´ca si´ obracajàc kluczem przeciwnie do kierunku 
wirowania (UWAGA! jest lewoskr´tna).

• Podczas odkr´cania i przykr´cania nakr´tki ostrza tnàcego 
zawsze istnieje ryzyko skaleczenia si´ o z´by ostrza 
tnàcego. Nale˝y zatem pami´taç, aby podczas 
wykonywania tej czynnoÊci r´ka os∏oni´ta by∏a przez 
os∏on´ ostrza. Aby by∏o to mo˝liwe, u˝ywaj zawsze klucza 
nasadowego z r´kojeÊcià o odpowiedniej d∏ugoÊci. 
Strza∏ka na rysunku wskazuje obszar, w którym nale˝y 
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operowaç kluczem nasadowym przy odpowiednio 
odkr´caniu i  dokr´caniu nakr´tki.

Zak∏adanie os∏ony transportowej

• W∏ó˝ ostrze w os∏n´ transportowà (A).

• ZatrzaÊnij dwa zapi´cia (B) w szczelinach (C), aby 
zabezpieczyç os∏on´ transportowà.

Dopasowywanie szelek i 
zawieszenia wykaszarki

Szybkie rozpinanie

Z przodu znajduje si´ ∏atwo dost´pny mechanizm szybkiego 
rozpinania. Pos∏u˝ si´ nim w wypadku zapalenia si´ silnika lub 

w innych sytuacjach awaryjnych, gdy konieczne jest szybkie 
oswobodzenie si´ z maszyny i szelek.

Równomierne obcià˝enie ramion

W∏aÊciwe dopasowanie szelek i zawieszenia maszyny 
znacznie u∏atwia prac´. Wyreguluj szelki tak, aby zapewnia∏y 
jak najlepszà pozycj´ przy pracy. Âciàgnij boczne paski, tak 
aby obcià˝enie obu ramion by∏o równomierne.

Prawid∏owa wysokoÊç

Wyreguluj pasek naramienny, tak aby osprz´t tnàcy 
ustawiony by∏ równolegle do ziemi.

Prawid∏owe wywa˝enie

Oprzyj osprz´t tnàcy lekko o ziemi´. Przesuƒ oczko do 
zawieszania, aby osiàgnàç lepsze wywa˝enie wykaszarki.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy 
wykaszarka musi zawsze byç zahaczona 
do szelek. W przeciwnym razie nie 
mo˝na bezpiecznie manewrowaç 
wykaszarkà, w wyniku czego mo˝esz 
okaleczyç siebie lub innych. Nigdy nie 
u˝ywaj szelek z zepsutym mechanizmem 
szybkiego rozpinania.
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Zasady bezpieczeƒstwa - paliwo

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

1 Je˝eli rozla∏eÊ paliwo na urzàdzenie. Wytrzyj jà i poczekaj, 
a˝ wyschnà resztki benzyny.

2 Je˝eli obla∏eÊ paliwem siebie lub swoje ubranie, zmieƒ 
ubranie. Przemyj te cz´Êci cia∏a, które mia∏y stycznoÊç z 
paliwem. U˝yj wody i myd∏a.

3 Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj 
szczelnoÊç korka wlewowego i przewodów paliwowych.

Transport i przechowywanie

• Maszyn´ i paliwo nale˝y przechowywaç i transportowaç 
w taki sposób, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa 
i powstania oparów nie zachodzi∏o ryzyko wyst´powania 
iskier lub otwartego p∏omienia, np. w pobli˝u maszyn i 
silników elektrycznych, kontaktów elektrycznych/
prze∏àczników pràdu lub kot∏ów.

• Do przechowywania i transportowania paliwa nale˝y 
u˝ywaç pojemników specjalnie przeznaczonych do tego 
celu i zatwierdzonych.

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze 
przechowywanie nale˝y opró˝niç zbiornik paliwa. 
Dowiedz si´ na najbli˝szej stacji benzynowej, co nale˝y 
zrobiç z nie zu˝ytym paliwem.

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze przechowanie 
nale˝y jà dok∏adnie oczyÊciç i przeprowadziç kompletny 
serwis.

• Os∏ona transportowa osprz´tu tnàcego musi byç zawsze 
zamontowana na czas transportu lub przechowywania 
maszyny.

• Na czas transportu maszyn´ nale˝y zabezpieczyç.

• Gdy maszyna odstawiona jest na przechowanie, nie 
znajduje si´ pod nadzorem, a tak˝e podczas wykonywania 
wszelkich przewidzianych czynnoÊci serwisowych, nale˝y 
zawsze zdejmowaç nasadk´ Êwiecy zap∏onowej w celu 
zapobie˝enia niezamierzonemu uruchomieniu silnika.

Paliwo

UWAGA!  Maszyna wyposa˝ona jest w silnik dwusuwowy. 
Jako paliwo nale˝y stosowaç wy∏àcznie mieszank´ benzyny z 
olejem do dwusuwów. Dok∏adne odmierzenie iloÊci oleju 
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawid∏owym sk∏adzie. W 
przypadku sporzàdzania ma∏ej iloÊci mieszanki nawet 
niewielkie zachwianie proporcji mo˝e znacznie wp∏ynàç na jej 
sk∏ad.

Benzyna

UWAGA!  Stosuj wy∏àcznie wysokogatunkowà benzyn´ o 
liczbie oktanowej co najmniej 90 (RON), zmieszanà z olejem. 
Je˝eli posiadana maszyny wyposa˝ona jest w katalizator 
(patrz rozdzia∏ "Dane techniczne") wolno stosowaç wy∏àcznie 
benzyn´ bezo∏owiowà (wysokojakoÊciowà, zmieszanà z 
olejem). Benzyna o∏owiowa spowoduje zniszczenie 
katalizatora.

Nale˝y stosowaç benzyn´ dostosowanà do wymogów 
Êrodowiska naturalnego, tzw. benzyn´ alkalitowà, je˝eli taka 
jest dost´pna.

• Zaleca si´ benzyn´ co najmniej 90-oktanowà (RON). 
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej ni˝ 90 
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co 
mo˝e byç przyczynà jego powa˝nego uszkodzenia.

• W przypadku pracy silnika na stale wysokich obrotach 
zaleca si´ stosowanie benzyny o wy˝szej liczbie 
oktanowej.

Olej do silników dwusuwowych

• Producent zaleca stosowanie oleju do dwusuwowych 
silników HUSQVARNA, specjalnie przeznaczonego do 
naszych silników dwusuwowych. Olej ten stosuje si´ w 
proporcji 1:50 (2%).

• Je˝eli olej HUSQVARNA do silników dwusuwowych nie 
jest dost´pny, mo˝na stosowaç inny wysokojakoÊciowy 
olej do silników dwusuwowych ch∏odzonych powietrzem. 
Skontaktuj si´ z punktem sprzeda˝y w celu wyboru 
odpowiedniego oleju.

• Nigdy nie u˝ywaj oleju do dwusuwów przeznaczonego do 
ch∏odzonych wodà, przyczepnych silników do ∏odzi 
(outboardoil).

• Nigdy nie u˝ywaj oleju przeznaczonego do silników 
czterosuwowych.

• Niska jakoÊç oleju lub zbyt bogata mieszanka benzyny z 
olejem mo˝e mieç negatywny wp∏yw na dzia∏anie 
katalizatora i na jego okres u˝ytkowania.

!
OSTRZE˚ENIE! Zachowuj ostro˝noÊç 
podczas obchodzenia si´ z paliwem. 
Pami´taj o ryzyku po˝aru, eksplozji, 
unikaj wdychania oparów.

!
OSTRZE˚ENIE! Paliwo i jego opary sà 
bardzo ∏atwo palne. Wdychanie oparów 
paliwa lub kontakt paliwa ze skórà mo˝e 
doprowadziç do powa˝nych obra˝eƒ. 
Zachowuj ostro˝noÊç i zapewnij dobrà 
wentylacj´ podczas post´powania z 
paliwem.

Benzyna, w 
litrach

Olej do silników dwusuwowych, 
w litrach

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Sporzàdzanie mieszanki

• Mieszank´ sporzàdzaj w czystym pojemniku, 
zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania 
benzyny.

• Do naczynia nalej najpierw po∏ow´ benzyny 
przeznaczonej do sporzàdzenia mieszanki. Nast´pnie 
dodaj do niej ca∏à dawk´ oleju. Wymieszaj dok∏adnie 
paliwo z olejem potrzàsajàc pojemnikiem. Dolej pozosta∏à 
iloÊç benzyny.

• Przed ka˝dorazowym nalaniem paliwa do zbiornika 
maszyny wymieszaj je dok∏adnie potrzàsajàc kanistrem.

• Nie sporzàdzaj mieszanki w iloÊci wi´kszej ni˝ to jest 
potrzebne do 1 miesi´cznego u˝ycia.

• Zbiornik paliwa nieu˝ywanej przez d∏u˝szy czas maszyny 
nale˝y opró˝niç i oczyÊciç.

Tankowanie

• Stosuj kanister z zabezpieczeniem przeciw przelewaniu 
paliwa.

• OczyÊç korek wlewowy i powierzchni´ wokó∏ niego. 
Zanieczyszczenia dostajàce si´ do zbiornika mogà byç 
przyczynà zak∏óceƒ w pracy silnika.

• Zadbaj o to, aby paliwo by∏o dobrze zmieszane 
potrzàsajàc kanistrem przed zatankowaniem.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas tankowania 
przestrzegaj nast´pujàcych zasad, które 
zmniejszajà ryzyko po˝aru:

Nie pal i nie stawiaj niczego goràcego w 
pobli˝u naczyƒ z paliwem.

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest 
uruchomiony.

Przed przystàpieniem do tankowania, 
wy∏àcz silnik i odczekaj kilka minut a˝ 
ostygnie.

Korek wlewowy otwieraj ostro˝nie, 
poniewa˝ wewnàtrz zbiornika mo˝e 
panowaç nadciÊnienie.

Po zatankowaniu dok∏adnie zakr´ç korek 
wlewowy.

Przed uruchomieniem maszyny przenieÊç 
jà na bezpiecznà odleg∏oÊç od miejsca 
tankowania.
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Kontrola przed uruchomieniem

• Sprawdê, czy ostrze nie jest p´kni´te u podstawy z´bów 
lub przy otworze Êrodkowym. Najcz´stszà przyczynà 
p´kni´ç sà ostre wci´cia u podstawy z´bów powsta∏e 
podczas ostrzenia lub u˝ywania ostrza z t´pymi z´bami. 
Ostrze z p´kni´ciami nale˝y poddaç kasacji. 

• Sprawdê, czy na ko∏nierzu oporowym nie powsta∏y 
p´kni´cia wskutek zm´czenia materia∏u lub zbyt 
mocnego dokr´cania. W razie stwierdzenia p´kni´ç 
ko∏nierz oporowy nale˝y poddaç kasacji.

• Upewnij si´, czy nakr´tka zabezpieczajàca nie utraci∏a 
swojej zdolnoÊci mocujàcej. ZdolnoÊç mocujàca nakr´tki 
zabezpieczajàcej powinna odpowiadaç momentowi si∏y 
równemu 1,5 Nm. Moment si∏y dokr´cenia nakr´tki 
wynosi 35-50 Nm.

• Skontroluj, czy os∏ona ostrza nie jest uszkodzona ani 
p´kni´ta. Os∏on´ ostrza, która zosta∏a uderzona lub na 
której wyst´pujà p´kni´cia nale˝y wymieniç na nowà.

• Skontroluj, czy g∏owica ˝y∏kowa i os∏ona 
przeciwodpryskowa nie sà uszkodzone ani p´kni´te. 
G∏owic´ ˝y∏kowà lub os∏on´ przeciwodpryskowà, które 

zosta∏y uderzone lub na których wyst´pujà p´kni´cia 
nale˝y wymieniç na nowe.

• Nigdy nie u˝ywaj maszyny bez os∏ony lub z os∏onà 
uszkodzonà.

• Zanim maszyna zostanie uruchomiona, wszystkie 
pokrywy muszà zostaç prawid∏owo zamontowane I nie 
mogà byç uszkodzone.

Uruchamianie i wy∏àczanie

Uruchamianie

Zap∏on: Przesuƒ wy∏àcznik do po∏o˝enia w∏àczenia.

Ssanie: Wyciàgnij dêwigni´ ssania do po∏o˝enia w∏àczenia.

(533RS)

!
OSTRZE˚ENIE! Przed uruchomieniem 
maszyny musi byç zamontowana 
kompletna os∏ona sprz´g∏a z 
wysi´gnikiem, gdy˝ w przeciwnym razie 
sprz´g∏o mo˝e si´ obluzowaç i 
spowodowaç obra˝enia.

Przed uruchomieniem maszyny przenieÊç 
jà na bezpiecznà odleg∏oÊç od miejsca 
tankowania. Ustaw maszyn´ na 
stabilnym pod∏o˝u. Dopilnuj, aby osprz´t 
tnàcy do niczego nie dotyka∏.

Dopilnuj, aby nikt nieupowa˝niony nie 
znajdowa∏ si´ w pobli˝u miejsca pracy, 
gdy˝ grozi to odniesieniem powa˝nych 
obra˝eƒ. Bezpieczna odleg∏oÊç wynosi 15 
m.
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(543RS, 553RS)

Pompa paliwowa: PrzyciÊnij kilkakrotnie gumowà gruszk´ 
r´cznej pompy paliwowej, tak aby nape∏ni∏a si´ paliwem. 
Gruszka nie musi byç nape∏niona ca∏kowicie.

(533RS)

(543RS, 553RS)

PrzyciÊnij korpus maszyny do ziemi lewà r´kà (UWAGA! Nie 
stopà!). Ujmij uchwyt rozrusznika prawà r´kà i ciàgnij powoli, 
a˝ poczujesz opór (zaz´bienie rozrusznika), a nast´pnie 
szarpnij szybko i energicznie. Nigdy nie owijaj linki 
rozrusznika wokó∏ d∏oni.

Gdy silnik zaskoczy, natychmiast ustaw dêwigni´ ssania z 
powrotem w pierwotnym po∏o˝eniu. Po uruchomieniu silnika 
bezzw∏ocznie wciÊnij dêwigni´ gazu do oporu, przy czym 
obroty rozruchowe wy∏àczà si´ automatycznie.

UWAGA!  Nie wyciàgaj linki rozrusznika ca∏kowicie i nie 
puszczaj jej nagle, gdy jest wyciàgni´ta. Mo˝e to 
spowodowaç uszkodzenie maszyny.

UWAGA!  Nigdy nie dotykaj ˝adnà cz´Êcià cia∏a do 
oznaczonej powierzchni. Dotkni´cie mo˝e spowodowaç 
oparzenie cia∏a lub pora˝enie pràdem, je˝eli nasadka Êwiecy 
zap∏onowej jest uszkodzona. U˝ywaj zawsze r´kawic. Nigdy 
nie u˝ywaj maszyny z uszkodzonà nasadkà Êwiecy 
zap∏onowej.

Dotyczy ràczki gazu z blokadà obrotów 

rozruchowych:

W celu w∏àczenia obrotów rozruchowych nale˝y najpierw 
wcisnàç blokad´ dêwigni gazu oraz dêwigni´ gazu, a 
nast´pnie wcisnàç przycisk obrotów rozruchowych (A). 
Uwolnij potem blokad´ dêwigni gazu i dêwigni´ gazu, a 
nast´pnie przycisk obrotów rozruchowych. W∏àczona jest 
teraz funkcja obrotów rozruchowych. W celu przywrócenia 
biegu ja∏owego silnika nale˝y wcisnàç blokad´ dêwigni gazu i 
dêwigni´ gazu.

Wy∏àczanie silnika

Silnik unieruchamia si´ przez wy∏àczenie zap∏onu.

UWAGA!  Silnik unieruchamia si´ przez wy∏àczenie zap∏onu.

!
OSTRZE˚ENIE! Gdy dêwignia ssania 
znajduje si´ w po∏o˝eniu w∏àczenia, 
osprz´t tnàcy zaczyna wirowaç w 
momencie uruchamiania silnika.
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Ogólne zasady pracy maszynà

Podstawowe zasady bezpieczeƒstwa

1 Rozglàdnij si´, aby:

• Upewniç si´, ˝e w pobli˝u nie znajdujà si´  ludzie, 
zwierz´ta lub przedmioty mogàce mieç wp∏yw na 
sprawowanie przez Ciebie kontroli nad maszynà.

• Aby zapewniç, ˝e osoby postronne i zwierz´ta nie 
ponoszà ryzyka zetkni´cia si´ z osprz´tem tnàcym lub 
uderzenia przedmiotami odrzucanymi na odleg∏oÊç przez 
osprz´t tnàcy.

• UWAGA! Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz 
mo˝liwoÊci wezwania pomocy w razie wypadku.

2 Dokonaj inspekcji obszaru, w którym b´dziesz pracowaç. 
Usuƒ wszystkie porozrzucane przedmioty, jak kamienie, 
szk∏o, gwoêdzie, druty, sznurki i inne, które mogà zostaç 
odrzucone przez maszyn´ lub zaplàtaç si´ na osprz´cie 
tnàcym.

3 Nie nale˝y u˝ywaç maszyny w z∏ych warunkach 
atmosferycznych. Np. w czasie g´stej mg∏y, du˝ych 
opadów, silnego wiatru, du˝ego mrozu itp. Praca przy z∏ej 
pogodzie jest m´czàca i niesie ze sobà dodatkowe 
zagro˝enia np. Êliski grunt, niemo˝liwy do przewidzenia 
kierunek obalania drzew itp.

4 Zapewnij sobie bezpieczne poruszanie i pozycj´ przy 
pracy. Przy poruszaniu si´ po powierzchni roboczej nale˝y 
uwa˝aç na ewentualne przeszkody (korzenie, g∏azy, 

ga∏´zie, do∏y, rowy itp.). Szczególnà ostro˝noÊç nale˝y 
zachowaç podczas pracy na terenie pochy

5 Zachowaj szczególnà ostro˝noÊç podczas ci´cia 
napr´˝onych drzew. Napr´˝one drzewo mo˝e zarówno 
przed, jak i po przeci´ciu spr´˝ynowaç powracajàc do 
swojego normalnego po∏o˝enia. W razie nieprawid∏owego 
ustawienia si´ przy drzewie lub niew∏aÊciwego 
umiejscowienia rzazu drzewo mo˝e uderzyç w Ciebie lub 
w maszyn´, w wyniku czego mo˝esz straciç kontrol´. 
Obie okolicznoÊci mogà doprowadziç do powa˝nych 
obra˝eƒ cia∏a.

6 Utrzymuj dobrà równowag´ i mocne oparcie dla stóp.  Nie 
nale˝y si´ nadmiernie wyciàgaç. Przez ca∏y czas 
zachowaj w∏aÊciwe ustawienie stóp i równowag´.

7 Trzymaj zawsze maszyn´ dwoma r´koma. Trzymaj 
maszyn´ po prawej stronie tu∏owia. Trzymaj wszystkie 
cz´Êci cia∏a z dala od powierzchni goràcych. Trzymaj 
wszystkie cz´Êci cia∏a z dala od obracajàcego si´ osprz´tu 
tnàcego.

8 Podczas pracy wykaszarka musi zawsze byç zahaczona 
do szelek. W przeciwnym razie nie mo˝na bezpiecznie 
manewrowaç wykaszarkà, w wyniku czego mo˝esz 

WA˚NE!

W niniejszym rozdziale omówione sà podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas pracy wykaszarkà i 
przycinarkà.

Je˝eli znajdziesz si´ w sytuacji, w której nie jesteÊ pewny 
prawid∏owoÊci dalszego sposobu post´powania, zasi´gnij 
porady eksperta. Zwróç si´ do swojego dealera lub 
warsztatu obs∏ugi technicznej.

Nie podejmuj si´ pracy, gdy uwa˝asz, ˝e nie masz 
wystarczajàcych kwalifikacji.

Przed przystàpieniem do u˝ytkowania nale˝y uzmys∏owiç 
sobie ró˝nice mi´dzy wykaszaniem zaroÊli leÊnych, 
wykaszaniem trawy i przycinaniem trawy.
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okaleczyç siebie lub innych. Nigdy nie u˝ywaj szelek z 
zepsutym mechanizmem szybkiego rozpinania.

9 Osprz´t tnàcy trzymaj na wysokoÊci poni˝ej pasa.

10 Przechodzàc na inne miejsce pracy nale˝y wy∏àczyç silnik. 
Podczas przemieszczania si´ na d∏u˝szych odcinkach 
bàdê w czasie transportu, nale˝y u˝ywaç os∏ony 
transportowej.

11 Nigdy nie pozostawiaj maszyny z w∏àczonym silnikiem 
bez nadzoru.

!
OSTRZE˚ENIE! Operatorowi maszyny, ani 
nikomu innemu nie wolno próbowaç 
odciàgaç ci´tego materia∏u, podczas gdy 
silnik pracuje lub osprz´t tnàcy obraca 
si´, gdy˝ mo˝e to doprowadziç do 
powa˝nych obra˝eƒ.

Zanim przystàpisz do usuwania materia∏u 
owini´tego wokó∏ osi, na której 
zamocowana jest tarcza tnàca, wy∏àcz 
silnik i odczekaj do ca∏kowitego ustania 
obrotów osprz´tu tnàcego, gdy˝ w 
przeciwnym razie istnieje ryzyko 
odniesienia obra˝eƒ. Podczas pracy oraz 
zaraz po jej zakoƒczeniu przek∏adnia 
kàtowa mo˝e byç nagrzana. Dotkni´cie 
jej grozi oparzeniem.

!
OSTRZE˚ENIE! Uwa˝aj na przedmioty 
odrzucane spod tarczy. Stosuj zawsze 
atestowane okulary ochronne lub mask´ 
ochronnà twarzy. Nigdy nie nachylaj si´ 
nad os∏onà zabezpieczajàcà osprz´tu 
tnàcego. Odrzucony przez maszyn´ 
kamieƒ lub zanieczyszczenia mogà 
uderzyç ci´ w oko i spowodowaç utrat´ 
wzroku lub inne powa˝ne obra˝enia.

Nie pozwól osobom nieupowa˝nionym 
przebywaç w pobli˝u. Dzieci, zwierz´ta i 
obserwatorzy muszà znajdowaç si´ poza 
strefà zagro˝enia, w bezpiecznej 
odleg∏oÊci, nie mniejszej ni˝ 15 m. 
Wy∏àcz natychmiast maszyn´, gdy ktoÊ 
si´ zbli˝a. Nigdy nie obracaj si´ 
gwa∏townie z maszynà nie upewniwszy 
si´ uprzednio, ˝e nikt nie znajduje si´ z 
ty∏u, w strefie zagro˝enia.

!
OSTRZE˚ENIE! Drobne ga∏´zie lub trawa 
zaklinowywujà si´ czasami mi´dzy 
osprz´tem tnàcym i os∏onà. Wy∏àcz 
zawsze silnik zanim zaczniesz ich 
usuwanie.
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Metody pracy

• Przed przystàpieniem do wykaszania nale˝y zbadaç dany 
obszar, tzn. jaki jest teren, czy pod∏o˝e jest pochylone, 
kamieniste, pokryte rowami itp.

• Nast´pnie rozpocznij wykaszanie w tej cz´Êci dzia∏ki, 
gdzie jest naj∏atwiej, uzyskujàc w ten sposób dogodny 
punkt wyjÊcia.

• Pracuj systematycznie, poruszajàc si´ w t´ i z powrotem 
w poprzek dzia∏ki, tak aby szerokoÊç pasa pracy wynosi∏a 
4-5 m. W ten sposób wykorzystany zostaje pe∏ny zasi´g 
maszyny w obu kierunkach, a praca u˝ytkownika staje si´ 
u∏atwiona i urozmaicona.

• D∏ugoÊç odcinka pracy powinna wynoÊç ok. 75 m. 
Zbiorniki na paliwo nale˝y przenosiç w miar´ przesuwania 
si´ pracy.

• Na terenie pochy∏ym nale˝y pracowaç w kierunku 
prostopad∏ym do zbocza. O wiele ∏atwiej jest 
przemieszczaç si´ w poprzek zbocza ni˝ w gór´ i w dó∏.

• Pas pracy nale˝y wyznaczyç tak, aby nie trzeba by∏o 
pokonywaç rowów i innych przeszkód w terenie.  Dopasuj 

pas pracy równie˝ do kierunku wiatru, aby Êci´te pnie 
opada∏y na t´ stron´, gdzie ju˝ pracowa∏eÊ.

Wykaszanie zaroÊli leÊnych za pomocà 

ostrza tnàcego

• Podczas przyk∏adania ostrza do grubszych pni wzrasta 
ryzyko odbicia. Dlatego unikaj pi∏owania tà cz´Êcià ostrza, 
która odpowiada miejscu na zegarze mi´dzy godzinà 12 i 
3. 

• Aby obaliç drzewo na lewo, nale˝y przesunàç dolnà jego 
cz´Êç w prawo. Pochyl ostrze i prowadê je 
zdecydowanym ruchem na ukos, w dó∏, w prawà stron´. 
Naciskaj jednoczeÊnie na pieƒ os∏onà ostrza. Przy∏ó˝ 
ostrze tà cz´Êcià, która odpowiada miejscu na zegarze 
mi´dzy godz. 3 i 5. Nastaw gaz do oporu zanim 
przy∏o˝ysz ostrze.

• Aby obaliç drzewo na prawo, nale˝y przesunàç jego dolnà 
cz´Êç w lewo. Pochyl ostrze i prowadê je na ukos, w gór´, 
w prawà stron´. Przy∏ó˝ ostrze tà cz´Êcià, która 
odpowiada miejscu na zegarze mi´dzy godz. 3 i 5, tak aby 

!
OSTRZE˚ENIE! Maszyna wyposa˝ona w 
tarcz´ tnàcà lub w tarcz´ do koszenia 
trawy mo˝e zostaç gwa∏townie 
odrzucona w bok, gdy tarcza natrafi na 
przedmiot trwale zwiàzany z pod∏o˝em. 
Zjawisko to nazywa si´ odbiciem. 
Odbicie tarczy mo˝e byç wystarczajàco 
silne, by spowodowaç odrzucenie 
maszyny oraz/lub operatora i utrat´ 
kontroli nad maszynà. Odbicie tarczy 
mo˝e nastàpiç ca∏kiem nieoczekiwanie, 
je˝eli maszyna napotka na przeszkod´, 
zgaÊnie lub zakleszczy si´. 
Prawdopodobieƒstwo wyst´powania 
odbiç tarczy jest wi´ksze podczas ci´cia 
w miejscach, w których ci´ty materia∏ 
nie jest dobrze widoczny.

Unikaj pi∏owania tà cz´Êcià ostrza, która 
odpowiada miejscu na zegarze mi´dzy 
godzinà 12 i 3. SzybkoÊç wirowania 
mo˝e spowodowaç odbicie ostrza 
w∏aÊnie w tej cz´Êci w chwili 
przyk∏adania go do grubszych pni.
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kierunek wirowania ostrza popycha∏ dolnà cz´Êç drzewa w 
lewo.

• Aby obaliç drzewo do przodu, nale˝y odciàgnàç jego dolnà 
cz´Êç do ty∏u. Przesuƒ ostrze do ty∏u szybkim i 
zdecydowanym ruchem.

• Szerokie pnie, a wi´c takie, których Êcinanie wymaga 
wi´kszego wysi∏ku, muszà byç pi∏owane z dwóch stron. 
Ustal najpierw kierunek opadania pnia. Zacznij pi∏owanie 
od tej strony, na którà drzewo ma byç obalone. Nast´pnie 
kontynuuj pi∏owanie z drugiej strony pnia. Si∏a nacisku 
powinna byç dostosowana do gruboÊci pnia i twardoÊci 
drzewa. Wàt∏e pnie wymagajà wi´kszego nacisku, 
podczas gdy szerokie pnie wmagajà mniejszego nacisku.

• Je˝eli pnie stojà g´sto, dopasuj szybkoÊç poruszania si´ do 
g´stoÊci zadrzewienia.

• JeÊli ostrze zaklinuje si´ w pniu, nigdy nie wyszarpuj 
maszyny. Mo˝e to spowodowaç uszkodzenie ostrza, 
przek∏adni kàtowej, wysi´gnika lub uchwytu 
sterowniczego. PuÊç uchwyt, chwyç obiema r´kami za 
wysi´gnik i powoli wyciàgnij maszyn´.

Wykaszanie krzewów za pomocà ostrza 

tnàcego

• Wàt∏e pnie i p´dy zostajà wykoszone. Nale˝y pracowaç 
wykonujàc wahad∏owe ruchy koszàce na boki.

• Staraj si´ Êcinaç po kilka pni za jednym ruchem.

• Przy k´pach krzaków nale˝y najpierw wykaszaç wokó∏ 
k´py. Zacznij od wykaszania wysokich zaroÊli na 
zewnàtrz k´py, aby uniknàç zakleszczenia si´ ostrza. 
Nast´pnie przytnij zaroÊla do ˝àdanej wysokoÊci. Potem 
spróbuj umieÊciç ostrze w k´pie i przyciàç jà od Êrodka. 
Je˝eli dost´p okaza∏by si´ zbyt trudny, nale˝y przyciàç 
wy˝sze ∏odygi i pozwoliç im opaÊç. Mniejsze jest 
wówczas ryzyko zakleszczenia si´ ostrza.

Wykaszanie trawy ostrzem do trawy

• Do wykaszania zdrewnia∏ych ∏odyg nie wolno u˝ywaç 
ostrzy do trawy i no˝y do trawy. 

• Do wszystkich rodzajów wysokiej i bujnej trawy stosuje 
si´ ostrze do trawy.

• Traw´ kosi si´ prowadzàc ostrze w kierunku bocznym, w 
t´ i z powrotem, przy czym ruch od prawej strony do lewej 
jest ruchem koszàcym, a od lewej do prawej - ruchem 
powrotnym. Ci´cie powinno odbywaç si´ lewà stronà 
ostrza (tà jego cz´Êcià, która odpowiada odcinkowi 
mi´dzy godzinà 8 i 12 na tarczy zegara).
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• Pochylenie tarczy nieco w lewo w trakcie koszenia 
powoduje uk∏adanie si´ Êci´tej trawy w równych 
pok∏osach, co u∏atwia póêniejsze jej zbieranie, np. 
grabienie.

• Nale˝y dà˝yç do wykonywania rytmicznych ruchów przy 
pracy. Staç nale˝y pewnie, na lekko rozstawionych 
nogach. Po wykonaniu ruchu powrotnego robi si´ krok do 
przodu i staje ponownie w stabilnej pozycji.

• Tale˝ dystansowy powinien lekko przylegaç do ziemi. 
Chroni on ostrze przed zag∏´bianiem si´ w ziemi´.

• Stosujàc si´ do poni˝szych zasad, zmniejszasz ryzyko 
owijania si´ skoszonej trawy wokó∏ ostrza: 

1Nale˝y zawsze pracowaç maszynà na pe∏nych obrotach.

2Nale˝y staraç si´, aby wykonujàc ruch powrotny nie 
dotykaç ostrzem do Êci´tej trawy.

• Przed przystàpieniem do zbierania skoszonej trawy nale˝y 
wy∏àczyç silnik, rozpiàç uprz´˝ i usawiç maszyn´ na 
ziemi.

Przycinanie trawy g∏owicà ˝y∏kowà

Przystrzyganie

• Trzymaj g∏owic´ ˝y∏kowà tu˝ nad ziemià, przechylajàc jà 
lekko pod kàtem. Prac´ koszenia wykonujà koƒce linek 
przymocowanych do g∏owicy. Pozwól na swobodne ich 
wirowanie. Nie dociskaj nigdy g∏owicy do materia∏u 
przeznaczonego do zebrania.

• ˚y∏ka usuwa bez trudu traw´ lub chwasty rosnàce przy 
Êcianach, p∏otach, pniach I klàbach, lecz tak˝e mo˝e 
uszkodziç delikatnà kor´ drzew i krzewów oraz s∏upki 
parkanów.

• Aby zmniejszyç ryzyko uszkodzenia roÊlinnoÊci 
dekoracyjnej, skróç d∏ugoÊç ̋ y∏ki do 10-12 cm oraz pracuj 
na mniejszych obrotach silnika.

Czyszczenie powierzchni

• Technika ta jest przydatna przy usuwaniu wszelkiej 
niepo˝àdanej roÊlinnoÊci. Trzymaj lekko pochylonà 
g∏owic´ ˝y∏kowà tu˝ nad ziemià. Koniec ˝y∏ki uderza o 
ziemi´, usuwajàc roÊliny rosnàce przy drzewach, 
s∏upkach, posàgach itp. UWAGA! Czyszczenie tà technikà 
zwi´ksza zu˝ycie ˝y∏ki.

• ˚y∏ka zu˝ywa si´ szybciej i nale˝y jà wysuwaç cz´Êciej w 
przypadku pracy przy twardych przedmiotach, np. 
kamieniach, ceg∏ach, przedmiotach z betonu, 
metalowych ogrodzeniach itp. ni˝ podczas pracy przy 
drzewach i ogrodzeniach drewnianych.

• Podczas przystrzygania i czyszczenia powierzchni nie 
nale˝y pracowaç na pe∏nych obrotach silnika (80%), dzi´ki 
czemu wyd∏u˝ona zostanie ˝ywotnoÊç ˝y∏ki oraz g∏owicy 
˝y∏kowej.

Koszenie

• Przycinarka jest szczególnie przydatna do koszenia trawy 
w miejscach trudno dost´pnych przy u˝yciu zwyk∏ej 
kosiarki. Podczas koszenia prowadê ˝y∏k´ równolegle do 
ziemi. Staraj si´ nie dociskaç g∏owicy ˝y∏kowej do ziemi, 
poniewa˝ mo˝na w ten sposób zniszczyç trawnik i 
uszkodziç narz´dzie.

• Nie pozwól, aby g∏owica ˝y∏kowa by∏a w sta∏ym kontakcie 
z ziemià podczas koszenia. Mo˝e to bowiem doprowadziç 
do jej uszkodzenia lub nadmiernego zu˝ycia.

Zamiatanie

• Podmuch b´dàcy efektem wirowania ˝y∏ki mo˝na 
wykorzystaç do szybkiego i prostego sprzàtania. Prowadê 
˝y∏k´ nieco powy˝ej i równolegle do powierzchni, którà 
masz zamiar oczyÊciç i przesuwaj wykaszark´ ruchem 
wahad∏owym.

• Podczas koszenia lub zamiatania, nale˝y trzymaç gaz do 
oporu w celu osiàgni´cia najlepszego efektu.
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Gaênik

Regulacja biegu ja∏owego (T)

Sprawdê, czy filtr powietrza jest czysty. Przy prawid∏owo 
wyregulowanych obrotach biegu ja∏owego osprz´t tnàcy nie 
powinien si´ obracaç. W razie potrzeby regulacji, przy 
uruchomionym silniku dokr´caj Êrub´ T (w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara) a˝ do chwili, gdy osprz´t tnàcy 
zacznie si´ obracaç. Odkr´caj Êrub´ (w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara) a˝ do zatrzymania si´ osprz´tu 
tnàcego. Prawid∏owe obroty biegu ja∏owego sà ustawione 
wówczas, gdy silnik pracuje równo we wszystkich pozycjach 
i posiada dobry zapas do osiàgni´cia obrotów, przy których 
osprz´t tnàcy zaczyna si´ obracaç.

(533RS)

(543RS, 553RS)

Filtr powietrza

Filtr powietrza nale˝y regularnie czyÊciç z py∏u i 
zanieczyszczeƒ, aby nie dopuÊciç do:

• Z∏ej pracy gaênika.

• TrudnoÊci w uruchamianiu silnika.

• Zmniejszenia mocy silnika.

• Przedwczesnego zu˝ycia cz´Êci silnika

• Zwi´kszenia zu˝ycia paliwa

(533RS)

(543RS, 553RS)

Filtr nale˝y czyÊciç po ka˝dych 25 godzinach pracy lub 
cz´Êciej, jeÊli eksploatacja odbywa si´ w warunkach du˝ego 
zapylenia.

Czyszczenie filtra powietrza
(543RS, 553RS)

Zdejmij pokryw´ filtra powietrza i wyjmij filtr. Przedmuchaj 
filtr spr´˝onym powietrzem.

(533RS)

Zdejmij pokryw´ filtra powietrza, a nast´pnie wyjmij filtr. 
Wymyj go dok∏adnie w ciep∏ej wodzie z myd∏em. Dopilnuj, aby 
filtr by∏ suchy przed ponownym jego za∏o˝eniem. 

Ca∏kowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie 
u˝ytkowania nie jest mo˝liwe. Dlatego te˝ filtr nale˝y 
regularnie (w sta∏ych odst´pach czasu) wymieniaç na nowy. 

!
OSTRZE˚ENIE! Je˝eli nie mo˝esz ustawiç 
obrotów biegu ja∏owego tak, aby osprz´t 
tnàcy nie obraca∏ si´, zwróç si´ do 
swojego dealera/warsztatu obs∏ugi 
technicznej. Nie nale˝y pos∏ugiwaç si´ 
maszynà, dopóki nie zostanie prawid∏owo 
wyregulowana lub naprawiona.

553RS

543RS
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Uszkodzony filtr powietrza nale˝y natychmiast 
wymieniç na nowy.

Po oczyszczeniu nale˝y nasàczyç olejem filtr gàbkowy. Patrz 
wskazówki znajdujàce si´ pod nag∏ówkiem 'Nasàczanie 
olejem filtra gàbkowego'.

Nasàczanie olejem filtra gàbkowego

(533RS)

Nale˝y stosowaç wy∏àcznie olej HUSQVARNA przeznaczony 
do filtrów, nr art. 531 00 92-48. Olej do filtrów zawiera 
rozpuszczalnik, dzi´ki czemu mo˝liwe jest równomiernie 
nasàczenie filtra. Nale˝y unikaç kontaktu oleju ze skórà.

UmieÊç filtr w torbie plastikowej i nalej do niej oleju 
przeznaczonego do filtrów. Ugniataj torb´ r´kà, aby filtr zosta∏ 
równomiernie nasàczony. WyciÊnij filtr, nie wyjmujàc go z 
torby, a przed zamontowaniem filtra w maszynie wylej z 
niego nadmiar oleju. Nie nale˝y nigdy stosowaç oleju 
silnikowego. Sp∏ywa on szybko na dno filtra i gromadzi si´ na 
jego spodzie.

Filtr paliwa

1 Filtr paliwa

Gdy silnik gaÊnie z powodu braku paliwa, sprawdê czy nie sà 
zablokowane zatyczka oraz filtr paliwa.

Przek∏adnia kàtowa

Przek∏adnia kàtowa jest fabrycznie wype∏niona odpowiednià 
iloÊcià smaru. Jednak zanim przystàpisz do eksploatacji 
maszyny, sprawdê, czy przek∏adnia jest wype∏niona smarem 
do 3/4 pojemnoÊci. U˝ywaj specjalnego smaru HUSQVARNA.

Z regu∏y nie trzeba wymieniaç smaru w obudowie przek∏adni 
cz´Êciej ni˝ przy okazji ewentualnej naprawy.

Âwieca zap∏onowa

Na stan Êwiecy zap∏onowej wp∏ywa:

• Z∏a regulacja gaênika.

• Z∏e proporcje sk∏adników mieszanki paliwowej (za du˝o 
oleju lub niew∏aÊciwy olej).

• Zanieczyszczony filtr powietrza.

Powy˝sze czynniki powodujà osadzanie sià nagaru na 
elektrodach Êwiecy, co powoduje zak∏ócenia pracy silnika i 
trudnoÊci w jego uruchamianiu.

(533RS, 543RS) Je˝eli silnik maszyny nie osiàga w∏aÊciwej 
mocy, wyst´pujà trudnoÊci z jego uruchomieniem lub 
utrzymaniem wolnych obrotów, sprawdê najpierw stan 
Êwiecy zap∏onowej. Je˝eli elektrody Êwiecy sà 
zanieczyszczone, oczyÊç je i sprawdê, czy  odst´p mi´dzy 
nimi wynosi 0,9-1,0 mm. wiec´ nale˝y wymieniç po ok. 
miesiàcu pracy lub w razie potrzeby - wczeÊniej.

(553RS) Je˝eli silnik maszyny nie osiàga w∏aÊciwej mocy, 
wyst´pujà trudnoÊci z jego uruchomieniem lub utrzymaniem 
wolnych obrotów, sprawdê najpierw stan Êwiecy zap∏onowej. 
Je˝eli elektrody Êwiecy sà zanieczyszczone, oczyÊç je i 
sprawdê, czy  odst´p mi´dzy nimi wynosi 0,6-0,7 mm. wiec´ 
nale˝y wymieniç po ok. miesiàcu pracy lub w razie potrzeby - 
wczeÊniej.

UWAGA!  Stosuj wy∏àcznie Êwiece zalecane przez 
producenta. Niew∏aÊciwa Êwieca mo˝e byç przyczynà 
zatarcia t∏oka/cylindra.  Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa by∏a 
wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych.

1

0,9 - 1,0 mm

0,6 - 0,7 mm

2-H1158941-58,533-533RS,east.fm  Page 399  Tuesday, July 11, 2017  2:49 PM



400 – Polish

KONSERWACJA

Poszukiwanie usterek

Awaria uruchomienia

Sprawdê Mo˝liwa przyczyna CzynnoÊç

Przycisk stop Pozycja zatrzymania
Przesuƒ wy∏àcznik do po∏o˝enia 
w∏àczenia.

Zapadki rozrusznika Zapadki mocujàce

Ustaw lub wymieƒ zapadki.

WyczyÊç powierzchni´ wokó∏ zapadek.

Skontaktuj si´ z autoryzowanym 
punktem serwisowym.

Zbiornik paliwa Nalano z∏e paliwo Opró˝nij zbiornik i wlej w∏aÊciwe paliwo.

Gaênik Regulacja obrotów biegu ja∏owego
Ustaw obroty biegu ja∏owego Êrubà 
regulacyjnà T.

Iskrzenie (brak iskier)

Âwieca zap∏onowa zanieczyszczona lub 
mokra

Sprawdê, czy Êwieca zap∏onowa jest 
sucha i czysta.

Nieprawid∏owy odst´p mi´dzy 
elektrodami Êwiecy zap∏onowej.

OczyÊç Êwiec´ zap∏onowà. Sprawdê, 
czy mi´dzy elektrodami jest prawid∏owa 
przerwa. Upewnij si´, czy Êwieca 
zap∏onowa jest wyposa˝ona w tzw. 
eliminator zak∏óceƒ radiowych.

Informacje na temat odpowiedniego 
odst´pu mi´dzy elektrodami znajdujà si´ 
w danych technicznych.

Âwieca zap∏onowa Poluzowana Êwieca zap∏onowa. Dokr´ç Êwiec´ zap∏onowà

Filtr paliwa Zatkany filtr paliwa Wymieƒ filtr paliwa

Silnik za∏àcza si´, ale przerywa prac´.

Sprawdê Mo˝liwa przyczyna Mo˝liwe dzia∏ania

Zbiornik paliwa Nalano z∏e paliwo Opró˝nij zbiornik i wlej w∏aÊciwe paliwo.

Gaênik
Silnik pracuje nieprawid∏owo na biegu 
ja∏owym.

Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem 
obs∏ugi technicznej.

Filtr powietrza Niedro˝ny filtr powietrza OczyÊç filtr powietrza.

Filtr paliwa Zatkany filtr paliwa Wymieƒ filtr paliwa
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Plan konserwacji

Poni˝ej zamieszczono list´ czynnoÊci konserwacyjnych, które nale˝y wykonywaç przy maszynie. Wi´kszoÊç punktów omówiona 
zosta∏a w rozdziale Konserwacja. U˝ytkownikowi wolno wykonywaç tylko te czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe, które sà 
opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace powinny byç wykonywane w autoryzowanym 
warsztacie serwisowym.

Konserwacja
Przeglàd 
codzienny

Przeglàd 
cotygodniowy

Przeglàd 
miesi´czny

OczyÊç zewn´trzne powierzchnie maszyny. X

Skontroluj, czy szelki nie sà uszkodzone. X

Sprawdê, czy blokada dêwigni gazu dzia∏a prawid∏owo pod wzgl´dem 
bezpieczeƒstwa.

X

Sprawdê, czy uchwyt i kierownica sà ca∏e i dobrze zamocowane. X

Sprawdê, czy wy∏àcznik dzia∏a prawid∏owo. X

Sprawdê, czy osprz´t tnàcy nie wiruje, gdy silnik jest na biegu 
ja∏owym.

X

OczyÊç filtr powietrza. W razie potrzeby wymieƒ go na nowy. X

Sprawdê, czy os∏ona nie jest uszkodzona i czy nie ma Êladów 
p´kni´cia. Wymieƒ os∏on´, która zosta∏a uderzona lub jest p´kni´ta.

X

Sprawdê, czy ostrze jest dobrze wywa˝one, wystarczajàco ostre i czy 
nie ma na nim p´kni´ç. Ostrze êle wywa˝ona powoduje wibracje, co 
mo˝e prowadziç do uszkodzenia maszyny.

X

Sprawdê, czy g∏owica ˝y∏kowa nie jest uszkodzona i nie ma ˝adnych 
p´kni´ç. W razie potrzeby wymieƒ g∏owic´ ˝y∏kowà na nowà.

X

Sprawdê, czy nakr´tka zabezpieczajàca osprz´tu tnàcego jest 
prawid∏owo dokr´cona.

X

Dopilnuj, aby os∏ona transportowà by∏a ca∏a i aby mo˝na jà by∏o dobrze 
zamocowaç.

X

Sprawdê, czy Êruby i nakr´tki sà dokr´cone. X

Sprawdê, czy nie ma wycieków paliwa z silnika, zbiornika paliwa lub 
przewodów paliwowych.

X

Skontroluj rozrusznik oraz jego link´. X

OczyÊç Êwiec´ zap∏onowà po stronie zewn´trznej. Wkr´ç jà i sprawdê 
odst´p mi´dzy elektrodami. Ustaw odst´p tak, aby wynosi∏ 0,6-0,7 
mm lub wymieƒ Êwiec´ zap∏onowà na nowà. Dopilnuj, aby Êwieca 
zap∏onowa by∏a wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych.

X

OczyÊç gaênik od zewnàtrz oraz powierzchni´ wokó∏ niego. X

Sprawdê, czy przek∏adnia kàtowa jest wype∏niona smarem do 3/4 
pojemnoÊci. W razie potrzeby wype∏nij jà u˝ywajàc specjalnego 
smaru.

X

Sprawdê, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na przewodzie 
gi´tkim paliwa nie ma p´kni´ç lub innych uszkodzeƒ. Wymieƒ w razie 
potrzeby.

X

Sprawdê stan wszystkich przewodów elektrycznych i koƒcówek 
pod∏àczeniowych.

X

Wymieƒ Êwiec´ zap∏onowà. Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa by∏a 
wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych.

X
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Dane techniczne

Ad. 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z dyrekrywà WE 2000/14/WE. Odnotowany 
poziom ciÊnienia akustycznego dla maszyny zosta∏ zmierzony z oryginalnym osprz´tem tnàcym, takim który daje najwy˝szy 
poziom ha∏asu. Ró˝nica pomi´dzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ciÊnienia akustycznego wynika z tego, ˝e poziom 
gwarantowany zawiera tak˝e rozproszenie w wynikach pomiaru oraz ró˝nice pomi´dzy ró˝nymi typami maszyn tego samego 
modelu zgodnie z Dyrektywà 2000/14/EC.

Uwaga 2: Odnotowane dane dla równowa˝nego ciÊnienia akustycznego maszyny majà typowe rozproszenie statystyczne 
(odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1 dB(A).

Uwaga 3: Odnotowane dane dla równowa˝nego poziomu wibracji majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie 
standardowe) w wysokoÊci 1 m/s2.

Dane techniczne 533RS 543RS 553RS

Silnik

PojemnoÊç cylindra, cm3 29,5 40,1 50,6

Ârednica cylindra, mm 38,0 40,5 45,5

Skok t∏oka, mm 26 31,1 31,1

Obroty na biegu ja∏owym, obr/min 3000 3000 2800

Zalecane maksymalne obroty bez obcià˝enia, obr/min 11500 12000 13000

Obroty wa∏ka zdawczego, obr./min. 7880 8570 9285

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/ obr./min 1,0/8500 1,5/9000 2,3/9500

Uk∏ad zap∏onowy

Âwieca zap∏onowa
NGK CMR7H-
10

NGK CMR7H-
10

NGK CMR7H-
10

Odst´p mi´dzy elektrodami Êwiecy, mm 0,9-1,0 0,9-1,0 0,6-0,7

Uk∏ad zasilania/smarowania

PojemnoÊç zbiornika paliwa, litry 0,75 0,75 0,8

Masa

Ci´˝ar bez paliwa, osprz´tu tnàcego i os∏ony, kg 5,9 7,8 8,4

Emisje ha∏asu

(Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 114 112 116

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 117 115 119

Poziomy g∏oÊnoÊci

(patrz ad. 2)

Poziom ciÊnienia akustycznego równowa˝ny temu, na który nara˝ony jest 
u˝ytkownik maszyny, mierzony zgodnie z normami: EN ISO 11806 oraz ISO 22868, 
db(A):

W zestawie g∏owica ˝y∏kowa (oryginalna) 100 99 103

W zestawie tarcza tnàcà do trawy (oryginalna) 97 97 103

W zestawie ostrze tnàce (oryginalne) 97 103

Poziom wibracji

(patrz ad. 3)

Równowa˝ne poziomy drgaƒ uchwytów (ahv,eq), zosta∏ zmierzony zgodnie z 
normami: EN ISO 11806 oraz ISO 22867, m/s2

W zestawie g∏owica ˝y∏kowa (oryginalna) lewà/prawà 3,2/4,0 3,9/2,9 5,0/7,1

W zestawie tarcza tnàcà do trawy (oryginalna) lewe/prawe 2,4/2,5 3,1/3,1 4,9/5,7

W zestawie ostrze tnàce (oryginalne) lewe/prawe 5,7/4,6 5,8/4,6
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DANE TECHNICZNE

533RS

543RS, 553RS

Zatwierdzone akcesoria Typ Os∏ona osprz´tu tnàcego, nr art.

Ostrze do trawy/nó˝ do trawy
Grass 255-4 1" (Ø 255 4-z´b.) 503 93 42-02

Multi 255-3 1“ (Ø 255 3-z´b.) 503 93 42-02

No˝e plastikowe
Tricut Ø 300 mm (tarcze zapasowe 
majà numer cz´Êci 531 01 77-15)

503 93 42-02

G∏owica ˝y∏kowa

Superauto II 503 93 42-02

T25 503 93 42-02

T35, T35x (˝y∏ka Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 93 42-02

Talerz dystansowy Sta∏y -

Zatwierdzone akcesoria Typ Os∏ona osprz´tu tnàcego, nr art.

Ostrze do trawy/nó˝ do trawy

Multi 255-3 (Ø 255 3-z´b.) 537 33 16-03

Grass 275-4 (Ø 275 4-z´b.) 537 33 16-03

Multi 330-2 (Ø 330 2-z´b.) 537 33 16-03

Multi 300-3 (Ø 300 3-z´b.) 537 33 16-03

Ostrze tnàce
Scarlet 200-22 (Ø 200 22-z´b.) 501 32 04-02

Scarlet 225-24 (Ø 225 24-z´b.) 502 03 94-06

No˝e plastikowe
Tricut Ø 300 mm (tarcze zapasowe 
majà numer cz´Êci 531 01 77-15)

537 33 16-03

G∏owica ˝y∏kowa

T35, T35x (˝y∏ka Ø 2,4 - 3,0 mm) 537 33 16-03

S35 (˝y∏ka Ø 2,4 - 3,0 mm) 537 33 16-03

T45x (˝y∏ka Ø 2,7 - 3,3 mm) 537 33 16-03

S II 537 33 16-03

Talerz dystansowy Sta∏y -

2-H1158941-58,533-533RS,east.fm  Page 403  Tuesday, July 11, 2017  2:49 PM



404 – Polish

DANE TECHNICZNE

Deklaracja zgodnoÊci WE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, telefon +46-36-146500, zapewnia niniejszym, ˝e wykaszarki Husqvarna 
533RS, 543RS i 553RS, poczàwszy od maszyn z numerami seryjnymi wypuszczonymi w roku 2016 (rok, po którym 
nast´puje numer seryjny, podany jest wyraênie na tabliczce znamionowej), sà zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWIE 
RADY:

   - dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.

   - dyrektywie 2014/30/UE z dn. 26 lutego 2014 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

   - dyrektywie 2000/14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczàcej emisji ha∏asu do otoczenia". Ocena zgodnoÊci zosta∏a 
przeprowadzona wed∏ug za∏àcznika V. OdnoÊnie informacji dotyczàcych emisji ha∏asu patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

Zastosowano nast´pujàce normy:

EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Szwecja, przeprowadzi∏ dobrowolnà kontrol´ homologacyjnà na 
rzecz Husqvarna AB. Certyfikaty opatrzone sà numerami: SEC/11/2317 - 533RS, SEC/11/2318 - 543RS, SEC11/
2319 - 553RS

Huskvarna, 30 marca 2016 r.

Per Gustafsson, Szef ds. Rozwoju Produkcji (Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za 
dokumentacje technicznà.)
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EN - The object of the declaration described in the Declaration of 
conformity is in conformity with the relevant Union harmonization 
legislation: 
- of June 8, 2011 ”on the restriction of the use of certain hazardous  
substances in electrical and electronic equipment” 2011/65/EU. 
The following standards have been applied:
- EN 50581:2012

 WARNING: Tampering with the engine voids the EU type-approval of 
this product.

SE - Objektet som är föremål för försäkran om överensstämmelse 
överensstämmer med relevant harmoniserad unionslagstiftning:
- av den 8 juni 2011 angående ”begränsning av användning av vissa farliga 
ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning” 2011/65/EU.
Följande standarder har tillämpats: 
- EN 50581:2012

 VARNING: Manipulering av motorn upphäver EG-typgodkännandet 
för den här produkten.

DK - Genstanden for erklæringen, der er beskrevet i 
overensstemmelseserklæringen, er i overensstemmelse med den 
pågældende EU harmoniseringslovgivning: 
- af den 8. juni 2011 “om begrænsning af anvendelsen af visse farlige 
stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr” 2011/65/EU.
Der er anvendt følgende standarder:
- EN 50581:2012

 ADVARSEL! Ved manipulation af motoren bortfalder EU-
typegodkendelsen af dette produkt.

NO - Formålet med erklæringen beskrevet i Samsvarserklæringen er i 
overensstemmelse med relevante EU-regelverk:
- av 8. juni 2011 “om begrensning i bruk av visse farlige stoffer i elektrisk og 
elektronisk utstyr” 2011/65/EU.
Følgende standarder er blitt brukt:
- EN 50581:2012

 ADVARSEL! Tukling med motoren opphever EU-type-godkjenningen 
til dette produktet.

FI - Tässä vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa kuvattu kohde on sitä  
koskevien EU:n lainsäädäntöä yhdenmukaistavien säännösten mukainen:
- 8. kesäkuuta 2011 annettu direktiivi tiettyjen vaarallisten aineiden käytön 
rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa, 2011/65/EU.
Seuraavia standardeja on sovellettu:
- EN 50581:2012

 VAROITUS! Moottorin muokkaaminen mitätöi tuotteen 
EU-tyyppihyväksynnän.

DE - Die in der Konformitätserklärung beschriebene Erklärung entspricht 
der jeweiligen Rechtsangleichung innerhalb der EU:
- Richtlinie „zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher 
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten” 2011/65/EU vom 8. Juni 2011.
Die folgenden Normen werden erfüllt:
- EN 50581:2012

 WARNUNG! Bei einem Eingriff in den Motor erlischt die EU-
Typgenehmigung für dieses Produkt.

FR - L’objet de la déclaration décrite dans la Déclaration de conformité est 
en conformité avec la législation d’harmonisation de l’Union concernée:
- du 8 juin 2011 « relative à la limitation de l’utilisation de certaines  
substances dangereuses au sein d’équipements électriques et  
électroniques » 2011/65/UE.
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN 50581:2012

 AVERTISSEMENT! Toute altération du moteur a pour effet d’annuler 
l’homologation de type UE de ce produit.

NL - Het object beschreven in de verklaring van overeenstemming is 
conform de betreffende harmonisatiewetgeving van de Unie:
- van 8 juni 2011 “inzake beperking van het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur” 2011/65/EU.
De volgende normen zijn van toepassing: 
- EN 50581:2012

 WAARSCHUWING! De EU-typegoedkeuring van dit product 
vervalt als ongeoorloofde wijzigingen aan de motor aangebracht worden.

ES - El objeto de la declaración descrita en la
Declaración de conformidad es la conformidad con la
legislación de armonización pertinente de la Unión:
- de 8 de junio de 2011 “sobre restricciones de utilización de determinadas 
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos” 2011/65/UE.
Se han aplicado las normas siguientes:
- EN 50581:2012

 ¡ATENCIÓN! La manipulación del motor anula la homologación de 
la UE de este producto.

PT - A declaração descrita na Declaração de conformidade está de acordo 
com a legislação de harmonização aplicável da União:
- de 8 de junho de 2011 “relativa à restrição do uso de determinadas 
substâncias perigosas em equipamento elétrico e eletrónico” 2011/65/UE.
Foram respeitadas as seguintes normas: 
- EN 50581:2012

 ATENÇÃO! A adulteração do motor anula a aprovação deste 
produto pela UE.

IT - L’oggetto della dichiarazione contenuta nel documento denominato 
“Dichiarazione di conformità” è la conformità con la normativa dell’Unione
sull’armonizzazione corrispondente:
- dell’8 giugno 2011 sulla “restrizione dell’uso di determinate sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche”. 2011/65/UE.
Sono state applicate le seguenti norme:
- EN 50581:2012

 AVVERTENZA! La manomissione del motore rende nulla 
l’omologazione UE del prodotto.

JP - 適合性宣言に記載されている宣言の目的は、 関連する欧州連合整合法に
準拠することです。
- 2011 年 6 月 8 日付「電気・電子製品に含まれる特定有害物質の使用制限に
関する」2011/65/EU。
次の標準規格にも適合しています：
- EN 50581:2012

 警告！ エンジンを改造すると、この製品の EC 型式認証が無効になりま
す。 

KO - 준수 선언문에 명시된 선언 목표는 다음 관련 연합 조화법을 
준수하는 것입니다.
- 2011년 6월 8일 “전기 및 전자 장치의 특정 위험 물질 사용에 관한 제한” 
2011/65/EU
다음 표준이 적용되었습니다.
- EN 50581:2012

 경고! 엔진을 개조하면 이 제품의 EU 형식 승인이 무효화됩니다.

EE - Vastavusdeklaratsioonis kirjeldatud deklaratsiooni objekt vastab 
Euroopa Liidu asjakohastele ühtlustamise õigusaktidele:
- 8. juuni 2011. a., „teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta 
elektri- ja elektroonikaseadmetes” 2011/65/EL.
Rakendatud on järgmisi standardeid:
- EN 50581:2012

 ETTEVAATUST! Mootori igasugune modifitseerimine, muutmine või 
rikkumine tühistab toote EL-i tüübikinnituse.

LV - Atbilstības deklarācijā aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst 
attiecīgajiem Savienības saskaņošanas tiesību aktiem:
- 2011. gada 8. jūnija Direktīva 2011/65/ES par dažu bīstamu vielu 
izmantošanas ierobežošanu elektriskās un elektroniskās iekārtās.
Ir piemēroti šādi standarti:
- EN 50581:2012

 BRĪDINĀJUMS! Motora atvēršana anulē šī ķēdes zāģa ES tipa 
apstiprinājumu.

LT - Atitikties deklaracijoje apibūdintas deklaracijos objektas atitinka 
atitinkamus Sąjungos suderintus įstatymus:
- 2011 m. birželio 8 d. direktyvos 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų 
medžiagų naudojimo. 
Pritaikyti tokie standartai:  
- EN 50581:2012

 PERSPĖJIMAS! Variklio modifikavimas panaikina šio produkto ES 
tipo patvirtinimą.
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SI - Predmet izjave, opisan v in Izjavi o skladnosti, je skladen z veljavnimi 
usklajenimi pravili združenja:
- z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi 2011/65/EU.
Uporabljeni so naslednji standardi:
- EN 50581:2012

 OPOZORILO! Zaradi predelave motorja se razveljavi EU-
homologacija tega izdelka.

HU - A megfelelőségi nyilatkozatban leírt nyilatkozat tárgya megfelel a 
releváns Uniós harmonizációs jogszabályoknak:
- a 2011. június 8-i, „az egyes veszélyes anyagok elektromos és 
elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozására” 
vonatkozó irányelv 2011/65/EU.
A következő szabványok kerültek alkalmazásra:
- EN 50581:2012

 VIGYÁZAT! A motor módosítása érvényteleníti a termékre vonatkozó 
európai uniós típusjóváhagyást.

PL - Przedmiot opisany w deklaracji zgodności jest zgodny z odpowiednim 
unijnym prawodawstwem harmonizacyjnym:
- dyrektywie 2011/65/UE z 8 czerwca 2011 r. dotyczącej ograniczenia 
użycia niektórych substancji niebezpiecznych w sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym.
Zastosowanie mają następujące normy:
- EN 50581:2012

 OSTRZEŻENIE! Ingerencja w silnik powoduje unieważnienie 
europejskiego zatwierdzenia typu produktu.

CZ - Předmět prohlášení popsaný v prohlášení o shodě splňuje požadavky 
příslušných harmonizačních zákonů Unie.
- ze dne 8. června 2011 „o omezení používání některých nebezpečných 
látek v elektrických a elektronických zařízeních“ 2011/65/EU.
Byly uplatněny následující standardní normy:
- EN 50581:2012

 VÝSTRAHA! Manipulace s motorem vede k zneplatnění typového 
schválení EU tohoto výrobku.

SK - Predmet vyhlásenia opísaný vo Vyhlásení o zhode je v súlade s 
relevantnými právnymi predpismi Európskej únie pre zosúlaďovanie:
- z 8. júna 2011 „o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických zariadeniach“, 2011/65/EÚ.
Výrobok vyhovuje nasledujúcim normám:
- EN 50581:2012

 VAROVANIE! Nepovolená manipulácia s motorom ruší platnosť 
typového schválenia tohto výrobku pre EÚ.

HR - Predmet izjave naveden u izjavi o sukladnosti u skladu je s 
mjerodavnim zakonima Unije o harmonizaciji:
- od 8. lipnja 2011. „o ograničenoj upotrebi određenih opasnih tvari u 
električnoj i elektroničkoj opremi“ 2011/65/EU.
Primijenjeni su sljedeći standardi:
- EN 50581:2012

 UPOZORENJE! Petljanjem po motoru gubite pravo na odobrenje 
EU-a ovog proizvoda.

RS - Predmet d eklaracije opisan u Deklaraciji o usklađenosti je usklađen s 
relevantnim zakonodavstvom u harmonizaciji u Uniji:
- od 8. juna 2011. „o ograničenju upotrebe određenih opasnih supstanci u 
električnoj i elektronskoj opremi“ 2011/65/EU.
Primenjeni su sledeći standardi:
- EN 50581:2012

 UPOZORENJE! Neovlašćene prepravke motora poništavaju EU tip 
odobrenja za ovaj proizvod.

BA - Predmet deklaracije opisan u Deklaraciji o usklađenosti je usklađen s 
relevantnim zakonodavstvom u harmoniziranju u Uniji:
- od 8. juna 2011. “o ograničenju upotrebe određenih opasnih tvari u 
električnoj i elektronskoj opremi” 2011/65/EU.
Primijenjeni su sljedeći standardi:
- EN 50581:2012

 UPOZORENJE! Neovlaštenim otvaranjem proizvoda poništava se 
EU odobrenje tipa ovog proizvoda.

RO - Obiectul declaraţiei, descris în Declaraţia de conformitate, este 
conform cu legislaţia de armonizare aplicabilă a Uniunii:
- din 8 iunie 2011 privind „restricțiile de utilizare a anumitor substanțe 
periculoase cu echipamente electrice și electronice” 2011/65/UE.
Au fost aplicate următoarele standarde:
- EN 50581:2012

 AVERTISMENT! În urma modificării neautorizate a motorului, este 
anulată aprobarea de tip UE pentru acest produs.

TR - Uygunluk Beyanı’nda belirtilen beyanın konusu ilgili Avrupa Birliği 
uyumluluk yönetmeliğine uygunluktur:
- 8 Haziran 2011 Perşembe tarihinden itibaren ”elektrikli ve elektronik 
ekipmanlardaki belirli tehlikeli maddelerin kısıtlanmasına ilişkin olarak” 
2011/65/EU.
Aşağıdaki standartlar uygulanmıştır:
- EN 50581:2012

 UYARI! Motorun kurcalanması bu ürünün AB tip onayını geçersiz 
kılar.

RU - Объект декларации, описанный в Декларации о соответствии, 
соответствует применимому законодательству Европейского Совета по 
унификации норм:
- от 8 июня 2011 года “об ограничении использования определенных 
опасных веществ в электрическом и электронном оборудовании” 
2011/65/EU.
Применяются следующие стандарты:
- EN 50581:2012

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! В случае вмешательства в работу 
двигателя данное изделие перестанет соответствовать нормативам 
ЕС.

UA - Об’єкт, описаний у Декларації відповідності, відповідає вимогам 
таких уніфікаційних законодавчих документів Євросоюзу: 
- Від 8 червня 2011 р. «Про обмеження використання деяких 
небезпечних речовин в електричному та електронному обладнанні» 
2011/65/EU.
Застосовано такі стандарти:
- EN 50581:2012

 УВАГА! Внесення змін у двигун позбавляє чинності сертифікацію 
ЄС для цього виробу.

BG - Предметът на декларацията, описан в Декларацията за 
съответствие, е в съответствие със свързаното законодателство за 
хармонизиране на Съюза:
- от 08 юни 2011 г. “по отношение на ограничението за използване 
на определени опасни вещества в електрическо и електронно 
оборудване” 2011/65/ЕС.
Приложени са следните стандарти:
- EN 50581:2012

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Намесата в двигателя прави невалидно 
ЕС одобрението на тип на този продукт.

GR - Το αντικείμενο της δήλωσης που περιγράφεται στη Δήλωση 
Συμμόρφωσης συμμορφώνεται με τη σχετική νομοθεσία εναρμόνισης της 
Ένωσης:
- της 8ης Ιουνίου 2011 “σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών σε είδη ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού” 
2011/65/ΕΕ.
Εφαρμόστηκαν τα ακόλουθα πρότυπα:
- EN 50581:2012

 ΠΡΟΗΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Οποιαδήποτε μη εξουσιοδοτημένη παρέμβαση 
στον κινητήρα ακυρώνει την έγκριση τύπου ΕΕ αυτού του προϊόντος.
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A 2,7 - 4,0 mm / .105 - .160"

B 8 m / 26’
C 15 cm / 5.9"
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